


ALAlliÁSI FELHIV ÁS 

A lVIAGYAR TUDOlVIÁf..TYOS AKA.DÉ:NIIA 
KÖ1TYVIUADÓ-VALLAL.\T.Í.lU. IV. CYKLUS 1884-1886. 

A :Magyar Tudományos Akadémia az 1884-. évvel könyvkiadó 
vállaiaMnak í1j cyklnsát indítja meg. Feladatát nem látja kime
rítve, s a mi knltnrális viszon:ya.ink között nem is láthatja, 
a tudományoknak szakszerii s csupán a szakkörök érdeklődésére 
számító mívelése által. Nemcsak gazdagítani törekszik a nemzet 
szellemi kincses házát, hanem aszónak minél iaazibb értelmében 
nemzeti tnlajdonná tenni azt. Mnnkássfiga e'~mélfogva a tudo
mnnyak Önálló lllÍVelése mellett, a tudományos ismeretek 
terjesztésére, a tudományos előadás művészi és népszerű 
formájának kiképzésére is irányul. A könyvlúacló -vóJlalattal 
erre a nagy, nemzeti jelentöse'gíí czél1·a. törekszik. Oly eredeti és 
fordított mnnl~ák kiadását határozta benne, melyeknek meg
választásában 1rodalmnnk leg8zembetünöbb Itidnyainak betöltése 
és a miírelt közö-nség sziiks~qleteinek kielégítése a fő szempontok 

Első felhivásának kibocsátása óta a legkitünőbb mnnkák 
hosszú és becses sorát, a tudonuíny kla.ssziknsainak egész kis 
könyvtánít adta a magyar közönségnek. Az ó-kor klassziku .. ~ népei
nek története, politikai, társadalmi és miivészeti élete világhírű 
m{ivek teljességében ismertetvélc A rild[JÍ1'adalom törttfnete 
Jútünő monographi:íkban kezelve meg a fr!lnczüísal és angoll!ll. 
A marwar nyelrészet legfőbb kérdései ahpvető dolgozatokban 
tárgyalva. A philosophin jelenkori irányai, n politikai, jogi és 
közga.zdasdg i t·udomdny újabb vívmányai, felfogása és esr.méi 
tanulságos munkák egész sorában mutatva be. E gazdag könyv
tárban ott Viillnak Jlacaulcty, Ca1'lyle, Jiom.msen, Curtius, 
Thierry Ameu/J és Symonds történelmi, Lewes és Stua.rt Jlill 
bölcseleti, Boissier, Nisa.J'(l és Ta.ine iroclftlmi. Goethe költői, 
.Miiller nyelvtudomfinyi, Bluntschli , Gneist. Lm·eleye és Toclel 
politikai, i11cúne Snmner és Ca:rra.m jogi, Leroy-Bemdieu pénz
ügyi munkái ; !lZ eredetiek közt Arany .]dnos prózai dolgozat!li, 
Hw1~j'all;y Pt.il és Vdmbl!ry .Innin ethnographiai s nyelvészeti 
miivei és Pauler Ticadar ac1alélmi a magyar közjoghoz. 

Az erkölcsi siker, melyről e sorozat tanúskoclik, megfelelő h-ülső 
eredménynyel párosí1lt.' Az Almdérnia nemcsak a reáháruló köte
lessécr érzetével teljesítet-te feladatát, hanem !lzzal az örvendetes 
és bi~tató mecrcryőződé ssel is. hobcry a nemzeti mivelőclésünkre oly 

o~ , • Jál fontos vállalat !l maayar közönségnélméltó fogekon~·ságra ta t. 
E kötelesséaérz~Üel és e meaavőződésben inc1í+;;a meg a ' b o~ ~ 

vállalatnak új, már negyedik cyklusát s értesíti a k.öz.?ns~get 
programmjáróL Az említett tíltalános szempontoh-on lnvul , foleg 



a történelmi és irodalmi sorozatba felveendő munkák kijelölésé
néL a Könyvkiadó Bizottság tekintettel volt at'l'a, hogy az eddig 
kiadott míívekhez az újak, tárgyokra nézve, folytatva 
vagy kiegészítve csatlakozzanak. A jog- és államtndom!Ínyi 
sorozat összerl,llitásánál pedig figyelembe vette a gyal;m·lat-i élet 
némely igényeit is, melyeknek a tudomány szempontjából való 
h.-ielégítése nem esik a könyvkiadó-vállalat feladat!'Ln kivíil. 

Az új folyamnak ez irányelvek nlupján összeállitott progrumlllju u 
következő: 

Eh~ii sorozat. TöNé'nclcm,. 
MAC-CARTRY : Korunk története. Angol eredetiből fordltju Sú.sz 

BÉLA. Hárolll kötet. 
RAJ.'IKE LEOPOLD: A római pápák, egyházuk és állam uk a XVI. 

és XVII. században. Fordítja LEHR ALBERT. Első kötet. 
SYMONDS: Az olaszországi renaissance míivészete. Fordítj,\ 

WoHL JANKA. III. kötet. 
THIERRY AMADÉ: Római történet az ötödik században. Fordítjn 

ÖREG JÁNos. Hárolll kötet. 

lll(tsollik . .;;m·o~at. IJ·ollalom. 
ALEXANDER BERN.~T: Kant. (Eredeti.) l\Iásoclik kötet. 
BEÖTHY ZSOLT: A szépprózai elbeszélés a régi lllagyar irodalom

ban. (A Kisfaludy-Társaság pályázatán jutallllat nyert eredeti lll tm ka.) 
Egy kötet. 

HEINlUCH GUSZTA V: A nélllet irodalolll története. (Eredeti.) Első 
és második kötet. 

DANTE DIVINA CO!IBIEDIÁ.L.\.BÓL : A POKOL. Súsz K.~RoLr for
dításában. Egy kötet. 

TAINE: Az angol irodalolll története. Fordítjtt Csllir GERGELY. 
Negyedik és ötödik kötet. 

I-I(wnuulik so1·ozat. Jo{f- és allmntwlomány. 
CONCHA GYŐZŐ : Újkori alkotmányok. (Eredeti.) Két kötet. 
GIDE PAL: A J:!ők joga. Egy kötet. 
LAVEHGNE LEO : A mezőgazdaság Angliában, Skócziában és 

Irlandban. Fordítja BEKSies Guszúv. Egy kötet. 
B. KRAFFT-EBING: Törvényszéki lélektan. Fordítja Dr. ScawaRCZER 

Orró. Egy kötet. 

A könyvkiadó válltllut első sorozutából évenkint nyolczvan ív, u 
lllÍlsodikból ha.tva.n ív, a hurma-l ikból ötven-hatvan ív, angol dísz
köté :<ben fog 20-30 ives kötetekben megjelenni. 

Az első sorozat egy évfolyamának ára négy, u második és hurllla· 
diké három-három forint. Ezen kivííl az angol vászonkötésért 
kötetenként 40 krajczár fizetendő. 

Egy-egy évfolyalll aláírási ára előre bérmentve kiildendő, ily czílll 
alatt: Akadémiai .könyvkereskedés Budapesten az Akadémia 
épület é ben . 

• ~z aláirás erl!l "orozatra is eZfogadtatík, de három évre kötelező. 
Az évi illetmény ezentúl m!nden esztendő november hava. 

folytán küldetik "szét, sőt esetleg már tava.szszal. 
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A Magyar Tudományos Akadémia föladata lévén, a 

tudományok önálló mívelése és emelése mellett, azoknak 

tcJ:jeszlésérc is hatni, 1872. január 22-én tartott összes ülé 

sében egy bizottságat alakított oly czélból, hogy az részint 

a 1\i'Jlfóldi tudományos irodalmak jelesebb termékeinek 

lefordíttatása, r észint a tudományokat mai színvonalukon 

előadó eredeti magyar müvek készíttetése által a tudomá

n yos müvelt.ség terj esztése érdekében müköcljék. 

A Magyar Tudományos Akadémia ezen köny• kiadó 
bizottsága föladatának megfelelni kivánván, minclenekelött 

azon hiányokra forditotta figyelmét, melyek az egyes tudo

mányszakok körében leginkább érezhetők. Sietett ennél

fogva elismert tekintélyü hazai szakférfia,kat tudományos 

kézikönyvek szerkesztésével megbízlll; egyúttal gondos

kodott, hogy a külföldi tudományos irodalmak számos 

jelesebb müvei hazai nyelvünkön mielőbb közrebocsát

t Lssanak. 

Ekkép a bizottság eszközlésére, részint a Magyar Tu

dományos Akadémia, részint egyes vállalkozó könyvkiadók 

kiad!isáhan, tudományos eredeti müveknek és fordítások

nak sorozata fog megjelenni; hivatva a külföld tudom!Í· 

nyos munkásságának eredményeit a magyar kö:;~;önségre 

nézve megközelíthetökké tenní. 



Megjegyzendő azonban, hogy a bizottság, rnidön az 

eredeti munkák szerzöi és a fordítók rnegválasztása által

az utóbbiaktól, hol szükségesnek vélte, mutatványt is 

kivánva- már eleve is gondoskodni igyekezett a munká

lat sikere felől, utólagos bírálatát nem terjesztbette ki a 

beadott munkák soronkénti kijavításáig, s így a szerzök

röl vagy fordítákról minden felelösséget a részletekben 

magára nem vesz. 

Buda;pesten, 1879. február havában. 

A M. T. Akadémia könyvkiadó bizottsága. 



AZ I. KÖTET TARTALMA. 

I. .!l német népelv őslcora,. A népvándorlás előtti 
korszak. - Németország fölfedezése: Pytheas, Julius 
Caesar, Tacitus. - A germánok származása. - Az á.1ja 
uyelvcsn.lád. - Az 1Í.1ja ösuép miíveltsége, vn.llása, köl
tészete. - A kelták. - "Germánok» és <tDeutsche». -
A történeti kor kezdete. - Tacitus rajza. - Germán 
állam és vallás. - A régi mythosz nyomai. - Az ös 
germán nyelv. - Az ösgermáu költészet; mythikus és 
történeti do.lok: l\ln.nuus és Arminius. - Barditus. -
Alliteratio. - Rúuák s rúnákkrtl való jóslás.- nA mer-
selmrgi ráolvasások» __ _ 

IL .!l népvánelorZás és a, ldfsmondn. A népván
dorlás átalakító hatása 

1. A n éln et nemzetek alakulása. A "népvándorlás • okai 
s útjai. (A laugobó.rdok vándorlásai.) - A gótok a pyt·e-
uei félszigeten, a burguudok a Rajna mellett. - Attila 
és a húnok. - A római birodalom bukása. Odovakar és 
N ugy Theodorich. - Chlodowech és a frankok. -
Áuglok és szászok elfoglaljhk Britanniát. - Skandináv 
kirhlyságok. - A norvégok letelepednek Izland szige-

L 11 p 

l-27 

28 

téu. - A népvhudorlás következményei 29-37 
2. A hö.~monda. Történeti és mythikus elemek. -

Három nemzetség. a) Amelungok: Dietrich vou Bern.
Dietrich és Balcler. Dietrich és Theodorich. - (Wolf
dietrich és Rother.) - b j Nibelnugok: Gnudicarius és 
Attila. - Siegfried és Wodau. - A !lines a mythosz
bau és a moudában. - c) Hegeliugek: a Hilda-my
thosz. - So,xo Grammaticns és a Sörla-thattr meséje. -
Walther és Hildegnnda. - A uépdalnok. 37-51 



x AZ I. KÖTET TARTAL;IJA. 

3. U(filas. A nemet nyel!:ek. Gót költészet. és monda. Lap 

(Alliteratio.)- Ulfilns élete és milvei.- A gót biblia.-
A német nyelvek elágazása. - Keleti és nyugati ger-
mán nyelvek. (A hangváltás.) - A germán nyelvek 
rokonsági viszonyai ___ ;, 1-112 

III .. l. erovinge!c és Knroiingok. Chlodowech és 
11 frank királyság. - I. Chlotar csalúdja. (Fredegundf' 
és Brunhilda.) - l\Ieroving viszonyok és állapotok. ___ li:3-fil) 

1. A Hildebrand-dal es a !cesNobrunlli imádsá[!· A «Hil
debrand-dal n szövege, tárgya, alakja. - Jelentősége a 
német éposz történetében . - .. Beovulfu, a legrégibb 
germán éposz. - A "Beovulf,. történeti ég mythikus 
elemei, költői jelleme. - Az angolszász és német éposz 
fejlődésének akadályai.- A «wessobrunni imádság ... 
A németek térítése.- Iror~zági és angolszász térítők. -
Columbanus és Gallus, Winfried-Bonifacius ___ lin-81 

2. Na_qy Károly. J.1u.-;pilli. N agy Károly politikája ; 
befolyása az egyházra és az irodalomra ; dolgozó tár
sai. - « ?.Inspilli". - A keresztyénség befolyása a német 
nyelvre. - Az alliteratio és a rím ___ ~:!-~9 

~- Kdroly utódai. ~l,tjhdZÍ költá.ut. JámborLajos király 
és a nemzeti költészet. - Hrabanus l\Iaurns. - A «<-Iel
jancloo forrásai. Szerzője és jelleme. - Otfried élete é' 
müve. - .. Evangyélioma" és a uHeljanch. - A frank 
nyelv. - .\ verduni szerződés és a strassburgi eskü. -
Világi dalok. Nap; események költői földolgozása: a 
"Lajosdal u, Kurzibold, Rőtszakállú Ottó, Ernő herczeg. -
A hegedösök sze repe. - N a[{y Károly Akadémiája __ _ !':19- 1 07 

lY ... iYem,zeti lcdin költészet. Középlwri renaissance. 
- A szász dynas ti a. - Tuclós nők.- A kolostorok szelleme l OS- J 12 

1. Walthariu.~. Szt.-Gallen kolostom és az Ekkehar
dok. - A u\Valthariusn tárgy:t és jellemzése.- A Hil
deguncl-monda. - A Walther-monda változatai. - Pil-
gerin püspök és a latin "?\ibelungoku. ~otker 

Labeo. - Terentius ~tAndrián-ja némettU 113-125 
2. Hrotsuit. Terentius népszerűsége.-A gandersheimi 

kolostor. - Hrotsuit élete. - Otto tetteiről írt műve 



AZ I. KÖTET TARTAL~a. XI 

M legendái. - Hat drámája. - Hrotsuit mint dráma- Lnp 

költő . - Corvey és Wiclukind 125-134 
3. Ruodlieh. A lovagiság német elemei. - .-\. nRuod-

lieb• tárgya, jelleme, novellai elemei. - «Ruodliebu é'l 
•<\Valthariusn . - .-).. költemény szerzője ___ !34-BO 

4. Latin lyra. A hegedősök jelleme és szerepe. -
• Sz t. Péter és a heged ös". - Golias és a goliárclok. -
A latin és a német lyra viszonya. -A vagáns költészet 
két csoportja. - Az r\rchipoeta H0-150 

5 . • illatejiO/iZ. Grimm elmélete az állatmondáról. -
.-lnattörténetek régi kt-ónikákba.n. - Az állatrnonela 
ered&te és elemei. - nEcbasis captivi cujusdam•. -
- De lupo~o . - ct .Alvern.dre asina ~> . - «lsengrimusn. -
Heimich dor G lichesaere. Az állntmonda fejlö-
dése J 50-1 ():3 

V . .Ji fra,nk császeírok lc:.J ra,. A frn.nk clyna.stia.
III. Henrik és _-\gnes de Poitou. - A l•eresztes hacl
jámtok, a franczia ízlés és a Jovagiság. - A norman-
nok. - :\ század sötét világnézete. 16!~- J 71 

1. E!fyházi költe:w •t. Bibliai és legeneltd tiil·gyak. -
Willimm és a;~ Énekek éneke. - .Herigarto. - Hugo 
de St. Victor és Honorius d'Antun. - Avu asszony és 
fiai. - Az Antikrisztus. - Hartmn.nn "A hitrőln. -
:\lelki Henrik. - :.\Iária-kultusz: nA szüz dicséreten, 
· :'.Iú.ria-daln, Wernhcr •i\Iárin. élete11.- Legendák: Albe
rus Tundalus-legenclAjn.. - Szt. l3randanus. - Teophi
lus. - Faustinianns és Faustus. - cc.Annoclaln. - •<Csá· 
szárok krónikfl:jan (Crescentia és Lucretin.) 172-193 

2 . . -1 kelet első bt!f'o/yd.sa. A bambergi püspökség. -
Gunther keresztes útja - Róma, Konstn.ntinó.poly és a 
kelet. - A keresztes Jmdjúrat-ok. - Rnteboenf: «Vita 
egy keresztes vitéz és n. keresztyén hadjáratokunk egy 
ellenzője közt u. - Ezzo dala. - Új tárgyak és új ruoti
vtmwk; a hegedösök ízlése és stilje. - "Ernö her
czeg." - "Rother király ". A Hother-monela alapjai. -
uOrendel kirli.ly u. - .. st. Oswaldn. - Tragemunt mcs
ter.- <~ Rudolf grófu.- ••Salman és Morolfn.- A Károly
monda. - <~Roland-dal u. - «J(arhneinetu.- A Stricker 



XII AZ I. KÖTET TARTALMA. 

Károly-müve. - A Károly-rnouela mythikus elemei. - L•p 

A Sándor-mouda forrásai.- Lamprecht ((Sándor dala ll.-
A H oh enstaufok kora 1 !J3-~25 

VI. A középkori lcöUészet fénylco1'Ct. A keresz
tes hadjáratok. - Új tárgyak (Pautsatautra s Hét mes
tel· története). - Új világnézet: Az antik irodalom és 
az egyház hatása. - Vallásos tül'elmesség. - IL Fri
gyes Jeruzsálemben.- Az Antikrisztusról szóló dráma.
A lioheustaufok - A franczia szellem befolyása. -
A lovagok s a lovagi költészet. - A költők társadalmi 
állásuk és származásuk szeriut. - A költészet pártolói 
és középpontj ai.- A költészet fajai.- A nők. - Közép· 
felnémet nyelv és verselés ___ 2:?6-2!~5 

VII. A nemzeti epika. Éjszak- és Dél-Kémetország 
szerepe. - Hösmoudai népdalok és skandináv sagák. -
.-\ hösmonda átalakulása a lovagi költészetben ___ 246-2Ml 

1. Kibelungok. A mouda skandináv fol'l'ásai: a két 
Edda, a Völsunga- és Nornagestsaga, a hveni króuika, 
dán és norvég népdalok. - A Thidhreks-sagn. - A uibe
ltmg-monda skaudinó.v alakja. - A mouda átalakulása 
Németországban. - Történeti események befolyása. -
A német épo'>z története: a XV-XYII. századbau; a 
XVIII. századbau: Bodmer és l\Iyller (Nagy Frigyes) 
törekvései ; a kor magatartása; vou der Hageu. -
Lachmaun K. elmélete. - Holtzmauu és Bartsch birá
lata.- A Nibelungének keletkezése. -Az ép osz szerzője 
(régibb nézetek és Pfeiffer F. elmélete). - A uibelnng· 
versszak és a Küreubergi lovag dalai. - Az éposz 
reánk maradt alakja. - A Nibeltmgének jellemzése. -
A «Panasz••· - A "Siegfried-dal». - "Doruröscheu .. __ _ 2i9--SW2 

2. Hegelinr1ek. A Kuclruu-éposz sorsa. - Az éposz 
tárgya. - A Hilda- ·és a Kudrun·mouda. - Az éposz 
keletkezése. - l\Iythikus és lovagi elemek. - Az ala-
kok jellemzése. - Az éposz fény- és árnyoldr.lai 292-310 

3. Amelunpok. Berni Detre mouda-köre.- A források: 
A Thic1hreks- vagy Vilkina-saga. - A mythosz átalaku
lása. - A mouda ágai és csoportjai.: a J Ifjukori kalan-



AZ I. KÖTET TARTALMA. XIII 

dok: «Dietrich és \Venezlanu, nLuarin•, ceA nagy rózsás Lap 

kertn, <<Walberan•, •Sigenot•, nEckeu, •<Goldemarn, 
uDetre só.rkányviaclalai•. - b j Detre és Ermanarich: 
uBiterolf és Dietleibu, uA ravennai ütközet», uAlphart 
halála", "Ermanarich halála••.- c) A lombardiai monda : 
u Ortnit n, "Wolfdieh·ich&, uHugdietrich».- d) A Wieland-
monda.- A Detre-éposz ___ 310-335 

VIII. A lovc~gi epikc~. Franczia befolyás és a 
lioheustaufok kora. - Eilhard vou Oberge és Heim·ich 
von Veldeke 335-338 

1. Húnrich t:on Veldeke. Anta.~ tdrgyak. Veldeka élete.
Az nEneitn. - Veldeka és Benoit de Sainte i\Iore. -
Veldeke ru in t az új verselés és stil megalapi tó j a. -
A költő jelleme (lyrája), epik"'i tehetsége, korám gyako
rolt ható.sa. - Velcleke iskolája: Herbort von Fritzlar 
trójai éposza. - Dictys és Dares. - Elveszett Sándor
mü.vek. - Albrecht vou I-hlbertsadt, Ovidius Atválto
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ELSÖ FE.JEZET. 

A NÉMET NÉPEK ÖSKORA. 

A németek története a népvándorlással veszi kezeletét ; a 
régebbi időkből reánk maradt elszórt és összefüggéstelen 
adatok a német őskornak becses, de sokszor nehezen meg
fejth ető maradványai. Honnan származik e nép? mi volt 
legrégibb nyelve, hite, müveltsége? kik voltak mesterei, 
tanítói? Hégen vetették föl e kérdéseket, nemcsak a né
metek magok, hanem már az ók9rban a görögök és rómaiak 
is; de még a tudomány legújab b vívmányai sem acinak 
egészen biztos feleletet e kérdésekre. 

Az első történeti forrás, mely a régi németelu·öl vagy 
!JCrmánokrúl, mint a róma.iak öket nevezték, szól, J uli us 
Ctesar naplója, melyben a lángeszű államférfiú és hadvezér 
Galliában folytatott háborúi t elbeszéli. De nem Cmsar fedezte 
föl Németországot, bár ö az első, ki e népről, e nép azoká
sniról és intézményeu·öl mint szemtanú ír. Németország föl
fedezöje Pytheas, Mnssnlia (Marseille) görög gyarmatnak 
tudós polgára, ki körülbelül 325-ben Iú-isztus születése 
előtt - ugyanakkor, midön Nagy Sándor India elfoglalására 
indúlt - kievezett az atlanti óceánba, végig hajózott Spa
nyol- és Francziaország partjain, megkerülte Britanniát és 
eljutott a Rajna torkolatáig. Egész útján baj nélkül boldo
gúlt kelta tolmácsaival, mert a mel'l'e járt, mindenütt kelta 

llcinrich: Német Irodalom. I. 1 
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népek laktak. A Hajna. torkolatánál egy néptörzszsel talál
kozott- teulonok volt a neve, - melylyel nem beszélhe
tett többé. Pytheas, korának szokása szerint, a scythákl10z 
sorolta e népet, - mi tudjuk, hogy germánok voltak, még 
pedig ugyanaz a germán néptörzs, mely két századdal 
későbben megrettegtette a hatalmas római birocla,lmat. 
A merész görög utazó nem merte ez idegen nép közt foly
tatni útját. Pytheas visszafordúlt, és fölfedezése idővel me
sének tetszett, mely mind kevesebb hiteh·n talált. 1 

Julius Cresar jobban ismerkedett meg a germ1í.nokkal, 
hiszen harczolt ellenök, le is győzte őket kelta területen, de 
saj1ít országukban, a Rajna jobb partján, nem ment sem
mire. Cmsar leírása csak külsőségekre vonatkozik. ErőteljeR 

vadász népnek rajzolja a germánokat, mely főörömét a barcz
ban találja. E czéh·a bámulatosan edzik testöket, melyet 
minden kigontlolható kínzással sanyargatnak. Szellemi éle
tök nem igen érclekelte a nagy hadvezért, ki, úgy látszik, 
sem nagy örömmel, sem belső érdeklődéssei nem tekintett 
hazájának ez új szomszédjaira. Csak vallásukról jegyzi meg, 
hogy a germánok, nézete szerint, csupán a tennészetet és 
ennek jelenségeit imádjálc 

Másfél századdal Ca~sar után újra foglalkozik egy római 
író a németekkel: 99-ben I\.risztus után hja. Cornelius 
Tacitus páratlan kís művét GermániáróL 2 Tacitus már 
egészen más szemmelnézi a germánokat. Az utolsó század 
története komoly aggodalmokat ébresztett a nagy történet
író lelkében. A világhódító római nép rohamos hanyatlá-

' KARL l\I ÜLLENHOFF, J>eutRt:ft e Altt•rtluu/1.~/onule, L l SiO. 
~ (ftwmani(t antiqua, t'omdii Taciti libdlulu Clllll alion1111 rellJ

rum auctorum loci.~ de (Ten11anía }1/"aecipui.~ ed. E. l\IüLLENHon. 

Berlin, 1873.- Gesehichtsr:/u'l'illl•r rl l'r dl'lltsclll'll l or:uit , I. 
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stíva.l szemben örvendetes tünemény, de ("gyszersmind 
ijesztően fenyegető veszély színében tünt föl Tacitus előtt a 
germánok friss őserej e és egészséges romlatlansága. Sejtette, 
amit már Sallnstius is kimondott, hogy hazáját e nép részé
ről fenyegeti a megsemmisülés veszélye. Hát h::t feh·ázhatná 
nemzetét erkölcstelen tespedéséből? hát ha fölébreszthetné 
benne büneinek tudatát? E gondolatból ú-ta meg remek lás 
könyvét, a germán őskor legfontosabb fomísát. De törekvése 
nem volt sikeres; kortlÍrsai nem értetté], meg intő szózat!Ít. 

Tacitus az első, ki a germ!Ínok eredetével foglalkozik. 
Benszülöttek-e vagy más országokból v!Índoroltak-e be Ger
máni!Íbn.? A római történetíró egészen subjektiv okoskodás
sa.! felel e kérdésre. Szerinte a németek földje oly vad és 
kietlen, hogy bizonylíra senkit sem cs!Íbíthatott bevándor
lásra és letelepedésre. Azért henszülöttelmek tartja e föld 
lakóit, a germánokat. 

Századunk tudománya más feleletet ad a 'racitus fölYe
tette kérdésre. A germánok nem benszülöttek, nem is elszi
getelt, m!Ís népekkel semmi viszonyban nem álló néptörzs, 
hanem ága azon roppant népcsaládnak, melynek tagjai a 
Ga,nges folyam partjaitól az Atlanti oce!Ínig és az éjszaki 
jeges tengertől a libyai sivn.tagig a mií.velt földet bÍl:ják, és 
mely Amerika és Ausztrália fölfedezésével az új vi.lágokba,n 
is uralkodóv!Í lett. E népet a németek indogermtínnak neYe
zik, a nép maga th:jának nevezte magát. Ez árja népcsalácl
hoz tmtoznak Ázsiában az indusok és perzsák (a szanszkrit
és zem1-nép), Európ!Íban a görögök és rómaiak, a lithvánok 
és szlávok, a kelták és germánok. Mind e népek egy ősrégi 
korban egy népet alkottak, az árja ősnépet, melynek legré
gibb haz!Íja 1\zsia és Európa határán lehetett. Mily okok 
bírhatták ez ősnépet arra, hogy kisebb csoportokra oszolva 
őshazáját elhagJ~ja és nyugatnak, délnek és keletnek ván-

l'' 
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dorolva új haz!l.kat keressen, -nem tudjuk, de nem is igen 
kuta~juk. Sokkal fontosabb megtuclnunk, hogy az őshazától 
elszakadt aermánok mily nvelvet és hitet, mily ismereteket o • .J 

és szokásokat, szóval : mily műveltséget hoztak lll<l.gokkal 
n.z új hazába, melyet az Elba. és Rn.jnn. folyamai, a német 
tenger és az Alpok óriási hat!lrfn.la közt aln.pítottak. 

Van-e eszközünk, melylyel am<l.Z ősrégi müveltséget meg
állapíthassuk? Van, - ele ez eszközzel nagy óvatossággal 
kell bri.nni, nagyobbal, mint e század első felében btí.ntak 
vele. Ez eszköz a nyelv. A bttatás móclszere azon az elven 
alapszik, hogy a mely szók az összes á1ja nyelvekben meg
vannak, azok az árja ősnyelv szókincséből származnak : 
minthogy pedig <t szó fogalmat jelöl, ennek következtében 
az illető szóval a megfelelő fogalom is megvolt az ösnép
nél. A nyelvkincs a kultúm letétemenyese és egyszersmind 
hű tanúja. Így pl. az atya, n.nya, testvér stb. rokonsági vi
szonyok megjelölésére szolgáló szók egyazon gyökérből van
nak meg az összes árj<l. nyelvekben ; ennek n.lapján szabad 
következtetuüuk, hogy az árja ősnép a csa.ládot és a családi 
életet már ismerte. Ez esetben nem is kétséges a következ
tetés helyessége. De más esetekben <t kutatás sok nehézsé
gelu-e akad, melyek főleg két körülményben gyökereznek : 
először igen csekély azon szók összege, melyek minden 
egyes á1ja nyelvben megvannak; ez igen természetes, hiszen 
az évezredek folyamában folyton pusztúl a nyelvek szókin
cse és szá.mos gyökér kivesz; kérdés: szabad-e azon esetben 
is arra következtetnünk, hogy valamely szó az árja ősnyelv 
szókincséhez tartozott, ha ez a szó nem mincl a nyolcz, 
hanem csak hat vagy öt árja nyelvnek szótárában talál
ható? - és másodszor: az egyes szónak megvan az egyes 
árja nyelvekben a maga jelentése; ele mi biztosít arról, hogy 
már az ősnyelvben is ugyanez a jelentése volt? Így pl. a 



,gabonát' jelentő szó közös gyökérből származik az árja 
nyelvekben, - de hát ha ez a gyökér az átja ösnyelvben 
nem ,gabonát' jelentett, hanem eshetöleg valamely vad 
filnem magjának a neve volt? hogy következtessünk aztán 
arra, hogy az ös árják földmiveléssel foglalkoztak? A ,ló' 
neve is megvan az összes átja nyelvekben, de szabad-e ezen 
tényből következtetnünk, hogy a ló már az árja ösnépnek 
is házi állata volt ?'" 

Régebben, még nehány évtized előtt, nem vették e nehéz
ségeket kellően figyelembe és vérmes merészséggel alkották 
meg az 1Ílja ösnép életének és müveltségének ·képét. A köl
tők arany korára emlékeztetet t e rajz, mely még a XIX. 
század polgárának is fölkeltbette irigységét. Ime: Az árják 
erőtelj es, testileg és szellemileg egyaránt kiváló nép voltak, 
mely állattenyésztéssei és fölclmiveléssel foglalkozott. Beteg
ségeket nem igen ismertek ; az emberek sebekben vagy 
végelgyengülésben múltak ki. Ugyana,zon emlősök és szár
nyasok környezték, melyel' a modern ember társaságát 
teszik: a nyeritö ló, a bőgő tehén, a bégető juh, a mekegő 
kecske; a ház küszöhét a h ü kutya őrizte. Gabonát, főleg 

árpát és búzát vetettek és arattak. A bort ugyan még nem 
ismerték, de itták a gondüzö méhsert. A fémeket már hasz
nál ták, a vasat már kovtí.csolták. Fegyvereik a kard, pajzs, 
dárda, íj voltak Fallal kerített városokban laktak, fejedel
mek uralkodása alatt, törvény és jog által oltalmazva min
den Mnta.lom ellen. Sok istenben hittek, mythologiájok 
teljesen ki volt fejlődve. A mesterségek- és müvészetekben 
sokra vitték: tudtak festeni, hajót épiteni, gyapjat és ken
dert szőni. A költészet virágzott nálok. És mily költői, 

''' 0. ScnRADER, Sj'raclu·t'r!fl''idum'fll11tl Cr!ft'.w:lric!ttc. J enn, 188:3. 
/(özlöny vrn, (i93. 
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mily bensőséggel teljes, mily tiszta volt családi életök! Az 
,atya' szó nyelvökön annyit tett mint ,az oltalmazó, pm·an
csoló', az ,anya' szó a ,szorgoskodó' házi asszonyt jelentette, 
a ,fiúban' a ,nemzettet', a ,sa1jadékot' hítták, a ,le1íny' a 
háznak kis ,fejő' cselédje volt! ... Nem valóságos nyelv
tudományi költészet terméke, őskori idyll ez a rajz? 

Az újabb kutatások lényegesen megváltoztatták e kép
nek egyes vonásait, de főleg költői színét. Szorítkozznnk az 
aránylag biztos fővonásokra. Az á1ja ősnép nem ismerte még 
a fémeket és így nem állhatott a müveltségnek magas fokán. 
De nem volt vad nép. Főfoglalkozása az állattenyésztés, 
egyetlen és legkedvesebb gazdagsága a nyájak voltak, 
melyek marhákból, juhokból és kecskékből álltak. Hégi 
indus dalokban ,tehénpásztor' annyi mint ,király '. Ez álla
tokon kívül ismerték még a lovat és a kutyát. De ft sertést 
és a szárnyasokat még nem kapcsolták a házhoz. Nomádok 
voltak, azért a fölelmívelés kis szerepet játszott nálok, hiszen 
a nomád ember csak akkor veszi kezébe az ekét, ha kedve
zőtlen körülmények közepette inség fenyegeti. Eledelöket a 
házi állatok vagy vadak húsa és vadon tenyésző gyümölcs
fák gyümölcsei szolgálta,tták ; a sót még nem ismerték, vala
mint halászatot sem üztek; italuk az enyhe t~j és a bódító 
méhser volt. Családi életök eléggé ki volt fejlődve, de idylli
kus vonásait el kell ejtenünk Soknejüség és testvérházas
ság nem volt ismeretlen, a menyasszonyt vásárolták vagy 
elrabolták ; ez utóbbi ősi szokás még sok későbbi jelképi 
vonásban maradt meg. Az a,tya a családnak, nejének és 
gyermel,einek korlátlan ura volt ; az özvegy a halálba 
liövette férjét. A fejletlen gyermekeket szabad volt kitenni, 
a munktíra képtelen aggokat megölni. E ,barbár' szakásak
kal szemben szép az őskor azon törvénye, mely a legidősb 
fiút az atya halála után a nők védelmére kötelezi. Tviester-
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ségelu-ől, müvészetekről alig szólhatni. Fából építettek háza
kat, fából vájtak lú csónakokat, ha vándor útjok vizen 
keresztül vezetett. Az állatok bőreiből készitettek ruhákat, 
de értettek már a fonáshoz és szövéshez is. Az ellenség és 
vadállatok ellen kőfegyverekkel védték magokat. 

E kép nem költői, de magán hordja az igazság bélye
gét, - sőt, a, mi több, egészen ugyanezen müveltségi viszo
nyoldmi találkozunk Európában, a történeti kor küszöhén : 
a svájczi czölöplakóktól fönmaradt emlékek összege föl
tünöen egyezik az árja ősnép müvelőclési tényezői vel.* 

Kevés biztosat tudunk az !hja ősnép szellemi müveltségé
röl. Ime a főbb adatok : a tizes számrendszert talán ismer
ték már, az évet csak nyá1-ra és télre osztották, az időszá
mítás alapjtit a csillagos éj képezte. A jogi államnak semmi 
nyoma; a, vérbosszú a, legsr.entebh kötelesség, ele a váltság
díj lehetösége mérsékli a fölkorbácsolt indulatot. A termé
szetet eleven szemmel iigyeltél{ meg és gazdag képzelettel 
öntöttek életet az élettelenbe. Így alakultak hatalmas 
mythoszaik és költői regéik. 

Az árja ösnép vallása a, természeti erők istenítéséből állt. 
Főistenök a ragyogó égbolt volt, Djaus (Zeus, Jupiter), 
melyet ,a földet talmró'-nak (Váruna, Uranos) is neveztek. 
Tisztelték a hajnalt, mely a sötétség rémeit elüzi, a napot és 
holdat, a zúgó vihart, mely mint az ég himöke (ind. Samma, 
gör. Hermeias) a közelgő zivatart bejelenti. Az ősnyelv

hen is megvolt már a tárgyaknak nem szerinti költői meg
különböztetése, mely minden árja nyelvnek egyik főjellem
zője. E nyelvi sajátság alapján az istenségeket is két nemre 
osztottá],: az ég és a na,p férfiak voltak, a bold és a föld 

':' lJe ehhől természeteseu uem szahad következtetni, hogy e 
czölöplakók sziutén árják voltak. 
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asszonyok. A természeti tüneményeket nemcsak bámul ták, 
ele megmagyarázni is törekedtek. A magyarázat pedig ab bau 
állt, hogy emberi erőkre és cselekvényekre vezették vissza. 
A felhők elborítják a napot: a sötét szellemek feltámadnak 
az ég fényes ura ellen; zivatar támad: a dmmonok és az ég 
közt harcz folyik; a nap újra ragyogón kisüt: a jó szellem 
legyőzte a sötét dremonokat. Igy alkottak naiv világnézlet
tel és gyermeteg kedélylyel történeteket, meséket, allegori
ákat, melyekben az évszakok vtlltakozását, a nap és éj rend
jét, a zivatar áldásos és vészes hatásait stb. föltüntették Az 
ily elbeszélés tudományos neve mythosz és az idővel kelet
kezett ily mythoszok összege a mythologü1. E mythoszok
ban rejlenek a természettudományok első uaiv csirái. De 
van a mythoszuak még egy másik forrása, mely sziutén 
már ősrégi időkben felbugyog. Sok mythosz ugytmis régi 
költői kifejezésekből f:Zármazik, melyeli: már korán szósze
rint vétettek. Az ily mythosz rokon, de nem azonos az 
allegoriával, mert a mythosz a népszellemnek Ölltmlatlan 
alkotása a társadalomnak egy régi naiv fokán, az allegoria 
pedig egy egyes ember szellemének tudatos müve a társa
dalmi haladásnak fejlettebb fokán. ,Oclin az emlékezet fo r
rásába merült szemével, hogy belőle bölcseséget meri tsen', 
monclta az őskor költője, és ime, a nép képzelete szó szeriut 
vette a költői kifejezéseket: van egy forrás, monclja a skan
dináv mythosz, melyet Mimir (,emlékezet ') őriz és melyhen 
bölcseség és tudás elrejtvék ; Odin a forráshoz érkezett, hogy 
belőle igyék, de kivánsága csak akkor teljesült, midőn egyik 
szemét zálogúl adta. -~ 

1\Iinclen nemzet mythologiája a nemzet életének úszo
nyait tükrözteti vissza. Az th:ia ősnép pásztornép volt és 

::: W. S<.:HF:RER, l'urtriÍ!fC 1111d .·111 /Mtl :::t'. Berlin , 1874. :185. l. 
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ime, mythoszaiban főszerep jut a nyájnak; elmblott nyájak, 
utóbb elmblott nők is, elkeseredett harczok okozói. Az egész 
természet életet, egyéniséget nyer; istenekkel telve az erdő 
és a sivatag, a vizek és a hegyele Ami áldást lioz az emberre, 
istenné alakúl ; a mi vészszel fenyegeti, chemonná, óriássá 
lesz. A természetnek vad hatalmai és kegyes nyilatkozatai 
mint óriások és istenek állnak egymással szemheu; harczaik 
újra meg újra kitömek, de mindig az istenek győzelmével 
végződnek. Az óriások egyszersmind az ernhereknek is ellen
ségei, míg az istenek szeretik, oltalmazzák és védik a föld 
lakóját, ki tisztelettel és hálával tekint föl a Yilág uraihoz, 
imádsággal dicsőíti liatalmukat és fohászkodva kéri segít
ségöket, tüdozatta.l, emberáldozattal is keresi és hálálja meg 
hgyöket; - de az ellenséges gonosz szellemeket, melyek a 
testi bántalmaknak is okozói, az istenek segitségén kívül 
varázsigékkel és ráolvasásokkal is távol tar~ja magától. 

A mythologia a költészet anyagává, részben forrásává 
v:Llik. Az imáds6,gok és mytlioszok költői alakot nyernek 
Az áldozathan költészet, zene és táncz egy alkotássá forr
na,k össze. A nép áhitattal környezi az oltárt, rhythmikus 
mozdnlatokban lép előre és hátra, jobbra és balra, a lépé
seket rhythmikus dallal kisérve. Az á1ja költészet legrégibb 
alakja WES'rPHAL szerint a nyolcz ütemes vers, melyet a 
sormetszet két egyenlő félre oszt. E verset megtaláljuk az 
ó-indus hymnusokban és a legrégibb germán epikai dalok
ban, e versen alapúl a római sa,turnusi vers és a görög liexa
meter. A kar énekelte a legrégibb dalokat az istenek dicsőí
tésére ; a vers és az ének rhytlnuusa összevágott a táncz 
rliythmusával: középen az oltár, négy lépést ha_lra és négy 
lépést jobbra, a lépésekkel összevágva a vers metruma és a 
melódia rhythmusa: ime a nyolcz ütem, a sonuetszet, a vers 
két fele, melyet utóbb az alliteratio és, a keresztyén kor-
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szakban, a rím összekapcsol. ,,. Az egyes versek korán tm·tal
mila.g is befejezett versszakokká füzettek össze. 

A mytbikus költészet szii.lte a világi költészetet, mely a 
mindennapi életet a képzelet erejével megalakí~ja. A tapasz
talás tényei, az élet feltünöbb eseményei mély benyomást 
tesznek a szemlélőre, ki érzéseit kifejezni, a látottat és 
tapasztaltat másokkal közölni, az élet j elenségeiből sa:ját 
maga és társai számára intő ta,milságokat meríteni törek
szik. A mytbikus dalok szolgáltatják a mintákat, az alakot 
és a rhytbmust. Az 1ilja ősnép költészete is így fej lődött. 

Az élet szolgáltatta a költészet anyagát, a képzelet földol
gozta ez anyagot: ha az eseményt magát fölkarolta, epikai 
dal keletkezett: ha az esemény ébresztette érzéseket jut
tatta kifejezésre, a lyra s,zületett meg; ha tanulságot vont 
le az eseményből, gnoma vagy közmonchís vagy tanító köl
temény jött létre. Tények nem :íllnak rendelkezésünkre, de 
a költészet keletkezése és fejlöclése valószinüvé teszik, hogy 
az á1ja, ősnépnek mythikus dalai mellett, melyekhen az 
isteneket dicsőítette, varázsmondásai és ráolvasásai mel
lett, melyekben a természet szellemei fölött uralkodni pró
bált, voltak már szerelmi dalai is, melyekben az árják 
érzéseiket kifejezésre juttatták, voltak természeti da.laik, 
melyekbe az évszakok váltakozása folytán ébresztett örö
müket és fájdalmukat öntötték, voltak didaktikus költemé
nyeik, melyekbe életbölcseségöket lerakták. l\Iely epikai 
tárgyak nyúlnak vissza ez árja öskorba ? ki tudná biztosan 
megmondani! De az egyes árja népek irodalmában közkecl
veltségí1 elbeszélések és monclák alapján némi valószínü
séggel állíthatni, hogy az i~jú , legyőzhetetlen , testéne], csak 

\V. Snn;Imn, /:ur (Tt'.w·hicldt· tlt'J" tlt•utsr'ht•n Sprac/11'. Berlin, 
1 SíS". G ~H. l. 
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egy helyén megsebezhető hős, ki ádáz árulás áldozata. gya
nánt elesik, - hogy az apa és fiú párbaja, mely az utóbbi
nak t.ragilmi hahílát okozza, - hogy a hosszas álomból új 
életre ébresztett szüz, kit a szerelern boldogít és megsem
misít, - hogy e t:írgyak már az á1:ja őskorban megszülettek 
és hosszú évezredek előtt nyertek először költői alakot. 
Siegfried haláleo élete tavaszán, Hildebrand és Hacluhrand 
ptírviaclala, Brynhilda álma a lángoktól környezett vár
lmn, - a német epikai költészetnek e kedves tárgyai az 
1írja ősnép legrégibb költői kincseiből valók. 

Az n.rja ősnép e régi miíveltségének részese volt az a 
néptöredék is, mely aíl őslutzából kiindulva nyugatnak tar
tott és, legkésőbben a Kr. előtti IV. században, Európa 
közepét elfoglcolta. A rómaiak r;ermúnoknak nevezték a 
félelmes jövevényeket. Honnan e név ? 

A mai Németország nem volt lakatlan, midőn a németek 
itt megjelentek és letelepedtek. A% új jövevények az Elba 
és Hajntt közt egy másik népre almcltak, mely e fölelet elfog
Jalm bírta. E nép n kelták voltak, ft. germánok vérrokonai; 
ele a német törzsek bizonyára ép oly kevéssé ismerték föl a 
keltákban rokonai kat, mint később Pytheas vagy J uli us 
Cresar a germánoklmu sajtít vérrolwnailmt. A kelták már a 
Kr. előtti VI. szú.zad előtt voltak urai Közép- és nyugati 
Európának; virágzásuk az V. és IV. S'!.ázaclra esik. A gallu
sok Kr. e. 388-ban foglalták el Hómri.t; egy szri.zadda 
későbben újra kitört a háború rómaiak és kelták közt, de 
ekkor ez utóbbiak mfÍr nem voltak képesek a vilri.ghódítók 
hatalm ftnak ellentállani. A III. század óta lassanként 
rómaiak és germánok oszto:ma.k a keltií. lmak birtokain, kik 
míí.veltségben sokkal előrehaladottabbak voltak ugyan mint 
a germánok, de physikai erőben , erkölcsi energiában és 
politikai tehetségben nem Yet ekeclhettek az új jöYevények-
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kel. Politikai tehetetlenségöket Cwsar is rögtön fölismerte és 
ügyesen hasznára fordította. Megrettegtették ök Hómát és 
Delphit, Byzantiumot és Pergamont, de hosszabh ideig 
fennálló, egységes államot nem tudtak alkotni. uKét dologra 
fektetnek a gallusok, - monclja az öreg Cato, 1 

- fősúlyt, 
ezek: a gloire és az esprit. l) Gyorsan és jóformán nyom nél
kül tüntek le Európának ez első á1:ia urai. 

Mit és mennyit tanúihattak és tanúltak a germánok e 
müveltehb rokonaiktóL ki tudná ma pontosan megmon
dani? Németország helyneveinek egy tetemes része kelta 
eredetü, 2 a német mythologia némely von!Ísai is kelta 
befolyásra utalnak ; a lwltáktól nyerték a némete l' azon 
nevöket is, melylyel a történetbe beléptek és melylyel a 
külföldiek, első sorban a rómaiak, a sztímtalan néptörzsből 
álló népet egy nemzetté foglalták össze. Mert a germán 
név, 3 melyet a győztes németek, Tacitus ( Gcrm. 2. fej.) 
tanubizonysága szerint is, a legyőzött kelt~íktól nyertek, 
kelta nyelven a. m. <ca kiálták 11, <c kiáltással a csahiba roha
nák l). Ezen elne\ezés tahín azokra a dalokra is vonatkozi~\, 

melyeket a germánok főleg a csata előtt énekeltek és 
melyeknek vad, félelmet keltő hatását még a száj elé tar
tott pajzs (bardhi, innen a.z ily dal eléneklése: bardüus) 
által is nevelték. A germán nép a Krisztus elötti és utáni 
századokban valószinüen nem bírt oly általános nemzef'i 
névvel, mely az összes nagyszámu törzseket összefoglalta 

1 Orig. Il, p. ':21 : Plt•raqw· (fa/lia tluas rc•s iwlust-riusissillll' Jll'r· 
.~equitur : rem militarm11 l't ar!/ ute loqtri. - 'l'HEOn. i\io)DISEN, /li~< 

8chweiz in römi.w:lu•r Zeit. Zürich, t.%!~. Hi. l. 
~ AD. BAC~IEISTER. Alc•tumii!Ísf·lll• IJ"amll'rtlll.tft 'll, r. Stnltgart, 

l 8() 7., és 1\.e/t.i.~che 1Jri1:fi·, 187.1-. 
3 A név egyéb (német., latin és kelta) mngyarázatairól, lftsd 

/(özlöny X., 8. füzet. 
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volna. Ez annyival valóbbszinil, mert a német népek ezen 
időben soha sem lépnek föl mint egy nemzet, mely egysé
gét és összetartozását érezte és elleneivel éreztette volna. 
A későbbi nemzeti név: Deut.sclw '* mely a népet ellentétben 
az idegenekkel mint nemzetet jelöli, csak századok múlva 
keletkezett és voltaképen mmpán a IX. század kezdete óta 
lett általánosabban elfogadottá és használttá. 

A történetbe a Krisztus előtti első században lépnek be 
~t germánok, a eimberek és teutonok badjáratával; tehát 
ekkor is nem az egész nép, hanem csak két egyes törzse 
szerepel, melyeknek sorsa a hazáb<m bátramaraclottaknt 
semmiféle észrevehető hatást nem gyakorolt. A kik, mint 
GRimr J AKAB, a gótokat azonosolmak tekintik a getákkal, 
vagy, mint WmTJI .JANos, a dákokat azonosítják a dánok
ka.l, vagy, mint Lömm F BRENcz, a skytbákat és szannatákat 
is germánokunk tekintik, azok a német népek történetét a 
Kr. elötti VI. századdal kezdbetik. De a történettudomány 
e mm·ész föl tevéseket nem fogadta el. A germánok hiteles 
és összefüggö története, egyes régibb elszórt adatokat nem 
tekintve, körülbelül azon korral kezdődik, melynek képe 
Tacitus rajzában maradt az utókorra. 

Tacitus Jeirásában a germán törzsek a, müveltségnek oly 
fokán tünnek föl, mely csak hosszas fejlődésnek lebetett 
eredménye. De e fejlődés maga az őskor homályába vész. 

::: Gót tlu:w/a, ófn . diuta , tl iut, kfu. diet n. m. ,nép'; ebből 

lll ellékuév: t/dwl-isk, ófu. tliut· -i.~k, kfu. diut-isch, úf:a. thmtsch n. m. 
,népies', ,nemzeti', t . i. lakos, nyelv, dal stb., ellentétben az ide
~en és tudós latinnaL UlfHasnál thiwli.~k annyit is tesz, mint ,po
gány'. 'rermészetesen: miuden, a wi népies és nemzeti volt, a 
pogányságban gyökerezett; n. keresztyénség pedig éles ellentétben 
állt a németek egész nemzeti jellegével és ruiuden nemzeti bir
tokukkaL 



Mit tanulunk Tacitusból a régi germánok szokásairól, 
hitéről, nyelvéről, költészetéről ? 

Tacitus az országot vadnak, erdőkben és macsarakban 
gazdagnak, vad állatokban bő1elkeclőnek, zordnak rajzolja. 
A nép, számos törzsekre oszolva, már müveli a földet, de 
főfoglalkozása az állattenyésztés. Gazdagságát nyájai teszik ; 
az ara.nyat és ezüstöt nem ismeri ; a kereskedelem fényes 
sikerei nem vonzzák. Nem nomád többé, bár nem városok
ban, hanem csak falvakban lakik, itt is kiki lehető l eg elkü
lönítve szomszédjától. Már az éles szemü római írónak is 
föltünt az a sajátságos makacs indiYiclualismus, az egyéni
ség jogainak az a túlzó hangsúlyozása és érvényesülése 
mely a germánokat első föllépésöktől a mai napig jellemzi 
és az államalkotásban ép úgy mint a nyelvben, hitben és 
szokásokban csodálatos soldéleségre vezetett. Házaikat 
fából épí til\; a kövel építést csak utóbb tanulják meg a 
keltáktól és rómaiaktól _: a kőépítéseket még századokon 
keresztül román (fi:anczia vagy olasz) építészek és muuká
sok végzik Németországban. Főszenvedélyök a harez, bt~k é 

ben pedig a háború képe, a vadászat. Egyéb numlult lenéz
nek: henyélés az úr joga ; a koczkajáték és az ital, miml a 
kettő iszonyú mértékletlenséggel, főszórakozásai. De nem
zeti jellemöknek e csúf kinövéseit ragyogó erények ellen
súlyozzák. Családi életök tiszta; a házasság szentség, a 
férfiaknak is fődicsőségök a hüség ; a nőket, kikben isteni 
erőt gyanítanak, nagyon becsiilik ; vendégszeretők, egyene
sek, igazak. A hüség erkölcsiségök közpon~ja: a vezér fel
áldozza magát embereiért, kik viszont életöket örömmel 
koczkára teszik önválasztotta fönökükért. Az ősárja vér
boszszú és váltságdíj még mindig dívnak. A társadalom 
már világos alakot nyert volt : a lakosok szabadok vagy 
nem-szabadok; az elsők vagy főnemesek ( Ecll'linfl), a leg-
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gazdagabbak és legjelesebbek, vagy egyszerii nemesek; a 
nem-szabadok bérlők, kik saját hirtokkal nem bírtak, vagy 
rabszolgák, t. i. hadi foglyok, vagy kik büntetésből személy-i 
szabadságnkat elveszítették A község maga intézkedik köz
gyüléseken; a főnökök mellett már királyok is föltünnek. 
A papoknak kiváló az állásuk, de semmiben sincs döntií 
befolyásuk. 

Vallásukban '~ fölismerjük az 1ü:ja ősvallás alapját és 
főelemeit, de mind a kettőt fejlettebb alakban. A régi 
főisten (Djaus) helyébe nemzetiségi istenek léptek, kikben 
az ég ura más meg más módosuláshan fölismerhető. Mert 
három főkorszakot különböztethetni meg a germán mythosz 
fejlődésében. Az elsőben főistenök az á1ja Djaus, a fény és 
ég ura, a német népelméi Tins, Tyr, Ziu vagy Eru. A hét 
harmadik napja volt neki szentelve : Dienstag (skand. Tys
tagr), a sváboknál ma is Ziestag, a bajoroknál Ertag; az ő 
tiszteletére járták a fegyvertánczot. Idővel elhomályosúlt e 
főisten képe; Zi u a háború istenévé lesz, és az egyes tör
zselm él nemzeti istenek tünnek föl, mint főistenek. Így 
imádtak a vandaJok és gótok egy isteni testvérpárt, így az 
északi tengerpart lakói N ertbus isten nőt. V égre fő befolyásra 
és legnagyobb tekintélyre jutnak a német törzsek közt 
a frankok, kiknek nemzeti istene, Wodan, az összes 
germánok istenei fölé emelkedik. Wodan eredetileg a 
vihar istene, ki a megholtak szellemeivel a levegőn 

átrohan; utóbb a harcz ura, lütöl a győzelem, a javak 
java, és minden egyéb jó származik; végre a bölcseség, 
a költészet, a boldogság adományozója. Tőle származik 
a harczos győzelme , tőle a költő dala, tőle a tndomt1ny: 
az irás (rtmák). Mellette Tyr a háború istene; Donar, a 

:;, .JAKOB GRour, Deut.w:lll' JT!ftho/o!Jit•, először 18:35. 
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zivatar istene, ki a. bősz óriásokkal kiizd. Kevesbbé világo. 
sak az istennők a.la,kjai, kik közől Frigga (béke), Wodau 
neje, és Bertba, (a ragyogó), az ég és föld istennőj e, kiemel
kednek. A keresztyénség korán megsemmisítette a régi 
mytbosz ala.kjait; a skandináv mytbologia tová.bb maradt 
életben a nép hitében és a népköltészet emlékeiben és a 
müköltők termékeiben; de az északi népek mythoszait nem 
szaba.d a németek hitregéivel egyszerilen azonosítanunk 
Közös forrásból származik mind a kettő, de a népek elütő 

jelleme és hazájok meg fejlődésök eltérő befolyása, más meg 
más aJkotásokra vezettek északon és délen. A skandin tivok 
világnézete sötét, zord ; képzeletök féktelen, n.lakjaik iszo
nyúali; Németországban a mérsékeltebb éghajla.t mérsékelte 
a kedélyeket és zabolázt<l. a képzeletet. Azonkívül a skan
dináv mythoszt csak fejlődése utolsó szakából ismerjük, 
miclön a régi pogány világnézetet már a keresztyénség ideái 
befolyásolták. 

A népvándorlás és a keresztyén térítök lelkes müködése 
kiil·totta a régi hitet és megsemmisítette emlékeit. De a 
nép nem tud megválni i steneitől , kiket szeretett, kikben 
bizott, és ezek csak nagy nehezen alakúlnnk át gonosz szel
lemekké, milyeneknek nz egyház öket föltüntetni törekszik. 
A kedves alakok, a régi történetek, a megszakott ünnepek 
és szokások teljesen ki nem irthatók; még ma is fölismer
jük a régi mythoszokat, bármennyire móclosúltnk is két 
évezred lefolyása alatt, a nép ajkán élő regékben és mon
dáliban, a népnél eltm:jedt babonákban és szokásokban. 
Főleg gazdagok a népmesék mytbikus elemekben:• l\íinden 
ősnép képzeletét első sorban az évszakok váltakozása fog-

::: F R. LINNIG, ])et~ tsch e Jlythen-Marclwn. P::tdflrborn , 18t:;:3. K öz
liíny IX., 67. l. 
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laJkoztatjn. A napisten szereti a földet, ki télen álomba 
merül, míg n tavasz közeledtével a napisten csókja új életre 
ébreszti. E régi mythoszt tartalmazza a német népmesék 
legszebbike: Dornröschen álomba merül, melyből a királyfi 
csókja fölébreszti. A rege még a pontosabb magyarázatot 
is ki!íllja : a csecsemőt megajándékozó tizenhárom tündér 
:tz ó-germán évnek tizenhárom hónapja; az orsó, mely a 
királyle;íny hosszú tílmát okozza, a nornák (a végzet isten
nőinek) jelképe; száz évig alszik a b~jadon, mert a tél száz 
napig tart; a királyi vár kihal, mint a természet a télben; 
a. szüznck kn,stélyri.t tüskebokor és lángtenger veszi körül, 
mert a máglyát, mielőtt fölgyújtották, tövisfonadékkal von
ták be; n, királyfi fölébreszti kedvesét, mint az újra hata
lomra jutott nap új életre kelti a földet. De nemcsak a 
népmcsében akadunk e szép mythoszra; a hősmonda is 
ismeri: Siegt'ried és Brynhilda viszonya a napisten és a föld 
szerelmének képe. 

\ \" oclan villáma már a mythoszban lá,nclzsává, vagy karddá 
a.lakúl tí.t, mely a győzelmet ki\'Ívja; a népmeaében büvös 
vesszövé lesz, mely útmntatóúl szolgál r~jtett láncsekhez. 
Wodan maga, vala,mint a többi istenek is, királyfiúkká, 
pásztorokká, szahólegényekké lesznek, de szerepeinek ők 
mint keresztyén szentek és apostolo!,, sőt mint a keresz
tyének Istene, mint a megvá,ltó Krisztus is. Számos a régi 
pogtíny világnézlet töredéke, de e töredékekből nem alakú! 
egész. A német mythologia rendszerét nem tudjuk már meg
alkotni, és minél többet merítünk a skanr1iná,v vagy épen 
a többi á1:ja népek mythikus hagyományaiból a tátongó 
hézagok betöltésére, annál kevesbbé bízhatunk a heterogén 
elemekből emelt épület biztosságában és eredetiségében. 

A regi istenek elbuktak, mint a germán mythosz maga 
is hitte. i\Iert a germánok istenei folyton küzclenek óriások 

Hcinrich: ~ómct Iro<lnlom. I. 2 



lS I. A lO::MET NÉPEK ÖSKOU.·\. 

és sárkányok ellen, míg e küzdelemben meggyúl a föld és 
lángba borúl az egész világ, és e világtü.z ( lliuS]JiUi ) meg
emészti mao-okat az isteneket is. Ez az istenek alkonya 

o . ' 
melyet a skandináv költészet oly hatalmas képekben raj-
zol. Az óriási tüzböl új szépségben megsziiletnek az istenek, 
kikkel az örök béke kora lesz urnlkodóvá a földön, - ez a 
régi germánok hite, mely nem teljesedett, vagy, jobban 
mondva, nem n.bban az alakban teljesedett be, melyben 
várták. A végtelen harczokban megedzett zord vitézek 
sóvárgó tekinteteket vetettek a béke édenébe .. melyet távol 
jövőben sejtettek és kivántak; - a keresztnek vallása iga
zolta sejtelmöket. 

A régi germánok nyelvéről nem szól Tacitus, nem is 
maradt a népYándorlás elötti korból német nyelYemlék az 
utókorra:* i\légis kettőt biztosan tudunk ez ősrégi kor 
nyelvéről is. Először bizonyos, hogy 'l'acitus korában az 
összes germán népek egya,zon nyelvet beszélték, ha. külön
bözö területeken némi csekély szájárási módositásokbu is. 
Norvégok és dánok, ánglok és szászol,, - az északi teng<:'r 
és a Rajna, a brit hegyek és az Alpok lakói még megértet· 
ték egymást. Germán és germán közt a népvándorlás 
koráig, sőt jó ideig késölJben is, soha tolmácsnak semmi 
nyoma,. Csak midőn a, népvándorlásból kifejlett német álla
mok egymástól elválni, önálló politika,i egyedekké f~jlődni, 

egymástól elzárkózni kezdenek, - csak akkor indúlnak 
eltérő fejlődésnek a, régi szójárások, míg végre az egyes 
törzsr.lmél az irocblom eszkineivé lesznek és szerws n;-;·e!Y
egyedekké válnak. Tacitus koráha,n az öss;r.es törzseket még 

' A 1\:r. utáni első szár.ad közepéböl származik az a harmincz 
növény-név, melyeket DrosKORrDl-:S a dák ok nye h· én följegyzet t. 
GRDDI, aesrlrirlrtl' tit'!" "''lltsr/11'11 Sjmlf·lr,•. P, 14-1. l. 
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a közös nyelv egysége tar~ja össze, mely bennök, a kelták
kal és a rómaiakkal szemben, a nemzeti érzésnek egyetlen 
forrása és jele volt. 

; 

Es másodszor biztosan következtethetni, hogy e nyelv 
hangok- és alakokban sokbl gazdagabb és tökéletesebb 
volt, mint bármely más fenmaradt német nyelv. Mert a 
germán nyelvek története folytonos, szakadatlan romlás és 
kopt'is : a,z eredeti szép hangzók lágyulások és összevonások 
útján kivesznek és helyökbe az egyhangú, színtelen, söt 
hangtalan e lép; a ragok és képzök ellwpnak, teljesen el
Yesznek mgy szintén csak az t~ hangzóntl maradnak meg; 
az esete],, igeidők és Illódok sztima folyton kevesbedik. 
Általános hang- és nJaktani elszegényedés a német nyelvek 
története. A mai lllensch, gutcn, lichter alakok még ezer 
év előtt mannt"sko, lwat,fínD, liohlera hangzottak, még régeb
ben még teljesebbek és szebbek lehettek. E tünemény 
főoka a német hangsúly törvényében rejlik. A német 
nyelvekben kötött hangsúly uralkodik, mint pl. a magyar
han is, azaz : a hangsúly egy bizonyos szótaghoz van kötve, 
míg más, pl. a latin és görög nyelvekben, a hangsúly sza
bad, azaz a szónak más meg más szótagjára kerülhet. 
A németben a hangsúly a tőszótagon fekszik, azazaszónak 
azon részletén, mely a fogalom hordozója (Bérg, bél·gen, 
Gcbí1"!/• gebórgcn stb.); a hangsúlynak tehát nemcsak 
nyelvtani szerepe, hanem logikai jelentősége is van. 
E tőszótag a német nyelvekben rendszerint a nyelv első 

szótagja; ezt emelte ki a hangsúly, lll eg pedig oly erővel, 

hogy a szónak többi tagjai kevesbbé pontos, világos, szaba
tos kiejtésben részesültek, - úgy hogy ezeknek hangjai 
halkabban, kevesbbé biztosan ejtettek ki, míg mind jobban 
elhomályosúltak és végre teljesen lekoptak. 

lVIinél régibb valamely nyelvellllék .. annál tökéletesebb 
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nyelvének ha.ng- és aJak-egésze; legtökéletesebb bizonyára. 
a német őskor nyelve volt, melynek emlékei azonbau nem 
jutottak a jelenkorra. Ez a.laki tökéletesség és szépség kivtiló 
jelessége a nyelvnek a költészet szempontjából, ele nem 
teszi a nyel vet az emberi gondolkodás legalkalmasab b esz
közévé. Németországban is az alaki romlással pár b uzamo
san halad a, nyelv mondattani müvészetének kifejlése, mely 
nem pótolja az eredeti szép hangzást, ele az emberi gondol
kodásnak és érzésnek bámulatosan fejlett eszkö zé...-é alakí~ia 
át a nyelvet. 

V égre szól Tacitus a germánok költészetéről is. E költé
szet llymnikus volt, melyben lyrai és epikai elemek vegyül
tek, ele ez utóbbiak képezték a föelemet. A költészet volt 
egyszersmind a történeth·ás egyetlen mó<lja : a, régiek emlé
két. nem a prózai történetíró tolla, hanem az éneklő dalnok 
verse tartotta fönn. 

Dalaik, a feldolgozott tárgyak szerint, kétfélék ;-oltak : 
mythikusok és történetiele Az előbbiekben a mennyclörgés 
hatalmas istenét ( Donart vagy 'l'hort), h: it 1'acitus Here u
lesnek nevez, 1 énekelték meg, a mint suj tó kalapácsával 
leveri az óriásokat, - és di csőítették 'ruistot, a legelső 

embert,2 és ennek fiát l\Iannust, kitől a germán törzsek 
leszármaztatták magokat. E l\Iannusnak ugynnis három fia 
volt : lrmino, Ingvao és Istvao, és ezektöl származnak a 
dalokban élő moncla szerint az inninanak Németország hel-

1 A németek a mennydörgés is tenét épen úgy szerették ko
mikns alakban szerepeltetni, min t az ókori népek, főleg :t görö
gök, a hatalmas Her::t,kles t. E komi kai Donarból sok vonás ment 
át utóbb a középkori ördögre, fő leg a min t a nép e sémi alakot 
drámai jhtékokban szerepeltette. 

~ Tnisto valószíntien annyi, mint 11 , k ett ős', t. i. :1 kettős 
nemii , ki önmagábc'>l nemzette az embereket . 
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sejében (az alamannok és suebek, a chattok és thüringek, 
a langobardok és részben a bajorok), az ingvdonok, a ten
gerrnellék lakói (az ánglok és szászok, az aluérnetek és 
friezek), és az Ú/.úionok a Hajna mindkét partján (a későbbi 
frankok). Semmi jel nem mutat arra, hogy e genealógia 
népszerü lett volna; alapjairól, keletkeztéről semmi tudo
másunk. De világos, hogy e leszármaztatás nem az összes 
germánokra vonatkozik, hiszen a gótok és a skándináv 
népek teljesen hiányzanak belőle, - hanem csak a német
országi germánokra, a szorosb értelemben vett németekre 
terjed ki. A népvándorlás százados hullámaiban az istenek
nek és népeknek e nevei, 1 valamint a rólok sz ó ló dal ok is 
teljes feledésbe merülnek, - de még Nagy Gergely pápa 
(i 60!!·) is beszéli, hogy a langoba.rclok dalokat énekeltek 
pogány áldozataiknáL 

Dalaik második csoportja történeti tartalmu volt ; ezek
ben Arminiust (+21 Kr. u.) dicsőítették, a nép fölszabadító
ját a római járom alól, ki ifjan, dicsősége tetőpontján, mint 
a monda Siegfriedje, 2 irigy rokonai gyülöletéből veszett el. 
Emléke és a nagyságát hirdető dalok 'l'acitus (Ann al. IT, 88) 
szerint még az első század végén is éltek a nép ajkán. 
E dalokat is megsemmisítette a népvándorlás, mely teljeseu 
átalakította a germánok politikai és müvelődési viszonyait. 
Anninius emlékét csak a renaissance újította meg, mely az 

1 Mann us három fiúnak neveit Tacitus előtt csak Plinius l Y, H. 
említi, 'l'acitns után még egyetlen egyszer fordúlnak elő; egy 
frank Generatiu H.t'!.flll/1 et Gentiwn a VI. századból, mely alig me
rített a nagy római iróból, monclja: Tn•s fuert' fratre.,: Er111inu.,, 
InffiW et Ist1w. 

2 Többször azonosították is Al'lniniust és nejét Thusueld:í.t 
Siegfriedclel és Kriemhildú.val. Legújabban (lS~G) VrGFUSSON újí
totta meg e föltevést. 
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ÚJ. életre ébredt ókor történeti forrásaiba.n meglelte a ré!rl . o 
germánoknak e sokat dicsőített, főleg tragikai végével is 
vonzó szép alakját. 

E dalaikat a germánok főleg a háborúuan, csaták előtt 
énekelték ( Gcnn. 3. Histor. II, 292. IV, J 8), és e szokásuk 
érvényben maradt az egész középkaron keresztül, mit n. 
IX. századi La:.fosclal, sőt még a XIII. századi Kudrun 
(893-95. vsz.) is bizonyítanak. Nem a. daloknak egy külön 
faja, hanem csak az előadásnak egy sajátságos módja volt 
az a barditus, melyről Tacitus szól, s mely abban állt, hogy a 
csatába rohanó germánok dalaik hatását a száj elé tartott 
pajzszsa.l (bardhi J még félelmeteseb bé, borzasztób hó. tenni 
iptu-kodtak. A múlt századnak, főleg E.lopstocknak, hiányos. 
történeti tudománya e barditusból német bárdokra, '* azaz 
a költészetnek kasztszerü müvelőire következtetett, holott 
biztosan tudjuk, hogy a germánoknál a költők soha külön 
kasztot nem képeztek.- De nemcsak a háborúban, béke ide
jén is kedvelték a régi germánok a dalt: esküvők és temeté
sek, áldozatok s egyéb vallásos és Yilági ünnepek alkalmáva.l 
fölha.ngzott a nép éneke, és ez a szoluis is megmaradt az 
összes német törzselmél, egészen a legújahb korig. Sőt 

a. tánczhoz is énekeltek, főleg a fegyvertánczhoz, melyet 

" A hdnluk, kikről a rómaiak már a Kr. elő tti ll. századuttU 
tudnak, csak a kelta népeknél (gallnsoknál és britelmél, kymrek
nél és walesieknél, ü·eknél és skótoknál) képeztek önálló czéhet, 
1uint az angol-szászoknál a skópuk, a skandináv népeknél a .~zkdl

rlok. A bímlok örökös várnát alkott11k ós roppant hat11lm11s11k 
voltak, mert uemcs11k mint költők, kik a. cs11táb11n a sereg élén 
danolt11k, szerepeltek, hanem mint 11 fejedelmek követei, n. béke 
közvetítöi is. Galliában korán tüntek el; de 11 brit szigeteken 
Erzsébet királyné koráig, sőt Skócziában o, múlt száz11d közepéig 
találjuk őket. 
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Tadtus ( Gernt. ~S) említ és melyben ta !án szabad a ru·áma 
legegyszeröbb és legeredetibb csiráit fölismerhetniink. Da
laikat hangszerekkel kísérték. A bárfát vagy cziterát már 
.r onlánes említi az V. században; a népvándorlás korszaká
han a kürtröl és sípról is történik említés. A gót nyelv már 
megkülönbözteti a dicsőítő dalt (hymnust), a gúnyos költe
ményt (satirát) és a mesét ( hazeins, nateins, SJYÍll ). 

E költemények a.Iakja -valószínüen az ősá1ja nyolcz-üte
mes vers, zenei eleme biztosan az alliteratio volt, a kezdő 
mássalhangzók azonossága, mely a vers főütemeit egymás
hoz kapcsolta. (A mrtgánhangzók mind alliterálólmak tekin
tettek.) Az alliteratio régiségét bizonyítják a mythikus és 
monclai nevek azonos kezdő mássalhangzói is: Vodan Vili 
Ve a három föisten, "-lrk és E rnbia az első emberpár, Ingo 
l sco /nnino a germánok törzsfejei; és a későbbi hösmon
(láhan is: Gnuther Gernot Giselher a nibelnng királyok, 
Hettel H ervig Hartmut a Kuclrun-eposz hősei ; Heugist és 
florsa az rtngolszászok vezérei stb. De nemcsak a dal nyert 
az alliteratióban alakot; a germánok törvényei is ez alak
lmn éltek a nép ajkán; azok a ráolvasások, melyekkel már 
<LZ árja ősnép is a természeti erőket fékezni és akaratja sze
ri nt irányozni törekedett, szintén alliteratiós versekben 
szálltak szájról szájra. 

E költemények és verses hagyományok alig jegyeztettek 
föl valaha, bár volt a germánoknak írásuk is, a 1·ünálc,* 
melyelmek eredetét a mythikns hagyomány a germánok 
főistenére, Odinra, vezette vissza; - ezt az irást azonban 

~' F. BuRG, D ie alteren nurdi.~ch en Runt'ninschnft{'}l. Berlin, 1885. 
A régibb müvek közűl még ma is a legfontosabbak : W. GRIMM, 
0/,er deut.~clte Iúmm. Götting., J 821. és R. LrLIENCRON tmcl 
1\. :\lü LLENHOFF, Zur Hmwnlchre. Halle, 1852. 
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nem a minclennapi életllen közclolgokra, hanem csak fontos 
állami ügyekllen és főleg jóslásokra használták Kétségtelen, 
hogy az összes germán törzseknek a legrégibb időben közös 
rúna-irásuk volt, mely huszonnégy betüből állt; ép oly két
ségtelen, hogy ez az írás is sokféle módosulásokon ment 
keresztül; a főnmaradt rúnaírás 1 alapját az Augusztus 
császár korabeli latin abc képezi: a rúnák létrejötte a római 
kulturának első hatalmas hatása a germán népekre. 2 

Tacitus beszéli, hogy a jóslás miképen ment végbe: Le,-ág
ják egy gyümölcsfának ágát és ezt li:is faclarabktikn.t szelcle
lik, melyekbe egyes rúnákat belerónak. Erre egy fehér 
lepeelőre szó1ják a rúnákkal megjelölt fadarabkákat, mire 
a főpap (állami ügyben) vagy a csaláelfő (magán ügyben) 
az elszórt darabkákat fölszeeli és a beléjök rovott nmák
ból a jövendőt kimagyarázza. 3 E leírás megmagyarázza az 
olvasás és írás német szavait: a gyümölcsfa a bükkfa, gót. 
boka, ófn. zmohha, ma Buch (könyv); a bükkfa vessz~ie: 
slmml. sta bs, staf?·, betü, ném. Buchstab; a rovás ófn. riza n, 
ma reissen, az ,írás' régi neve, mielőtt a latin 4 ,scribo' 
(schreiben) uralkodóvá lett (v. ö. gót. vrits, ófn. riz betü; 

1 A legrégibb német, általában germán rúnaföliratok a Kr. u. 
IV. századból származnak. Skandináviában, hová u keresz tyénség 
egy fél évezreddel késöbb jutott, természetesen sokkal nugyobb 
a fenmaradt rúnaföliratok száma, - sőt itt e föliratok tömege a 
X. és XI. századból való; a IV-VI. századból 50-GO ily emlék 
maradt reánk. 

2 A dma-abc hatott a szláv írásra is, mely régibb mint i\fe
thodius és Cp·illns, kik u szl{Lv írást nem fe~lezték föl, hanem 
csak tökéletesítették 

3 Ugyanezt az eljárást említi Ammianus Marcellinus az alunok
ról és Saxo Grammaticus a dánokróL 

4 Ú j ab bau a német schreilwn-t egy ösgermán gyökérre ( skrib) 
vezetik vissza. KL U GE, Etymolo!f. TVörterbuclt. Strussburg, 1883. :306.!. 
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és ma der Biss, Gnmdriss, Abriss stb.); a felszedés: gót. 
lisan, ma lesen a. m. c<felszedni" és oolvasoi". 

E régi világot megsemmisítette a népvándorlás. Az őskor 
néptörzsei eltünnek, helyöket a német népeknek egészen 
új csoportjai foglalják el. A mythoszból csak népregékben 
és babonákban mamdnak fönn összefüggéstelen töredékek; 
a nyelv különböző ágakra oszlik, melyek mincl jobban eltér
nek egymástól, míg az önállókká lett szájárások önálló 
nemzetek keletkezésére vezetnek; a régi költészet tárgyai 
feledésbemennek: sem Tuistóról sem Arminiusrólnem tud
na.k az V. századon túl a német népek : új hősök és új ese
mények foglalkoztatják a nemzet képzeletét. Csak az ősréf,ri 
vers alakj~t,- a n,volcz ütemes epikai ,hosszú sor', - és az 
alliteratio élnek még a népvándorlás lezajlása után is. 

Német nyelven e germán őskorból E>gyetlen egy emlék 
maradt reánk, mely változatlanúl, eredeti jellemében, a 
keresztyénségtől érintetlenül hagyva jutott a mythikus kor
ból a jelen korra: a két merseburgi ráolvasás/ melyeket egy 
X. századi német szerzetes, bizonyára gyermekkori emlé
keinek kincséből, egy IX. századi latin kéziratnak egy Üres 
lapjára leírt. l\Iind a kettő varázsige, melynek az alkalma
zás!ítól a nép minden egyes esetben biztos sikert várt : 
az elsővel egy fogolynak bilincseit vélte megtörhetni, a 
másodikkal egy lónak sántaságát meggyógyíthatni. Mind a 
kettő azonos alakú, amennyiben mincl a kettő két részből 
áll : az első rész előadja azt az esetet, melyben közvetlenűl 
isteni hatalmak közbenjárása folytán létesült az a siker, 
melyet a nép minden ismétlődő esetben az illető ráolvasás 
alkalmazásával elérni kívánt; a második rész tartalmazza 
az első részbőllevont következtetést. Mind a két rész együtt 

* HEINRICH G., A III(W.~eúuryl: ráolvasások. Phil. E.özl. IX., 371.1. 
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teszi a va.rázsigét. Ime a. második merseburgi ráolvasás hü 
forditásban : 
P hol és W otlau az erclöbe menének. 
Ekkor Balder lovának megbicsaklott a lá.ba. 
1\:Iost megáldta Szinthgunt és testvére Szunna, 
l\[ost megálclta Voila és testvére Frija., 
;\lost megtUdta Wodán, ki legjobbttn tudta, 
Ugy a csontficzamlást, mint a vérficzamlást, és a tagficzamlítst: 
Csont a csonthoz, vér a vérhez, 
'fag a taghoz, nlintha enyü kötné . 

Az ily babonás kurnzsló ráolvasással vt"tló gyógyítás még 
ma is szokásos a. népnél és főleg a házi állatok külső beteg
ségeinél használatos. De a ráolvasások, melyeket a nép mn. 
a.lkalma.z, többnyire összefüggetlen, érteiemvesztett szavak
hól és mondatokból állna.k, melyeknek régi jelentőségteljes 
értelme rég feledésbe ment. Eredetileg mind ősrégi emlé
kek, melyek a pogány korszakból föumaradtn.k, de rendsze
rint -· n. pogány vallás eszméi és alal\iai teljesen ellwmá
lyosnlván - igazi értelmöket elveszítették, elferdíttettek és 
teljesen értelmetlenekké lettek. l\lás esetekben keresztyén 
a.lakok és fogalmak léptek a pogány istenek és eszmék he
lyébe. Igy pl. a fent közlőtt második merseburgi ráolvasás 
ily alakban is él a. népnél : 

Jézus egyszer templomba ment 
Vörös lóval, sötét lóva.l, 
Sötét fejű, hosszú farkú, 
Szürke szinü fehér lóval. 
;\Iegbicsaklott lova lába: 
, Ime csuk la kificzamlott, 
Ime ina hogy megngrott, 
Ime csontja megbicsaklott : 
11Ienjen csont a csonthoz ismét, 
;\lenjen ín az ínhez ismét, 
l\Ienjen csukló csuklóhoz ismét, 
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}:lenjen tag a taghoz ismét, 
:\lenjen hús a húsl10z ismét : 
Nedvet bocsáss rá, }fária !' 

;\:[j atyánk, ki vagy stb. végig. 

'!.7 

Bámulatos itz ily ráolvasások szivós fönmaraclása, mely 
legjobhan bizonyí tja, hogy e pogány hagyományok milyen 
mélyen gyökereznek a népben. A pogány korszakból szár
maznak és még ma is élnek, ha részben igen módosított 
alald.Hm is, a. nép emlékezetében. És voltakepen még sokkal 
régiebbek, mert megtn.láljuk az indusoknál is, a germánok 
ósrokonaináJ. E varázsigékben tehát az ál:ja ősvallás töre
dékes emlékei mn,radtak a. jelenkorra. Igy voltaképen telje
sen azonos a második merseburgi ráolvasással az Atharva
veda következő dala (IV, 12), melyet h ü prózai fordításban 
közlök: 

• ;\feggyógyítocl, Hobani, meggyógyítoll az eltört lábat! 
Gyógyítsd meg ezt, Arunclbati ! ... 
A m i megsérül t, a mi eltört, a mi zúzott a testeden, 
Azt t'1j n• éppé t egye nel,ed a teremtő tagról tagra. 
Együvé legyen velő velővel, együvé legyen tag is taggal. 
A mi inadból elveszett és maga a csont is nőjön meg. 
Velő egyesülj ön velővel, bőr is nőjön össze bőrrel, 
V ér emelkedjék csontodon, hús emelkedjék húsodo n. 
Szőr nőjön össze sz őrrel, bőr is nőj ön össze bőrrel, 
V ér emelkedjék csontodon ! Az eltörtet tedd éppé, növény ! 

Kelj lel, tlwozz, siess odébb l 

A ke1·esztyén papság oly erélylyel lépett fel ez ördögi 
mesterségek és a ,pogány' világ minclen emléke ellen, hogy 
alig egyes nyomok maradtak amaz őskorból - ezek is 
elferdített alakban vagy _keresztyén változatban - a jelen 
korra. Németországban e régi emlékek közül fL merseburgi 
ráolvasások a legrégiebbek és legeredetiebbek 



MÁSODIK FEJEZET. 

A NtPVÁNDORLÁS ts A HÖSMOND~ 

A népvándorlás a legfontosabb esemény a germán népek 
történetében. A népek ez óriási hullámzása és századokon 
keresztül iszonyú folytonossággal dúló élet-halálbarcza meg
semmisítette és örök feledésbe borította a germ(tn őskort, 
úgy hogy nincs német nemzetiség vagy néptörzs, melynek 
emlékezete e régibb időbe visszn,nyúlna. Aszámos népnev~k 
közől, melyeket Tacitus alapos pontossággaJ fölsorol, csak 
a keleti germánok némely törzsének neve marad életben 
vagy legalább emlékezetben ; a szorosb értelemben vett 
német törzsnevek teljesen eltünnek. A népvándorlás meg
alkotta az új germán államokat, melyek, a. századok folya
mában többé-kevesbbé módosúlva, megmaradtak E:gészen 
a mai napig; a népvándorlás megteremtette a német bös
mondát, mely előbb mint történeti hagyomány, utóbb rnint 
nemzeti költészet élt a nép ajkán, mig a Xll. és XIII. szá
zadban kiváló mi'tköltők kezében nagy szabású és nagy 
értékű époszokká tömörül és, százados álom utá.n, a fölvilá
gosodás korában új életre ébred és az újabb költészetnek is 
kedvelt tárgyává leszen. A középkor összes állami, nemze
tiségi, vallási és mívelődési viszonyai a népvándorlásban 
gyökereznek, melynek ezer éves utóhatásait csak a refor
matió és renaissance módosítják lényegesebbelL 
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1. A német nemzetek alakulása. 

<<Népvándorlás'' alatt rendesen az európai népeknek 
azon mozgalmait értik, melyek a húnok betörése folytán 
római területre menekült nyugati gótok föllépése (:376) 
és az utolsó nyugatrómai császárnak, Homulns Angus
tnlnsnak trónvesztése (476) közt, tehát épen egy évszázad 
lefolylísa alatt végbe mentek. * De e felfogás igen sz ük körre 
szorítkozik. Ha e mozgalmak okait, léoyegét és következ
ményeit nézzük, úgy találjnk, hogy a «népvándorlás" már 
a harmadik század elején indúl meg és voltaképen csak a 
római császárs!tg megújulásával, Nagy Károly világbirodal
mának megalapít1ísával ér véget. Sőt még ekkor sincsen 
teljesen befejezve: ntójátéka, a magyar nemzet hon foglalása, 
csa.k egy századdal késöbb zá1ja he a népek vándorlását. 

Mi okozta a népeknek e páratlan hullámzását? mért 
hagyták el lakhelyeiket? hogyan történt a vándorlás maga? 
Paulus Diaconus (+ 7!)7 ), a langahardok jeles történetírója, 
meséli, mikép jutott népe régi hazájából a Pó síkságába. 
A langobardok szerinte az ősielőben Skandináviában laktak, 
melyet már Jordanes ,a népek mílhelyének és a nemzetek 
gyülhelyének' nevezett, hol a sz!l.zadok folyamában annyira 
mcgszaporodtak, hogy éhhalál fenyegeti a népet. E veszély 
eltávolítására azt határozza a népgyülés, hogy a lakosság
nak egy harmada hagyja el az országot és keressen magá
nak uj hazát. A sors jelölte-e ki a kivándorlókat, nem 
mondjn. a luónilm; egy bölcs asszony és ennek két hős fia 
ve7.etil\ a csapatot, mely férfia.kból, nökhöl, gyermekekből 

:;: El!. v. \VIETERSHEBI, Ge.w~ltit·hte t!t•r J'iilkt•rlm'llllt!l'll"llff . Zweite 
vollstiindig nmgearbeitete .-\.utlage von FELIX DAHN . Leipzig, 1880. 
Két kötet. 



és nn,gyszámú szolgákból állott. Az istenek, jósló madarak 
és jelentőségteljes ragadozók lllutatják a választandó utat. 
A vándorlás hosszú évekig tart; illajel letelepednek É's hoz. 
záfognak a föld m(iveléséhez ; de ellenséges szomszédok 
kizavarják öket n,z új honból és a bngoba.rdok tovább vonul
nak. Most batallllas ellenségre bukkan a. gyenge csapat; 
ekkor fölfegyverzik a szolgá.kat és szabadságot meg polgár-

J'oaot iaémek nekik, ha vitézül harczolnak. Az istenek keaye 
• t> t> t>,. 

és a szabadságnak fényes jutalmától fölvillanyozott szolgák 
bátorsága a langobm·dok előnyére elöntik el az ütközetet. 
Újra letelepednek és az eke elé fogják barmaikat. De az ősz 
nem Yál~ja be a tavasz igéretét: a fagy tönkre teszi n vetést, 
az éhség ism ét fenyegeti a népet. És a langohanlok újra 
vánd01·botot ragadnak és tova vonúlnak új hazát keresell· 
dők. Igy tart a vándorlás, Paulus Diaconus elbeszélése sze
rint, századokon keresztül, míg a. sokat hányatott Yitéz 
nép végre az Alpok déli lejtöjére jut, hol állandóan le
telepszik és ,békés hazát' nyer. 

A langobarel történetíró elbeszélésének hitelessége nem 
érdekel bennünket. Meglehet, hog~· e lőadásának egyetlen 
adata sem felel meg a történeti igazságnak ; de az el beszé· 
lés belső történeti hüsége kétségtelen ; a népvándorlás okai, 
útjai, eredményei eleven igazsághan tárnluak föl előttünk 

e szép hagyományban. Nem a hódítás vágya, nem a harcz 
öröme és a zsákmány értéke csábította a germán népeket 
a kivándorlásra, miut azt némely modern, fölületes törté· 
netírók állitották; nem, hanem a keserü kényf:izer, a. nyomor 
parancsoló szava., külső és belső ellenségek dúlása. A hová 
jöttek, mindenütt csak földet, szántóföldet, békés hazát 
( quie/am paf1·iam J kértel\. A népvándorlásoknak sol• oka 
volt; a legfontosabb a népesség túlságos elszaporodása, 
melyet mindenütt tapasztalhatni, a hol vadászathól és állat· 
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tenyésztésből élő nomád népek földmüvelőkké lesznek. 
E főokhoz járultak külső ellenségek, kik győztesen elönyo
múltak ; belső pártvillongások, melyek az alkotmány módo
súlását eredményezték: a római világbirodalom politikája, 
mely egyes germán törzsekkel szöYetkezett és másokat római 
területre csalt. A harczias szellem, a hódítás és zsákmány 
rágya nem voltak a népvándorlás döntő okai, hanem jó 
részben természetes következményei: a folytonos harczok 
megedzették a testet, szilajjá tették a szellemet, felköltötték 
a hatalom, birtok és elicsőség vágyát egyesekben éH egéRz 
népekben. 

l\linket a népvándorlás csak mint a hösmonda forrása 
(•s táJ:gya érdekel. Több mint három századra teljednek a 
népek harczai, melyek mint epikai hagyomány életben 
maradtak a germánok emlékezetében. Ostrogotha, a gótok 
kintlya, ki a harmadik század közepe táján, mint Philippus 
és Decius római császárok kortársa uralkodott, a monda 
legrégibb a.lakja. Vagy száz évvel késöbb él Erma.narich, a 
keleti gótok királya, kit Jordanes nagy birodalma és számos 
alkin'í.lya miatt Nagy Sándorral hasonlít össze. Hatalma 
tetöpon~ján megtámadják orsz!ígát a keletről előre nyomúló 
húnok (37:)) és a, száztíz é;-es fej edelem, kinek erejét belső 
riszályok is héní.tják, nem akarva fényes országa bukását 
megélni, maga vet véget életének. A keleti gótok egy része 
meghódol a hunoknak, a többiek a nyugati gótokhoz csat
lakoznak és átmennek a római birodalomba, hol a Dunától 
délre eső síkságban új hazát nyernek, melyet csak véres 
csat:íkkal biztosíthatnak magoknak. lviost Alarich hatalmas 
alakja kezd döntő szerepet játszani a keleti és római hiro
dalom közepette: 39G-ban földúlja Görögországot, az ötödik 
század elején Olaszországnak ura. Nagy tervek foglaJkoz
tathatták; midön Radagais 4-0G-han gótokból, alanokból, 



vn.ndalokból, suevekhöl, burgundokból és gepidákUól álló 
óriási seregével It6Jiába tör, Alarich . visszaszorítj n, a jöve
vényeket: suevek, olaszok és vandalok elfoglalják a pyrenei 
félszigetet, a többiek széjjel futnak; Alarich illitga Hóma 
ellen és dél felé indúl. Ekkor meghal 41 O-ben élete viníg:í
ban és a jajgató gótok a Busento folyam medrébe temetik 
Rzőke fürtü nagy királyukat. Sógora Athaulf Galliitha vezeti 
a nyugati gótokat és ennek utódja, Wallict, elfoglalja Splt
nyolorszcígot is. A Loire folyótól a gibraJtaxi szarosig gó 
tok élneh: és uralkodnak - épen luíromszáz esztendeig 
(Í 11-ig); ele a nép nem óvja meg nemzetiségét, összeolva.d 
a latinos lakókkal és megaJkotja, az új román nemzeteket : 
a. proven<;alokat, sprmyolokat, portugnlokat. 

Ugyanakkor, midön Alarich Görögországhan járt, ahtpí
tanak a hurgnudok a felsiS Hajna legterm ekenyehb vidékén, 
Speier, \Vorms és l\Ia.inz körül, egy h;üaJmas új kiníJystígot. 
Aetius, ,az utolsó róm;Ü', Galliának kormá,nyzója, nem látja, 
szívesen e nagy ,barbár' hatalom megerősödését és a bur
gnndok ellen uszítja a húnokat, kikkel ravasz politikából 
flzövdséget kötött volt. Iszonyú háború indúl meg; n, döntő 
csatában (4-:3í) :20.000 hnrgnndi harczos sz:íll \\'oclan csar
noká.ha, köztök királyuk Gunclicarius, ld Gnuther névvel 
halha.tatlan életet él a hősmoncl:íba.n. A bnrguncli királyság 
megszünt, az dethen maradtn,k déll'e Yonúltak és Savoye
h;tn telepedtek meg. Egy évtizeddel előbb (4~9) fogJaJták 
e l n germán vnmlálok a római Afrikát. 

El,kor már Attilet állt (4·28 óta) népe élén és a mon<l<t 
iít teszi azon hún sereg vezérévé, mely n, bnrgundok;tt meg
semmisítette. Attila, a néi)Vándorlás korának leo-mvn·oLb o o~' 

alakj;t; a germ:1nok magokénak nézték, nem ellenségnek, 
és féDyes hős gya.n~ínt dicsőítették dalail<IHUL Att.ila . kör
nyezet(' legnagyobbrészt genuánoldlól, főleg gatokból állott; 
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saját neve talán gót szó '*, nelvarában agótok voltak a fő
emberek; a clalok, melyeket lakomái alkalmával hallott, 
valószíntien gót dalok voltak ; a keleti gótok királya, Theo
domer, állandó vendége volt. Galliai hadjárata (451) hatalma 
és dicsősége tetőpontján rontatja a germánok előtt oly nép
szerií. fejedelmet. De majdnem egyielejiileg e fényes győzel
meket és páratlan zsákmányt igérő hadjáratával vették a 
megrendült népek halálának (45:3) hírét. Világbirodalma 
rövid egy év alatt teljesen széjjel esett; nagy alapítója a 
moncla. fényes alakjává lett. 

Nemsokára megbukott a másik világbirodalom is, mely 
már htfrom század óta csak páratlan múltjának kamatai
ból, mint régi dicsöségének halvány árnyéka tengette nyo
mornit életét : 476-ban Odovakar, a germán rugiok vezére, 
megszünteti az imperátorok birodalmát és kolostorba küldi 
az utolsó cmsart, a gyámoltalan H.omulus Augnstulust. 
De saját birodalma sem állott fönn tizenhárom évnél tovább: 
!J..!):3-hanlevezeti Nagy Theodorich (t 526) a keleti gótokat 
Olaszországba, trónjától megfosz~ja és meggyilkolja Odova
kart és megalapítja a népvándorlás korának leghatalma
sn.bh és legfényesebb államát, a keleti gótok olaszországi 
kinílyságát, mely hat évtizedig állott fönn (5,5:3-ig). A gótok 
a germán néptörzsek legkiválóbbil\a. A népvándorlás kor
szakában egyetlen más népnél sem találjuk azt a szellemi 
müveltséget, azt a minden szép- és jóért fogékony lelket, 
mint a gótoknál, főleg a keletieknéL Agótok bámúlva tekin-

':' .·Itta gótúl a. m. at-ya, attiflt a. ru. atyiÍ.cska; lllint ru{/~ a. 
111int farkas, w/fila a. m. farliaska. Etzel (ez a német mondó.ban 
Attiln. neve) a . német. hangtörvények szerint lett Attilából: a 
h angvnJtfts szarint a kemény hangzó ( t) aspirn.tává ( tz) lett, a 
képzőnek -i-je hauglágyítást okozott, n. zárhn.ngzó, miut rendesen, 
lekopott: Attilet - Etzel. 

Heinrich: Német Irodalom. I. 3 
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tettek a hellén és római világ nagyszerü emlékeire és n.ny
nyira törekedtek magokév!Í, tenni az antik világ mi.iveltse
crét hocr" ez odaa.dásukban saját nemzetiségöket elveszítet-
b ' o .. J 

ték és igazi rómaiakká lettek. Gót férfiak az irodalom s 
politika terén válnak ki; tudunk gót történetírókról s geo
gmphnsokról, sőt az Anthologia Latina közöl latin verseket 
vandál származású költöktőL Megnyerő e nép magatartása 
háborúbau és békéheu egyaránt: mily nyájas a legyőzöttek 
iránt, mily igazságos az idegen nemzetiségekkel szem be u, 
mily méltányos a benlakók jogainak figyelembe vételéhen ~ 

A vandálok ismeretes kegyetlenségei nem vonnak le semmit 
ez itélet igazságából ; mert a vandálok épen ol)' müveltek 
voltak miut a többi gótok, sőt mondhatni elpuhultak 
müveltségből, és csak akkor kegyetleukedtek, ha a Yallás 
volt a háború indító oka. A keresztyén vallás e kora fölv~
tele szintén fényoldal a gótok jellemében. És e nemes nép 
összes ragyogó tulajdonságai egyesítvék, fokozvák nag~· 

ku:ályukban, Tbeodorichban, ki nem csak saját népének 
fejedelm e, hanem főkinílyi méltósággal áll az összes germán 
nemzetek lürályai fölött. Tbeodorich lesz, mint Dietrich 
von Bem, a német bősmonda főalakjává, valóságos közép
pontjává. Kevés esemény van a történetben, mely a moclern 
olvasóra is oly megrendítő hatással volnn., mint a keleti 
gótok birodalmának bukása, e hatalmas tragéclia a nép\áu
clorlás számos clnímú.ja közt. E nép tragiluti végzete még az 
ellenséget is meginclí~ja: Prokopius, a gót háború görög 
történetírója, bámúlva és könnyezve beszéli el e rokonszen
ves nagy nemzet iszonyú megsemmisülését. 

Körülbelül egyielejilleg Tbeodorichchalmegalapítja Chlo
dowech a MeroYingek családjából a frankok államát (4-8 1). 
Iszonyú kegyetlenséggel hódítja meg Galliát a Loireig, veri 
le a bmgundolmt, alamannokat, nyugati gótokat és az összes 
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frank törzseket. Hatalmas, bátor, okos emberek: íay jellem
zik a frankok önmagokat; a leggonoszabb és le;keavetle-

, . o o.; 
nebb emberek: 1gy nevez1k öket ellenségeik. lVIind a két fél-
nek van igaza. Chlodowechben népének ösRzes tulajdonstí.
gai összpontositvák. Fiai folytatták atyjok müvét: 5:30 
körül megsemmisítették a thü.ringiai királyságot, mel~·11ek 
hősei , Irme11fried és !ring, a hősmamlába jutnak, elfoglal
ják a, Provenceot, A q uitaniát, Bajorországot. Chlodowech 
unokája 'l'heodebert már oly hatalmas, hogy a byzanczi 
cstíszársiLg ellen tervezhet hódító hadjáratot. Ugyanezen 
Theodebert győzelme a geátok királya Hygelac fölött össze
vegyült a Beowulf-mondával, mely a legrégibb germán 
eposz tá.rgyát teszi. 

Ez a.latt folytatták a langobárdok regé11yes válldorútjo
kat, míg végre 568-ban Alboin királyuk vezetése alatt 
Olaszországba érkeznek és a keleti gótok örökségét elfog
lalják. 

A régi világ déli és nyugati tartományaiban folyt e sza
kadatlan óriási harczok és bámulatos végzetek nem marad
hattak utóhatás nélkül Enrópa északi tartományaira sem. 
Az alnémet síkságot a szászok lakták, kik vagy fegyverök
től (sahs kés) vagy Sahsnot nemzeti istenöktől nyerték 
nevöket. A római biroelalom megrendülése ezeket is hódí· 
tókk:í tette. 

Az V. század első felében a nyugati gótoktól főváro
sukban megtámadott imperátorok visszahívták legióikat 
Britanniából, mely Agricola óta a világbirodalom tarto
mánya volt. Ekkor a dél felé nyomuló barczias piktek és 
skótok által zaklatott kelta britek, kik a virágzó római ura
lom idejében elpuhúltak volt, Vortigem vezérök alatt segit
ségiil hívták a tenger túlsó partján lakó germán törzseket, 
az ánglokat, jüteket és szászokat, kik Breda elueszélése sze-

:r:' 
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rint * 449-ben Rengist és Borsa vezérlete alatt átmentek 
Britanniába, leverték a pikteket és skótokat, de csakhamar 
a britek ellen is fordultak, kiket másfél századig tartó har
czokban legyőztek és saját nyelvök s vallásuk elfogadására 
kényszeritettek. A VI. század vége felé a mai Ánglia leg
nagyobb része már germán birtok, az angolszászok király
sága volt, melyet Egbert 827-ben egységes állammá tett s 
mely utóbb Nagy Alfréd uralkodása alatt (871-901) a 
hatalom és rotíveltség oly magas polczára emelkedett. 

Az anaolszász Eabert hatalma felköltötte skandináv kor-o o 
társainak irigységét. A skandiHáv tartományok - Dánia, 
Svédország, Norvégia- akkor még számtalan kis király
ságokból állottak, melyelmek fejedelmei (törzsfönökei : jar
lok) szakadatlan harczokat folytattak egymtis ellen. A IX. 
században az északi törzsek is mindenütt az egyedúrság 
megalapításán fáradnak, mely hosszas háborúk folyamán 
sikerül is. Dániában Öreg Gorm (a IX. század elején), 
Svédországban upsalai Erich (XII. század), Norvégüíban 
Széphajú Harald (t 93 G) megsemmisítik a kis királyokat és 
egységes államokká alakitják át országukat. Legfontosabb 
Harald Harfag~-·i tengeri gyözelme HaJursfjord mellett, 
melyben a hatalmas jarl a norvég nemességet leverte és 
hódolatra kényszerítette. De nem míndnyájan hódoltak 
meg: sokkal jobban szerették a szabadságot, mint hazáj o
kat, melyet a ,zsarnokságtól' megóvni képtelenek voltak. 

::: Eredre I-Hstor. ecclesia-~t. yentis Anytorttili (ed. A. HoLDER, 1 88~} 
I, _15: Duces ,l"·imi . .• fratres I-lenyi.~tu.~ et Jlor.sus, _!ilii . T'icttJilsi, 
CII:LU.s pater Y!tta, cuius pater r ecta, cuiu.s pater Yoden, de cu.ius 
.~tn·pe IllUitarum ]Jrovinciarum reyiwn ffCIW-s orÍfJÚzem du.rit. i\Jár n. 
nevek alliteratiója (Hengist 1-I01·sa, Victgilsus Vitta Vecta Voden) 
~s a kirá~y származtatása a germánok főisteiJétől bizonyítja, hogy 
Itt ruonda.val van dolgunk. 
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Azért hajóra szálltak, nejeikkel s gyermekeikkel, isteneikkel 
s hagyományaikkal, és nyugat felé eveztek ki a kietlen ten
gerre, míg Izland szigetére értek, hol az elhagyott norvég 
haza mintl\jára új szabad államot alkottak (870-874). 
A nemzeti vallás, nyelv és költészet tisztelete képezte ez új 
társaelalom alapját. Itt életben maradt a rérri aermán viláa o· o o> 
míg Európában a keresztyén vallás mind rohamosabban 
elsodorta a pogány kort összes emlékeivel együtt; itt tovább 
éltek a nép lelkében a régi istenek, a nép ajkán a régi 
dalok, melyek késöbb az ,Edda' czímű gjiíjteményhen 
ugyancsak Izland szigetén följegyeztettek és ily módon a 
végenyészettől megmenekültek. 

A népvándorlás be volt fejezve. Melyek voltak következ
ményei? Főleg a következő négy : ElU'ópa déli és nyugati 
tartományaiban a rómaiak, kelták és germánok összeolva
dásából létre jöttek a román (olasz, portugal, spanyol, pro
venceal és franczia) nemzetek és nyelvek; - Elll'ópa 
középsö és északi részeiben megalakl-utak a germán nem
zetek új csoportosulásai és az új germán államok; - a 
germánok megismerkedtek az antik mi:íveltséggel és elfo
gadták idővel a világbirodalom állami vallását, a keresz
tyénséget; - a népvándorlás eseményei ből, régi mythikus 
hagyományok befolyása mellett, kifejlett a német hös
moncla. 

2. A hősmonda. 

A népvándorlás óriási eseményei mélyen bevésödtek a 
népek emlékezetébe. l\iily nagy birodalmak alakulása és 
csodálatos bukása, mily óriási alakok föltünése és rejtélyes 
megsemmisülése! A legnagyobb költőnek merészen c~a
pongó képzelete nem alkothatott volna Attila és Theodorwh 
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alakjainál, a gót és hím hirodalom iszonyú tragikumánál 
hatnlmasabbat és megrendítőbbet. A népvándorhis germán
jairól is áll az, mit Tacitus az ősh:oriali:ról mondott, hogy 
mílok a költészet a történeti eseményeknek egyedüli föl
jegyzési módja volt. Följegyzés az emlékezetben, - mert a 
rúna-irást csupán jóslásokra és föliratokra, haszmílták, a. 
latin irást pedig csak az idegen pa.pság ismerte, mely a 
nemzeti mondát kezdetben semmibe sem vette, sőt irtózott 
nnnak pogány elemeitől, melyeket lehetőleg megsemmisí
teni törekedett. 

A hösmonda középpontja Theodorich, - a népkölté
szetben Dietrich von Bern. ';' De története áta.lakul a. mon
dában, mely a századok által elvtílasztott bősöket szemé
lyes érintkezésbe hozza. egymással, a neYel;:et és aJakokat 
összekeve1·i és fölcseréli, az eredeti motivumokat úja,kkn.l 
helyettesíti. E mondai átalakulásokat eléggé megma.gya
rázza az események roppant tömege, a. szereplők neveinek 
hasonlósága, a hagyomány ingata.g alapja a nép emlékeze
tében, végre a régi mythosz befolyása. i\fert a történeti ese
mények csak egyik elemét képezik a hösmon<lának ; másik, 
kezdetben egyenrangú eleme, mely csak idővel veszí t ere. 
deti jelentöségéböl, a nemzeti mythosz. A hősmonda törté
neti és mythikns elemekből a.lakúl, és csa.k akkor és csak 
annyiban igazi hösmonda, a mennyihen e két elemből ala
kúlt. A mythilms történetek és dnJok, melyek a nép emlé
kezetében és ajkán élnek, észrevétlenül összefolyna,k a tör
téneti hagyományokkaL A rokon vagy hasonló alakok, 

.. l"eru/l!t a 'l'eutuniris l11'1"1la ·JUI/It'UJ'atllr. l:law: 1·Ífitatelll tra?/..~
'111111/tanalll 'l'hl'orloi'Ít:us 'J lillllliam lt'.t' ...• jii'ÍIIII/111 emulitlit .... ]\Te 

quisquam t:ulllhturis l11(j118 i-IICl'Jtu.~ hahmtur, usque h01/ie 'J ht!udorict: 
dumus fl}'J!I'IIatur. XII. sz. közepén. ~fon. Genn. Hist. fiS. X. 149. l. 
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nevel{, események befolyá~olják, módosítjál\ egymást, míg 
végre oly egységgé forrnn.k össze, hogy a mai kutatásnak 
már uem minclenütt sikerill az eredeti elemek pontos külön
vlílasztása.. A vegyület különhen nem egyforma az egyes 
hagyományokban; a nibelung-mondában pl. a történeti és 
mythikus elemek teljes egységgé forrtak össze; ellenben a 
J)ietricll-monda legnagyobbrészt történeti hagyomány, cse
kély mythilms anyaggal; míg az Orenelel-monda tiszta 
mythosz, mindeu történeti vonatkoztatás nélkül. 

Theodorich-Dietrich az amelung nemzetség sa1ja, az 
<tmelnng-monda hőse. Mert három hős nemzetség körül 
csoportosulnak a hösmonda aJakjai és eseményei; ezek: az 
nmelungok, n. nibelnngok és a hegelingele Az amelungok 
legnagyobb alakja Dietrich von Bern. 

Dietrich eredeti mythikus természete félreismerhetetlen; 
ö is egy természeti erőnek megszemélyesítése, mint a 
mythosz minclen alakja. Fiatal szépségben, rózsás fénynyel 
övezve lép föl. Csa.k lassan, majdnem félve, a körülmények
WI kényszerítve, érvényesíti erejét ; de a mint hatalmának 
tudatára ébredt, ellentállhatatlan ná válik. Most harezra kel 
úriásokkn.l és sárkányokkal és kígyókkal, rnelyeket l egyőz 
és megsemmisít. Lovai Schimming (szii.rke) és Falke (fakó) 
megfoghatatlan gyorsasággal sietnek tova, alig érintve a 
földet, és annyit isznak a friez parton a tengerbő 1 , hogy ez 
nehány lábhal leapad. Az ernbereknek nagy barátja és jól
tevöje, hiszen neve is ilyennek jelzi ; '" de az óriásokkal 
szemben iszonyú düh fogja el: villámok lövelnek szeméből, 
lángoló lehelet tör ki szájából. Dietrich számkivetésben él, 
de ismételve megkísérti országa Yisszafoglahí.sát; kísérletei 

J hArich n. m. tlriurla-rí, ~h, nép urn, népies úr. L. fönt J :3, l. 

11 dt•ut.w·h szó magyarúzn.tát. 
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többször meghiúsulnak, de végre teljes diadalt ül a fényes 
hős és boldoggá teszi népét, mely visszatérését Yárm 
várta volt. 

Ime a mythikus Dietrich, kiben első pillanatrc1 fölismer
betui Baldert, a tavasz jótevő istenét."' A tél elől számüze
tésbe indúlt, és csatavesztést szenvedett, midőn l;:orán 
visszatért. Szemének villámai, leheletének lángjai : a nyár 
villámai és emésztő heve. A sárkányok és órüísok, melye
ket legyőz: a szélvészek és zuhanó vizárak; lovai a tantsz 
enyhe sz elei, melyek a vizeket felszántj ák Uralkodása az 
öröm, a boldogság kora. 

A mythikus alakok idővel emberekké, tetteik emberi 
történetekké lesznek. Ez átmenetet lén;yegesen elősegíti a 
mythoszban is mind jobban kifejlődö ethik us elem. Dietrich 
már a myihoszban a hüség személ.vesítőjé\é \liJt, ki a 
romboló természeti erőkkel szemben nem hagyja el harát
jait és táJ:sait·, kik viszont hasonló hűséggel csüngnek rajta. 
E barátjait és társait a hagyomány oly helyzetekbe hozza, 
hogy Dietrich iránti hüségöket bebizon;ríthassák, de melyek 
egyszersmind a hősnek magának is alkalmat adnak, hogy 
saját hiiségét társai iránt érvényesítbesse. Így alaJn1ltak a 
Wolfdietrichről és Rother királyról szóló monclák, melyek 
az amelungok mondakörének kiegészítő részei. lllind a két 
mondában a hősnek és vazallusainak hüsége képezi a cse
lekvény középpon~ját, mind a két mondának költői föl<lol
gozásai e hüségnek dicsőítését czélozzák. 

A né1wándorlás hősei közt Theodorich a lermaayobh n o. 

alak és e Theodorich olvadt össze a mythikns Dietrichchel. 

':: Hégebuen Tlwrt, o. lllennydörgés istenét \'t lt ék DietrichLen 
fölismerhetni; de e vélemény tarthatatlan. '\'. ö. K. I-I. EECJ<, 

Didrirh rrm Bern und .w'iW' UMI'Ilt•n. Leipzig, 188 1. 2!15. l. 
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A nagy gót király a népvándorlás leghatalmasabb és lea
szerencsésebb fejed elme, - a mondában Dietrich föl;a 
min t szerencsétlen, trón vesztett, sz{Lmkivetett kil'ltly sze re~ 
pel. Honnan ez ellenmondás? Ennek főleg két oka van. 
Először - és ez Attilánál ismétlödik - nélJének képvise
lőj évé lesz annak leghíresebb királya. Dietrich és a keleti 
gótok csak úgy forrnak együvé, mint Attila és a húnok 

' úgy hogy a későbbi hagyomány ,hún fejedelem' alatt min-
dig Attilát, gót király alatt minclig Theodorichet értette. És 
képzelhetö-e szerencsétlenebb nép, mint a keleti gótok vol
tak, kiknek tragikus végzete még ellenségeit is megindí
totta? - Másodszor összetévesztette a hagyomány Theo
dorichet atyjával Theodomerrel, ki Attila udvarában élt, -
természetesen mint számkivetett, trónvesztett király, inclo
lwlta a nép képzelete. Theodorich és Odovakar ellenséges
kedése mélyen bevésődött volt a népek emlékezetébe, hisz 
ez ellenségeskedés követl{ezménye volt az olaszországi 
fényes gót királys~íg megalapítása; - ha Theodorich elve
szítette országát, ez, a nép következtetése szerint, csak 
Odovakar ellenében történhetett. De nem sokára Errnana
ricll lépett Odovakar helyéhe, - a következő összefüggés 
szerint: Theodorich elüzetett országából és Attila udvarába 
jön. Attila (a hún nép) harczol Ermanarich ellen, - 'fheo
dorich érdekében, mint a hagyomány hitte. De Odomkar 
Italia királya, n.zaz, a nép fölfogása szerint, Rómában szé
kel ; azért lesz a rnondában Ermanarich Róma császánívá."' 
Ime n, történeti Dietrich-moucla kerete: Ermanarich, Róma 

':' Ez egym:í.suttmt o. források is bizonyítják. A Clrronir.vn 
(,lu edlinlm! '(fl'll.~e ( l ú?l5 elöt t) és o. Chron. U r .\'j>I!J'ff t"IISl' (112:; előtt) 
fe ljegyzéseiben Odoncer Dietrich ellensége, - n sknndin:í.v T ~i/kina· 
.~a.gdban, mely német dnlok és mondák nlnpján n XIII. szttznc~
bn.u keletkezett, már Ermnnnrich és Sibicll n hősnek ellenfelet. 
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király<~, h;~llgn.tva a gaz Sibich níga.lma.im, ellenségévé lesz 
rokonának Dietriclmek, kit üldöz, megtáma.<l és végre kiüz 
az országból, melynek jogos örököse, um. Dietrich Etzel 
hím királyhoz menekül, kinek segítségével kisérletet tesz 
országának visszafoglalására, ele siker nélkül ; csak har
mincz évi távollét után, második hadjárata nJkalmával, 
győzi le ellenségeit és foglalja el országát, mely uralkodása. 
a.latt a béke és boldogság korát éli. Dietrich története a 
mondn. és költészet legkedvesebb tárgyává lesz, 1 mely még 
ma is sok hagyományba.n él ·~ nép emlékezetében. Fejte
gessem-e még, hogy a moncla és mythosz hőse mily föltünő 
pontokhan egyeznek egymással és hogy ennek következté
ben n. két alak összeforrása es egybe olvadása mily könnyen 
mehetett végbe ? 

A hösmonda második nemzetsége n, nihelnngo k; e kör 
eseményeinek történeti ala.pja Gnndicarna.k és <~ lmrgun
cloknak megsemmisülése a hunok áltn.l (4·37). A hím nép 
képviselöje a. német monchíban Attila.; a hol hunokról szó 
van, ott szerepel Attila. ; a mit a hunok végeznek, azt mind 
Attiht. tette. Igy harczol Attila Erma.nn.rich ellen, így 
semmisiti meg Gnmlicart, így lesz Theodorich barátjává 
és szövetségesévé. Pedig ErmmHt.rich meghalt 37 4--ben, 
Gnndicar 1.:)7-ben, Attil<~ 4-53-han, Theo(lorich ;J::2G-han. 
A monda, nem törődik <~Z évszámokkaL az idővel. Egy 
VIII. századi angolszász dalnok meséli, 2 hogy Alboin udva
ráhan járt, hogy Gnuthertől egy gyürüt kapott ajándékba 
és hogy Ermn.uarich paJotájáhan Ostrogotha királyt látta ! 

1 .·lttila ,.,.,,: lillll lll'lllll , l't f:llllllt'I'Ít'/1.~ f Ermanrit·tts) ai•J'I'' Tlt t'ode
-rints l't'fft'.~ CJ"thlll'/1111, tjllli/'11111 w·t11s n•/ Jll'l't'II I!Ía rl'/~·rw/1 narratio· 

nilnts tm!1imr11mque r/, ·cantationilllls or/w toto dr•,./wnwttttr. Dietrich 
von DEUTZ, a XII. sziizacl közepén. 

2 ,A vímclor rlaln.•. I-TAUPT·féle /:t•itx..!u·U't, XI, :275-~91- . 
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Ide tartozik a szereplök életkora is. A Kudnm-eposzban 
pl. Hagen megmenti Hildeburgot a grifek hatalmából, és 
midön Hagen király unoluíja, Kudrun, hosszas boldogta
lanság és fogság után, végre férjhez megy, az örök it}ú 
Hildeburg is az oltár elé lép völegényéveL 

Kifejlett bún monda Németországban sohasem volt; 
Attiht csupán az amelung- és nibelnng-monda keretében 
szerepel. Csak halála lett it szóhagyonuíny tárgyává .. Jor
clanes rtz V. században még azt beszéli, hogy Attilát, midön 
n, gennán Ildicóval egybekelt, eskúvöje éjjelén a guta. meg
ütötte ; 1 de már a. Chronicon Que<Uinburgense egész hatá
rozottsággal nzt meséli, hogy lldico, atyját meg bosszulandó, 
meggyilkolta a zsarnokot.2 De feltünö és érdekes, hogy a 
német hösmoiHlit nem tud Attila haláláról, egyáltalában 
nem tudja, mi lett a. nagy bún királyból, annyira nem, 
hogy Attila eltúnése példaszóvá lett a középkori németek
néLll Ez 1tdat már mttgn is eléggé bizonyítja, hogy német 
ltúnrnoll<láról alig beszélhetni. 

A uibelnng-monda lényeges alkatrésze a. mythosz; e 
mythosz hőse Wodan, a frankok nemzeti főistene. Wodan 
ltn.tja át az egész természetet, azonos az egész természettel, 
núnden jónak és szépnek, a gazdag aratásnak, a harczi 
tlicsőségnel,, a földöntúli létnek forrása és adományozója. 
A természet élete, a. frauk nép felfogása szerint, azonos 
Wodan váltitkazó sorsáva.l. Ta.vaszszal felébred és új erőre 

1 ./urrlaui-< I!uman.u t't !Tetint cel. Tn. :Jlo~msEN. Berlin, 188~ .• 
c./}!): rt•rluwlan-~ -<UWflli.~ ... itinert' Ji•rali faul'ihus ilhtJI-<tt.~ t•.~tin.l'it. 

2 l\! G II. SS. III, 32 : .-lttila, re.t: /Junnunn/1. l't tuti u-< Eumpw· 
tt'l'l'tll', a Jllll'ila, lj lialll }letti'<' or·•·iso d NlJIIÚt, culte'ilu }"'r/im-'11·~ 
intr nit. 

3 HEI;-;RICI·I G., ]•,l zt•llllll~f /~ a lllll!f!fW' luíwuourla, Bucl~tpest.. 

J 881. 3:1. l. 
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jut Wodan, nyáron ö a föld nm. De őszszel elhervad a föld
nek zöld pomptíja, - Wodan meghal. A tél zord hatnJmni, 
melyek fölött uralkodott volt, legyőzik és megölik a fényes 
istent. E mythosz teljes cselekvénynyé lett a nibelungokról 

szóló hagyományban. 
Wodan, az i~jú isten, legyőzi téli ellenségeit és megöli a 

felhő-sárkányt, mely az ég fényét eltakarja, hogy az égnek 
kincsét, a felhőnek áldását, hatalmába. kerítse. A győzedel
mes isten összekel menyasszonytíval, a nap-szüzzel, kit égő 
lángokból ki kell szabadítania. Woda.n e győzelme örömöt 
és békességet hoz az emberiségre; rtzért nevezi öt a hálás 
nép Siegfriednek, ,ki győzelmével békét hoz '. Mint az istent 
vitéz hősnek, úgy képzelték nejét harczi as istennőnek; 
neve Hilda, a harczoló, még pedig Brun-hilda, a. ki ragyogó 
pánczélban küzd. 

De a nyár vége felé indúl és a sötétség és tél lmtalma, 
a köd gyermekei, a nibelungok, Niflheim laJwsai, újra, ha
talmasokká lesznek. HaYasz csellel hálójokba kerítik a 
fényes Siegfi·iedet és a ragyogó Brunhildát, elválasztják őket 
egymástól, és a szép isten egy nibelung nőnek, Kriemhildá
nak, ,az álarczban harczoló' szüznek lesz urává. Az éj 
istennője győzedelmeskedik a világosság istennője fölött : 
Kriemhilda elfeledteti Brnnhildát Siegfrieddel, ki ez új 
frigynél fogva a nibelungok szolgájává lesze11. Siegfriecl 
most maga szalgáltatja ki Brunhildát, a lángoló fényü isten
nőt, a sötétség hatalmainak: Gnuther számára újra keresz
tüllovagol az égő lángokon és a köd fia nőül nyeri Brnn
hildát. De evvel a nibelungok be nem érik; Siegfriedet meg 
is gyilkoltatják a nibelung Hagennel, mire Brunhilda, ki 
első fé1jét még most is lángolóan szereti, öukényt követi 
Siegfriedet a halálba. A fényes istenek meghaltak, a sötét
ség és köd hatalmai diadalmaskodnak: a tél beállt. 
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E mythosz, mely régóta élt a nép hagyományaiban és 
dalaiban, folyt össze, miutá.n már emberibb jelleget nyert 
volt, a népvándorlás azon hatalmas eseményeivel, melyek
nek középpon~ját a búnolr és burgunclok harczai képezik. 
A két hagyomány összekapcsolását először is a mincl a 
kettőben szereplő kincs közvetítette, mely valószínűen mind 
:t kettőben eredetileg jelli.épi értelmti volt: a mytboszban a 
ragyogó napot, a mondában (mint a germánolmálrende
sen) a li.inílyi hatalmat jelentette ; utóbb a monda szószerti
leg vette: Attila birvágyból támadja meg a burgundokat, 
hogy p!Ínttlan kincsöket hatalmába kerítse; - közvetítette 
másodszor Gnuther neve, mely a mythoszban meg a mon
fl rrban is szerepel és - mint hasonló esetekben renelesen -
a két alak azonosítására \ezetett; - közvetítette harmad
szor a germán népek azon fölfogása, hogy a kincs (az arany) 
alvilági dremonolmak, a nibelungoknak birtoka, mely átkot 
hoz minclazokra, kik birtokosaivá vagy részeseivé lesznek. 
Azért neveztetnek a hurgnudok is nibelungoknak, mihelyt 
a kincs biTtokába jutnak. Igy lett Attila, ki (mint a bún 
nép megtestesítése) a bmgundokat megsemmisítette, Sieg
friednek, ki a kincs birtokosa volt, ellenségévé ; Attila a 
kincset hatalmába akmjn keríteni: azért országába csalja 
:t burgundokat és megsemmisíti öket. De a mondának e 
befejezése nem elégíthette ki a nép erkölcsi érzését. A ha
gyomány azért tovább füzte az események lánczolatát: 
Attilának burgundi származású neje, KTiemhilda, meg
bosszulja testvéreit és megöli a kincsvágyó hún fejedelmet. 
A kincs eredeti birtokosaihoz tér vissza. 

A mytbosz és monda összeforrása frank földön történt, 
a burgundok szomszédságában. Ez alakban ment át a 
monda a VI. század közepe után Skanclináviába, hol értékes 
népdalok tárgyává lett, melyek az izlandi Eddában reánk 
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maradtak. Németországban n monda. - részben a nemzet 
világnézetének a keresztyénség befolyása a.latt történt át
aJakulása. folytán, részben újabb történeti eseményeknek, 
főleg egy második burgundi kinílyság bukásána.k b.at!i,sa 
alatt - lényeges módosulást szenvedett, mely a nibelun
gokról szóló nagy époszban nyerte mftvészi befejezettségét. 

Y égre a l1ősmo11Cla harmadik köre : a hegelingekről szóló 
hagyományok, melyeknek középpontjába.n Endrun meg
ható alakja áll. 1 E moncla a X. és XI. század mesgyéjén, a 
német alföldön nyetie azt az alakját, mely az osztrák földön 
keletkezett eposzban reánk maradt. De ez nem volt a ha
gyomány legrégibb alakja. A Kudrun-mondának csíníja is 
ősgermán mythosz, melyet az i±:iabb Edda szerzője a 
xrr. században a következő alakban jegyzett föl: 

c• Egy H ogn e neYÜ királynak volt egyszer egy leánya, 
Hildr. Ezt egy hadjárat alkalmával zsákmányul elrabolta 
Heclin lárály, Hjal'l'ande fia, míg Hogne király egy tanács
koztíson távol .-olt. Midőn utóbb meghallotta, hogy orszá
gában ellenséges sereg pusztított és hogy leányát eh·abolták, 
útnak indúlt csapatjáva}, hogy Redint fölkeresse, és meg
t u d ta, hogy ez a tengerpad szélén észak felé hajózott. 
Midön Hogne király Norvégiába jutott, itt úgy értesült, 
hogy Hedin nyugat felé \·itorlázott a tengeren át. Ekkor 
utána hajózott Hogne egészen az Orlmeys szigetekig, és 
miclőn Haey 2 szigethez érkezett, ott találta Redint seregé
vel. Ekkor Hildr atyjához ment és Hedin nevében egyez
séget ajánlott föl neki; ellenkező esetben, így szólt, Hedin 
el van készülve a harezra és Hogile nem számíthat kímé-
üre az ő IÉEzéiél. Hogne keményen Yálaszolt leányának, 

1 
HEINRICH G., Júulnm, a muwla e:, az éposz. Budapest, 188i'J. 

2 Azaz: a. IIW[Jas SZifJI't, más feljegyzésekben csak J-la. 
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ki, miclön Hedinnel ta.lá.lkozott, tudatta Hle hom: Ho<Yne 
' o.T >:J 

egye:6ségről tudni sem akar, és felszólította hoay készÜl]. Ön 
, ' o t 

a hm·czra. Es így tettek mind a ketten, kimentek a szigetre 
és rendeztt-k Eeregöket. Ekkor Hedin megszólította ipját, 
Hognét, és egyezséget, meg sok pénzt ajánlott neki váltsá
gul. De Hogne így felelt: ,Későn jösz ajánlatoddal, ha 
Yelem ki akarsz egyezkedni; mert már kivontam Dáinsleif* 
krmlomat, melyet törpék kovácsoltak, és melynek egy férfiú 
gyilkosává kell lennie, ha hüvelyéből kikerül; és ez soha
sem téveszti csapását és soha seb meg nem gyógyul, melyet 
vtígott'. Erre így felelt Hedin: ,A kanldal dicsekedhetel, de 
nem a győzelemmel; azt nevezem én jó kardnak, mely 
urához h ü'. Ekkor megincH tották a csatát, melyet a Hj adnin
gok csatájának (H.fadhninga víg) neveznek, és harczoltak 
az egész napon keresztül, és este visszatértek a királyok 
hajóikra. Hildr azonban éjjel kiment a csatatérre és bih"ész
mesterséggel felköltötte mind a. halottakat, és másnap a 
királyok ismét kimentek a csatasíkra és yelök mind azok 
is, kik előző nap elestek volt. Igy tartott a csata nap nap 
után, hogy mind a harczosok elestek és hogy mind a fegy
verek, melyek a csatatéren hevertek, és mind a pa:izsok 
kővé váltak De a mint a reggel megjött, a halottak rnind 
fölkeltek és újra harczoltak, és a fegyverek újra használha
ták voltak. A da.lol~:ban pedig ar. a rege, hogy a Hjadningok 
így folytatni fogják a harczot az istenek alkonyáig u (azaz: 
a vihíg végéig). 

:Más skandináY hagyományok már kibővítik az elbeszé
lést: vetélytársat á1lítauak Hedin mellé, történeti alakokkal 
és eseményekkel hozzák legalább külső kapcsolatba a 

Azo.z: Dáius müve. Dáius kovitcsmüvészetéröl híres törpe 
volt, kit az Edda dalai többször említeuek. 
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mythoszt, a keresztyénség befolyása alatt átalakítják a 
,Hjadningok csatáját'. Így Saxo Grammaticns 1 IlL Frotho 
dán király korába helyezi át az eseményt és bizonyos kap
csolatba is hozza a Hilde történetét e mesés királyával, 
kiről semmiféle történeti forrás nem tud; a ,Sörla-thattr' 
pedig, Erős Sörli története, 2 mely Izland szigetén a XIV. 
században följegyeztetett, egészen más moudák- és hagyo
mányokkal füzi és keveri össze a Hilde-mythoszt, melynek 
befejezését a keresztyén felfogás értelmében átalakítja: a 
keresztyén vallás közbenjárása véget vet a pogány hagyo
mány értelmében végtelen véroutásnak és küzdésuek. De a 
mythosz fővouásai miudeu hagyománybau azonosak ; közép
poutját a nőrablás képezi, mely az árja mythosz egyik leg-

1 Hi.~toria Danicct ed. P. E. 1\lü LLER, 238. I. - Sn,xo, kit kor
tú.rsl1i Gmnnnaticu.mn,k, 11z11z tudósnn,k neveztek el , 11 dán tör~énet

írás n,tyjn,, 11 XII. százn,d másoclik felében élt. Életéről csa,k 
annyit tudunk biztosan, hogy Absn,lon recskilelei püspöknek titkán• 
volt. N em bizonyos, 11 mit már régi források ú.llítn,nnk, hogy 
recskilelei prépost volt, hogy Recskilelében 1204-ben meglutlt és 11 
főtemplomban eltemettetett. N n,gy munkáját, 11 Historia Danica t , 
Absn,lon püspök megbízásából jó ln,tinsággn,l, de kevés tudomá
nyos kritikával írta. A munka 16 könyvből ú.ll, melyek köztil az 
első kilencz könyv mondik és mythoszok önkényes keveréke, 
népdalok és sagák alapján, melyeknek tartalmát azonban a szerző 
tetszése szerint títaln,kította és összekapcsolta. Az utolsó hét 
könyv azonban, melyekben saját k01·ánn.k, főleg L \Valdemarn[tk 
érdekes történetét megírta, kitünő és tudományos szempontból is 
igen fontos mtmka. A mü első kiadása 1514-ben jelent meg Pá
risban, legjobb kiadását Pet. Erasm. l\IüLLI.:R eszközölte !Kopen
hága 1839-1858, 3 kötet). 

2 E hőstől nyerte az egész elbeszélés nevét: Sörla-tháttr. ,Tháttr' 
a. m. rész, fejezet, főleg a jogi könyvekben ( lÖ!f·thdttr) és a mon
dákban ( söyu-tháttr); ez utóbbi értelemben tehát a. m. egy nn.
gyobb monela része, epizód; utóbb: egy kis (önálló) elbeszélés. 
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kerl~e~e~b és Jeggyakoribb motivuma, me1ylyel a Ganges 
partJaitol az Atlanti oczeánig minden indogerman népnél 
találkozunk. E mythosz az évszakok váltakozásának, a tél 
és ny:ír harczainak képe, melyek örökké, azaz addig ta.rta
nak, míg e föleliink meg nem szünik. E mythoszhoz talán 
csak utólag járíllt a ,Hjaclninga-víg', mely azt a soha nem 
szünetelő földi háborúskodást jelképezi, melyet a badisten 
szolgája, Odin valkyrája, újra meg újra föléleszt, és mely 
tartani fog egészen az istenek alkonyáig, midőn majd a 
Hj adningok harcza a mindent fölemésztő világtusával egyiitt 
véget ér. 

E skandináv mytbosz Németországban két ízben nyert 
moll<hi a.lakot: először a népvándorlás korszakában Walther 
és Hil<legunde gyönyörü történetében, melyet a X. századi 
latin Waltharútsbó1 ismerün];:, - és másodszor egy félév
ezreddel később a Schelde folyó torkolatánál a Kudrun-mon
dában, mely a XIII. százaeli Kuclrun-eposzban remek költői 
alnJ\ot nyert. Az első esetben a burgundi mondáva1 kapcso
latos h ti n mondához füződött a hagyomány, a második eset
ben aluemet történetekkel vegyi.ilt össze a monda, mind a 
kettőben talán történeti események közvetítésével, melyeket 
a rendelkezésünkre álló forrásokbó] pontosan rníu· ki nem 
mutatbatunk. De mind a Waltbarius mincl a Kuclrun
moncla történeti báttérrel és történeti alappallépnek föl; 
a.z eredeti mytbikus elemek csak csekély számú és jelentő

ség{'! mellékes vonásokban és még ezekben is jó részt nagyon 
elhomályosúlva tiinnek föl. 

Amelungok, Nibelungok, Hegelingek a német bősmonda 
főalakjai. Köreik kezdetben teljesen önállóak voltak, de 
közös alakjaik, neveik, motivumaik megkönnyítették az 
érintkezéseket, melyeket későbbi költők keresve kerestek és 
n vn.lószinüség és belső igazság rovására még túloztak Már 

llcinrich: "emet Iro<lnlom. I . ·'t 
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a szájhagyomány is továbbfejlesztette e régi egyszeríí. tör
téneteket, önálló költők még önkényesebben bántak el a 
rnondákkal. Az alakok jelleme rnódosúlt, számuk szaporo
dott, a rnotivurnok átalakúltak, a cselekvény gazdagabb 
lett és egészen idegen hagyományokkal bővült, az epizódok 
számosabbak és terjedelmesebbek, idővel teljesen önállókká 
lettek. Így alakúlt a német hősmonda * nagysze ri i épülete, 
a népvándorlás korának legremekebb terméke, a germán 
szellem egyik leghatalmasabb alkotása, mely egy teljes 
évezredig foglalkoztatta az egész nemzetnek és legnagyohl> 
költőinek képzeletét, mire egy félévezredre telj es feledésbe 
sülyedt, hogy a mú.lt század végén és főleg jelen századunk 
elején, a GRIMM TESTVÉREI-: halhatatlan müködése alapjáu, 
új életre ébredjen, újra az egész nemzet kedves kincsévé 
legyen és kiváló költök képzeletét újra megterméken)its(~ 

és jeles alkotásokra lelkesítse. 
A nép alkotása és birtoka volt a hősmonda és a legrégi hb 

epikai dalok, a nép embere v-olt a legrégibb német dalnok 
is. Scof volt a költő eredeti nemzeti neve, azaz ,der Schaf
fende', az alkotó, teremtő, mint a görögé: poétés; - esak 
midőn az eleven dal helyébe az irásban Yaló följ egyzés 
lépett, lett a költő neve a latin dictarcből Dichter, mi\·el a 
nemes sztí:rmazású udvari költők nem értettek az irás rnes
terségéhez és tollba mondták müveiket. A legrégibb illőben 
tollról és irásról nem volt szó ; a költő eleven képzelettel 
alkotta meg mü vét, a hárfa kiséretében adta elő költemé
nyét és a nép hálás emlékezetben óvta meg a dalokat, 
melyek legnagyobb hőseiről, csak félig elfeledett isteneiröl, 

'' \VrLH. Grmm, lJie rleutsrht• Ht•ldl'I!Ml!ft', 2. kiad. Berlin, 1867. 
_?.. hösmoudo. legjelesebb elmesélése : GoTTH. KLEE, Die tlt·uf-~clwn 
Hl'lrli'JI.Wifft'll f iir .111?/lf mul Alt wietil'l't?i'Zahlt, Gütersloh, 1885. 
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múltjának bámulatos történeteiről szállottak. Uclmrról 
ndvarra, helységi·ől helységre vándorolt a dalnok, a Yendé
gek legkedvesbike, a ki nélkül igazi ünnep képzelhető sem 
volt. A hősmonda roppant teljedelme és köre sejteti velünk 
a költészet nagy virágzását a népvándorlást követő száza
dokban, - csak sejteti velünk; mert e dalok elvesztek: 
Nagy I\ároly feljegyeztette ugyan az ősök nagy tetteiről 

szóló költeményeket, melyek az ő lwrában még a nép ajkán 
éltek; (le már fia, J;ímbor Lajos, annyira az egyház embere 
volt, hogy elfordúlt a nemzeti, világi .. még félig pogány köl
tészettől és megsemmisülni engedte nagy atyja nemzeti 
gyüjteményét. Egyetlen egy töredék jutott e régi költészet
ből a jelenkorra, a ,Hildebranddal', de ez is csak abban az 
alakban, melyben a VII. század végén élt a nép ajkán; a 
uemzeti monda és költészet többi termékeire csak a króui
kások elbeszéléséből, mely az eleven hagyomány forrá.c:aí.n 
is alapul, és a l\ésőbbi korszakok nagy alkotásaiból köYet
keztethetünk. 

3. Ulfilas. A német nyelvek. 

A gótoknál indúl meg a népYándorlás, a gótolmál a hős
monda a aótoknál a kereszt"én térítés, - kétségtelenül a 

' b J 
gótoknál a nemzeti költészet is.*· Gót költemények nem 
jutottak reánk, de tudjuk, llogy voltak e nagy tehetségű 
népnek mythikus és mondai dalai. Tudjuk, hogy az Ama
lok királyi csaláeljának származását Wodan, Haimdal és 
Higis istenektől hagyományos mondákban és dalokban 
dicsőítették; hogy őseik vánclorlását a skandináv félsziget
ről Közép-Európába, a vandálok meghódítását, hadjáratai-

':' HF.INRICH G., (Mt költé.,zet !r., próza. Közlöny, VI. :375. 
r ·· 
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kat a scythák országán keresztül egészen a fekete tengerig 
,ősrégi történeti' dalokban megénekelték; hogy királyaik 
hadi tetteit énekekben magasztalták; hogy a nibelungokról 
és Attiláról és a vészes kincsrőllegelsőbben a gótoknál hang
zottak föl epikai dalok. 

Jorclanes szerint Ablavins, a gót történetíró, nemzeté
nek történeteit sokszor merítette a nép ajkán élö dn,lok
ból, sőt J orelan es* maga is ismételve hivatkozik, mint forrá
solu·a, azokra a történeti énekekre, melyekben agótok jeles 
királyaik emlékét föntartották De e közvetlen bizonyitékok 
mellett vannak még más adataink, melyek a gót költészet 
virágzását bizonyitják lele ta.rtoznak mindenek előtt azok a 
számos gót szók, melyek a költészetet, a.nnak egyes t'igait, 
eszközeit és előadása móclját jelölik; ide azon körülmény 
is, hogy a források ismételve szólnak jeles gót clalnokokról, 
milyet pl. Nagy Theodorich Chlodoweclmek, a frankok 
királyának, ennek ismételt kérésére, külclött. Jellemző Pro
kopiusnak azon feljegyzése is, hogy Gelimer király, midőn 
Phams, a görög sereg vezére, őt Pappua.várában körülzárta, 
követet kiilclött ellenéhez a következő hármas kéréssel : 
küldjön neki kenyeret, mert ilyet nem evett, mióta ezen 
várba lépett; továbbá szivacsot, hogy sírástól megdagadt 
szemeit megmoshassa; végre hárfát, mert dalt készített 
szomorú sorsáról, hogy ezt elénekelhesse. lele tartoznak 
azok a színi tréfák is, melyek II. Theocloriclmek, a nyugati 
gótok királyának udvaránál clivatoztak, és azok a színi 

':' Gót története n. népvándorlás korának le~fontosabb forrása. 
J ordanes, az Amalok ldrályi csnJádjímak rokon11, C ro ton püspöke 
(déli Ol11szországbanJ, 5:'>1-ben irta e müvét Konstantinápolyban. 
Kiadta Theocl. :i\Iommsen, Berlin 1882.; németre ford. \V.l\IARTENS, 

Leipzig 1884. Közlöny, VI. 38'~. l. és WAT'rEnACH , ])rutsrhlanrls 
Gt•sdtidtWjudlt•n, 1 F8ilú, T. 70. !. 
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előadások, mimusok és játékok, melyeket Prokopius a van
dálaln-ól oly sokszor említ. 

Nem valószínü, hogy e történeti és alkalmi dalok valaba 
följ egyeztettek volna; J ordanes minclig csak mint a nép 
ajkán élő, hagyomány útján az ókorból a későbbi nemzedé
kela·e szállott énekekl·öl szól; azután nem is volt a gótok
nak UlfHasig e dalok följegyzésére alkalmas irásuk. Annál 
biztosabban állíthatjuk, hogy e dalok alakja az alliteratió, a 
szókezclö hangzók azonasságán alapúló betürím, volt, mert 
a mondai alakok nevei mind alliterálnak és mert az allite
ratió az összes germán népek költészetének közös alal~a, 

egészen a IX. század közepéig. A gót költészet termékei 
mind elvesztek. Soha nem voltak följegyezve, és midön a 
nép elbukott és az új románnemzetekben eltünt, vele együtt 
örökre ellumgzott hagyományos költészete is. Csak a gót 
mondn. maga, melynek középpontjában Dietrich von Bern 
hatalmas alakja áll, maradt életben a német népeknél. Nem 
véletlen, vagy ba az, jelentőségteljes véletlen, hogy a német 
költészetnek legrégibb epikai emléke, a ,Hildebranddal', a 
gót monda köréhez tartozik, és hogy ugyane tárgynak egy 
késő földolgozása a XV. századból úgy szálván lezátja és 
befejezi a német nemzet hösmondai költészetének évezredes 
történeti fejlödését. 

A bösmonda a keleti gótoknál indúl meg, a keresztyén 
térítésben a nyugati gótok voltak az elsők és tédtöik közt 
Ul:filas püspök a legjelesbik. * Hogy először a gótok fogadták 
el az összes germán népek közöl a keresztyén vallást, ennel' 
oka mindenek előtt baráti viszonyuk a római birodalomhoz, 

':' HEINRICH G., U/ji/as és a. [!Ót nyelrem/ékek. Közlöny, VI. 527. 
G. WAITz, Über daR Leben und die Lelu·e des U!fila.~. Götting, 1840. 
\V. BESSEL, Üba das Lelw11 dl's UUilas. U. o. 1860. 
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melyben a IV. sztizadba.n it keres~ty~n vall~s már a,z u_ral
kodó 1Hlamva.Uás volt. A nyugati gotok, lnk akkor meg :1 

Dumítól északra és a fekete tenger mellékein laktak, a keleti 
birorla.lommal érintkeztek, mely, főleg Nagy Konstantin fia, 
Kanstantius (337 -361) alatt, Arius 1 tana felé hajlott; így 
történt, hogy agótok az arianismns hívei lettek és hogy Nico
mediai Eusebius 34·1-ben az antiochiai zsinaton az ariauus 
Ulfilast (gótúl Vulfila) szentelte föl a gótok püspökévé. 

Ulfilas kiváló tehetségét és tekintélyét mtir az az egy tény 
is bizonyítja, hogy alig :30 éves korában - me rt :3 J 1-ben 
sziüetett - lett uépének püspökévé. A uemes gót csa.lá.d
ból származott 2 ifjú 17 éves korában keriilt volt Konstanti
nápolyba, az ókori müveltségnek akkori központjábrt, hol 
a görög és latin nyelvet is elsajátította. Egy tanítványának 
följegyzése szerint mind a három nyelven szóuokolt és írt 
müveket, és buzgóu teljesztette az új hitet agótok közt, kik 
azt örömmel fogadták. De Athanarich, a nyugati gót feje
delmek leghatalmasbika, első sorban politikai okokból híven 
ragaszkodott a régi pogány valláshoz és üldözni kezdte ke
resztyén alattvalóit. Sokan meghaltak hi tökért, Difilas élete is 

1 Arius alexandriai presbyter volt a IV. százatlbau. Szerinte 
tLz Isten-atyn. és Isten-fiú llnyl'ffÖ!dJm kiilöuböznek egym{~stól, n. 

meunyiben az utóbbi ,az elsö áltu.l' és ,idöben' teremtetett., míg 
nmaz maga az első és örök időktől való; azért szerinte az Isten 
fiú tökéletességben ha.~un/ó ugyan az Isten-ntyó.hoz, de nem azo-
1!08 f:Y l!!f!Jértéln1 vele. Arius ellenfeleinek győzelmét az első ó.ltn.· 
límos (nic<eai) zsinaton (325) Atbo.nasius, ki 32G ó tn alexandriai 
p~sp~k volt, .dö~1tötte el. A germán népek legnagyobb része az 
unamsmus hivei voltn.k, a frankok kivételével kt"k Ett·' ' b . . , roptt an a 
katholiCISmust (Atbrmasins tanát) diadalra juttatták L K . r · 
VI, 5:30. l. . . oz ony 

2 
G. K.~un!ANN, (HAUPT·féle Zeítschri(t, XXVII. 193) szerint 

Satlagolthinában, Parnassus mellett, Knppadokió.ban született. 
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veszélyben forgott. De nem ezen veszély, hanem inkább hí
vei lelki üdvének megmentése bírta őt arra, hogy kereszt én 
társaival hazáját elhagyja és római földön keressen men~é
]{et. Ez :14·8-ban, harmincz évvel a húnok betörése és a gó tok 
tömeges kivándorlása előtt történt. Kanstantius szivesen 
fogadta és Mmsiában telepítette le a jövevényeket, kik a 
H:emus hegye északi alján, Nicepolis körül mint ,kis vagy 
mooso-gótok' laktak. Itt Mmsiában élt és mül\ödött Ulfllas 
egészen haláláig - mely a 381-iki év első napjaiban Kon
stantinápolyban egy zsinat alkalmával bekövetkezett; -itt 
fonlitotta le a hibliát is gót nyelvre. Népének kivezetése a 
régi hazából a hatalmas Aldunán át és nagyszerü biblia
forc1ítása méltóvá tették öt a ,Gátol,; l\fózese' nevére, mely
lyel már Kanstantius császár megtisztelte ,a gótok ősz és 
nagy tiszteletben álló püspökét és primását'. 

Ulfilas sokat ixt görögül, latinul, gótúl. Ez iratai mind 
elvesztek ; de megvan leghíresebb és, ha meggondoljuk a 
kort, m elyben készült, és az irodalmi szempontból fejletlen 
nyelvet, melyen keletkezett, valóban csodálatra méltó, 
hámniatos müve: bibliája, a szent irásnak legelső fordítása 
valamely maclern nyelvre.* E miívét első sorba,n saját népe 
SZ!Ímára ú-ta; de olvasták a,zt a többi gót néptörzsel,, főleg 

a miívelt keleti gótok is; hiszen a főnmaradt kéziratok is 
mincl Italiából származnak. Hogy a biblia oly korán fordít
tatott gót nyelvre, annak főoka abban keresendő, hogy a 
keleti egyház szokása szerint a gótoknál is a nemzeti nyelv 
volt az isteni tisztelet nyelve. 

Ulfilas az egész hibli:ít fordította le - a görög szöveg 

:~ A b i b lia latin fordhú.sú.t, az ú. u. Vulyatát, is csak Ultilas 
halála utú.n kezdte meg Szt. Jeromos, ki a gót püspököt ta.lú.n 
személyesen ismerte és tudott nagy miívéről. 
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alapj1í.n- aót nyelvre, állitólag csak a <•Királyok könyvei
neb kivétclével, ,nehogy ezeknek tartalmával népének 
különben is igen harczias szellemét még inkább fokozza' . 
Reánk csak töredékekben maradt e korszakalkotó munka, 
négy vagy öt kéziratban, melyeknek legfontos bika, az ,ezüst 
codex' az upsalai könyvtárban, az évangyéliomokat tm·tal
mazza. A gót biblia 1 bámulatos mü, és Ulfilas csodálatra 
méltó munkát végzett. Gót nyelven előtte nem írt senki, gót 
irás nem volt, 2 még az olvasásra sem volt a gótoknak szavuk 
(azért UlfHasnál singen énekelni a. m. olvasni), - és Ulfi
las mert oly mtmkába fogni, melyet későbbi korok is, az 
irodalmi nyelvek magas fejlettségi fokán, óriási feladatn ak 
tekintettek! Fordításáról bajos határozott ítéletet rnonda
nunk, mert egyéb gót szöveg nem maradt reánk. De annyit 
bizton állíthatni, hogy nem ragaszkodott betliről betüre a,z 
eredetihez, hogy tekintettel a gót nyelv szellernére és saját
ságos jellemére híven ugyan, de nem szolga.ilag fordította 
le a szent szöveget. Sajnos, hogy gót eredeti rnunka, főleg 

hogy gót költői mü nem maradt az utókorra ; de mmál 
nagyobb jelentőségii UlfHas szövege, rnelynek fontosstí.gát 
és értékét még fokozza az a körülmény, hogy valamely 
germán nyelven írott munkára, a gót biblia után, csak vagy 
egy fél évezred múlva akadunk újra. Ugyanazon időben, 
melyben Ulfilas, hazafiságtól és vallásossáutól ihletve né1)e 

á ' o ' 
sz mara lefordította az új müveltség legfontosabb forrását, 
a szentíníst, - ugyanazon időben nyomultak kelet felől 
Európába a húnok, kik a germán tÖrzseket nyugat és dél 

.' L~gjobban kiadta E. BERNHARDT. Halle, 187:). A töLbi ki
ada;okrol I. Kó'zlöny, VI. 536. 

- Ulfilas a rúnnk alapján, a görög írás segítsé"'ével alkotta 
meg azokat a betüket, melyckkel na"'y mu",•ét ";·t ' 

é t b t · k o me gu a. A mai 
n me e u -et egészen helytelenül nevezik ,gót' irásnak. 
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felé tolva, megindították a népeknek több századra terjedő 
óriási vándorlását. E harczokban és zavarokban dúsgazdag 
századok, melyek az ezeréves római birodalom bukását és 
számtalan új államnak meteorként elvonuló keletkezését és 
elenyésztét láttá.k, nem kedveztek a múzsák emikének o, l 
sem. E korszakban nem találkozott férfiú, ki valamely né-
met nyelven irodalmilag müködött volna; vagy, ha talól
kozott, számtalan ókori kincscsel együtt az ő munk~ia is 
elveszett, mint elveszett ezen zavarokban a germán népek 
mythologiájának és hősmondájának tetemes része. Igy tehát 
Ul.filas a német nyelv és irodalom történetének szempont
j ából hatalmas alakként emelkedik ki egy sötét, írott emlé
kekben terméketlen korból, magánosan, előd és utód nélkül. 
Mnnkája akaratlanúl is Luther hasonló munkájára em
lékezteti a történészt. Hasonló e két munka, még pedig 
nemcsak a tárgy azonosságánál fogva. 1\llind a kettő roppant 
fontosságú azon viszonJl.·a nézve is, melybe a német népek 
a keresztyén valláshoz léptek; mind a kettő nagy fontos
ságú a német nyelvek történeti fejlődésében; mind a kettő 
egyszersmind a szó legjobb értelmében népies munka, mely 
valóeli nemzeti kincse lett amaz a gótoknak, emez a modern 
németelmek. De hasonló e két nagyszeril mtmka a fordítás 
módja és jelleme tekintetében is, mert valóban bámulva 
tapasztalhatjuk számos helyen, hogy Luther ugyanazon 
szóv:xl (gyökkel), ugyanazon fordulattal, ugyanazon mondat
kötéssel fordít, melyet Ul.filas, eltérőleg az eredeti szöveg 
betüjétől, használt volt. Ezen körülmény bizonyít talán a 
gót nyelvnek nagy befolyásáról a németre, de bizonyít a 
két fordítás népies, nemzeti jellege és jelessége mellett is. 

::: A többi gót nyelvemlékekről (mind csekély jelentőségű tö· 
redékek) l. czikkemet Közlöny VI. 539. l. 



A aerm6.n nyelvek 1 legrégibb, legelső összefüggö emléke 
a gót biblia,~ - ez okbólnem mellőzheti a német irodalom 
története, melybe különben nem tartozik, mert agótok nem 
németek és a. gót nyelv nem német nyelv, még nem is a 
német nyelv anyja, csak rokona, távoli nénje. 

Lássuk a germán nyelvek elúgaz!í.sát. 8 

A germánok, mint egységes nép, a fekete és keleti ten
ger közt elterülő roppant sikságon laktak, valószinüen már 
a.z ősidőkben számos néptörzsre oszolva., melyek szájtírási 
sa.játságokkal is különböztek egymástól. Főleg két nagy 
csoportot lellet már ez ösidőben föltételeznünk: a nyugati 
germánolmt, a szorosb értelemben vett németeket, melyek
hez a la.ngobardok is tartoznak, - és a keleti germánokat, 
melyek utóbb gótokra és skandiná-vokra széjjeivál tak. A gót 
és skandináv nyelvek tellát közelebb állnak egymáshoz, 
mint bármelyikök a német nyelvekhez. 

A többi át:ja nyelvekkel szemben egy sajátszerií. és eddig 
még teljesen meg nem magyarázott hangtani tünemény 
jellemzi a germán nyelveket. A néma hangzók ugyanis a,z 
átja nyelvekben a Iciejtés föeszköze szerint ajakhangolu-rt 
(b, p, f), foghangolu-a (d, t, th) és torokhangokra (g, k, ch) 
oszohmk, és e csoportok mindegyikében megkülön höztet
hetjük a lágy (b, g, d), a kemény (p, t, k) és a hehezetes 

1 .J. GRDDJ, Dmt.,clw Gmuunatik, először 1817-37. 4 kötet. -
H. v. ~Am!ER, CJe.w:hichte deryemumi.~chen Pltilo/o!fÍe. München, 1870. 

~ Osszefliggéstelen germlin (dák) szók már a Kr. u. első szú.. 
zadból maradtak reánk Dioskoricles szótár{~ban (l. fönt J 8. l.) és a 
népvúnclorlns korszakából Hrotharit langobarel király eclictumá
ba.n, melYJ,·ől l. C. MEYER, Sprachc und Spraclult'llklllalt•i' der I.an
!foÚarclen. Patlerborn, 1877. 

3 Főruunka: W. SciiERER, Zur Ueschichte e/er cleutscht'n 8pmclte, 
II. kiadás. Berlin, 1878. 
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hangzót (f, th, ch). Ha már most a germán nyelveket 
összehasonlítjuk a többi átja nyelvekkel, pl. a szanszkrit
tal , göröggel vagy latinnal, a;"t tapasztaljuk, hogy az átja 
lágy hangzót a germán nyelvekben a megfelelő kemény 
hangzó, az !Ítj n, kemény hangzó t a germánban a megfeJelő 
hehezetes hn,ngzó és az 1h:ja hehezetes hangzót a germán 
nyelvekben a megfelelő hígy hangzó helyettesíti. E nagy 
fontosságú törvényt Gmmr .J A.KAB fedezte föl és nevezte el 
hn.ngvií,ltásnak ( Lautvcrschiebung ). Alijon itt megszemlél
tetésére nehány példa: 

.ib ;ja,; ''!/11, t~or, /w.n~a-'; deci'/ ll, tu, -'~2 "; laúi, pes, {ayus. 
Gf)t ; ilo, hair-tu, !Itt/l-' ; tnilum, t/w, tlanr; lt/t!llflan, JijtuN, hú!.-a. 

A scytha síks1ígból útnak indúltak a germri.n népek : a 
slmncliuávok észak felé, a gótok délre, a németek nyugatra. 

A _(JÓl ok a népvándorlás hatalmas hősei; gót népek vol
tak a szorosb értelemben vett (nyugati és keleti) gótokon 
]\ÍYÜl: it gepidák, burgundok, vandálok, hernlok, rugiok, 
aJanok és skírek. Nagy országokat ala.pítottak, átalakítot
ták a régi világot, halhatatlanságot nyertek a mondában es 
az eposzban, - de mint nemzeti egyediségek elvesztek : 
részben tönkre mentek a szakadatlan harczokban, részben 
beleolvn.dtak a római biroelalom lakosságába, melylyel össze
vegyülve a modern román nemzeteket teremtették. Nyel
vök egyetlen írott emlél<e, mely reánk maradt, Ulfilas bib
Ea-fordítása. A gót nyelv az ismeretes germán nyelvek közöl 
~t legtökélyesebb és legszebb. Számos jelesség, melyekkel 
bajdan a germán nyelvek mind rendelkeztek, csak a gót 
nyelvben maradtak érvényben, míg a többiekben a száza
dok folyamában kivesztek, mert a német nyelveknek, mint 
az összes átja nyelveknek, története folytonos alaki romlás, 
kopás, szegényedés. Az önhangzók eredetisége és tisztasága, 
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a kettős szám (dualis), a reduplicatio, a medium és passi
vum, aszóképzés gazdagsága és változatossága, -ezek miud 
a gót nyelvnek jelességei, melyek a többi germá.u nyelvek
ből vagy teljesen kivesztek vagy csak többé-kevesbbé gyarló 
nyomokban vannak meg. E nyelv általában kitünő a nyeh-
tani alakok gazdagsága, a ragok és képzök tökéletessége és 
hangzatossága, a mondatfüzés könnyedsége és szabatassága 
által; - e tulajdonokkal a gót nyelv a classicus nyelvek 
méltó vetélytáJ:sa, sőt némely tekintetben a latin nyelmél 
is tökéletesebb. A gót nyelv azért núnden germán nyelv 
tudományos nyelvtanának alapja, a német philologiáuak, 
mint azt a Gmmr TESTVÉREK megalapították, vn.lóságos 
támasza és központja. 

A skandináv nyelv, a skandináv félsziget és rt par~jai 
mellett elterülő szigetek lakóinak nyelve, már korán oszlott 
két ágra: a nyugati és a keleti skandináv nyelvre. A nyu
gati skandináv nyelv volt Norvégia szójárása, melyet a IX. 
században a Harald Harfag1·i uralkodása alatt ki,ándorlott 
norvégak Izland szigetére is átvittek. E nyelv legrégibb iro
dalmi emlékei (a két ,Edda' és számos prózai ,saga' azaz: 
elbeszélés) a Vili.-XIII. században, Izland súgeténjegyez
tettek föl. Ez emlékek nyelve az ó-északi vagy ó-skandináv 
nyelv, melyet, csekély módosúlásokka.l, az izlandi nép még 
ma is beszél. Nonrégiában csak szójárás maradt a nyugat
skandináv nyelv, mert a norvégak a dán nyelvet választot
ták irodalmi nyelvül. * - A keleti skandináv nyelv már a 
kö~épkorban szakadt két ág1·a: a dán és a svéd nyelvre, de 
~z Irodalom e nyelveken voltaképen csak a XV. században, 
Illetőleg a reformatióval indúl meg. 

··· Újabbau azonban norvég nyelveu is iparkodnak irodalmat 
teremteni. 
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A német ~~yelv. ismét - a. VII. században - két ágra 
oszolt: egy eJszakn·a, az alnémetre, a nagy német síkság
ban; és egy délire, a felnémetre, a Majna és az Alpok közt. 
A fökülönbség e két nyelvcsoport közt a germán hangváltás 
ismétlése a felnémet nyelvben és szójárásokban, míg az 
nJnémet nyelv a gót és skandináv nyelvek hangtani fokán 
megmaradtale Tehát a. fent közJött példák: 

Aln élll et : ik, h art, !flt/l.S; tm, rltt , daer; l open, fú t, hook. 
FeZnéntet: ich, Herz, kan~ ; ::.e/w, du , Tiir; htt(/im, ·Ji u.~.~. IJ 11ch. 

azaz: a,z alnémet lágy, kemény és hehezetes néma hangzó
nak megfelel ugyanezen sorban a felnémet kemény, hehe
zetes és lágy néma hangzó. 

Az alnémet néptörzsek közt legfontosabbak a szászok 
Németország északi síkságában a Rajna és az Elba közt. 
IrodnJmi emlékeik a IX- XI. századból származnak: legje
lesebbek a, IX. századi ,Heliancl' és a ,Reineke Vos' 1490. 
Csekély számú és jelentöségíi kivételekkel a reformátió óta 
északi Németországban is a felnémet nyelv lesz az irodalom 
nyelvévé; ma az alnémet vagy szász nyelv csupán szójárás 
( plattdeutsch ), melyet csak az utolsó tizeelekben alkalmaz
nak újra irodalmi nyelviü. Ezen szászoknak egy része ván
dorolt á.t a.z V. században Britanniába és alapította meg itt 
az angolszász királyságot, mely Hódító Vilmosnak Hastings 
m ellett vívott nagy győzelméig (106G) fönnállott. E király
ság nyelve, az önállóan fejlödöt\ angolszá.sz nyelv, gazdag 
irodalomban maradt reá,nk; Vilmos király óta a franczia 
nyelv volt az nralkocló néptörzs nyelve, s iclövel a franczia 
és angolszász nyelvek vegyületéhöl keletkezett földünk egyik 
leghatalmasabb nyelve, az öt világrészben nrallwdó angol 
nyelv. 

A szászokon kivül tm-toznak az itinémet nyelv köréhez a 
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friezek az északi tenger pm-t{jn.in Németalföldtől Schleswigig, 
kiktől a középkorból csak csekély számú és terjedelmü iro
dalmi emlékek maradtak fönn; ma a friez nyelv csak szójá
rás; - és az alfrankok, kiktől a mai hollandok vagy 
németalföldiek származnak. Az öntílló hollandi irodalom a. 
reformatióval veszi kezdetét. 

A felnémet nyelv a mai német irodalmi nyelv, melynek 
·története és irodalma e mnuka szorosabb tárgya. A felnémet 
nyelv fő nyehjárásai a bajor, alemann, sváb és osztrák dia
lektusok. A feln émet és alnémet népek és nyelvek területe 
közt fekszik a középnérnet nyelvnek tere, mely az északi és 
déli nyelvek egyes sajá-tságait mag6.hn,n egyesíti. I\özép
német szójá.rások a thüringek, hesszek és .ió részben a fran 
kok nyelve. 

A germán nyelvek rokonsági viszonyait a következö tá-b
lázat tünteti föl : 

Germán törzsnyelv 
-------------------------~-------------------1. Keleti germán nyelv II. Nyngnti germán (német) nye lv 

Gót Skandináv Alnémet F elnémet 

l Szász Fricz Németalföldi 0· c 11. L 
Keleti Sknnd. NyugntiSknnd. 1 . 1 1 · ~ ll~wc 

8-él --D. l o· · 0-friez Alfrnnk Ko~ep-
v ( nu ~orvé" sznsz Angolszász .. f . K . , é t felilemct 

o Közép- Ó-angol J· nez OZuflll r_ne. u·. 
l l . u· nlfokll ) Iz!nndi u 11em. J·nngol H ll 1 fehlemet 

Plntt- o ~m v. 
d<>utsch vlaw. 

E nyelvek közül még ma is irodalmi nyelvek : a svéd, 
dán, izlandi, angol, holland és német nyelv ; - csak szá
járások: a norvég, plattdeutsch (alnémet) és friez nyelv; -
régibb iroda.Imi emlékekből ismeretesek : a gót, ószász és 
közép- alnémet, angolszász és ó-angol, ó-friez, alfrank és 
középnémetalföldi, ó- és középfelnérnet nyelvek. 



HAlllVIADIK FEJEZET. 

MEROVINGEK ÉS KAROLINGOK 

Az egyedüli német állam, mely a kontinensen a nép
vándorlás mozgalmait túlélte és a maradandósáa csiráit o 
magáhan rejtette, a frankok királysága YOlt. Chlodowech 
(szül. 4-G5, 481 óta király, t 511), MerO\':eusutódja,e biro
dalomn ::tl.: valóságos megalapítója, ki hódításaival az ország
nak terjedeimet és tekintélyt , a keresztyén katholikus val
hí.s terj esztéséYel pedig biztosságot és a j ö vőnek zálogát adta. 
A Zülpieh mellett \ivott (4.96) borzasztó csata, melyben 
Chlodowech az alemannokat legyőzte, a frank lürályság 
föalapja: ekkor kezdték a fra.nkok hódításaikat, ekkor fogad
ták el a keresztyén vallást ; e csata óta tekinti magát kirá
lyuk a eresarok utódjlÍ,nak és az egyedül üdvözítő vallás 
védőj ének A merovingek királysága alnémet, felnémet és 
román nemzeteket foglalt magába; - a nemzetiségi érzés 
sem a germánoknál sem a románoknál nem volt még tuda
tosan kifejlődve és nem gátolta meg az ország politikai egy
ségét. De a népek száma, a keresztyénség tm:iedése, a sere
gek vitézsége föl nem tartóztathatták a királyság rohamos 
hanyatlását Chlodowech gyenge és mégis véres, erélytelen 
és mégis kegyetlen utódjai alatt. AmeroYing család a világ
történelem legiszonyúbb, legvérengzöbb dynastiáinak egyike. 
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A fejedelmek ismételve felosztottál~ az _országo: íia~k, közt, 
és az egyedíuságra vágyó testvérek 1smetelve verlázito tet
telu·e vetemedtek egymás ellen. Utóbb a nép azt mesélte, 
hogy Basinának, Cblodowech anyjának, midőn hatalmas fia 
még szíve alatt szunnyadott, sajátszeri-í álma volt; úgy tet
szett neki, mintha előbb egy oroszlánt, aztán véres medvé
ket és farkasokat, végre játszó kutyákat szült volna; - a, 
nép ez álmot Chlodowechre, fiaira s unokáim, és II. Cblotar 
utódjaira értette, vagy jobban mondva, a meroving fej edel
meket jelképezte ez utólagos jós latban. 

Chlodowech utódjai alatt földaraboltatott a királyság, 
melyet csak I. Chlotar egyesített újra. De ennek halálakor 
(561) fiai újra osztozkodtak az apai örökségben és most 
oly véres tetteket követtek el, melyek nagyon soluiig meg
maradtak a nép emlékezetében, melyek talán a, nibelun
gokról szóló hősmondára is módosító befolyással voltak. 
Chlotar két fia, Cbilperich és Siegbert, két testvért b!rtak 
nőül, Galaswinthát és Brunhildát, a nyugati gót király 
leányait. Chilpericb, hogy Galaswinthát elvehesse, megvált 
volt első n~jétől, az alacsony származású Freelegund étől; 
de ez erélyes és nagymvágyó nő nem hagyta el az udvart, 
hanem meggyilkolta a gót királyleányt és rávette a gylí
moltalan királyt, hogy őt ültesse mnga mellé a véres trónra,. 
'l'estvérének erőszakos halála vérbosszúra tüzelte Brnnhil
dát, ki rábírta férjét, Siegbertet, hogy saját testvére ellen 
harezra keljen. Ez iszonyú háb01·úban Chlotarnak majdnem 
teljes családja kiveszett; Freelegunde meggyilkoltatta saját 
fé1:jét, Brunhilda pedig iszonyú kínzások után egy vad ló 
farkához l> ötve hurczoltatott halálra. Igaz, hogy fia, II. Chio
tar ( + 62~), újra egyesítette az egész királyságot és vissza
adta a megrémült és zaklatott népeknek a békét. De rövid 
malkoclása után ismét gyenge és becstelen fejedelme];: kerül-
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tek ll trónra, kik a birodalmat végveszélybe sü.Iyesztették 
volna, ha a Karolingok családjából származó királyi ház
nagyok ( majordom us.) nem ragadják kezökbe a hatalmat
H eristali Pipin 687 óta és nagy fia Martell Károly, ki 
732-he n az arabokat legyőzte, 719 óta, - s nem foglalják le 
utóbb a koronát: Kis Pipin 752-ben kolostorba külcli az 
utolsó meroving királyt és II. István pápa segedelmével 
saját fejére teszi a frank királyság koroná.já.t. 

Az uralkodók gyarlósága és gonoszsága megrontó hatás
sal volt a még ki.i.lönben is vad és szilaj népre. Gergely, ki 
5 í:3 óta volt toursi püspök (t 594) és terjedelmesen megú-ta a 
frank királyság történeteit (Freclegar utóbb 64.2-ig folytatta 
müvét ), iszonyú rajzát adja e korszak elvetemedettség ének.·:.· 
A legféktelenebb szenveclélyek uralkodtak aszívekben; érzé
kiség és hütlenség az emberek jellemző tulajdonságai. És e 
sötét világba a v::tllás melegítő fénye is csak téveelező suga
rakat küldött. A régi hitet üldözték a királyok és a mind 
nagyobb hatalomra jutó papság; ele a nép ragaszkodott a 
pogány istenekhez és csak színleg hódolt Krisztusnak és a 
boldogságos Szüznek. Tehát még vallási hitében is kétszínü 
volt e lwrszak, mely titokban más istenekhez imádkozott 
és más isteneket vallott szavával. A térités a merovingek 
nJatt különben is egészen külsöleges volt: a frank pogány 
eltürte a keresztséget és elmondta a hiszek-egyet, - a töb
bivel nem bajlódtak a té1itők. Ezek legnagyobbrészt idege
nek voltak, kik nem törődtek a megtérítenelő pogányok 
nemzetiségével; a német térítők alig teljesítették tisztöket 
igaz meggyőződéssel és belső hévvel. A meroving korszak-

* Gre!fo1·ii 1'u.rulwn . .,is flistl)rÚ~ ]i)·ancurum ed. W. AR~DT. i\1~: 
Sti. ?l:ferovinu. I. 11:>84; németre ford. W. GrESEBRECHT. Berlm, 1878·. 
V. ö. W. Lö;ELL, Greyor von Tours und seÍ1w Zeit. Leipzig, 1860

2
• 

Ereinri cb : Német Irodalom. I. 
5 



66 111. ~IEROYINGEK SS KAROLINGOI\, 

ból egyetlen német nyelvemlék nem maradt reánk, mely a 
téríté~ ücryét szolgálná, - a karoling korszakból már meg
lepő az ily dolgozatok sz1íma! A merovingek kom a jellem
telen türelmesség ideje. Ulfilas lelkesedését, a későbbi térí
tök önfeláldozó munkásságát hiába keressük e szomorú 
századokban. Ha e korszak papjai tollat fogtak, hog} néme
tül hjanak, magok is gyermekéveik pogány emlékeit másol
ták a szironyra. A merovingek korában írta egy banlt a 
pogány ,merseburgi ráolvasásokat' egy keresztyén tarta.lmú 
latin kéziratba, míg más kettő a szintén pogány jellegü ,Hil
debrand-dalt' jegyezte föl, egy negyedik pedig, pogány és 
keresztyén hatások köz t ingadozva, a , wesso brun ni imád
ságot' tákolta össze. E három nyelvemlék a meroving kor
szak teljes német irodalma. 

A merseburgi ráolvasások őskori emlékek, azért ezekriH 
már más helyen (25.1.) emlékeztünk meg. A ,Hildebrand
dal' a VII-VIII. század alakjában maradt reánk, a ,wesso
brunni imádságon' a vm. század bélyege félreismerhetet
len, - e két emlékről itt kell szólnunk. 

1. A Hildebrand-dal s a wessobrunni imádság. 

A Hildebrand-dal ~, a régi epikai népköltészet egyetlen 
maradványa, és ez is töredék. Két alnémet származású szer
zetes jegyezte föl a VIII. században a fuldai kolostorban 
talán emlékezetből, vagy egy régibb kéziratot másolva, (l~ 
~ind a két e_setben az eredeti felnémet szöveget saját szó
Jarásuk szermt módosítva. Közben is hiányzanak egyes 
versek, a dal Yége is elveszett, - de így is a német költé
szetnek egyik legbecsesebb emléke e költemény. Tárgya az 

::: HEINRICH G., A 1-lih/t>/mmd-da/. Közlöny, VII. 020. 
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amelungok mondaköréhez tartozik: Hildebrand, a berni 
Detre fegyverhordozója, elkísérte mát a számkivetésbe a 
húnok országába. Harmincz év múltán visszatérve, a ha
táron daliás i(júvá felnőtt fiával találkozik, ki nem aka1:ia 
benne atyját fölismerni és egymás után levágja az öreg Hil
debrand vitézeit, úgy hogy végre ez maga is kénytelen síkra 
szállni a kérlelhetetlen levente ellen. De mielőtt a párlmj 
megindul, a bal sejtelmektől zaklatott ősz harczos kérdi 
ellenfelétöl, hogy kicsoda. Ez megnevezi magát és dicsőíti 
atyját, kit a hír rég elhaltnak mond. Hildebrand most tudja, 
hogy ellenfele saját egyetlen fia; azért nem akar harczolni, 
megnevezi magát, sőt ajándékokat is nyújt a makacs ifjú
nak, hogy engedékenységre buja. De ez csak cselt lát az 
öregnek kegyessé':,cben, csalónak nézi és - egy elveszett 
versben - vaJM ~ ínüen gyávának nevezi. lVIost Hildebrand 
hangos jajokra f ökacl ugyan, hogy hosszú számkiretés után 
végre visszatérve a szeretett hazába, vagy fiától kell elesnie 
vagy annak gyilkos!Ívá lennie, -de megtámadott becsülete 
kezébe szorítja az öldöklő fegyvert. A párviadal nagy bh
vel megindúl, a lándzsák darabolu·a törnek, a viaskodók 
kardjukhoz fognak -. A költemény befejezése elveszett. 
De ime itt az őskor e fontos emléke teljes fordításban: 

Hallottam mesélni 
Hogy egymúst ketten küzdeni kihívták, 
Hildebrand és liaclubrand két sereg között. 
Apa is fiú is felölték fegyveröket, 

fi Harczi mezben készen kézbe vették kardjokat, 
A hősök méneken viadah·a menének. 
Harczias Hildebrand, bölcsebb és büszkébb 
Kettejök között, kérdeni kezdé, 
:Kevés szóval tőle, kicsoda volna 

10 Nemzője a népben .. · · · · 
. . . . . . "vagy mely törzsből legyél. 
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Nevezz nekem egyet tudom én u. többit, 
Gyermek, minden né11et ismerek e földön.o 
iliidebrand szülöttje, Hadnbrand, így szóht : 

1~ aHarczosaink ígyen hirdeték énnékem, 
Öregek és okosak, kik rég odu. vanna,k, 
Hogy apám Hildebrand, az én nevem Haclubrand. 

Elbujclosott keleh·e bősz Otakert 1 kerülve, 
Dicső Detrével és sok drága, néppel, 

2o l-IMában hagyva elhagyatottan 
Hü feleségét, gyámoltalan gyermel\ét, 
Szüken gzegéuyeket ; kelet felé indúlt. 
De azóta Detre ismét elveszté 
Haláltól apámat. Kevés volt tt híve, 

25 Otakert ö mindig gyülölte mélyen, 
De elicső Detre legjobban szereté. 
~Iinclig népe élén csak kü7.delmet kivánt ; 
Viaskodó vitézek, jól ismerték ötet; 
N em igen hiszem, hogy még földön élne.» 

su «Fenn a magasbau ::\lindenható tudja, 
Hogy ily közel rokon vitézzel még soha 
Harczot nem harczoltál . . .. ·" 

Ka1j6.ról most kösöntyüt, ~tranyból késziUtet, 
Levett, mit adott kegyesen a király, 

sr. Húnoknak ura: 2 
ct lm, kegyem jelé ül. u 

Hildebrand s:dtlöttje, Had u brand, igy szóla : 
"Éles aczéllal kell ajándékot fogadni, 
Vassal vasra. Túlokos vagy, vén ln'm! 
Nagyon is csalfa! Csa.Iogatsz engem 

~u Szép szóval, de tönel szeretnél megölni. 

1 A dal r~giségét az is bizonyítja, hogy Dietrich ellenfele itt 
még Odovakar, nem Ermanarich. L. fönt 41. l. 

2 T. i. Attila; más h tm király nem is sz erepel a mondában. 
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Megőszültél, öreg, csellel folyton csah·a. 
Ho.jós népek mondtál< nékem 
A vendel taván 1 túl, hogy hnrcz elragadta: 
Halva Hildebrand, Heribrand szülöttje .• 

·t5 Hildebrand sz 61o., I-Ieri brand sziílöttje: 
•Látom fényes fegyveredről, 

Hogy otthon vagyon jó urarl tenéked, 
A ki országából ki nem iizött. soha. 

J nj nekem, \' Í lág ura, vészes végzet {tll be. 
5o Hatvan nyáron én és télen 2 Italneltam 

Hogy mindig tettek nyillövő népbe, ' 
S egy várnál sem ért vész es halál engem : 
S most saját magzatom rám méri knrdját, 
Lesújt fegyverével vagy én leszek halála! 

ú5 Im könnyen teheted, ho. telik az eröböl, 
H ogy ily kevély férfiu 'fegyverzetet u~·et:i, 
Prédához is juss, ha jogod van hozzá. 
Az legyen a leggyímíbb kelet 3 leveutéi közt, 
Ki megtagadja a harczot, melyet n.nnyira óhajtasz, 

~o A páros viadalmat. Hndd döntse el a harcz, 
i\lelyikünk bh:ia ma egyedül n prédát, 
Kié legyen kettönk közt ez a két pánczél." -

Kezelték nztán kelevészszel a kettős viadalt, 
Hangos harczi zajjal, mig vérthe aliadt a vas. 

o5 Aztán össze<Jrtek, kongtak köfejszéik, 
Hatalmasan verték fejét· po.jzsaikat, 
Míg hársdárdáik hitványokká nem lettek, 
Fegyveröktől fölemésztve ..... . 

' A vendeltó o. Középtenger. 
~ Hatvan nyár és tél együttvéve, t. i. harmincz esztendő 

értendő. Dietrich az angol8ZIÍRZ és slmndináv hagyomány szerint is 
harmincz esztendeig bolyongott országím ldvül a számkivetésben. 

3 Kelet országa, keleti ország n. m. a frank biroelalom keleti 
része, t. i. Németország; utóbb n. m. Németország keleti része, 
t. i. Ausztria. 
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Fontos e költemény ahtkjánál, tárgyánriJ, előadásánál 

fogva. 
Először alal~a. A költemény verse a régi német epikai 

költészet verse, az úgynevezett epikai hosszsor (Epische 
Langzeile ), melynek nyolcz hangsúlyos szótagját szigoni 
sormetszet két egyenlő félre oszt, úgy hogy minden vers· 
féh·e négy-négy hangsúlyos szótag (ütem) esik. A vers két 
felét az alliteratio kapcsolja össze, a rímnek a germán népek
néllegrégibb alakja, a régi németeknél is a versnek egyedüli 
ka.pcsoló eszköze, mely csak akkor engedi át szerepét és 
körét a latin eredetil rímnek, miclőn Jámbor Lajos idejében 
az egyház hatalmasabb lesz, mint a nemzeti szellem. A vers 
rhythmusa, n. hangsúlyos és hangsúlytn.ln.n szótagok Yiszo
nya és váltakozása szigorú és finom tÖlTényeken n.ln.pszik 
és bámulatos zengzetességet kölcsönöz e versnek, mely ter
mészetesen semmiféle más nyelven pontosan nem utánoz
ható. Nem túlzás, ha n.z antik hexameter mellé állítják; ép 
oly méltóságos, ép oly változatos, a tartalom és hang árnya
lataihoz símuló, ép oly ment a moclern versek egyhangú 
kerepelésétől, mint az antik eposz verse, meiynek n.bbnn is 
pá1jn., hogy a strófai tn.goltságot szintén nem ismeri. 

A Hildebrand-dal n. moclern népek epikai költészetének 
egyik legrégibb emléke. Mit tanulunk belöle n.z eposz kelet
kezését, történetét illetőleg? A nn.gy népeposzok, melyeket 
az ókorban a görögöknél, az újkorban a németelméi és fmn
cziáknál találunk, a nemzeti hősmonda legtökéletesebb, de 
nem legelső megalkotásai. Mielőtt egy nagy nemzeti mon
dának teljes köre azt az összefoglaló alakját nyeri, melyet az 
Ilias-ban, a Nibelungdal-ban, a Chanson de Roland-ban, az 
epikai költészetnek e legértékeseh b remekeiben, bámul unk, a 
nép ajkán élő m011Cla már apródonként, epizódonkén t alakúlt 
kisebb románczszerü daloliká, meiyek annfil könnyebben 
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jöhettek létre és juthattak a legnagyobb népszerusegre, 
mert a monda maga, egész teljességében, élt a nép tudatá
lmn és emlékezetében, s így a hallgatók az egyes epikai 
chihan mindig egy jól ismert egésznek szép költői alakba 
óltöztetett r észletét élvezték E szempontból is igen érdekes 
a. Hildebrand-dal. lVIinclen bevezetés, minclen bővebb magya
rázat nélkül egyenesen a tárgyalandó cselekvénynek magá
na.k középpontjálm helyezi a hallgatót, mert hiszen ez jól 
ismerte Hilclehrandot és Dietrichet, a. hősök sorsát és kaland
jait, l:·s igy bevezető t:~j ékozásra nem szorúlt. 

Epil;:ai ala.kját tekintve különösen érdekes n. mi dalunk, 
ha a skandináv Edda románczaival vagy az angolszász 
Beoc u(/: faJ összehn.sonlí.tjuk. A földolgozásnak az elbeszé
lés módjábn.n és modoráhan, az a.lakban és rhythmusban, a 
hangban és stílben nemcsak hasonlósága, hanem egyenesen 
azonoss~í.ga annyira szembeötlő, hogy biztosan állíthatjuk, 
hogy a Hildebrand-dalban az összes !íennán népek epikai 
költé.szetéw·k legrégibb foka jellemző és értékes emlékben 
maradt a jelenkorra. Az eposzt mint minclenütt, úgy a ger
mánokntí.l is, az epikai dal előzte meg; a nemzeti bö~moncla, 
mint minclenütt, úgy a germánoknál is, első sorban egyes 
önlí.lló és csak a moncla kerete által összekapcsolt s egy
mással összefüggö rhapsódiákban nyerte fölclolgozását. Hogy 
e;~; epikai clalok milyenek voltak a görögöknél, arról nem 
tudunk még hozzávetőleg sem biztosat; - a germánolmál, 
e;~; t telJ' es hiztos::;áaaal állíthatni, olyanok voltak, mint a 

• t>b 

Hilclehrancl-clal. Ilyen dalokon és nem a Lacl1mann által 
kieszelt húsz nibelungversszakos elalou alapszik a N·ibclun
gcnlicd, mely azért nem is keletkezhetett egyszerü külsö
leges és gépies contaminatió, hanem csak a hagyománynak, 
b:í.r a nemzeti epikai költészet termékein alapuló, de mégis 
költői önállósáacral eszkör-ölt fölclolrrozó.sa útján. Hogy per-

nn '·' 
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sze ez epikai dalok a VIII. századtól a XIi. századig, midőn 
a Nibelungének létrejött, főleg az új verselés és a rím befo
lyása alatt, mily átalakulásokon mentek keresztül, arról 

biztosat nem tudunk. 
A ,Hildebrand-dal' töredék; a párviadal közepette meg

szakad a liöltemény. Befejezése kétségtelenül tragika i volt: 
a szerencsétlen atya megölte egyetlen fiát. Ezt hizonyítjtt a 
dal egész hangja, ezt a rokon tárgyú mondlik * befejezése, 
ezt az a tény, hogy Hadubrancl e pál-yjadalon túl eltünik tL 

bösmondából, ezt a skandináv Asmundar-saga, melyhen a 
haldokló Hildebrand e szavakkal végzi életét : ,Fejenmél 
áll a darabokra tört pajzs; föl van sorolYa rajta az a nyolcz
van férfiú, a kiket én megöltem; élükön saját fiam , egyet
len örökösöm; nem akarva fosztottam meg őt életé től'. 

A XIII. századi Vilkína-sagában és egy XY. századi n~met 
népdalban kiengeszteléssei végződik az atya és fiú párvia
dala; de e késő emlékek nem bizonyíthatnak a mowla. ere
deti alakjamellett vagy ellen, annál kevesbbé, mert ezél
zatos humorral komikus kalanddá alakítják át. a mond:í.t. 

Bajos a költemény resthetikai szépségéröl beszélni, nwrt 
töredék. De féh·eismerhetetlen a cselekvén v a''ors lefolyása 

J b.l • ' 

a költő tárgJilagossága, az elbeszélés drámai szemléletes-
sége. A dalnok fukar a j elzőkkel, de a melyeket allmlmaz, 
azok találák és jellemzők. A dialorrusnak naay tér ]'ut· a 

b b. • ' 

párbeszéd tá1ja föl a helvzetet tá]'ékoztat a múltakról 
J ' • ' 

kifejti a szereplők nézeteit. Hildebrand trauikai alak]' a yon-
o ' 

zóan emelkedik ki az egysze1ii előadásból: oly hosszú tiÍ,vol-

A perzsa monda Hustem· és Sohrnbról, a kelta bagyomáuy 
Coulach és Cnchullimól, az orosz monda Ilja Murometzröl, a 
szerb népdal Precirag és Neuadról,- tehát csupa árja hagyomá
nyok, melyek valószíuüen egy (eddig föl nem derített) ősiÍrja 
mythoszra vezetnek ,·issza. 



1. ,BEO\"ULF'. 

lét, annyi szenvedés után visszasiet hazájába. nejének és 
fiának karjaiba, és ime, a végzet szembe állítja őt egyetlen 
örökösével, és a becsület szava fia gyilkosává teszi az agg 
hőst. De a költő nem hat e kétségbeejtő viszonyok kifesté
sével szívünkre; - ö egyszerűen mesél, mert tudja, hogy 
az igaz költészet érzelgősség nélkül sem téveszti hatását. 

Ugyanazon időben, miclőn Németországban a ,Hilcle
l.lrancl-clal' keletkezett, nyerte az angolszász Beo-vu({ reánk 
maradt alakját. E mü nem szorosabb értelemben ,német' 
munka, de a legrégibb germán eposz; - e tény indokolja 
rö...-icl fölemlítését e mül.len is.* 

Az eposz tartalmát és eredeti föciemét két esemény teszi. 
Hrothgar dán fejedelem Seelancl szigetén fényes palotát 
épít la.komázó harczosai számára. A palota neve Heorot 
(,szarvas'). De mikor a hősök éjjel nyugalomra hajtják 
fejöket, a közeli mocsárból előmászik Grenclel, egy undok 
tengeri szörnyeteg, és megöli vagy martalékúl a tó fene
kére magúsal hnrczolja Hrothgar vitézeit. Évekig tart a 
szöruy kegyetlen pusztítása, melynek híre szánalmat lwltö 
dalokban bejá1ja a vilúgot. Ekkor Beovulf (ered. Beam), 
a geátok királya (a mai svéd Götalanclban), értesül Hroth
gar n épének iszonyú nyomoráról és fölkerekedik, hogy az 
óriás szörnynyel megvivjon. Elszántsága, vitézsége teljes 
diadalt ül: Beoyulf legyőzi és halálosan megsebesíti Gren
delt. A hős elicsőséggel tér vissza hazájába és sokáig bol
dogan nralkoclik. Ez a cselekvény egyik főeleme. l\'Liísik 
főrésze az ősz Beovulfról szól, ki egy tiízhányó sárkány 

':' Kézirata X. századi, két kéz írta. Az eposz 43 Jitből (ének
ből), 3184 versből :í.ll. I~iaclta M. HEYKE, 1Si33

• Németre ford. 
SnmocJ{ I\., 1859. és WoLZOGEN J.~NOS, 1S73. Y. ö . .TEsz..: 1\., 
Rermtl/, a lt'ffl'r'f!Íhh !ft'I'IIIÓ'/1 IJ•oRz. I\özlöuy IY. ?>99. l. 
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ellen indúl, mely tengerparti barlangjában óriási kincset 
őriz és az országot kegyetlenill pusztítja. Tizenkét társától 
kisérve keresi föl Beovulf a szörnyet, ele csak \Viglaf segíti 
az elszánt hőst. Ketten megölik a sárkányt, a kincs az agg 
kinílyé leszen ; de ez sebeiben meghal. Hívei megégetik és 
a tengerparton magas halom ormán temetik el p01·ait. 

Beovulf történetének mythikus jellege félreismerhetet
len. Küzdelmei szörnyetegek és sárktínyok ellen: i{jú erő

ben győzelme, agg napjaiban el bukása; a kincs, melyet 
tüzet lövellő sárkány őriz, és melyet a hős hatalmába. 
ker:it, - mind ez elemek egy tavaszi istenséget sejtetnek 
Beavában, kire a hagyomány utóbb Thor és Freyr istenek 
egyes vonásait is ráruházta. Az eposzban magában a cse
lekvény mythikus jellege már igen csekély; az epikai Beo
vnlf már egészen a hősmonda alakja. De az eredeti rnythoszt 
azért is nehéz a késői hagyományból kiemelni és pontosan 
megfejteni, mivel a régi mythikns anyaghoz időYel új rész~ 
letek, másunnan származó epikai elemek járnlta.k, pl. Beo
vulf harcza Grendel an)jával, kit tenger alatti lakába 
követ és itt megöl. Történeti emlékek is füződtek a.z eredeti 
anyaglwz, főleg a következő: Hygelac, ageátok királya, ,:, 12 
és 52U közt rabló haddal támadja meg az alsó Hajna ;-idékét. 
Theoderich frank király fia, Theodebert, frankokhól és 
friezekből álló sereggel indúl ellene és legyőzi öt.* Hygelac 
elesik, seregének maradványai megfutnak; - hogy meg
meuekülnek, az egyedül Beovulf érdeme, ki mint Hygelac 
unokaöcscse a csatában részt vett és óriási erejével csodá
kat müvelt. Idővel ez a történeti Beovulf összefolyt a 
mytllikus Beavával, ki Greneleit és a sárkányt legyőzt~. 

:\Iai alakjrit a VII. század végén vagy a VIII. sz. elején 

''' (i,•.,ta 1"1~/11111 1•1-cnu·"rlllll, cap. XIX. és '/imni (;,•ryrly III, 3. 
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nyerte a Beovulf-eposz. Ekkor már a keresztyénség is 
befolyt alakulására, mert az angolszászok már a VIJ. szá
zad eleje óta Nagy Gergely tanítványai és hívei. Innen a 
sok ismétlés és ellentmonelás a költeményben, innen az 
ellentétes pogány és keresztyén elemek A ,Beovulf' alakjai 
történeti alapúak, azaz a mondáhól származnak, tetteik a 
mythosz körebe tartoznak. Innen van, hogy a mil cselek
vénye nem egységes: Az eposzt a keresztyénség megaka
dályozta fej lődésében, - n,zért nem lehetett a Beovulf
dalokból, melyekben az eposz elemei bőven megvoltak, 
igazi mintn.szerü eposz. 

A ,Beovulf' alig keletkezett Anglüí.bn.n az n.ngolszászok 
közt, mert sem ánglok, sem szászok nem említtetnek benne; 
csak dánok és gnutok szerepelnek, n.z elsők kedvezőtlen jel
lemzéssel. A régi dán irocln.lomban sem történik soha emlí
tés Beovulfról, tehát n. dánoknál sem keletkezhetett az 
eposz ; - ele n. gantoknál sem, mert ezek slmndináv nép 
volt.1k, mely n.z n.ngolszász nyelvet nem értette. A ,Beovnlf' 
tehát CS<"t.k a szászoknál jöhetett létre azoknak eredeti hazá
jába.n, Németországban; mn.i n.lakját n.zonban Angliában 
nyerte n.:t. angolszász honfogla.I!ts után. A Beovulf-eposz 
kiv1í.ló n.lkotás, a, régi germán hőskornak leghívebb és köl
tői egyszerilségéhen megragadó mjza. A l\ésöbbi regényes 
elemeknek, pl. a szerelemnek vagy a lovagi udvariasságnak 
vagy az érzelgősségnek, még semmi nyoma; idegen ízlés 
még nem gyakorolt befolyást a nép alkotó képzeletére. Ez 
eposz nemzeti a szó legszebb értelmében: a régi germ{i.n 
hőskornak legigazabb terméke és egyszersmind legszebb 

gyümölcse. 
'l'ehát it:t. angolsz!Í.SZ eposz csakúgy nem tudott kifej

lődni, mint it német eposz, melynek első virágzása korsza
kfl.hól oly terjedelmes és értékes emlék sem maradt fönn, 
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mint a ,Beovulf'. Egyetlen nyoma a ,Hildebrand-dal'. Már 
a következő században megújítja Nagy Károly a római csá
szárságot, és nyomdokaiban az Ottók fényes és nagy szel
lemil nemzedél\e az ókor emlékeihez kapcsolja a, század mü
veltségét. A X. század egy korai renaissance korszaka, mely 
román müvészetben és latin költészetben nyer kifejezést. 
A nemzeti költészetnek a VIT. sz~ízadban megindúlt virág
zása elmarad; a cln.ssiktlS müveltségií. irók lenézik a hazai 
nyelvet, a buzgó keresztyén papok irtóznak a nemzeti köl
tészet pogiíny tárgyaitól és pogány szellemétől. A népköl
tészet magára van hagyatva. Fejlődésének intnyáról és 
fokairól nem tudunk ; csak annyi bizonyos, hogy a nemzet 
nem feledkezett meg hősmondája nagy a.lakjairól és hatal
mas eseményeiről, és hogy a régi mythikus elemek mind 
azorosabban forrtak össze a nagy világtörténelmi alakokkal 
és eseményekkeL 

A X. századi renaissance örökre megsemmisítette a 
német eposz önálló nemzeti fejlödését. Mert midőn a keresz
tes hadjáratok korában, új világtörténelmi események hatása 
alatt, a német népszellem újra régi hagyományainak költői 
megalkotásához fog, már a nyugatról származott lovagi 
szellem, a franczia ízlés és a középkori romantika is befo
lyásolják a németek költészetét. E különböző elemek közre
működése érleli a Nibelungenlicd létrejöttét; ezeknek bntása 
nem engedi, hogy e nagyszerü mü igazi népeposz legyen. 
Hogy a nemzeti epika a Hildebrand-da.ltól a Nibelungokig 
mily átalakulásokon ment keresztül: azt nem tudjuic A két 
értékes emlék két kiilönbözö korszak fő- és csúcspontja 
gyanánt áll előttünk, minde!lvikök eavszersmind korának .._..., o,J 

képviselője és tülu-e. A mi köztük fekszik, az a nemzeti 
szellem fejlődésében idegen elemek tusája, a nemzeti költé
szet terén pedig többé kevesbbé alanyi föltevés. 
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De térjünk vissza a merovingek korába, melyből még a 
Wr'ssobrunni imádságról '* kell megemlékeznünk Ez saját

szeri-í egy emlék, j ellemző a korra nézve, melyből szárma
zile A költemény három részből áll; minclen rész más meg 
más jellegiL Egy bajor szerzetes olvasott a IX. század ele
jén a weissenbrunni kolostorbau egy ászász költeményt, 
mely a világ teremtéséről szólt, s mivel megtetszett neki, 
lemásolta, az eredeti szöveg nyelvét saját felnémet szájárá
sára átírva, az elejét: 

Megtudtam az emberektől mint a legfő csodát, 
l-T ogy fö ld sem volt sem égbolt, hogy fa sem volt sem hegység, 
H ogy csillag nem csillogott és nap még nem fénylett, 
Hogy a hold nem volt sem a hatalmas tenger -

Itt megakadt a jámbor barát tolla: bisz ez pogány köl
tészet ! a költő sem a bibliára, sem a kor theologiai tudo
mányára nem hivatkozik, hanem egyedül a néphagyo
mányra, mely teljesen a régi hitben gyökerezett ! Bizony 
pogány költészet ez : hogyan is származhatott volna a 
VIII. százaeli szászoktól más költészet, mikor e szilaj és 
daczos népet még Nagy Károly sem tudta a keresztyénség
nek végleg megnyerni ! És hogy ne volna ez pogány költé
szet, mikor majdnem szóról szóról megegyez az ,Edda' 
egyik legrégibb dalának, a ,Völnspa' czimü hatalmas hym
nusnak e versszakával: 

Ősré[l'i korban, - Imir élt akkor -
Sem part nem volt sem tó, hab nem volt sem víz, 
Alant föld nem volt még, fönt a menny nem volt még, 
Tátongó mélység és fü sem voltak -

A bajor barát nem merte folytatni a másolást, hiszen az 
egyház borzasztó büntetéseket szabott a pogány dolgokkal 

::: HEINRICH G., A ICe.ssolmtnni -imátl.sá!l, Közlöny IX. 47\J. L 
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foulalkozóra, és n régi chemonok is fölébredhettek. De szer
zetesünk már benne volt az írásban, - mit hj on tovább'? 
Ekkor eszébe jutott - a tárgy hasonlatosságánál fogva -
euy keresztyén költemény, mely az ótestamentomnak egy 
részét felölelte. Az első verseket könyv nélkül tudta és leírta: 

Mikor még semmi nem volt, sem ür sem vég nem, 
Akkor volt az Egy már, n miudenlmtó Isten, 
A férfiak szeutje, és voltak vele szinte 
Isteni szellemek. Es te, szent Isten -

Tovább nem tudta köny-v nélkül. Mit írjon toníbb? taleiu 
olyat, a mi az előbbihez illjék? l\Iost megkísértette isme
retes és sokszor előforduló kifej ezésekből és fordulatokból 
egy imádságot összera.kni, mely lehetőleg az előbbi 1ersek 
nyelvéhez és alakjához simúljon : 

l\Iinclenható Isten, égnek földnek teremtője , 

Adtál embereknek annyi tenger jót, 
Adj nekem kegyedben igazhivő hi tet 
És jó szándékot, bölcseséget s eszélyt, 
S eröt ellentállni ördögöknek s gonosznak, 
És a mit te akarsz, csak azt cselekedni . 

Ez nem mél.y költészet, ele a. sötétben leskelődő clremoni 
szellemek ellen biztos pajzs!- Így keletkezhetett a, wesso
brunni imádság', mely legjobban mutatja, hogy a mero· 
vingek korában még a német papság maga is mennyire 
ingadozott pogány és keresztyén képek és érzelmek közt. 

A német népek térítése nem is a német papok érdeme. 
A legtekintélyesebb és leghatásosabb térítök Irországbóljöt
tek, melynek kolostorai Szt. Patrick müköclése (V. század) óta 
a keresztyén vallásnak és az ókori mií.veltséunek leubuzaóbb o o o 
tüzhelyei voltak. Irhon a középkornak e korai századaiban 
a keresztyénségnek fontosabb és befolyásosabb közpon~ja 
volt mint Róma, és többet is tett az új népek térítése terén. 
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De nemcsak lelkes keresztyének voltak az írek, hanem az 
a.ntik müveltségnek buzgó tanítványai is. Szt. Columbanus 
teljes erélylyel te1:jeszti a Megváltó hitét, de ajánlja egy
szersmind a régi költők olvasását is; a keresztyén tanok 
belyességét nemcsak az egyházi atyákból, hanem .Juvenalis 
szatíráiból is bizonyítja; maga is ír Sappho mintájára 
görög strófaalakokban verseket és ismételve czéloz irásai
ban antik mythoszokra és mondákra. A tanácsok, melyeket 
szerzetesei számárn, följegyez, régi philosophusok müveihől 
merítvék. Ö és társai a németek apostolai. 

Columbanus lett a VII. században az alemannok téri
tőj e . l\lidőn a gonosz Brunhilda elüzte, a bodeni tó vidé
kére ment, mely akkor csupa pusztaság és vad erdőség 
volt, késöbb pedig Olaszországba, hol a lungobardok közt 
az értékes kézil·ati kincseiről híres bobbioi kolostorban meg
halt. Tanítványa Szt. Gallus alapította a vadon kellő köze
pén Szt. Ga.llent, a keresztyén hit és müveltség fő tlizhelyét 
déli Németországban; más il·ek más vidékeken teljesztet
ték az új hitet és az új kulturát, így Szt. Fridolin a B~jna 
mentében; Szt. Pil·min, a reichenaui kolostor alapítója, a 
bodeni tó körül; Szt. Kilian a frankok közt Würzburgban. 
Idővel németek is csatlakoztak az idegenekhez, így már a 
\'III. ,században a frank származású Szt. Emmeram, a 
bajorok apostola. 

Az írek érdeme hoay a merovinQ:ek birodalma keresz-
' t) ....... 

tyén ország lett, ha a keresztyénség nem is vert még mély 
gyökeret a szíveli:ben; valószínüen az ö türelmességök 
okozta, hogy pogány és keresztyén elemek oly csodálato
san összeolvadtak a germánoknáL A mythosz sok anyaga 
keresztyén szentekhez kapcsoltatott, keresztyén ünnepek 
pogány szertartásokkal forrtak össze ; pogány te~~lo~o~ 
keresztyén szentélyekké, ősgermán istenek legenelal hösokke 



:';0 III. ~IEROVINGEK I~S KAROLINGOK. 

lettele Donar és Szt. Péter, Sz. Mária és Holda közeledni 
kezdtek egymáshoz; a S!írkányölö Siegfried összeolvadt a 
sárkányölő Szt. Györgygyel; a mythilms elfekböl keresz
tyén angyalok lettek. Krisztus születése és föltámadása 
ünnepéhez pogány szokások és szertartások füzödnek, a 
nép babonája pedig teljesen az ös pogány hitben gyökere
zik. A térítök e tii.relmességét Nagy Gergely pápa nemcsak 
helyeselte, hanem egyenesen tanácsolta is, ,mm·t e zord 
kedélyeket egyszerre elszakítttni mindentől, bizonyára, lehe
tetlen és mivel az, ki a legmagasabb fokra jutni kívfín, 
egyes lépésekkel, nem pedig ugrásokkal jut fölfelé.' É s a 
germánok följutottak e magas foknt ; már a merovingek 
országa is keresztyén ország volt. De e keresztyén egyluíz 
nem volt szervezve, a térítés nem volt tervszerü, az új hit 
központjai nem álltak sem egymással, sem a kormánynyal 
kapcsolatban. -Az egyházszervezete sem a német papok 
érdeme, hanem az angolszászoké. E germán népet Nagy 
Gergely pápa (590-604) térítette a keresztyén vallásra, ő 
kapcsolta az angolszászokat a római szent székhez. Az 
angolszászok lelkes keresztyénekké lettek ; ök voltak egy
szersmind az elsők, kiknél az új hit Vttlóságos nemzeti 
érzéssé lett, mely áthatotta egész életöket, egész irodalmu
kat. Eteela átkarolta korának összes tudományát, melyet 
keresztyén szempontból földolgozott; Aidheim a latin köl
tészet terén emelkedett korának jelesei közé; Kmdmon és 
Kynevulf nemzetök nyelvén ótestamentomi és legendai 
tárgyakat dolgoznak föl, melyekben a ,Beovulf· nemzeti 
népköltészete buzgó keresztyén hittel kiváló költői termé
kekké egyesül. 

Az angolszászok az írek utódja.i a németek térítésében; 
főemberök vVinfried, ki 680-han szü.letett. A pápa a bajo
rok és hesszek térítésével bízta meg és 72:~-ban püspökké 
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nvatta., Bonitaeius névvel. :M:int az angolszászok általában, 
úgy Bonifacius is a. pápa. tántoríthatatlan híve; esküvel 
fogadja, hogy minden térítettet a pápa alattvalójává teszi. 
Bonifacius nem oly nagy szellem, mint Columbanus: türel
metlenebb, korlátoltabb, egyoldalúabb. Nem szereti az 
ireket, kik oly szabaclehií.ek és felvilágosadottak voltak, s 
heYá.tlolja őket a. pápá.nál, hogy átkos eretnekségeket, a 
földnek gömb alakját és az a.ntipodok létét, tanítják; a 
pogány emlékeket kegyetlenül üldözi és irtja; a keresztyén 
hit terén sem tür eltérő véleményt. Nem nagy térítő, de 
nagy szervező; az irek müvét befejezte és biztosította; 
a n émet keresztyén egyház megalapítása az ö érdeme. 
A meroving fejedelmeknek karoling háznagyjai rögtön föl
fogták e férfiú terveinek s lllunkásságának nagy jelentösé
gét; erélyesen pártolták és megtették a német egyház 
primásávrí.. Bonifacius szervezte a püspökségeket: Bajor
országban Salzburg, Freisingen, ltegensburg és Passau, 
Frrtnkhonban Würzburg és Aichstö.dt, Hesszenben Fulda 
f.~s Hersfeld lettek az új egyház központjai. A kolostorok 
mellett idővel hablhnas templomok emelkedtek, a temp
lomok körül házal\ és utczák. A keresztyén egyház a német 
városolm!tk is megalapítója. A kolostorok a papok iskolái, 
a szegényeknek, üldözöttelmek, zarándokoknak menhelyei, 
a tudomány és miiveltség ápoló központjai. Bonifacius 
/.1.:3 óta volt mainzi érsek ; ö lwronítzta. meg 7 52-ben, ter
mészetesen a pápa. fölha.talmazásából, Pippint frank király
lv!Í .. A tér ítés miivét ezután is folytatta: a keresztyénség 
l~ana,avobh ellenséaei a szászok és friezek voltak; az o 0,/ o 
utóbbiak közt halt meg vértanúi halállal 755-ben. Nagy 
Károly korszalmlkotó föllépése előtt Bonifacius gyakorolt 
legnagyobb befoly~í.st a. németek fejlődésére; ö a. német 

nemzet igazi apostola.. 

Hcinrich: ~émet Irodnlom. I. 
fj 
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2. Nagy Károly. ,Muspilli'. 

Bonifacius nem képzelhető Nagy Károly (768-814) 
nélkül, de Károly sem ért volna czélt hatalmas tervei 
keresztülvitelében a nagy apostol közremüködése nélkül. 
Nagy Károly fontos örökséget vett át atyjától: a frank 
királyságot, a pápa szövetségét, a keresztyén egyház Yéd
nökségét. Károly tovább >itte és befejezte Pippin miívét: 
ö egyesítette az összes germán népeket jogara alatt, a 
keresztyén vallásra térítette az utolsó német pogányokat, 
megújította a római császárságot. Uralkochísa alatt kiilsö
leg és belsőleg átalakúlt a német világ. Az összes német 
törzseket egy állammá egyesíteni, a. keresztyén vallásra 
téríteni és az új hit közvetítésével tanúltakká, műveltekké 
tenni: ez politikájának föczélja. E czélra hozott angolszász 
és olasz tudósokat udvarába, - e czélra fordította a német 
nyelVl'e és irodalomra figyelmét, mert belátta, hogy politi
k!\:ja csak úgy lesz sikeres, ha nemcsak keresztyén és 
miivelt, de egyszersmind nemzeti politika. is. 

Nagy Károly nemzeti fejedelem; németnek érezte magát, 
bár alattvalóinak igen tetemes töredékét olaszok és fran · 
cziák tették. Bizonyára ez is egyik főoka, hogy a nemzeti 
mmlCla a karoling fejedelmek közől egyedül Nagy Károlyt 
avatta hősévé. Spanyol hadjárata a keresztyénség védel· 
mére, legkedvesebb emberének Holandnak halála, harczai 
a büszke és féktelen hübéres urakkal teszik a franczia és 
német mondának egy teljes körét. Sőt mythikus vonásokat 
is ruházott a hagyomány a nagy cstíszárra, kinek hatalmas 
alakja összefolyt a német Olympus legmagasztosabb iste
nének, W notannak alakjával: az alnémet Odenbergben 
vagy a felnémet Untersbergben alszik a halhatatlan hős, ki 
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ismét elő fog lépni a hegy odujából és új elicsőségre fogja 
vezetni népét. 

Károly német fejedelem volt - bár monclája a franczia 
népnél fejll5clött ki legteljesebben és legszebben - és német 
nemzeti irányú volt politikája is. Bizalmas emberei: a frank 
Ang.ilbert, Károly legjobb barátja és veje (+ 814), az angol
szász Alkuin (i 80!~), a langobárd Paulus Diaconus (t 797), 
a frank Einhart, a császár titkára és történetírója (t 840), 
a mainzi Hrabanus Maurus (t 856) mind e szellemben 
müködtek. Ismételt rendeletekben lelkére köti a papság
nak a tudomán;ynyal való foglalkozást és meghagY.ia, hogy 
a népnek német nyelven prédikáljanak és németül ta.nítsák 
a hivőket. Károly maga írt német nyelvta.nt, német neve
ket adott a hónapoknak és szeleknek, gyüjtötte a, régi hös
mondai dalokat, melyek az ősök dicsőségéről szólta.k. * 
Irodalmi hatása tehát nemcsak a térítésnek állott szolgála
tában, mégis e téren volt legnagyobb. Az ö pa.rancsára 
keletkeztek a legelső müvek német prózában; többnyire 
fordítások, az új keresztyének számára: a mia.tyánk, a 
hiszek-egy, gyónások és imádságok. A hívek Krisztus éle
tét is kívánták német nyelven bírni, és papjai lefordították 
Máté evangyéliomát, mely e kornak egyik legszebb nyelv
emléke; lefordították Isiclorus értekezését ,az úr születésé
ről', melyben a zsidóság ellenvetései megczáfolvák, továbbá 
Augustinus szánoidatát Szt. Péterről, Szt. Benedek regulá
ját stb. Már Károly halála után, fiának uralkodása. alatt, 
ültettetett át németre a középkornak egyik legfontosabb 
theologiai forrásmií.ve, az a híres ,Evangyéliom-harmonia', 
melyet a hagyomány alexandriai Ammoniusna.k vagy 
Tatianusnak tulajdonított, mely azonban Victor capuai 

':' Nagy Kúrol~' élete EINRARD·tól, 2!l. fej. 
fi 
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püspöknek (t 554) rotíve a VI. századból. 1 E nagy munlm 2 

Fuldában jött létre, Hrabanus Maurus iskolájában, ugy<tn
azon iskolában, melynek Otfried tanítványa volt, ki utóbb 
főleg ezen munlm alapján irta német verses evangyéliom
ha.rmoniáját. A fuldai papok térítették meg a szászokat i~ ; 
aptítjok, a bajor származású Sturmi, a szászok apostola. Bs 
a mint fL térítés megindul, a té1-ítök és megtérítettek szá
roánt ászász nyelven is följegyzik a keresztyén hitvallást, 
gyónásokat és imáclstigokat. A kolostorok mindenfelé rop
pant munkásságot fejtenek ki; sok veszett el a századok 
folyamában; a fenmaradt glosstik, fordítások és magyará
zatok mégis igen tekintélyes irodalmat tesznek. 

Verses alakban egyetlen egy töredékes em l ék marad t 
Nagy Károly idejéből - félig pré(likáczió, félig az utolsó 
ítélet leírása, epikai és tanító elemekből megalkotva, 
keresztyén szellemben írva, de telve pogány képzete kk e l. 3 

Első kiadójától származik czíme Mnspini azaz: a világ 
vége ttíz által, mert e pogá,ny szóval jelóli a szerző az 
utolsó ítélet napját. A költemény a VIII. század végén vagy 
a IX. sz. elején Bajorországban keletkezett, talán mielött 
Nagy Ká.roly 802-ben országának tekintélyes férfiait kikülelte, 
hogy birtokjogi pörökben igazságot szolgáltassanak. Hires 
dal volt, melyre Otfried is ezélaz; fönmaraclt följ egyzése 
talán N érne t Lajos királytól származik. 4 

l Th. ZAHN, Fur.w:hlll!r/l!lt ZI/l' ae.~chiehte de.~ /ll'lllt:stalllentlidl!'lt 
Kan"m, I. (Erlnngen, 1881.) szerint e munkn mégis 'l'tttütnnsmtk 
szyr nyelven n II. század közepén írt műve. 

2 Kiadták ScnMELLER ANDRÁS 1841, - SIEVERS EDJ.; 1872. -
HnrJIIVnia Emn!Jeliuntlll az oly nmuktt, mely .Jézus életét mind 
n négy evangyéliom alapján kölcsönös kiegészítéssel és kiegyen
lítéssei cl ö adj a. 

n HEINRICH G., Jl11sptlli, E.özlöny VIII. 158 . 
. , P. PIPER, Dí,• alte.~tf deut.~r:lu• Litt•mtuJ". Stuttgart, 188Ci. !i'JO. l. 
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A ,Muspilli' három rószből áll. Az első tárgyalja az 
angyalok és ördögök ha.rczát az elköltözött lélekért, - a 
későbbi középkomak is egyik kech es tárgyát. Dlés és An1i
Ia·isztus is részt vesznek e harczban. A mfí:sodik rész az 
új testamentomon a.lapszik, ele nem egyezik telj esen az Apo
ca.lypsis (XI, 3) leín1sával: nem is egyezhetik vele, mert <t 

félig pogány szerző a német m,rthosz tanát a világ Yégéről 
összeJ,everi a keresztyén fölfogássaJ, Illést pedig azonosí~ja 
'l.'horral, kit a rnidhgarcli kigyó megöl, mire a világ tiizben 
Y éget ér: 

Hallottam, hogy mondják, kik a viló.g sorsát tndj:ík : 
Antikrisztus és Illés harczolni fognak . 
Fegyverben :í.ll a düh ös, s kiizdelemre kelnek . 

. ,u Oly kiWnök a kiizdök s oly nagy a harcz czélja! 
Illés itt síkra száll az örök életért, 
Hogy az igazalmak birodalrnat biztosítson. 
Segíti is őt bizonynyal az egeknek ma. 
Antikrisztus oldaló.n ó.ll az örök ellen, 

~r, Oldaló.n a s:ító.n, ki rncHységbe vonja, 
i\iiért is megsebesítve mamdaud a téren, -
Kisériete ki•zepett győzelmét veszíti. 

De más szent tudósok meg azt tanítják, 
Hogy a harczban győztes seb nélkül nem maracl. 

5o Illés vére csepegve a mint éri a földet 
Lángra gyúlnak a hegyek, egyetlen fa sem marad 
Épen egész földön, a folyók kiszáradnak, 
A tenger elpárolg, lángban ég az égbolt 
A hold gömbe lehull, l.:Jamuvó. lesz földünk, 

r.• Egy szikla sem ó.ll szilárdúl. Ha jön a végzet napja, 
T~zes kocsin közelg ő, fölkeresni n. népeket, 
Rokon sem bir rokont megváltui a világtiíztöl. 

Most következik az utolsó ítélet, rnelyen a mindent tudó 

Isten elválasztja a jókat és gonoszokat: 
Aa Ha ö meaérkezik s leül törvényt látni 

S élőknek s holtaknak jutalmat juttatui : 
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Körülálljtt körben az angyttlok serge 
És a jó halandók hatalmas nagy népe ... 

n1 Itt földnek fi11 nem tn.knrhnt semmit, 
:l\:Iert a keze is megszólal, feje is vnllomást tesz 
És tagjai mincleuike, még kicsi újja is ... 
Nincs is oly ravasz, ki meghazucltolná 

un Vagy csak titkolhatnít valamelyik tettét 
S ne vítlnék vnln,mennyi tudtúl a ldrálynn.k, -
Hacsak aliunizsnávn.l helyre nem hozta hibó,ját 
És szigorú bőjtökkel meg nem lakolt büneért, 
:l\Iert megtisztul, a ki megbánt mire törvény elé jut. 

Itt minden igazságtalanság kiderül és minden gonoszság 
bére elvész : 

5" Ha földünk fölszine nlindenestöl megég 
És a tűz és a lég megemésztnek mindent -
Hová lett a birtok. melyért kiizdtek rokonikkal? 
Hamuvá égett a birtok, lenyiigözve áll n lélek, 
S lm nem javít hibáin, bemegy a n11gy büntetésbe. 

A költemény befejezése homiliaszerü intés : hogy a 
keresztyén hivők a jogot és igazságot mindig szem előtt 
tartsák és legtöbbre becsüljék. Legyetek jámborok s igazság
szeretök, és ne kivánjátok azt, a mi embertársatoké ! Ez. 
utolsó rész ta.lán te1jedelmes volt ; de a befejezés nem 
maradt fönn. Gyilkosság, a bírák igazságtala.nsága, czivó
dások a birtokokról: ezek a föbünök, melyektől a költő a 
hallgatókat óvja. 

Nyelv, verselés, felfogás tekintetében még igen közel áll 
n ,Muspilli' a ,Hildebrandda.l'-hoz, - de más a szelleme, 
más a stilje. A keresztyénség kiszorította. a pogány hitet, 
mely csak egyes képzetekben és kifejezésekben lappang, a 
szép és erőteljes előadás levetette a régi tárgyilagosságot. 
A költő prédikátor, de maga is érzi hünösségét; inti ember
társait, de saját szíve is szorúl. Részben új e mií. nyelve is. 
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A keresztyénség nagy befolyással volt a német nyelvre. 
Mennyi új szóra, új fordulatra volt szükség, hogy a néme
tek az új hitnek számos soha nem hallott fogalmát és for
dulatát kifejezhessék ! A szók alkotása a régi nyelvben leg
inkább belső képzés (Ablaut, pl. 1Je1·gen, ba.rg, geborgen, 
Bcrg, Gebirge, Burg stb.) útján történt; most a származ
tatás kezd nagy szerepet vinni. Régi szók képzőkké lesznek, 
nz összetétel igen gyakorivá lesz; idegen szók is jutnak a 
nemzeti nyelvbe, 1 mások új jelentést nyernek. 2 A kettős 
szám, mely az államban és családban nagy jelentőséggel 
bírt, eltünt, mert szerepe megszünt. Amondattan is átala
kúl; a régi stil teljesen a mellérendelésen alap{ut; most az új 
gondolatok és a latin nyelv példája az alárendelést hono
Hítja meg. Határozók kötőszókká lesznek, hogy az új fordu
latok lehetségesekké váljanak; az elöljárók roppant tért 
foglnJnak el a régi casusok rovására. A nyelv régi testes
sége, szemlélhetösége, friss ereje eltünik; az elvont hittel és 
tm lománynyal elvonttá lesz a nyelv maga is. 3 

A ,Mnspilli' az utolsó felnémet költemény betür:ímes 
aJakban; nehány verspárt már itt is a rím kapcsolja össze; 
<le e versek későbbi eredetilek lehetnek vagy a rím csak 
véletlen. De ezentúl a vers uralkodó kapcsoló eszköze a l'Ím, 

1 T gy ez időben pl. kiricha, J!/(tjt'u, lai:tu (laikus), anyil (angyal), 
]'iscu((püspök), prict.~tar, klúsa (Klause), abb(t-~ (apát), clíMter, a/tú1·i, 
111111/Ístrl: (monostor), (jphar ( ufj'ere, ó.ldoza.t), chriizi (kereszt), ti1~(al 
(diabolns), .w'tfmlún (.~i!rnare, áldani) stb. 

~ Például heithan falusi, most pogány, ,rrimeinida közösség, 
most egyhú.zközség; a pogány kultuszb6l származnak, pl. ,f/Ut a 
fényes ég, hd/a, l-Jel a halú.l istennője; .~uonta,q itélet napja, 11'1!1wlt 

ördög stb. . . 
a Ruo. v. HAu~mH, lJie JiJi·weirlwn!f des Christelltllllllls aut the 

althucluleutsche Sprache. Stuttgart, 1845. 
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egészen a jelenkorig. A rím a latin egyluh~i li:öltészetből 

származik, melyben a régi metrikát helyettesíti. A mint n. 
latin vers nem többé aszótagok mennyiségére, hanem c-gye
dili a hangsúlyra támaszkodili:, föltünik a rím, mely a régi 
egyház remek hymnusaiban már általában szerepel és az 
egyházi költészetből a világi népies nemzeti költészetbe is 
átmegy. Németországban is a latin egyházi dalból szárma
zik a rím, de talán a román népek költészetélJöJ is/' rn el~·

nek kezdettől fogva jellemző eleme a vers zárszótagjainak 
e hangzatos összecsengése. A rímmel jár a st.rófa ; az alli
teratiós költészet ritkán lép föl strófa.i tagoltságga.l , Német
országban soha: a rímes költészet már a legrégiub emlé
kekben - latin, román és germán müvekben - strófai 
tagoltságat eredményez. Az egyházi hymnusok legrégibb 
verse, a négy hangsúlyos szótagot föltüntető sor, összenigott 
a német epikai sor felével, azaz: az epikai sor két félre osz
lott, melyeket a rím kapcsolt egymáshoz. Ez alak tehát 
német nemzeti eredetü, de egyszersmind megegyez a latin 
költészet kedvelt versalakjávaL Négy ily vers tett egy Yers
szakot, már Otfriednél is, kinél a rímmel először találkozunk. 
De nagyon valószínű, hogy nem a szerzetesek alkalmazták 
először a rímet, hanem hogy ezt előbb a német nemzeti 
költészet vette föl, és a nép dalainak mintájára alkalmazta 
késöbb az egyházi liöltészet, mely mindenütt és mindenkor 
lehetőleg a nemzeti költészet jellemét veszi föl. De rímes 
népdalok csak későbbi időbőlmaradtak fönn; az első német 

::: A román nyelvekLen ríma, ófn. hrím, rím, úfn. Rei111 a. m. 
sor, szám. A középkori l11tin költészetben rhytlunus és metrum 
ellen.tétek: mn11zt a. hangsúlyos és rímelő, emezt 11 ha.ngmennyiségi 
és n rotelen >ersekről használják. S igy a középkori latin költe· 
ményekben (pl. a. ruysteriumok bau) előforduló néntet Yerseknek 
is rendes czímfelimtn rhythmz1s vagy riymus. 
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ro unkák, melyeket a rím jellemez, az egyhtizi költészet 
körébe ta,rtozna.li:. 

3. Károly utódjai. Egyházi költészet. 

Ily egyházi költészet fejlődésének igen kedvezett a IX. 
sziiza,d. l\Iár Nagy Iüiroly fia és utódja, .Jámbor Lajos 
(814.-84·0), inkább pap, mint f0jeclelem. Az egyházi szem
pont elölte benne a nemzeti szellemet. A hősdalok, melye
ket atyjn, gyüjtetett és melyeket Lajos ifjabb éveiben még 
szeretett és könyv nélkül tudott, ellenszenvesekké váltak 
a meglett férfiú előtt; sem olvasni, sem hallani nem akarta, 
mint 'l'heganus, a császár életírója, meséli.;' A N. Károly 
gyüjteménye bizonyosan már Lajos alatt ment tönkre, és 
talán a, ,Hildebranddal' az egyedüli emlék, mely belőle, ha 
nem is közvetlenül, fönmaradt. Nemzeti dolgok iránt Lajos 
nem érdeklődött; legföljebb az egyházi, vallásos tartalmú 
német költészetet pártolta, melyrőlremélte és kivánta, hogy 
a, pogány ízü hősmonclát és annak költői földolgozfísait 
kiszorítsa és megsemmisítse. Jellemző, hogy az alliteratió 
épen Lajos alatt szünik meg és helyét a keresztyén rím fog
lalja el. N. E.ároly nagyszer(í sikerei a nemzeti müveltség 
terén ruind veszélyeztetve voltak e szerencsétlen fejedelem 
alatt, kivel szemben a történetíró folyton fölháborodás és 
szánalom közt ingadozik Szerencsére az ő idejébe esik a 
jeles Hrabanus Mamus müköclésének legfontosabb kor
szaka és a, fuldai kolostomak mcsszeható virágzása; e fényes 
pont némileg enyhiti az ő uralkodásának sötét képét. 

Fnldát Bonifacius alapitotta; tanítványa Sturmi (7 44-

,;, Cap. 19 : ]JUdica car111ÚW !lentih'a, quae in jlll'l'lltutt' ditl-icerat, 

respu·it nec lcyere ?ll'C awlúe nl!c docere roluit. 
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780), it szászok térítője: volt első apátja. I-Irabanus Maurus, 
ötödik utódja, ki 776-bau szi:iletett, 804,-822 állt az iskola 
és 822 óta miut apát a kolostor élén, erélyes és türelmet
leu, de munkás és nemzeti szellemü férfiú volt. Az ö veze
tése aJ.att volt a fuldai iskola Németországnak leghíresebb 
és legtekintélyesebb intézete, melynek mintfl:jára minden
felé alapították vagy újjá szervezték a kolostori iskolákat.* 
'l'anítványok messze fölch-ől keresték föl Fuldát, hogy Hra,
banus vezetése alatt a kor tudományát elsajátítsák. A jeles 
ltpát, ki utóbb mint mainzi érsek (8!~7-8;)6) a uémet egy
ház prímása, Bonifacius méltó utódja volt, a keresztyéu 
buzgósággal a nemzeti szellemet is egyesítette. A fuldai 
iskolából kisugárzott a német szellem mindenfelé és meg
edzette a még teljesen ki nem fejlett nemzetiséget, melyet 
Jámbor Lajos politikfl:ja erősen veszélyeztetett. Hrabanus 
maga is írt német nyelven - így főleg a Máté-evangyéliom 
magyarázatát, melyet a IX. szizadban a költők is fölllasz
náltak - és buzdított másokat német müvek szerkeszté
sére: Tatianus nagy mtrnkájának német fordítása az ő befo
lyása alatt keletkezett és Otfried, .J é z us életéről írt epikai 
müvében, büszkén vallja magát az ő tanítványának 

De Otfried nem az első, ki a Megváltó életét költői alak
ban földolgozta; vagy egy emberöltővel régibb a, Helictnd 
(t. i. Heilcmd, Megváltó), mely a régi alliteratiós a.Iakban, a 
régi népköltészet szellemébeu, de nem felnémet, hanem ószász 
nyelven van h-va. Nagy Károly meghódította és a keresr.
tyén hitre térítette ugyan a szászokat, de a felnémet nyelvet 
nem kényszerítbette reájok. Az alnémet szójárás, melyet a 

" .-\z oktatás alapját és körét mindenütt a Trivium (gramma
tika, rhetorika, din,lektika) és az alárendeltebb Quaehivium (arith
metika, geometria, zene és astronomia) tették. 
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VI. században kifejlett hangváltás megkülönböztet a felné
mettől, érvényben maradt a német síkságban, mínt az iro
dalom eszköze is, egészen a reformáczióig, de jelentősége 
csak ritká.n csillámlili föl egy-egy szórványos emlékben. 
A frank fejedelmek hatalma a felnémet nyelvet tette az 
irodalom legfontosabb közegévé, még pedig e nyelvnek ti·ank 
clialektustít, mely számos emlékben fekszik előttünk. IJ:o
(lalmi nyelvet, ellentétben a szójárásokkal, egységes és köte
lező irodalmi nyelvet nem ismert a IX. és X. század, nem 
ismert Németország egészen a -reformáczióig; a középkor 
sztizaclaiban az irodalmi termékekben is az egyes tartomá
nyok szójú.rása az uralkodó; ele félreismerhetetlen a karo
lingok és frank császárok alatt a franl{ szójárás túlsíllya és
nagy befolyása: a legtöbb nyelvemlék e dialektusban van 
írva és it többi szájárások legalább közeledni törekszenek 
az uralkodó clynastia udvari nyelvéhez. Nagy Károly tehát 
még a német nyelv fejlődésére és tetjesztésére is befolyt és 
kétségtelen, hogy ha a sors nagy eszméktől áthatott utódok
kal á,lclja meg a lángeszü férfiút, Németország egyesítése és 
egysége sokkal korábban és sokkal bensőbbenjött volna létre. 

A ,Heljancl' 1 a messiádák sorából való, keresztyén-val
lásos éposz, melynek tárgya a. Megváltó élete, hőse maga 
Krisztus. A költemény két nagy kéziratban és egy kis töre
(lékben maradt reánl• és első kiadójától, ScHMELLER ANDRÁS

tól (18:)0), nyerte czímét.2 Az époszhoz csatolt zavaros és 
ellentmonelásokban bővelkedő latin előszó szerínt e mü 
szerzője egészen tudatlan paraszt volt, kinek a Megváltó 

1 V. ö. /(iizliiny, VII. 263. - Súsz K, A dicírtirodalom nagy 
I'ÍIII8Zai, II. 65!1. - A költemény 5983 versre te1jed. 

2 A kéziratokban nincs a költeménynek czíme, csak az egyik 
codexben olvasható e fölirat: l11ci7Jit quatuur I'Ul11ffc/ium. 
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személyesen meghagyta, hogy életét és szenvedését a szász 
nép számára verses alakban földolgozza. Ez adat mouda, 
még pedig ugyanaz a monda, melyet a hagyomán~' Km<l
mon angolszász költőről mesél * és melyet, nem tudni, mi 
alapou és mily összefüggésben, itt a ,Heljand' szerzőj ére 

alkalmaztak. Ellenkezőleg, a ,Heljan<l' költője tltnúlt éH 
tudományosan képzett pap volt, ki korának egyházi irodal
mát jól ismerte és az évangyéliomokat (az ú. n. 'l'atiauust 
is) a hozzájok tartozó magyarázatokkal együtt ügyeseu föl
baszuált.a. Kevesbbé kifogásos a költemény latin előszavá

nak azon riJlítása, hogy a ,Heljaml' költője Jámbor Lajos 
kivánságára és megbízástiból írta e mií.Yét ; sőt ez a< lat tel
jesen összevág Lajos király apostoli buzgóságávaL A szászok 
névleg keresztyének voltak, ele csakis névleg és külsőleg, 

mert méltán tartottak a frank llelytartók kérleliletetlen sú
g01·ától; de titokban a régi isteneknek 6Jdoztak az erdők 

mélyében és a patakok partinál és szivósan ragaszkodtak 
ősrégi szokásaikhoz. A térítő intése, a hivatalnok fenyege
tése, a bíró ítélete nem sokat lendítettek e szilaj és makacs 
faj ellenében; hátlla megkisértenék, a Megváltó szent életét 
és megllató llalál.át a szászolmak nemzeti költészetök szere
tett alakjában és stíljében adni elő? nem számítllatna-e ily 
munka nagyobb népszerliségre és nem verhetne a költészet 
útján a vallásos szeretet és hit is gyökeret a nép súvében? 
E gonelolat vezethetett a ,Heljand' megirására, és miért ne 
származhatnék e gondolat Nagy Károly jámbor fiától, ki n 
szász térítés czéljaira 822-ben Corveybeu nagyszerü kolos
tort is alapított? A költemény maga kétségtelenül Lajos 
alatt készült, még pedig 821 után, mert ez évben fej ezte be 
Hrabanus Maurus Máté-kommentárját, melyet a ,Heljand' 

':' Baedae IH.~tor. Eeel. ed. A. HoLDER, liL. YI. cap. 24 (208. l.) 
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szerzője fölhasznált. A mü latin előszava még egy harmadik 
adatot is tartalmaz, m ely szintén figyelemreméltó: a szerző, 
mondja az előszó, jeles költő volt, ki nemcsak az új, hanem 

ttz ótestamcntomot is földolgozta ászász versekben. Ez 
ntóbhi müve - ha ugyan a ,pnefatio' ez adata hiteles -
nem maradt reánk; ele nem lehetetlen hoay az anaolszász 

' o b 

,Genesis' egy epizódja, mely a gonosz angyalok bukását tár-

gyalja, a ,Heljand' szerzőjének elveszett ótestamentomi 
époszáhól szt'í.rmazik. * 

A ,I-lelj and' t ehát tanúit szerzetesnek müve, de e szerze
tes egyszersmind nemzeti szellemü, a népköltészet emlékei
lJen jártas és jeles tehetségíl költő volt, ki úgy látszik a 
fegyverek forgatásához is értett, mert kiváló előszeretettel 

szól a csaták zajáról és a harczban esett sebekrőL A tárgy 
epikai földolgozásra nem igen alkalmas; a költő azért nem 
is ignzi époszszá, hanem inkábu epika,i ta,nkölteménynyé 
clolgozta föl. De ezen megszorítással értékes munka a ,Hel
jand'. A költő teljesen a nemzeti költészet alapján áll és e 
költészet eszközeivel építi föl vallásos müvét. Germán
pogány és bibliai-keresztyén fogalmak és képek folyton vál
takoznak e hangzatos versekben; a világ, melyet a költő 
rajzol, csak névleg bibliai , tényleg szász nemzeti világ: 
Krisztns nála germán fejedelem, ki népgyűléseket tart és 
lakomákat ül híveivel; tanítványai az ő vazallusai, kiket a 
germán hűség ősrégi köteléke kapcsol hozzá; a zsidó ország 
és nép telj esen a szász tartomány és nép képében tünnek 
föl: Nazareth és Bethlehem várak, mert a szász földön 
másnem ü vá.ros nem volt; Herodes terme a germán h ü bér
úrnak favtíra · a haJ· Ó melven Krisztus 'riberias taván evez, 

' • J J 

a magas bordájú német hajó. Mythikus czélzások sem hiány-
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zanak: a végítélet nála is ,muspilli', a mindenséget meg
emésztö tüz; a sátán a láthatatlanná te\Ő varázs-sisaknak 
van birtokában, mint Siegfried a germán mythoszhan. 1 

Az egész költemény így nemzeti szinezetet nyer, mely költői 
becsét neveli, a nélkül hogy vallásos értékét csorbítaná. 
A ,Heljand' közel áll a ,Beovnlfhoz' ; előachís, verselés, föl
fogás tekintetében felötlö a hasonlatosság; csak !t tárgyban 
van nagy eltérés, de a ,Heljand' szerzője még ezt is kiegyen
líti bizonyos fokig, mert lehetőleg a hösmonda világába 
helyezi át az ókeresztyén történetet. Persze igazi cselekvény
nyé ö sem tudta átalakítani tárgyát, rnely epikai szempont
ból szegény és sivár; valarnint nem tudta kiegyenlíteni 
pogány világnézetét és nemzeti stiljét az új anyagna~\ 

keresztyén szellemével és idegen jellemével. Örömrnel 
ragadja meg fonásának epikusabb részleteit és tm:jedelrne
sebb leírásra alkalmas mozzanatait; de tárgya és föladata 
mégis a szent hitnek előadására késztetik, úgy hogy mií.vé
nek nagy része elméleti magyarázat és erkölcsi prédikáczió. 

Még nagyobb mértékben áll ez vetélytársáról, Otfriedről, 

ki vagy egy emberöltővel későbben ugyanazt a tárgyat, 
ugyanazon fonásokból, de felnémet nyel\en és lényegesen 
eltérő szempontból dolgozta föl. Otfried 700-ben szilletett 
Weissenburgban, mely akkor a speieri kerülethez, teh1ít a 
frank tartományhoz tartozott. Fnldában tanúit, hol Hraba
nus Maurus szelleme öt is magával ragadta. Később ben
czés szerzetes lett a weissenburgi kolostorban. Nagy 
müvét -- melyet ok nélkülneyeznek Kriszt-nek, czíme való
színüen Evangelium !!. volt - 868-ban írta e av Matrona 

• t") . ' 

1 A. F. C. YIL~JAR, l it•ttiw.Jw .-l[t,•rthiilllt'r i111 1-IeUmul. 1362~. 
~ Lilll'r Emnyeliurwn vagy csak Eranftl'iiwn. - A ,Kriszt' 

czím GRAFF-tól származik, ki lS:{J.ben kiadta. El~ö kiacl:í.sát 
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Judith' fölszólítására, kiben újabban Jámbor Lajos özvegyét, 
Judith császárnét, Német Lajos kiníly mostoha anyját ismer
tél\ föl, ki 830-ban apácza lett és 843-bau meghalt. Otfried 
több évet töltött Szt. Gallenben is: innen frank nyeh·ének 
alemann elemei, és 875 táján halt meg. Miive, melyet Német 
La:jos kinílynak és Liutbert mainzi érseknek, amannak 
német versekben, ennek latin prózában ajánlott, négy kéz
iratban maradt reánk: kettőt, a bécsit és a heiclelbergit, 
Otfried maga írta; a harmadik, a freisingi, mely csak töre~ 
dékekben maradt fönn, a költő felügyelete alatt készült; a 
negyediket, a münchenit, a X. században Otfriednek egy 
sajátkezüleg írt példányából másolták le. A ,Heljandot' nem 
ismerte Otfried ; a két mü egyező von1í.sai a források azonos
ságából szá,rmaznak; de ismerte a ,Muspilli', ,Petrus-dal' és 
,Krisztns és aszamarita nő' czímü ófelnémet költeményeket. 1 

Otfried müve költemény almr lenni, elolvasáara és el
éneklésre szánt költemény- innen a kóták a bécsi és h ei~ 
clelbergi kéziratokbau -, de egyszersmind a tudós körökhöz 
is fordul. Öt könyvre oszlik, melyek az öt érzék tisztítását 
és megszentesítését ezélazzák ;2 az egyes könyvek fejezetekre 
oszolnak, melyek latin czímföliratokkal pomptiznak; a latin 
elöszó kifejti a szerző czélját : a szentségtelen népköltészetet 
n,kmja kiszorítani. 8 Nagy apparatussal dolgozott: ismeri 

l\Iathiafl Flacius eszközölte 1571-beu, legelőször 'fritheim apát 

említi J -HJ5-ben. 
1 Legjobb Idaelása PlPER Pütól. Paclerborn, 1879. 1\ii;; /iiny, 

IV. :37::3. - N émet.re fordította KELLE -Li. NOS. P rag, 1870. 
2 T3.1·tn.lmnk : 1. Krisztus születése és ifj1ísága, ~. első föllépése 

és tanni, 3. csocliÍ.i, <1·. szenvedései éR halála, 5. föltiÍ.madiÍ.s:t és 

mennybemenetele. 
3 Rerum .~01 lll-' inutiliwu, /cúcurll'/11 cantu.~ ulmcuenus, ut allt]Ua~~-

tulum h.uius l'antus ll'rtionis lw/um -~l'C:IIiariwu ruciilli dl'il'l'l't 1't 1'1~ 
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Vergiliust, Lucn.nust, Ovidinst, .Juveucust, Aratort, Pruden
tinst: ismeri koránn,k theologiai irodalmát: H raba, u us Máté 
kommentárját, Ereela Lukács-kommeutál:j:ít, Alli.uin .János
lwmmentálját, Szt. Gergely és Szt. Ágoston müveit. Pőfel
adata a magyarázat, a reflexió, a tanítás. Ellentétben a 
,Heljand' szerzőj ével, elha.nyagolja tárgyának epikai anya
gát és inká.bb tanító, mornJizáló elemeit dolgozza föl. Nem 
az olvasó képzeletérc törekszik hatni , hanem szivt\re; nem 
];;öltői élvezetet akar neki nyújtani, bauern javítani, vallá
sossá, erkölcsössé törekszik tenni hontitársn,it. Az élet it 

nyomor országa., melyben mi emberek mint a számkivetés
ben éliink; igazi hazánk n. paradicsom, melyhen élet van 
halál nélkül, világosság sötétség nélkül, hol merő boldogsá,g 
és öröm honol. Már e földön is menn.)i fájdalom és bánat 
részese, a ki haz~~jától távol élni kénytelen ! - <t költő 

maga is élt idegenek közt és sóvárogva, vágyott vissza gyer
meh: évei honába; -ru ennyivel nagyobb boh1ogta.lanság, ha 
mennyei hazáuka.t, a paradicsomot, örökre elveszítjük! Ez a 
ruü alapgondolata., melyre Otfried újra meg újra, visszatér. 

Otfried mnnkája még kevesbbé éposz, mint a ,Heljand'; 
még inkább ta.nköltcmény, mint az ószász messüída. Költői 

értéke azért nem is nagy, bár egyes részletek melegség vagy 
lenrlület által kiválók; annál fontosabb nyelvi és verselési 
szempontbóL A költő épen nem elicséri anyanyelvét ; bar
bárnak és fejletlennek nevezi ," és sokszor látjuk, mint 
küzd e merev eszközzel , hogy gondolatainak és érzéseinek 
alkalmas kifejezőjév<~ tegye. Az ófelnémet nyelv csa.kugyan 

IJI'flllfldÍul'l/111 jll'llji/'Ín fillifiiri 111"1"1/jiC!t Í d11/1·1•r fÍII 1' SII III/ II I Í ltlllÍ/t:llllt 
r enw1 'lll•r•·rillt. clnlinan·. 

. _, j-fltÍII :' 1-tl!f/IIW' /rar/J((I"ÍI's Íw·u/ta r·t Íllt/Í.w·ÍJ<fÍnaf,i/is atque 
1:/1-'1/l'tll I"IIJ•I l'l'f/ltf 1/ l' Í /1"1'1111 .tf/'lllll/1111( Í1' rt1' ll rtÍs. 
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fejletlen volt még, de gyönyörü rhythmuslÍ, mély és változa
tos hangzókban gazdag, költői előadásra kiválóan alkal
mas, - a retlektáló és fejtegető stilhez azonban nehezen 
símúlt. Otfriecl verse a régi nyolcz ütemes epikai sor, melyet 
a sormetszet l• ét félre oszt, tehát a ,Hilclebranddal' és ,Nl us
pill i' verse. De az alliteratiót a sorvégi rím helyettesíti : a 
verssor közepét és végét a rim kapcsolja egyiivé; két-l1ét 
ily verssor versszakot alkot; pl. egy versszak: 

J.inrlv liulw rlrulttiu III Í'II , Laz thina kntiya Ni-n ; 
hi/tiku lll i r t/az urinaz 11//l((t, sr. 1111/IJti'J" killllilíne dtiat /' 

E nyelv szépségét az is érzi, a ki nem érti. Otfried a 
latin nyelvvel hasonlitotta össz;e és barbárna]\ találta. Pedig 
.i ó német volt, büszke volt népére, a. hódító frankokm, kik
nek dicsőségét e müvével is emelni akmja. A frankok sze
rinte }[acedoniából s;.:;ármaznak, Nagy Sándor rokonai; 
1m•részek és a fegyverforgatásban ügyesek, akár a görögök 
vagy rómaia.k; okosak és tehetségesek, gazdagok és mun
kások ; a föld összes népei félnek tőlök, kivéve a kik a ten
gereken túl lalmak ; szomszédaikat mind meghódították ; 
karddal és lándzsával, nem szép szóva.l tanítják az ellensé
get a;.:; engedelmességre ; még a médusok és perzsák is rosz
szúJ járnának, ha Nagy Sándornak e rokonait megtámad
nák ! De a frankok jó keresztyének is; szívesen hallgatják 
és tanúlják Isten igéjét; azért is határozta el a költő, hogy 
Krisztus dicsőségét sc-tját népe nyelvén előadja és magasz
talja. E nemzeti öntudat nem Otfriecl személyes érzése; 

.i\lai németséggel : Linder lieber Hcne ruein, lass deine 
Züchtigung sein; Locke zu dh· mein Gemiith, wie die Mutter 
iln·em Kinlllein thut. Azaz: Kegyes szeretett Uram Istenem, hagyj 
fel büntetéseelelel; Szeretettel fűzd magndhoz 8Zivcmet, mint az 
anya csecsemőjét (magához szorítja). 

Heiuricb : ::-lémet Iroclnlom. I. 
7 
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egész népe át volt hatva e büszke tudattól. A frank jogi 
könyv 1 ( Le.'IJ sal-ica.) prologja részben szóról-szóra meg
egyez a frank költővel: ,A frankok dicsöségben gazdag népét 
a teremtö Isten alkotta meg; bátor harczosok, h ü szövetsé
gesek, bölcs tanácsadók; a frank ember magas testalkatú. 
fehér bőrii és kiválóan szép; merész, gyors és erélyes ..... 
Ez az az erős és bátor nép, mely hosszú harczokban lerázta 
nyakáról a rómaiak kemény igáj1ít, mely a szent keresztsé
get fölvette és aranynyal és drágakövekkel ékesítette ama 
szent vértanúk testeit, kiket a rómaiak tüzben megégettek, 
karddal összevagdaltak és a vadállatok elé dobtak'. 

E büszke nemzeti öntudatnak történeti alapja a venluili 
szerződés (84,3), mely a német nemzeti államnak alapja. 
Csak most van ,német' ország és ,német' nemzet- a romá
nokkal (francziákkal és olaszokkal) szemben; csak most 
lesz a ,deutsch' megjelölés - mely a latinnal szemben 
788-ban, a francziával szemben813-ban fordúl elő először
általánosan elfogadottá. E korszakalkotó szerzödés beveze
tése az az eskü volt, melyet 81~. február 14. Stmssburghau 
a nyugati frankok Kopasz Károly alatt franczia nyelven, a 
keleti frankok Német Lajos alatt német nyelven monc1tali:; z 

1 A ,saliai jog' (fönmaradt alakjiban az V. századból sz:í.rma· 
zik) nyelvi szempontból is fontos forrás az úgynevezett mallwl~fi 
!1/ossn által. E névvel a latin szövegbez csatolt német jogi kifeje
zéseket jelölik, malyeket régebben keltáknak néztek, de melyek
röl ma már kétségtelen, hogy német szók és phrasisok. A név 
értelme: in mal/obeJ'(fO, azaz: a nép törvéuyszékén. (Ófn. ma/l((/ 
s ebből klat. mallum v. mnlluR, törvényszék.) Nagy Károly a lex 
salicM 802-ben németre fordíttatta, de e fordításból csak ecry tö-
redék maradt fönn. "· 

2 )."ithwti I-lútorhtrwn lihri Ir. MGH. SS. II, p. 665. Nitbart 
Angilber-t és Bertha fia, Nagy Károly unokája. - Közlöm ez 
esküket, mint a fnmczia és német nyelv jellemző emlékeit. Fran-
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- a verduni szerzöclés, mr.lyben .Jámbor Lajos fiai osztoz
kodta.k at)~ok és nagyatyjok örökségében, megállapította a 
mai német, franczia és olasz nemzeteket és államokat : 
németekké, azaz ,egy' nemzetté, tette a franlwkat, szászo
kat, thüringiaiakat és a többi német ajkú törzseket E ,né
met' államnak, ,Német' Lajos kú:ályságának malkocló törzse 
a fra.nkok voltak, - innen az a büszke öntudat, mely a 
,frank jog' beYezetésében és az elzászi szerzetes Yerseiben 
mn:jdnem ugyanazon szavakkal, de bizonyára ugyanazon 
szellemmel nyilvánúl. 

A kor költészete a Karolingok alatt majdnem kivételuél
Jn'U az egyház és vallás szolgálatában áll. A fönmaradt 
emlékek - nagyrészt töredékek, melyeknek költői értékéről 
bajos ítélni - mind egyháziak, vallásosak. ilyenek: az 
,Ima sz t. Péterhez', melyet némelyek tévesen Otfriednak 
tulajdonítottak, mert Otfried versében van írva; - egy 
verses zsoltár-fordítás töredékei (részletek a 138. és 13!1_ 
zsoltárból), melyek taJán Szt.-Gallenből származnak; -
,Krisztus és a szamarita nő', .János evangy. IV, 6-19 alap
ján, balladaszerü költői elbeszélés, melynek vége elveszett; 

czinnl: Si. r.oclhu.u:i!fs M~[fl'ament, fjlll ' .~un frmlre kar/u iurat, l:úl/81'1'

vat, ct Karlu.~ meo.s .~ewlra de sua l'art non Ios tanit, si iu n•tur1wr 
non l'int Jtui.~, ne iu ne notls, cui eu rt•tumar int puis, in 11111/a 
<tiwlha contm Loclhuuilt nun li il' t•r. Németül: Oba Iúu·l tltt ·u 
eid, t/um er síneJuo bruo;llll'r lwlhiWUiffC f/l'Situr, !fClei.~tit, inti Ludh
-u.-uuÍI/ mín luJrro, t/um er imu ffl'SitltOr, forbrihcldt, oh ih hum 1·-~ 
ü·uu;mden 1Wl1Wff, noh ih noh thero noh/wÍ/1, then -ih c.~ intiii' IUI1m 

ma!J, ·uuitlhar Kar/e imo ce follu-sti ?WU:Il'irdhit. [iviagyanü: ~-la La
jos (Kó.roly) az esküt, melyet testvérének Károlynak (LnJosua.k) 
esküdött, megta.rtja, és Kú.roly (Lajos), az én uram, azt a maga 
részéről meg nem tartj a (megszegi), ha nem tudom öt ettől elfor
dítani, akkor sem én, sem bó.rki más, kit ettől elfordítani tudok, 
nem fogunk őtet segíteni Lajos (KMoly) ellen.] 
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egy legencln. Szt. Györgyről, mely szintén töredék, és egy 
másik Szt. Gn.llusról, Hn.tpert szt. gn.Ueni szerzetesnek miive a 
IX. százn.cl végéről, mely n.zonban csak IV. Ekkehardlatin 
átdolgozásában, rímes hangsúlyos versekben, maradt fönn, 
és egyéb töredékek, melyek csak mint nyelvemlékek fon
tosak és értékesek. 1 

De a költészet már a világi dolgok iránt is kezel érdek
lődni és profán tárgyakkal is mer foglalkozni. A hősmonda 
folyton élt a nép ajkán, és azo l{ a, carmina cliaholica', melye
ket a papság oly erélylyel üldözött, népszeriiek maradtak. 
Bizonyára nem feleelte el a nép azokat a szerelmes dalokett 
(,winileod', u;inja kedves) sem, melyeket már a merovmgek 
alatt említenek az egyházi tilalmak; 2 bizony<ínt azokat <t 
tánczdalokat (,l ei ch ', gót leikún tánczolni) sem, 3 melyeket 
még templomokban és temetökön is pogány ízü tánczok 
közben elénekeltek és melyek ellen az egyház még a XV. szá
r.adban is kénytelen volt fölszóln.lni. Ezekhez most a nn.p
nn.k történeti eseményei is járultak, melyeket szerzetesek 
és hegedösök költői alakban földolgoztak. 

A legfontosabb emlék e körből, az egyetlen német emlék, 
mely az ily fajt<t ro tivekből fönmaradt, a Lajosela l, 4 mely 
III. Lajos királynak 881. augusztus ::3-án Saucomt mellett 
kivívott nagy győzelmét dicsőíti . A normannokat vel'te meg 

1 Az ófelnémet kisebb emlékeket kittelták K. :\lüLLENHO FF é$ 
\V. SCHERER, Dmk111iiler deut.~cher Pue.~ie 11'/td PruMt w1.s t!em 
VIII-XII . .Jht. Berlin, 18732• 

:: A dalnak német nevét r J .i ed, óíu. /eur/, gót liuthún énekelni 
s liutlutrCÍ$ dalnok) Vennutius Fortunatus poitiersi pü8pök (VI. száz.) 
említi elöször: bomMean.s har/l(tros /(•w/os harp(t relidehat és : nos 
tibi rersiculos, dent harimra carmina lew/o.~. 

3 Elöször Notkernél (+ 10:!~): lied mule ildcha. 
• HEINRICH G., A Lajosda/. Közlöny, VIII. 47fi. 
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az i~jú király, a IX. század legfélelmetesebb ellenségét; 
innen e győzelem nagy híre ; angol krónikások is tudnak 
róla, a franczia népköltészet is fölkarolja, monda is fűző
dik hozzá. A dal közvetlen lU a nagy esemény után keletke
zett, még Lajos életében, pedig a király már 882. aug. 5., 
majdnem győzelme első évfordulóján halt meg. Néme
lyek szerint Hucbald, szt.-amandi 1 szerzetes, ki 930-ban 
kilenczven éves korában meghalt, a dal szerzője; bizonyos, 
hogy szerzetesnek müve, ki első sorban történetet akart 
írni, mert a költernény a legcsekélyebb, legmellékesebb voná
sokban is megegyez a történelmi tényekkel, ugy hogy telje
sen megbízható történeti forrásnak is tekinthető. De azért 
a szerzőnek papi állása és világnézete első pillanatra is föl
i smerhető : ó-testamentomi stilben, bibliai képekkel dol
gozza föl tárgyát. Lajos király korán jutott árvaságra.2 

Ekkor Isten maga helyettesítette atyját: magához vette a 
gyermeket és fölnevelte, utóbb királylyá tette. lVIost meg 
akarja kísérteni, képes lesz-e i(jusága ellenére is nagy ...-ész
szel megküzdeni. E ezéiból áthozza a tengeren a vad nor
mannokat és megbünteti a frankokat büneik miatt. Lajos 
távol van. Ekkor Isten visszahívja, őt, és a király engedel
meskedik az Úr szavának: népe élére áll és győz . A szerző 
pap, mindent Istenre vezet vissza és az Isten ostorát ismeri 
föl a normannok betöréseiben ; - - de egyszersmind tehetsé
ges költő: röviden, erélyesen, tartalmasan ír. A dialogikus 
alak, mely a költemény első felében a túlnyomó, elevensé
get és szemléletességet kölcsönöz a dalnak; a csata le1nísa 
rövid, de látszik, hogy a szerzetes dalnok ifjú éveiben maga 

1 St.-Amaml kolostor, a germán és román világ határán, a 
karoling korszakban a tudományos munkásság híres központja \'Olt. 

~ r.Jidőu n.tyju, Hebegő Lajos meghalt (87!1), tizenöt éves volt. 
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is forgatta a kardot és szemben állt a pogányokkal. 
A király 

Dárdát fog és pajzsot, Sebes lovon vágt:tt, 
Összecsapni kiván Ellene hadával. 

S íme, jött feléje N or mann ellensége. 
,Istennek' mon<l ,hála!' ~\ieglett kívánsága. 

Lajos jött merészen S dalolt harezra készen, 
S vitézi daloltak : ,Kyrie eleison !' 

.-\. clalt ők elclaloltíLk, A harczot meginditák, 
Arczuk lángra lobbant, Szivök kéjtől dobbant. 

Bátran kiki harczolt, Lajosnak pá1ja nem volt : 
Gyorsau és merészen, - Igy volt mindig készen . 

. \mazt ál tal vágta, Emezt lesújtotta.. 
iis~zes ellensége Fó.jdalmat vett tőle, 

Keserií fájdalmat. Szomorú volt sorsa! 

A mint a győzelem a frankoké, a költő egy rövid kiván
sággal fejezi be müvét: 

Áldva. lsten karja: Lajos győztes maradt; 
Hála minden szentnek : Lajos lett a győztes. 

Boldog volt :1 ldrály , Dicső volt a harcza ! 
i\iinden bo.jnak vége! Gond őt sohse érje! 

Tartsa meg őt Isten Ürök dicsöségben ! 

A ,Lajosdal' félig történeti, félig vallásos l{öltemény, bal
laela és hymnus keveréke. A mora1izáló tenclenczia a szer
zetes költő része, az epikai dal alakját és stiljét bizonyára 
a népköltészet szolgáltatta. 

lllert a nép költészete is előszeretettel forelul a IX. század 
óta a napi eseményekhez, és a vándor hegedősök komoly 
és tréfás, epikai és hymnikus dalokban tárgyalják a kor 
érdekesebb eseményeit, a kimagasló szereplők tetteit. * Mig 

:;: .\zért nevezi ~CDERER (Gesclt. t!. rll'llt.w·lt. J.it .. 5H. l. ) e da· 
Iok sr.erzöit inkább szellemesen mint találóan ,vándor jonrnalis
ták'-nu.k 
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a népvándorlás századaiban a hősmonda szolgáltatta a köl
tészet legfontosabb és legkedvesebb tárgyait, most - a IX. 
és X. században, - a ,legújabb hírek' vonzzák leginkább a 
ha.llga.tók érdeklődését, és a hegedősök ilyenekkel kedves
]\ednek kör.önségöknek. E tárgyak nem emelték költőiket: 

e századokban a vándor népköltő társadalmi állása föltü
nőell hanyatlik; inkább bohócz mint költő, félig komédiás, 
félig csodamester. Szívesen látják, jól is tartják mindenütt, 
<le nagyra nem becsülik s egy kissé tartanak hosszú újjaitól. 
A papság nemcsak azért gyülöli és üldözi, mivel pogány 
dalokat és igézéseket tud és alkalmaz, hanem tisztán erköl
csi s::.~emponthól is: a nép megrontóját látja benne, és nem 
minden alap nélkül. 

A hegedősök e dalaiból semmi sem maradt fönn, senki 
sem jegyezte föl és igy elhangzottak, mint a vándormadár 
<lala. Csak sejthetjük aJakját és jellemét a. ,Lajosdalból', 
melyet szerzetes írt ugyan, de bizonyára a népdalok mintá
j ií.ra, és néhány töredékből, melyeknek hováta.rtozásáról 
mit sem tudunk : az egyik úgy látszik, gúnyvers. volt egy 
meghinsült eljegyzésre, a másik egy vadászatnak szatirikus 
raj::.~a. E régi ,napi költészet' elpusztulása annál sajnosn.bb, 
mennél gazdagabb és érdekesebb volt ez az irodalom, melyet 
n IX., de főleg a X. százaeli történetírók, egyenesen hivat
kozva ,népdalokra', szargalmasan kiaknáztak A történet
irókból tudjuk, hogy pl. a babenbergi hm·czegek véres 
viszályai a fntnk herczegekkel Gyermek Lajos (899- 911) 
idejében és Hn.tto mainzi érsek gazsága, ld babenbergi Adal
hertet elárúlta (HOG), ily népdalok tárgyai voltak; hogy 
Madarász Henrikről, kivel az erélyes szász dynasztia jutott 
a német trónra (919) és Nagy Ottóról, e dynastia legkiválóbb 
:Llakjáról, számos m011ela és dal élt a nép ajkán. De nemcsak 
a kiváló császárokról, ha.nem lüváló hősöln·ől is regélt a. nép 



10·1- lll. ~IBROVINGEK ÉS K.-\ROLINGOK. 

és danoltak a hegedösök. Főleg hires volt I. Henriknek és 
Nagy Ottónak egy vitéze, Konrad herczeg, Alsó-Lahngan 
grófja (t 94-8. junius 30.), kit a nép ,Kurziboldnak', azaz 
kis embernek nevezett és a ki sok tekintetben emlékeztet n 
magyar népmonda egyik legkiválóbb alakjára, Toldi 1\lik
lósra. *'·Ez a Kurzibold derék okos em ber volt, ki királyainak 
a tanácsban és a csatatéren sok jó szalgálatot tett. A nőket 
nem szerette, azért nem is nősült meg soha. A limburgi 
templomba temették, melyet ő alapított volt. A nép sokat 
regélt és énekelt róla, mondja IV. Ekkelmnl, a st. galleni 
krónista, lü maga azonban csak nehány adatot jegyzett föl 
ez érdekes emberről. Igy hogy Kuno, Ohurzibolt a brevita /e 
cog11ominatus, !)::l 9-ben megölte Giselbert és Eberhard her
czegeket, kik I. Otto ellen fellázadtak: csak húsz ernherrel 
tört rájok és saját kezével ölte meg az 1'irulókn.t, mi<lön épen 
koczkajátékkal mulatta.k: Giselbert egy hajóha ugrott, 
melyet Komád lándzsájával átdöfött, úgy hogy az a her
czeggel és összes kiséretével egyiitt elmerült; Eberhanlot a 
parton kardjával vágta le. Azután hozzáteszi: ,Kuno ng~·anis 
kis testa.Ikata ellenére erős, bátor és vitéz volt. Egyszer egy 
oroszlánt, mely ketreezéből kitörve öt és a királyt, midön 
ketten tanácskoztak, megtámadta, rögtön elöugona led,
gott, mig a király, ki pedig nagy testa.llmtu ember Yolt, 
Kuno kardját, melyet ez szokás szerint viselt, épen csak ki 
akarta húzni hüvelvéböl. Messze beszélték boa'· Hemik 

.J ' t::t~' 

király egy .-itéze karddallevágott egy oroszlánt, mely neki 
tört volt. Nőket és almákat Knno e~· bizonyos, a termé
szettől beléje oltott sajátos ellenszenvből annyira. utált, hogy 
nem akarta oly helyen az éjet tölteni, a. hol útközben az 
egyilu·e vagy tmisikra. a.kaclt. Sokat beszélnek és énekelnek 

I-IEumicH G., A 'l íAtli-mr,udái'IJI. Közlöny III., Fl2. főleg 171. L 
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róla, mit most mellözök, mert vissza kell térnem tárgyam
hoz; csak azt az egyet említem mea hoav Knno eay ÚJ. 

t:>> OJ ' t> 

Dávid, a király táborából elötörve egy szláv harczost, ki 
viadalra szólította volt a vitézeket, óriási ereJ·Ü ecrv embert 

' OJ ' 

az igaz, hogy nem kövel, de lándzsával leteritett.' Ennyit 
mesél a st. galleni szerzetes. Az alma még a XVI. században 
is a szerelern j elképe; Kuno emlékének még a XVTI. század
ban is találjuk nyomát, ele épen csak nyomát. A róla szóló 
monelák és elalok, úgy látszik, örölu-e elvesztek. 

E elaJok bíwnyára humorosak voltn.k. Ilyen az a monda 
is, melyet a nép N a,gy Ottoról mesélt, ki szakállára szokott 
esküdni és ezt az esküjét minclig megtartotta. Egyszer egy 
sváb lovag, I-Ieurik, a kempteni apát hűbérese, agyonütötte 
a császár asztalnokát, mire Otto szakállára fogadta, hogy a 
gyilkosnak vérével kell lakolnia. A mint Heurik erről érte
sült, rögtön szakállánál fogva az asztalra rántotta a császárt 
és hahíllal fenyegette, ha esküjét ünnepélyesen vissza nem 
yeszi. Otto megbocsátott a loYa.gnak, ,ki szakállát borotva 
nélkül megborotválta', de számüzte az országból. Utóbb 
Olaszországban épen fürdökádjában ül a loYag, mielőn sáto
rának nyitott ajtajából észreYeszi, hogy a gaz talliának 
llatalmukba kerítették a császárt és fogva \"iszik. Henrik 
röatön kium:ik feayvert ragad, meztelenül lerohan a síkra 

b t:> ' o 
és kiszabadítja a cs~íszárt, ki most élete megmentőjével vég-
leg kibékiU. " E groteszk kaland igen népszerű volt; Würz
burgi Konrád (t 1287) még a XIII. század végén csinos 

költői elbeszéléssé dolgozta föl. 
E korból származik Ernő herezeg moudiíja, is, a közép-

::: Höts~nldJlú Otto különben nem Nngy Otto, hanem ennek 
fin, IL Otto volt. A mo1ula tcrmészf:tesen nem veszi n dolgot ily 

szigorúan. 
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kornak egyik legkedveltebb tárgya, melynek alapját Ludolf 
herezeg története képezi, ki atyja, Nagy Otto ellen föllázadt, 
és tragikus véget ért. A történeth·ókból tudjuk, hogy e nagy 
:szabású tárgy mondákba.n és dalokban élt a nép ajkán ; -
hogy a hegedösök a X. században hogyan fogták föl a tév
útra vezetett fiúnak atyja és császára ellen elkövetett kettős 
bünét, UJ.Tól nincs tudomásunk. Niidön a monda utóbb 
Ludolf helyébe Ernő herezeget helyezte, a keresztes hábo
rúknak es a keletnek befolyása, teljesen más irányt adtak a 
nép képzeletének és egészen átalakitották az eredeti tárgya t. 

De e tárgyak már egy későbbi korszakba vezetnek bennün
ket. A német Karolingok 9 t 1-ben kihalnak. Gyenge, gyá
moltalan urak és gyermekek kerültek volt Nagy Károly trón
jára. Pedig a férfias és erélyes uralkodó t is megpróbálta a kor : 
egy oldalról normannok, szlávok, saraezénak és magyarak 
törtek be a birodalomba és sarczolták a béke és nyugalom 
után sóvárgó népet; - más oldalról a régi herczegségek, 
melyeket Nagy Károly a királyi főurság elismerésére kény
sEerített volt, újra öná.llóságra törekedtek : Szászország, 
Frankhon, 'l'hüringia, a sváb llerczegség.. Bajorország, Lotha
ringia mindjobban függetleníték magokat a német kíníly
tól, kinek alakját a római császári koronit tekintélyesebbé 
tette és nagyobb dicsfénynyel övezte, - de egyszersmind, 
hatáskörének roppant kitm:jedésével, hatalmát és erejét 
lényegesen csökkentette; a római császárság külfölfli ka
lan elj a különben is alárendeltségre juttatta a nemzeti ügyet. 
A Karolingok utolsó százada szomorú korszak a német nem
zet történeteben, szomorú korszak, mint láttuk, a, német 
nemzeti müveltség és költészet történetéhen is. A szász ural
kodókka.l kiváló dynasztia került a német trónra (91 9), de 
e jeles embereket is első sorban a nagy politika foglalkoz
tatta, második sorban pedig az antik miiveltség, úgy hogy 
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a nemzeti kultúra az Ottók rtlatt is csak közvetve emelke
dett és haladt. 

A karoling korszak egyik legjellemzöbb alkotása az a 
tudós akadémia, melyet Nagy Károly, udvara mellett, Aachen 
városában létesített, és mely haláláig fönnállott. A német 
irodalommal nem állnak e kör költöi és tudományos törek
vései kapcsolatban ; a német müveltségre is csak nagyon 
közvetve voltak hatással, a mennyiben az itt nevelt férfiak 
utóbb nagy befolyású és áldásos müködésii kolostori isko
láknak lettek főnökei és tanárai. Közvetlen hatása ez aka
démiának a karoling korszak történeti irodalma, természe
tesen latin nyelven és a régi római írók mintájára. Paulus 
Diaconus gyönyörü langobarel története, Einhardnak Nagy 
Károly életéről, Suetonius modorában í.rt kis könyve, Alkuin 
tartalmas és érdekes levelezése, Angilbert latin versei mind 
a frank akadémia hatására utalnak vissza. És e hatás nem 
szünt meg Ká.roly halálával és az akadémia föloszlásávaL 
A tudományos és antik irány, mely a IX. században oly 
széles körben megindult, túléli a Karolingok századát és 
előkészíti a szász származású fejedelmeknek rokon szellemlí 
törekvéseit , melyek a kolostorokban fokozott mnnklissá
got érleltek és egy sn:iátos jellemü, idegen nyelvbe öltözte
tett de nemzeti szellemtől áthatott irodalom létesítésére 

' 
vezettele 



NEGYEDIK FEJEZET. 

NEMZETI LA TI N KÖLTÉSZE T. 

Az utolsó Karolingokat n szász királyok kö...-etik, Nagy 
Károly gyenge utódjait Nagy Ottó erőteljes családja. Az első 
német-római császár föléled az első Ottóban, ki Nagy 
Károlynak első méltó utódja, voltaképen igazi mása. Otto 
megújítja Károly nagy törekvéseit: fejére teszi a római 
imperium koronáját, felkutatja az antik m1heltség emlé
keit és virágzása magaslatára emeli az ókori kultura újjá
születését, melyet már Pipin királynak nagy fia megindított 
volt. Nagy Ottó és utódjainak kora a középkori rcnaissa nec 
korszaka, melynek nyilvánulásai római és byzancziumi 
mintákra emelt paloták- és templomokban, latin eposzok
ban, drámákban és dalokban, 'Classicus tanúlmányokban és 
latin történeti müvekben maradtak reánk. Vergilius, Sue
tonius, Terentius a kor mesterei. 

E renaissance megindítása Nagy Károly müve, alapja a 
római császárság megújítása, de első nyomai mélyebben 
gyökereznek. A fiatal germán népeknek főtörekvése a íilág
birodalom megbuktatása, egy új állami társadalmi vallási 
életnek megalapítása volt. De már Nagy Theodorich poli
tikája a renaissancera volt alapítva: egyesíteni, összefor
rasztani a germán elemet a római elemmel, a régi népet 
az új törzseHel, a régi kulturát az új keresztyénséggeL 
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Hívei csak úgy át voltak hatva e törekvéstől, mint ő maga 
és .Jorclanes közönyösen, sőt ellenszenvvel nézi Totila és 
Teja bámulatos harczait (melyeket az idegen Prokopius 
könnyezve mesél el), mivel ez utolsó gót királyok a rómaiak 
ellenségei voltak. Nagy Károlynál e renaissance már tuda
tos alkotásban nyilvánúl. Az imperium mintájára szervezi 
országát, elmerül a latin nyelv és irodalom tanulmányozá
sában, második Hómává alakítja át Aachent, melynek 
fötemploma és császári palotája egészen római mintára 
készültek, melynek tudós almdémiája az imperium összes 
fömnaradt müveltségi elemeit egyesíteni törekszik.* Ezóta 
a. német nemzet tudományos emberei áhitattal és bámulat
tal tekintenek vissza a letiint ókorra, melyet őseik szétrom
boltak ; ezóta nőttön nő ez ókor főlélesztésére irányzott 
törekvés. l\Iár Károly alatt fölkiált egy fiatal német poéta : 
,Ime, az aranyos Bóma újra megsziiletett a föld kerekségén !' 

E renaissance talán sziikséges volt, talán üdvös volt;
a mint a németek kereszti.i.lvitték, végzetes merénylet volt 
a nemzeti szellem ellen. Idegen nyelv, idegen tárgyak, ide
gen eszmék! A hősmonda parlagon hevert, a német költé
szet póriassá vált a hegedősök rímeléseiben, a nemzet leg
jobb tehetségei elforclúltak népöktől és halva sziiletett latin 
versek irásán1 pazarolták erejöket és müveltségöket, mely
lyel a nemzeti költészetet magas virágzásra juttathat
ták volna. A halottaiból föltámasztott classicus költészet 
elfonnyasztotta fagyos lehelletévE>l a nemzeti költészetnek 
kelő virágait, melyelmek i.i.de szépségét csak későbbi hajtá-

''' E törekvések valóságos jelképe gyanánt :í.llt Aachen főteréu, 
1t dóm és a csó.szó.ri palatium közt, Nagy Theodorich érczszobrn, 
melyet N. Károly Olo.szországból hozott volt. H. GRIMM, Das 
Reiter.~tantlóiltl tlt•s Theodorich zu Aaclu:n. Berlin, 1869. 
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saiból sejthetjük. A német hösmoncla nagyszerü tárgyait 
legföljebb iskolai latin gyakorlatokra tartották érclemesnek 
és megenged ték, hogy a nemzeti költészetnek értékes marad
ványai elkallócljanak. Német emlék ez időből egyetlen egy 
sem maradt fönn, - jellemző, hogy vannak keverve német 
és latin versekből összetákolt müvek! - de igen is latin 
emlékek, melyek német tárgyakat, német miivek alapján 
fölclolgozva, tartalmaznak. E latin emlékek azért a német 
irodalom körébe ta.rtoznak. 

A szász fejedelmek első feladata a birodalom biztosítása 
és rendezése volt. E feladatot nagy erélylyel és szerencsé
vel oldotta meg I. Hemik (919-93()), a legnémetebb kirá
lyok egyike, kire az imperium koroná:ia legkisebb csábító 
hatássalnem volt. Henrik, kit a néprnonela is hősévé ava
tott, a királyi méltóság elismerésére kényszerítette a hatal
mas hübérmakat és győzelmesen verte vissza a szlrisokat 
és magyarokat, kik az országot pusztítottálL Alatta a kanl 
uralkodott; a toll forgatására hivatott papok és tudósok is 
a csatatéren müködtek. Benelazett és békés országot örök
lött jeles atyjától I. Otto (936-973), ki 9G:2-ben a római 
császárságot megújította. l\iint ő, úgy utódjai is (Il. Otto 
973-983, III. Otto 98:3-1002 és II. Henrik 1002- 1024·) 
Olaszországra és a keleti birodalom fényes központjám, 
Konstantinápol;yra, fordították föfigyelmöket ; az ókori világ 
varázserővel vonzotta e geniális embereket, kik lehetetlen 
czélokra törekedve fölemésztették saját és nemzetök erejét 
és iszonyú zava.roknak vetették el csiráit. II. Otto 972-ben 
nőűl vette Theopbanót, a byzanczi császár leányát: ekkor 
lép be Konstantinápoly a német politika körébe és a német 
nép mondájába. Az ókor lelkes bámulása már érzelgős 
betegséggé válik III. Ottóban, kit Gerbert reimsi érsek 
(utóbb II. Sylvester pápa) valósrigos rómaivá nevel és egy 
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ideális phantastikus világbirodalom álmaival elbódít. Ö is, 
mint a német nép lGgjobbjai, csak mérget ivott abból a 
kehelyből, melyböl halhatatlanságot, örök dicsőséget, ideál
jainak megvalósítását vélte meríthetni. Az olasz kalandok 
alatt elvadult a német nép és vészes zavarokba sülyedt a 
német királyság. II. Henriket szentnek nevezi az egyház : 
nem első sorban vallásossága miatt, hanem mivel az egy
házzal szemben engedékeny volt. Nem szívesen tette; de a 
mind nagyobb önállóságra jutott herczegekkel szemben, 
kik már örökös birtokukká tudták tenni hatalmukat és 
hübéröket, kénytelen volt a főpapságra támaszkodni, mely 
örömmel állt pártjára, mivel ez hatalmának öregbítésével 
járt. H enrik a legendának lett hősévé, de az ö lelkében is 
a.z antili: Yilágnak fényes képei ragyogtak. 

Nagy Otto e nagy fej edelmek legnagyobbika. Ideálja, 
mintája Nagy Károly volt:* Otto is foglalkozott élete delén 
a latin nyelvvel és irodalommal ; Otto is hozott ki.iliöldi 
tudósokat Németországba. Ez idegenek közt a, leghíresebb 
Gunzo, novami diaconus, ki száz könyvet hozott magával a 
barbárokhoz, többek közt Plato és Aristoteles müveit is: 
természetesen latin fordításban. Nagy befolyással voltak az 
Ottók udvaránál a nők, kik közt kiválóan müvelteket talá
lunk. Többen latinul, söt görögül tudtak, sokan foglalkoz
tak irodalmi dolgozatokkal és serkentették a tudósokat. 
L Henrik leánya Gerbm·ga kívánságára írt Adso apát az 
Antihisztusról könyvet; Theophano, IL Otto neje, és Adel
heid burgundi herczegnö korukat meghaladó müveltséggel 
bírtak; a kortársak nagyon bámulták Hedwignek, a sváh 
herczegnőnek is tudományos müveltségét. Hedwig Nagy 
Otto testvérének, Bajor Henriknek volt leánya; már gyer-
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mekkorában eljegyezték egy görög herczegnek és tauítothík 
a, latin és görög nyelvre. E házasságból nem lett semmi ; 
Hedwig Burchard sváb herczegnek lett nej évé és korán 
(973) özvegyévé. De a latin írókat folyton szerette olvasni, 
miben Ekkeharcl, a szt. galleni i~jú szerzetes, kit a her
czegné maga választott mesterévé, volt tanitója és segérlje. * 
Fiát ö maga tanította a görög nyelvTe, és midőn anyjától 
megvált, emlékül egy szép Horatiustadott neki. Igen miivelt 
nők voltak testvére Gerberga, a gandersheimi kolostor feje
delemasszonya, Hrotsuit tanítója, vaJamint Knnignnda, 
IL Henrik neje, is. 

Az udvamak e szelleme kihatott n,z egész nemzetre, 
főleg a kolostorokra. A kor legnagyobb tudósa, Brun, Nagy 
Otto legifjabb testvére, ki 9G5-ben mint kölni érsek meg
h::tli, volt a nagy biroelalom összes egyházi ügyeinek veze
tője. Főleg az ö hatása, itiatt virágzottak föl a régi kolos
torok: Corvey, Gandersheim, St. Gallen, keletkeztek új 
iskolák, a tudománynak, főleg a renaissancenak új köz
pontjai, melyekben a régi latin költőket olvasták, magya
rázták, utánozták. Valóságos latin század ez a német nép 
fejlődésében, és nem csoda, hogy már akkor is akadtak 
világiak és egyháziak, kik ezt az ,idegen' és ,pogány' lelke
sedést nem helyeselték, s kik azért, minthogy a kor szelle
métől teljesen meg nem menekülhettek, legalább arra 
törekedtek, mint pl. Hrotsnit az ö keresztyén drámáiban, 
hogy - Errnemich szavaival - ,a pogány költészet sa.rát 
haszonnal értékesítsék'. 

* Ekkchard és Hedwig a ScnEFFJ>L VICTOR kitiiuö történeti 
regényének (Ekkehard, ei11e Geschichte au.s dem zekntm Jahrhmulat, 
először 18!:15.) hősei. E munka az egész kornak épen oly költői, 
mint hü és tnmüságos rajza. De l. a követke7.Ö jegyzetet is. 
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1. Waltharius. 

E korszak költészete természetesen kolostori költészet, a 
kolostorok legelseje pedig a X. században St. Gallen, mely 
már a Ibrolingok alatt a tudományos élet egyik fényes 
közpon~ja volt. Ir térítők tették itt otthonossá a görög 
nyelvet, mig az Olaszországgal folytatott sürü érintkezés 
n. római ókor emlékeit j nttatta a sváb földnek e félreeső, ele 
messze kiha.tó zugába.. Innen került ki a X. száza.clnak leg
fontosa.bh irodalmi terméke, a. német epika. egyik legérté
kesebb emléke, a. német szellemű, bár latin nyel>ű Erős 

kaní Walther(, W altharius manu fortis '), a jeles Ekkehar
clol\ szép müve. 

I. Ekkehard decanus volt St. Gallenben és 97:3. január 14·. 
ll alt meg. Ö n. , Waltharius' szerzöje. Nem első sorban a 
költüi ihlet müve e szép eposz, hanem iskoln.i gyakorlat a 
htin stílben és a latin verselésben. De az eredetinek köl
tői értéke és a hazafias szellemlí szerzetesnek félreismerhe
tetlen epikai hivatása még ily mostoha körülmények közt 
is gyönyöríi költeményt eredményeztek. Ekkeharcl ..,. mint a 
kolostori iskola, növendéke, főleg Vergilius és Prudentius 
mintájára., ú·ta tanárfLna ' Geraidusnak vezetése alatt a 
, Walthariust', melyet Geraidus ar.után egy verses előszóhan 
pártfogójána.k, Erk an halcl strassburgi püspöknek (t 9 n l) 
ajánlott. Egy félszáza.dcla.l később új átdolgozást szenvedett 

o:: Ezen I. Ekkehardnak nuokaöcscse, II. Ekkeh~tnl, került !J73-
bo.n Hedwignek, II. Burchard sváb herezeg özvegyének várába, a 
Hohentwielre, utóbb innen a mainzi ndv11rhoz, hol mint prépost 
tueghn.lt (!J!JO) t:iCHEFHL ),öltöi szaba<lsí~ggn.l e I I. Ekkehar<lot teszi 
n. ,Wnltlmrius' költöjévé. 

Heiurich: Nómot lrounloru. I. 
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e mü. IV. Ekkehard, Notker Labeo jeles tanítványa, ki 
1022-31-ig n mainzi iskola főnöke volt és 10(-iO körül 
meghalt, még Mainzban megigérte érsekének, Arihonak, 
hogy e sokat olvasott eposzt átdolgozza, főleg, hogy ,a sok 
németül gondolt helyet' kijavítsa. A régi germán hősdalt 

már első átdolgozója is a nagyra becsült és mintaszerünek 
tekintett latin epil;:ai költők mócljára alakította át, ele, úgy 
látszik, nemzeti szelleme és az eredeti mü er~je megnlszte
gették classicus nyelvérzél;:ét, úgy hogy sok helyütt németül 
szólt latin szavakkal. Most IV. Ekkeharcl e germanismusok
tól akarta megtisztítani a müvet, mire annál hívatottabb
nak érezhette magát, mert jeles és termékeny latin poéta 
volt, ha mi manap nem is becsülhetjük latin verseit sokra. 
Nem tudjuk, mennyire sikerült törekvése, mert a mtmka 
első alakja nem maradt reánk; de ha figyelembe veszszük, 
hogy még az ő átdolgozása is gazdag német szólamokhan 
és fordnlatokhan, 1 elképzelhetjük, hogy L Ekkehard kezé
ből igen tarka latinsággal kerülhetett ki az eposz. Bánuiut 
legyen: a két Ekkehm·d nagy hálára kötelezték nemzetoket, 
hogy a germán hősmoncla e gyöug:·ét latin keretbe fogták, 
mert az csak így menekülhetett e nemzetietlen korb<tn a 
te~jes megsemmisüléstöl. 2 

' Csak egy-két példa: rcstr11111 rel/,• 111 1'11111, dein \\'ille ist der 
meine; ri.!' erupit ems, kaulll bruch der lllorgende Tag o.n ; l-lu n us, 
inquit, lwlll'lllus, da haben wir die Hunneu; lanct•n Jmlmul/t' rt!~t:dit, 
die Lanze sass in dt::r Lunge; 'lllorlt'lll !111-'ltlre, den Tod kosten; 
1aurlal•ili.~ hems, der lobeliebe Tieeke sth. 

~ E IV. Ekkehardnak fömunkúja a st. g-allen i krónika ( ( ·a~u.~ 
Stí Ua/li), melyben a kolostor történetét egészen !!72-ig, 1\ o tk er 
n.pátig, elbeszéli. E mü a középkornak egyik legszebb és legele
venebb króniká:jn., főleg lllÜvelödéstörténeti tekintetben vn.lóságos 
kincses b:í.u:va lmelyet ScnEFFEL híres regén~·ében derekasau ldak-
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A , W althari us' tárgya: Walther és Hildegund szerelme 
és menekülése. A harczias és idyllilms vonásokban egyaránt 
gazdag cselekvénynek imponáló hátterét a hatalmas bún 
birodalom teszi. Attila király elhatározza, hogy a franko
lmt, burgundokat és aquitánokat egymás után legyőzi és 
adófizetőivé teszi: 

H1inok magas trónjiu ült a nagy király Etei 
t:i megfuvatá, a kürtöt : ,N o, hősök, útm fel! 
Fel, lóra, harezra készen, Frankföld felé megyünk, 
A rajna-menti \Vormsban hivatlan vendégek legyünk. ' 

Wormsba.n tehát frankok lalma.k, nem burgundok, mint 
a Nibelnngok történetében, - azaz: ,frankok' a nevök, 
mert az alakok ugyanazok. Gibich királynak éppen akkor 
született első fia, Gunther, midön a rémhír megérkezik, 
hogy a hunoknak oly megszámlálhatatlan sokasága csapott 
le a. fmnk földre, mint a mennyi a csillag az égen és a ten
gerpart fövénye. A megrémült király nem mer siln·a szállni 
Attila ellen, hanem meghódol, túszul, csecsemő fia helyett, 
,ki anya nélkül el nem lehet', fiatal hös rokonát, a trójai 
törzsből származott I-Iágent * adva át a húnoknak. Attila 
szövetséget köt Gibichchel, magával viszi Hágent és a hur-

nizott). Mint történeti forrásmunka egy kissé gazdag tévedésekben, 
a koní.hoz l<özelebb eső eseményeket pedig egyoldalu pártszem
pontból tárgyalja. Legjobb kiadásai: aMon. Germ. Histor. II köte
tében, és igen jó mngynrázatokkal MEYI-:R von KNONAU-tól, 18i7. 
Ez utóbbi németre is fordítottf1, 1878. 

':' ne !ft'I'IIIÚ!r Tro)m': a Thidrekssa.gá.ban is J-liiqni ((/ 'l i·uja. 
A középkor az összes frankokat is a trójaiaktól, t. i. Hektor fiá· 
Ló!, Fra.ncustól származtatta. Hagen szi.i lövárosa a Nibelungokban : 
Trone!le, n.zo.z : az először 728-ban elöfordnló JHlffl/.~ Trmli!fOI"/1111 t. í. 
Troyes n. Szajna mellett a mni Champaguebo.n. 
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gnudok ellen indúl. Herrich király, kinek nincsen fia,, 
egyetlen bájos leányát adja túsztil Attilának, ki Hildegundot 
átveszi és Aquitania (Gascogne) ellen fordul, hol Alfer 
király, követve két hatalmas szomszédja pélcltíját, Mt 'Wal
thert, ki régtöl fé1jül volt rendelve Hilclegnnclnak, aján~ja, 

föl túszúl és szintén szövetséget köt AttilávaL 
A túszoknak a legjobb dolguk van a, húnok országában : 

Attila mint saját fiaival bánik Hágennel és Wa.ltherrel, 
oktatja öket kopjavetésben és kardforgatásban, elnököl és 
bíráskodik harczj1ítékaikon; a, hún királyné, Ospirin, mint 
s~ját édes leányát szereti Hilclegnndot. Hitíba: a germánok 
nem tudják felejteni, hogy sztímüzetésben élnek, és a hon
vágy mind erösebben fejlik szívökbeu. 

~Iost Gibich kiníly meghal WormsbfLn és Gnuther ül a, 
bnrgtmclok tt·ónjára. Gnuther nem esküdött hüséget Attilá
nak; ezt Hágen jól tudja; azért Gibich halálának hírére 
nyomban megszökik az udvartól és haza megy. A hún 
király bosszankodik, de eltüri a frank túsz szökését. Nagyobb 
gondja, hogy Walther, kit a.nnyira szeret és ki seregének 
vezére, oszlopa, követhetné pajtása példáját. Ospirin jó taná
csot tud: meg kell házasítani W althert egy bún föember 
leányával; ily fL"igy örökre lánczolná a germán hőst a hún 
koronához. Attila meg is kísérti, hogy \Valthert ily házas
Stígra rávegye; ele ennek szívében H ilelegund és n. ha.za 
élnek; azért ügyesen kitérö és a nagy kinílyt elaltn.tó vtílasz
szal elhárítja a fenyegető frigyet. 

Egy alkalommal diadalmas háborúból tér ha.za Walther 
és egyedül találja Hilclegnnclot a palotában. A hös hom
lokon csókolja a szeretett leányt s egy pohár bort kér töle, 
mert ,meleg napjok volt'. Walther lehajtja a hüsítö itn.lt s 
aztán kezébe fogja a leány kezét. 'l'nclták, hogy rég el van
nak jegyezve egymásnak. 



l. \\' ALTHER ~:s HILDEGU~D. 

A límy pirúlva hallgat, s az ifjú szólt megint: 
,Az idegen igát rég hordjuk mindketten itt, 
Pedig egymáséi lennünk rég kellett volna, ládd, 
Topp! kimonelám e szót már, s nem hallgatok tod.bo'. 

A lány remegve állt ott, hogy az gúnyolja tíw, 
S villám gyúlt kék szemében és szóln azután: 
,Miért mond ajknel olyat, mit netn érez szíved? 
Szebb s gazdagabb r.rára vetéd, tudom, szemed'. 

De híven, igaz szívvel felelt a hős fiú: 
,N e, azt. ne hidd felőlem, beszédem nem hiú, 
Szívemben nincsen álság, s mit érzek, igazán 
A:>.t mondtn nyilt[tn mindig, most is azt motH~ia sztí.m•. 
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I-Iil<legund erre lábaihoz omlik és kezét hozzá emeh·e, 
moudja: .Parancsolj, s követlek, a hová szólítasz', Walther 
pedig elmondja neki tervét. Meg akar vele szölmi nyugat 
felé, a szeretett hazába. Hildegund szerezzen a húnok kin
cséből, melyet őriz, kitünő fegyvereket, rakjon tele két 
szekrényt aranynyal s ékszerekkel és készíttessen horgokat 
és tőröket, hogy hosszú útjokon hallal és vaddal csillapít
hassák éhöket. Erre Walther nagy diadalmi ünnepet ren
dez, mély álomba meríti a búnokat és meg~=:zökik fl.rájával. 
Attila iszonyúan megharagszik. 

Dühében nagy léptekkel ődönge föl s al(L, 
Bibor palásLját tépte s a falhoz vagdalá, 
Egy szót se tuda szólni, haraggal oly tele, 
Csak érintetlen állott itnla, étele. 

A menekülők kiket Attila kiküldött emberei i.Udözui 
' sem merik, ez alatt folytatják útjokat. Hildegund vezeti a 

hősnek lovát, mely a színültig megrakott szekrényeket 
hordja, s horgászvesszőt tart kezében; Waltller teljesen 
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fölfegyverezve jár mellette. Éjjel hahtelnak tovább, a nyilt 
utakat kerülve, erdőkön s hegyel\en keresztül; nappal 
pihennek s a fáradt hős a kedves leány ölébe lu~jtva fejét 
aJszik. Hildegundnak dobog a szíve, ha a szellő a, lombot 
susogtatja vagy ha egy madárka ágról ágra száll. Igy elér
keznek a Rajnához s egy révész, kit dunai hallal kifi zettek, 
elviszi a szökevények hírét a wormsi mlntrhoz. Hágen <L 

leíráshól ráismer ra.btársaira s nagy öröme van, hogy 
WaJther is megszabadult a bún fogságból. De Gnuther 
nem törődik Hágen s \Yalther barátságával. A révész elbe
széléséből megértette. hogy az idegenek gazdag kincseket 
rísznek magokkal: ,ez atyámnak, Gibiclmek, kin cse, -
mondja Guntber, - mely urához visszakerül ; és elhatá
rozza, bár Hágen komolyan ellenzi, hogy WaJther t elfogja 
és kincsét elveszi. Tizenkét jeles vitézével rögtön követi a 
menekiilők nyomait. 

Walther ezalatt a Wa,sgen-erdőbe ért.* A hol itt két 
meredek hegycsúcs barlangszerü keskeny uyilást képez, 
megállapodna];; s megpihennek a fáradt utasok. Walther 
Hildegtmd ölébe hajtva fejét nyugszik ; a szüz őrködik, 
messze kitekintve az elterülő táj ba. Ekkor lovaktól fölvert 
port vesz észre és ijedten fölkelti a höst. Hildegnnd a 
húnokat sejti a közeledőkben s térdre borúlva halálát kéri 
Walther kezétől , nehogy ellenségeinek hatalmába kerüljön. 
De nem a búnok üldözik őket ; Gnuther megérkezett tizen
két hősével és követeli a kincset. Walther meataaadJ·a de 

b o • ' 
váltságíll fölajánl száz arany kösöntyiit és szemreMnyá-
sokkal illeti barátját, Hágent, ki ellenséges indulattal lép 
föl ellene. Hágen nem akar harczolni, újra inti . királyát, s 

* ln f"u.wtywu salt11111. :\la ném. Yu,fl'.w!ll, francz. I"IJ.'.t/!'8 • A Nibe
lungének 234-~. vsz. szerint a Wa.syen~teinhoz. 
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mü1ön ez nem hallgat szavára, oldalt egy sziklára ül és 
közönyösen nézi a véres párviadalokat. Gunther egymás
után klildi vitézeit az aquitániai hős ellen és Walther mind 
sorban legyőzi és megöli őket. Csak Gnuther és Hágen 
vannak még hátra. A király most esdekelve könyörög 
Hágennek, hogy ne hagyja őt is csúfosan elesni. Urának 
szerencsétlensége meghatja a rettenetes vitézt; a vazallus 
hií.s0ge szentebb, mint a bajtársé. De Hágen sem tartja 
tan:tcsosnak, hogy \Yalthert védett helyzetében megtámad
,iák. Ki kell csalni a sílu·a; azért távozást színlelnek. 

illost heá.llt az est. Walther nem a.kar tolvaj módra meg
szölmi; pihenésre is van szüksége. Azért eltorlasztja a nyí
lás kapuját, az elesettek fejeit hozzácsatolja testökhöz és 
megkötözi az uratlan lovakat. Az éj első felében a hős 
nyugszik, s Hildegund őrköclik és énekkel üzi az elhatal
masodó :Umot; azután a leá.ny fekszik le s Walther áll őrt, 

lándzsájára támaszkodva. Reggel Walther négy lovat meg
ral;: az elesettek fegyvereivel, az ötödilu-e aráját emeli, a 
hatodikm maga ül. Így kijutnak a síha, hol Gnuther és 
H<ígen meglesik és megtámadják a hőst. Bettenetes harcz 
tá.ruad a méltó ellenfelek közt; nem győzhetik le egymást, 
bár számos sebből csöpög már vérök a rétre. Végre kep
telenek lesznek a harcz folytatására : Gnuther egyik lába, 
Hágennek jobb szeme, Walthernek jobb keze hevernek a 
véres síkon. Hildegund bekötözi és ápolja a három sebe
sültet, kik tréfálkozva s borozva régi barátságukat meg
újítják Azután Walther és Hilclegund folytatják útjokat a 

drága hazába. 
A ,Waltharius','~ ic1egenszerü sitt-ott feszes alakja elle-

* Első tmlom.inyos értékíí kiadását GRillll JAK. és i:3C~)I,E:LER 
ANDR. eszközölték, 1838. Legjobb kiadása, ScHEFFEL forditnsu,vnl, 
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nére is a középkor epilmi remekei közt foglal helyet. Hely
zetei, hangja, stílje valóban az Iliasra emlékeztetnek, 
melyet pedig sem a német nép, mely az eredetit megal
kotta, sem az titdolgozó szerzetes nem ismertek. A tizenkét 
pániadal az epikai leirás és elbeszélés remekei: mindegyik 
más meg más fegyverrel, más meg más lefolyással, más 
meg más katastrophával. A hősök a népvándorlás elötti 
korszak emberei: iszonyúak rettenthetetlen bátorságukbttn; 
panasz nem hangzik ajkukról, nyugodtan és elégecletten, 
mint a ki föladatát jelesen megoldotta, hullanak a porba. 
Ez érzéketlenség megdöbbentö, de csak ily fölfogás mellett 
tehet ez iszonyú öldöklés tiszta költői hatást. Az alakok 
rajza is mesteri kézre vall. Mily daliás alak ez a Walther 
tiszta igaz szerelmével, meleg honvágJ'ántl, páratlan vitéz
ségével, őszinte hü barátságával! mily kitünően mnnak 
Hildegund és Hágen jellemezve, mily életteljes alakok a 
frank vitézek! Gunther kincsvágya mü1den baj kútfeje: a 
költő nem is szereti és ellenszenvvel rajzolja a kezdetben 
fönhéjázó, utóbb kislelkü és vég1·e sebétől komikusan meg
nyomorgatott királyt. Főleg igen szép a költemény két 
leíró részlete: Walther és Hildegund útja Hímországból 
a Hajna felé és az utolsó harcz előtti éjjel. l\Iinden érzel
gősség, a romantikus költészet minden eszköze nélkül, 
mélyen megható képek ezek, melyek a legnagyobb költő
nek is becsületére válnának, - a modern szerelemnek elsi\ 
modern rajzai. Ekkehard, úm.r látszik híven raaaszkodott 

bJ ' o 
a német hösénekhez, melyet átdolgozott; papi világnézete 

HoLDER ALFRED-től, 1874. A hexameteres eposzt ScHEFFEL ,vissza· 
költöt tP.' a Nibelungok stiljében és versszakában, 1855; példáját 
követték SIMROCK K. és LINNIG FERENCZ, J 869. A fönt idézett 
v~rsszakokat ~z,Ász K. fordította A áláyirodalom ?lafJ!J eposzai II, 
1;:,4. A mondnrol l. HAUPT·féle Zt'it8clrri(t XII, 273. 
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csak nehány jelentéktelen vonásban jut étTényre. Az eposz 
szelleme a régi germánok pogány 'ilágának szelleme. 

A \Valther-monda az ösgennán Hilde-mythosz (L fent 
4-6. L) mondai átalakulása. Az istenekből emberek lettek es az 
emberi motivnmokra alapított cselekvény Hágen nevének 
közvetítésével a wormsi hősökhöz és ezek útján Attila nevé
hez füzödött. A Hilde-mvthosz és Hildeaund-monda azo-

·' o 
nasságát már a nevek azonossága is bizon,Yitja, mert 
Hilclegnncl a. m. I-Iilde-Hí lele/' Hágen a. m. Högni. Hogy 
Gunther és a frankok nem tartoznak eredetileg a monrlába, 
bizonyítja a Thidrekssaga, melyben csak Högní üldözi a 
menekülöket s a frankok meg sem említtetnek, és a lengyel 
Walthari-monda, mely szintén csak egy üldözöről tud, t. i. 
Hágenröl. De a cselekvény egyes momentumai is emlékez
tetnek a monda eredeti alakjára, a Hilde-mythoszra. Az 
n.ngolszász Waltbariusban I-Iilde maga lelkesíti vőlegényét 

n. harczra, mint a skandináv mythoszban. A csatára könc>t
kezö éjjel Hilclegund őrködik és énekel: már Gnum sejtette, 
hogy e mozzanat a mythosz azon vonásából származik, 
hogy I-Iilcle éjjeli varázsdalokkal új életre költi az elesette
ket; hasonlókép emlékeztet e mythikus vonásra a mondá
nak az a másik adata is, hogy a hős az elhullottak fejeit 
hozzácsatolja testökhöz ; végre a befejezés is : Hildegund 
meaállít]·a a hősök vérzését és bekötözi sebeiket, mit a simn-

o . 
dináv források a mythikus Hildéröl is mesélnek. 

A Hildegnnd-monda cselekvénye két fömoti1umon nyug
szik: az egyik a hősnek és üldözőjének benső barátsága, 
mely eskü alapján a vél'l'okonság erejével bír, - és ezt 
ismeri a skandináv hagyomány is; a másik a kincs, melyet 

,;, Gmul ugyanazt teszi, mit Hi/d, t. i. csata, harcz. Hildr és 
Gunnr valkyrják, kik az eddai dalokban szerepeluek. 



IV. NE~IZETI L .\ TIN KÖLTÉSZET. 

az üldözök magokkal visznek s rnely az üldözésnek közvet
len oka, - ezt föltételezik, de nem hangsúlyozzák az északi 
források: Hilde örömrnel menekül kedvesével ricleg at)i á
tól, kinek haragjtit kincseinek elveszte még fokozza. Hogy 
a,z eredeti Hedin helyébe - eredetiségét a:.~ nJliteratio is bizo
nyitja: Hedin I-Iagen Hilde - mikor és hogyan lépett 
Walther/ erről semmi tudomásunk. 

A WnJther-monda nagyon el volt terjedve; sok fornísban 
történik czélzás reá s több változatban maradt föm1. E vál
tozatok mind három csoportot alkotnak : :lz első az aJemann 
fölfogás, mely a latin \Valtllariusban és a Vll1. századi 
töredékes angolszász ,VaJdere'-hen mara<lt reánk. 2 Walther 
itt arájával Húnországból megmenekül s Gnuther és t izen
két höse ellen védelmezi magával hozott kincseit. A máso
dik változatban, melyet a skandináv Tlliclrekssttga és több 
középkori osztrák töredék képviselnek, Walther nem a 
franko kkal, hanem a hímokkal küzd. V égre a harmadik 
változatnak, Boguphalus ( + 1925:3) lengyel krónikája sze
rint, hőse Walgerz lengyel lovag, ki H elgunda frank király
leányt a Hajna mellett egy alemann vitéz támadúsai elle
nében védelmezi. Az angolszász ,Valdere' a mondánn,k más 
kapcsolataira is enged következtetnünk, mer t 'Walther bir
tokává teszi l\Iimming-et, azt a h1res páratlan ka,rclot, 
melyet Wielancl kovácsolt, fia Wittich számára. És ismét 
más mondai kifejlést tartalmaz Novaiese piemonti kolos-

1 A név elenJei : rmldan, 'ralt<~ ll·, vezetni, és !te ri, a fegyve res 
vitézek összessége, sereg. 

~ Ugyanerre vonatkoznak a ,Nibelungenlied' és <t ,Biterolf' 
czélzó.sai is (mind a kettő a XIII. sz. elej éről ). Az utóbbi világo· 
1\:\ll némtt Walther-eposzt ért s ilyennek töredékei a, XIII. sz:í
%adból fönn is maradtak (HAUPT·féle Z eitsrdr1·yt XII, 217 és 281). 
A hím királyné neve itt már H e/du•. 
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tornak krónikája a XI. század közepéből. Ez elbeszélés 
szerint Walther, miután hazatérte után még sok jeles tet
tet vt~ghez vitt, a novalesei kolostorba vonúl vissza, hol 
a.llmlom adtán még többször érvényesíti erős ]reze súlyát. 
E hagyomány nehezen tartozik a német Walther-mondÁ
hoz. A h:rónikás, úgy látszik, önkényesen azonosította egy 
Walther-legendának hősét az Ekkehard eposzának, melyet 
ismer és kivonatol, hősével. 

Deruind e hagyományok és elszórtvonásokcsak töredékek, 
melyek teljes egészszé még a tudományos kutatásban sem 
alakúlnak. Telj es müvészi egész csak a st. galleni szerze
tesnek \Valtharins-eposza, a X. sz~izadi német irodalomnak 
e legbecsesebb ereklyéje. 

~Iert a, mi a nemzeti epika terén e században még létre
jött, az mind elveszett, - elveszett az a Latin Nibelnng-
11wnlw is, melyről a na.gy német eposz ntóhangja, a 
XII. százaeli ,Pana.sz' ( Ditt Klage) megemlékszik: 

.·1 pct-,.mui piispök Pilyerin., 
(>cséihez való jó szíve szerint, 
J ,eímtá e yy<Í-I'Z mese't, 
Hogy tudja minden, hogy' esék ; 
l .atin he.tii kkd még pedig: 
Ezt mindenek elhihetik. 
A mint kezdödék s eredett 
i\Iindvégig a történetet, 
A hősök gyász történetét, 
Hogy mind rakásra öleték : 
Azt sor/J(~ tÍff!J leb·tc't mi?ul, 
Maga. s világ tudásakint 
]{cmrdt! me.,tr:r, iródiák . 
. ü óta a2tcí-n dtirák, 
8 mc'!Jmn németül is a ela!. 
Olvassa agg és fiatal, 
S jól ismerik mind a regét l 
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Ez adat hiteleEségét kétségbe vonui nincsen sem okunk, 
sem jogunk.1 Pilgm·in meghalt 991-ben; e latin nibelung-mü 
tehát a X. század terméke. De arra nézve n0m ad a ,Panasz' 
kellő fölvilágosítást, epikai, talán a ,Waltharius' móclj!Lban 
írt költői mfu·e értsük-e a Konrad mester munkáját, rnelyre 
mint egyik főforrására hivatkozik ; vagy talán csak prózá,
ban írt krónika - esbetőleg ,Hím krónika' - volt-e ez a 
rejtélyes munka, mely oly viszonyban állhatott a nibe
lungokról szóló nemzeti hösdalokhoz, mint a skandimíY 
Thiclrekssaga az amelungok tetteit és sorsát tárgyazó német 
népdalokhoz vagy az Ál-Turpin króuikcíja a Nagy Károly
ról és Rolandról szóló énekekhez. Ez utóbbi fölfogás a 
valóbbszínű, úgy hogy a Pilgm·in íródeákjának miíve csrtk 
a mellett tanúskodik, hogy a német hösmonda a X. szá
zadban is élt a nép ajkán, - mit egyéb forrásokból, de 
legjobban éppen a ,Waltbariusból' is tudunk. 

IV. Ekkebard Notker tanítványa volt. E férfiú, ki 
II. Burchard apátsága alatt a kolostori iskola igazgatója 
volt és l 0 22-ben balt meg, a st. galleni kolostor jelesei 
közt foglal helyet. Vastag ajkáról ,Labeo', nemzeti szelle
méről és mtmkásságáról ,Német' ('rentonicus) rnelléknév
vel különböztették meg a többi NotkerektőL Saját és tanít
ványainak munkái egész kis könyvtárt tesznek. 2 Ő maga 
német versekbe fordította le a zsoltárokat és német nyelven 

' ZARNeKE FRIGYES, JJeitrii!fe zur Erklanm!f und zur Ge.schich/1! 
des XibelmlfJ(mliedes, 1856., kimutatta, hogy a német eposz elleut 
mondásos földrn.jzi ndatainak egyik föforrása ily X. századi nibe 
lung-munka volt. Még a XIII. században volt Passauban egy ,latin 
A ttila• t. i. Attiláról cs visel t dolgairól sz ó ló egy latin lll tm b. 
Wiener Studien VII, 325. 

2 
Die Scl11iften Not,kers und .stiner Scltulc, hcra118fjel/eben nm 

PAUL PIPER, 1882, 3 kötet. 
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magyarázta Aristoteles rhetorikáját és logikáját, német 
népdalokból vett mondatokkal és német közmondásokkal 
világosítva föl fejtegetéseit. Még érclekesebbek volnának 
elveszett munkái: ugyanez a Notker lefordította Vergilius 
eclogáit és Terentiusnak ,Anclria' ez. vígjátékát; * de e 
munkák nem jutottak a jelenkorra. Jellemző és tanúlságos 
azonban, lllind a középkori renaissance erejére és körére, 
mind a német kolostorok hazafias és nemzeti szellemére 
nézve, hogy ily munkák létr~jöttck, melyek sajátságos 
fényt derítenek ez ok nélkül ,sötételmek' nevezett közép
kori századokra. 

2. Hrotsuit. 

Terelltius víg,iátékai a. X. szaízad legolvasottc1.bb mií.vei 
közé t rtrtoznak ; nemcsak férfiak, hanem nők, sőt apáczák 
is gyönyörködtek a római költo elegans stíljében és fínom 
élczeiben, nem sokat törődve a darabok tárgyaival, melyek 
erkölcsi szempontból sok kifogásra adhattak alkalmat. 
Notker bizonyú.ra nemcsak a mag<t mulattatására fordította 
le a:~; ,Andriát'; tudhatta, hogy a német Terentius sok bálás 
olvasóra tartbat számot. De mások megbotránkoztak a 
római vigjáték ledér tárgyain és sikamlós tréfáin, - senki 
nagyobb mértékben, mint Hrotsuit vagy Hoswitha ganders
heimi apácza, lát az erkölcsi fölháborodás drámaköltővé, 
<1. mo<lern világ legelső dnímaköltőjévé tett. 

A aandersheimi kolostor északi Németország egyik leg-
~ 

fontosabb mií.velődési központja, melyet a váltakozó esemé-
nyek számos szállal kapcsoltak a.:~; Ottók elicső hrízához_ 
A szászok első igazi herczege e s:~;ilaj nép legyőzése és meg-

* L. ~otker levelót PIPER-nél, I. S5!) l. 
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térítése után Liudolf volt, ki egy előkelő frank család sarját, 
Odát, vette nöül. Mielött Oda a szász herczegségbe követi 
fé1jét, anyja Aeda a szívére köti, hogy kolostort alapítson. 
Anyja kívánságán kívül még mennyei látományak is sür
getik a kegyeletes művet. Liudolf és Oda 8M5-ben Bómába 
indúlnak, mert a pápa beleegyezése és áldása nélkül nem 
mernek semmit is tenni. IL Sergius örömmel helyesli szent 
elhatározásukat, s a szász herczegi pár Anastasius és Inuo
centius ereklyéivel és a ten·ezett kolostori könyvt:ír első 

készletével tér vissza a zord lHlzába. A Harcz-hegység kö:;-;e
lében, a későbbi braunschweigi herezegséguen, válasz~ják 

az új kolostor helyét; első fejedelemasszonya Liudolf leg
idősb leánya, Hathurnod lesz. Nehezen halad a munka, 
kevés a kő, gyakorlatlanok a munkások: Liudolf ~();J- ben 
meghal és 874-ben meghal Hathnmod, és a kolostor még 
sem kész. Hathurnod után ennek nővére Gerbm·ga és, midőu 
ez is elhal, Liudolf harmadik leánya Krisztina lesz az épülö 
kolostor fejedelemasszonya. V égre Liudolf fia, Otto herczeg, 
befejezi a nagy művet: 881. novemuer l. fölszenteli a hil
desheimi püspök a Szt. Benedek reguhíja alapján rendezett 
gandersheimi kolostort, föl a sírboltot is, melybe Liudolf 
fiát Brunót (880),* leányait Liudgardot és Gerbergát, Y égre 
Otto herezeget (912) is örök nyugalomra teszik. És Oda 
még mindig él, megéli családja legdicsőbb smjának, szép
unokájának, I. Otto császárnak is születését, mire végre 
913-ban, mÍlltán 107 esztendeig élt volt, meghal es leszáll 
a gandersheimi sírboltba leányai mellé. Hat énel utóbb, 
~ 19-ben Krisztina is követte szeretett rokonait. l\Iost együtt 

* Két évvel utóbb halt meg Linc1olf veje, III. Lajos fmuk 
király, kinek a normannok fölött kivívott győzelmét a ,Lajos-cb.!' 
dicsőíti. L. fönt 101. l. 
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vannak ők: ,hac!d élvezzék a világosság országában a jutal
mat, mely az Urnak h ü szolgáit vá1ja !' Ez imádsággal 
végzi Hrotsuit a kolostor alapításáról írt költeményét. 1 De 
a gyász napjait követték a dicsöséct és öröm na}Jiai.: ncr}·an-o J n. 
csak fl l 9-ben lett Oda unokája, Henrik herczeg, a német 
birodalom királya. Egy ideig elhanyagolták I. Henrik és 
I. Otto is Gandersheimot; de 057 után a császári családot 
új érdek füzi a kolostorhoz: Gm·bm·ga, Bajor Hen•·ik her
ezeg leánya, I. Otto császár unokahuga, a Hohentwielen 
szél\elö Hedwignek testvére, lesz a kolostor fejedelemasszo
nya. Gcrbe1·ga. (95fl-1 001) kitünő, müvelt, tudós nő volt, 
ki a latin egyházi és vihígi irodalom terén ritka jártasságat 
szerzett. Sokat olvasott és gondolkodott, s szerette tudo
mányát másokkal is közölni, kiket szeretett. Legjobb és 
legkedvesebb tanítványa Hrotsuit volt. 

Hrotsuit 2 é letéről jó formán semmit sem tudunk; csak 
annyi igen valószínü, hogy nemes szász családból szárma
zott, hogy 930 körül született és hogy L Otto császárt 
nehány énel túlélte. Mikor és miért lépett be a kolostorba? 
milyen volt ifjúsága? hogyan fejlődött? - mind e kérdé
sekre még valószínü feleleteínk sincsenek. Életének homá
lyossága, irodalmi munkássúgának sok tekintetben rejté
lyessége képezik azon merész föltevésnek alapját, hogy a 
Hrotsuit ne\e alatt ismeretes müvek nem e X. századi 
apáeztinak munkái, hanem Celtes Konrádnak (J 4-59-1508), 
a XV. századi humltnistának, ki e munkH.kat először közre-

1 )Je priuwrd#~ t:OI'I/IJ!Ji·i Umultw.~heimt'II.<IS, i\IG H. SS. lY. 
2 I-Irotsuit mago. rendesen így írja nevét, m!Ísoknál: RoLsuitha, 

Hroswitha, Roswitha stb. Hrotsuit egyszer mo.ga helyesen .clamor 
validus'-snl fordítja nevét. A régebbi mn.gynrázntok (,vörös· vagy 
,fehér rózsn' stl.J.) miml helytelenek. 
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bocsátotta, 1 hamisítványn.i. 2 E föltevést alaposan megczá
folta a tudomány, de Hrotsnit a1akja a legújabh kitünő 
Jmtatások 3 a1apján sem nyert, a források hézagassága 

miatt, igazi életet. 
Hrotsuit tudós és olvasott nő volt. A keresztyén írókat 

és költöket jól ismerte, az ókoriak közül Vergiliust és 
Lucanust, Horatiust és Ovidiust, Terentiust és talán Plau
tust.4 Görögülnem tudott, de a latin nyelvet prózában és 
versben könnyen kezeli. Korának g<"tzdag legendai irodal
mában igen jártas; századának, főleg az uralkodó háznak 
történeteit jól ismeri. Legnagyobb ideálja Nagy Otto csá
szár, kit ,Otto tetteiről' (Gesta Geldonis) Gerberga fölszólí
bí.sára rímes hexameterekben írt latin epikai költeményében 
dicsőít. Írt nyolcz legendát is, melyeknek tárgyait olvas
mányáhól, részben saját tapasztalataihól is merítette; leg
érdekesebb e legendák közől 'rheophilusnak, a ,középkori 
Fanstnak' története, melylyel Hrotsnitnál tnJálkozunk elő

ször nyugaton.5 De főj elentősége drámai mií.veiben gJ'Öke
rezik: hat drámája az újkori népek első kísérletei a szín
költészet terén, - ha egyelőre az ókor mint:tjám és az 
ókor nyelvén is. 

Hrotsuit utánozza Terentins drámáit, hogy azokat lüszo
rítsa, mert a római író élczei és raJ'zai Ú

0
av érzi measértik 

• ' J ' b 

1 Nümberg 1001, DGRER .-\.LIJERT hat rajziivaL - .-\. dró.mó.k 
legjobb ldatlása DAilACK Kí.RoLY·tól, 1808., német for,Htiisuk BEN· 
DIXES·től, IE;:'J::l. 

" Jos . .AscHBACH, 1-luswit!ta und J(unracl ()•lk~, Décsi .Almdémi:t, 
l8Gi .. Pártoljn. FRü'Z Hmscn, fkw:hic!ttr• ri. d. /,it r•ratur, l, 1881·, i i. l. 

·' H uo. KöPKE, 1·1 mt.~uit mn fiandenhei111, 1Sti 9., és ugyanaz, 
Dic ii/teste rlt'llt.~ehr Dú·htl<l'in, 1869. . 

4 
Ez utóbLit tagn.tl,ia. HAUPT n! ú n, Ht:rlilt'.~ V II, lS~). 

~. HEDlRICH G., Faust 1.~ rukunai, Közlöny VIII, 82(i., főleg 9-1-!l.l. 
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és veszélyeztetik it tiszta erkölcsösséget. l\Iinél elbcíjolóbb 
a kln.sszikns itlak, a stil és nvelv mecrmaadó széiJséae annál 

J <::> o o ' 
iukáhb tartott e müveknek megrontó hittásától, melyek 
ledér ifjak és nők ka.Iancljait tárgyalják és a legcsúfabb 
bünök fészkeibe vezetik az olvasót. Ezért írt ő, mint elő
Hz<wában monclja, terentiusi stílben terentiusellenes drá
mákat, a latin költőnek mil1den em.res clarabiát egy-eay 

OJ J ö. O 

keresztyén és erkölcsi ir1ínyú clarabbal ellensúlyozva és 
pótolva. 'l'erentins a megvetett nö gyengesegét gúny tár
gyání tette '<igjtítélmiban; Hrotsuit főczélja: a bukott nőt 
n gya.lázat mocsaníból ismét fölemelni, megszentesít.eni, a 
hün odúit is Isten dicsőségének fornisai1á tenni. 

Terentim; hat drámája ellen Hrotsuit, latin prózában 
(lwzheszőtt 1ímes versekkel), szintén hat drámát irt; ezek: 
Gallicanus, Dnlcitius, Callimachus, Abraham, Paphuntius 
{·s Sapientia. ily sorban állnak a kézíratban ; de tahín nem 
eh ben a sorrendben írta, mert az utolsó kettő a leggyengébb. 

,Sapientia' egy régi legelHla dramatizálása. Hadrianus 
császár megtucljn., hogy Sapientia (bölcseség) és leányai: 
F ides (hüség), Spes (remény) és Cllaritas (szeretet) hívei az 
ú.i Yallásnak, mély nemcsak a régi isteneket, hanem a 
h1íza.sságot, családi békét és a trónt is veszélyezteti. A. csá
s;~,ár követeli, hogy té1jenek vissza az igazi istenekhez; a 
v:ícllottak állhata.tosak. A cstisztír iszonyú módon kínoztatjn. 
öket, a vcícllottftk állhatatosak. V égre máglyára herülnek : 
a tüz ezerszámra semmisiti meg ldnzóikat, ők magok 
angyalok szárnyain sztíllna,l• föl it szentek körébe. A cse
lékvény csekély; a kínzások éppen oly egyhangúak, mint a 
ldnzotta.k állbatatosságit. Drri.ma.i életnek semmi nyoma. 
Még legjobb a Hadrianus és Sa.pientia közt folyó vitatko· 
ztí.s, melyben it római császár a keresztyén nővel szemben 
s;~,ánan<ló tudatlanságot {i.rúl el. 

Heiurich : ::s'émet Irodalom. I. 
!l 
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A ,Sapientia' tárgyántl rolwn a ,Dulcitius' cselekYénye, 
mely szintén régi legendán alapúL Diocletianus császtÍ.rra.l 
három szüz áll szemben: Agape, Cllionia és Irene, kiket a 
császár előkelő és gazdag férfiali:hor. akar niíi.i.l adni, hn ar. 
új hitről lemondanak. De ft hií nők nem lutro:iák el Krisz
tust és vértanúi halállal múlnak ki. Itt azonh~u1 nem a 
kínzásokon van a fősúly, melyeket Hrotsuit egészen mel
lőz, hanem, mint a dráma czíme is mutatja, Dulcitinsnak, 
a bírónak, szerepén. Dulcitius szerelmes les;.: a luírom 
szüzl,e, de az Isten mksággaJ veri, és a fölhe·dílt imádó 
három kormos edényt ölelget. A mk pogány nemcsak nt:i
lat és megvetés, de (~gyszersmin(l newtés és gún~' tárgy:ivá 
lesz. Hrotsuit comilms ereje félreismerhetetlen, n jellemr.l:s 
is életteljeseb b, ncselehény drámai bb, mint az elöbhi m ü lwu. 

,Abraham· és ,Paplmutius' szintén rokon daral>ok. A'!. 
elsö dnrabnak höse, Abraham remete, megtndja, hogy 
rokona Mária, kit egy gaz szerzetes elüsál>itott. a lt·gmé
lyebb erkölcstelenségbe sül~'edt: a lelkes férJi ú elökelő i lj u 
öltözetében fölkeresi a hün harlangját és megmenti roko
nát. ,Abmham' * Hrotsuit legsikerültebb milve. Hőse maga. 
a világ gyermeke volt: gazdag, előkelő, szerelmes. De cskü
Yője napján lemond a vihígról, téríti a pogányokat és Yisz
szavonúl a sivatagba. Testvérének leánya ntila lWYelkedik, 
gyermekien tiszta leán:y, kit a slitán megveszteget. A két
ségbeesés kergeti a bukott leányt a, bümwk odúilm. Abra
ham nem mond le róla, fölkeresi és megml"·nti. Itt minden 
érzés igaz, a cstdel;sény min<len mozr.a.natft indokolt, az 
alakok életteljesek, n cselekvény gyors és minden tekintet
ben reálisan igaz. Sok szép gondolat, sok magasztos esr.me 
nyer kifejezést e drámálmn, melyet ma ir; érdekkel olnt.sltatni. 

" 'raE}IARI \YEE:NHEH már 15oa-u::m lefordította németre. 
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, Paphnutius' úgy viszonylik ,Abrahamlwz', mint ,Sapien
tia' ,l>ulcitiuslwz': gyönge m~ísa. Az ég szavára menti meg 
Paplmutius, egy sivatagbeli remetekolostor apátja, ft bűn 
gyermekét, a szép 'l'haiszt, ki végül a szentek sorába kerül. 
Gyöngébb az indokolás, csekélyelJb a drámai cselekvény és 
töhb a tudós fejtegetés e darabban, mint az ,Aurahamban', 
melyl>en a hüst szíve kapcsolja n. bukott leányhoz, kinek 
lelki üdveért felelősnek érzi magát, kinek bííne Istenheu 
való bizalmát megingatja. 

,Callimachus' is legendai t!ü·gy. Az i(jú, szép és szenve
clélyes pog<í ny annyira megszereti a szép keresztyén nőt, 
Drnsianát, hogy erőszakkal is hatalmába akm:ja keríteni. 
A Yallásos nii a halált kéri Istenétől, mert csak ez mentheti 
meg st~üzi tisztaságát. A kétségbeesett Callimadws még a 
szííznek hulláját is meg akm:ia ölelni, de egy kigyó meg
lt1arja és a pogány szörnyet hal, ,hogy éljetl'.l\lert Emuge
lista t)zt . .János éll'tre ébresr.ti a holtakat, kik ezentúl csak 
I\risztusuak élnek. A cselekvény gyorsan halad, az alakok 
hatásos ellentétben állanak egymással szemben, de a kifej
ll>s ink<tbb legendai mint drámai. 

l\Iás kifejlésre vezet az alakok hasonló ellentéte, ,Galli
eanus ' -lmn. '~ Er. I-Irotsnit legterjedelmesebb drámája, nag,r 
eselekvénynyel, sok epizódclal. Y oltaképen két darab. Galli
canus Konstantin császár legjelesebb vel:ére, megszereti n 
csász<~r ~>zép leánytí.t, Konsta~ltiát. De ez sz. Ágnes sil:ján 
rrvórrvíthatatlan betecrsérrből éJYiilt föl és szüzességet fogadott oJ bo· o .., 

Istenének. A scythák megtáma<lják a birodalmat: Gallica-
n us kezében az ország ügye. Most megkéri a leány kezét. 
Nehogy a császártól elpártoljon, oda. igérik neli:i E.onstan
tiát, de melléje adjtí.k .T á nos és Paula apostolokat, hogy a 

Németre fordította GoTTSCHED KRISTÓF, 17?i7. 
!l* 
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keresztyén hitre térítsék. Gallicanus a, scythák ellen induL 
A háború kedvezőtlenül indúlmeg; ekkor a fővezér, társai
nal{ tanácsát elfogadva, keresztyén lesz és fényes gyözelmet 
arat. Ecltlig az első rész. Midőn Gallicanus visszatér, .J n lia
n us ül a etesarok trónján, n ki a keresztyéneket üldözi. Galli
ca.nus és tthsai is vértanúi halállal rnúlnak ki. E <lrárnál>an 
egy egész korképet mjzol Hrotsuit: a szereplők egyéni sor
sába belejátszik a birodalomnak és a keresztyénségnek 
sorsa; politika.i és vallási összeütközések g<lZ<lagn,bM és élet
teljesebbé teszik a legendeli a.nyagot. 

Hrotsuit első sorbn.n a keresztyén vaJlás fönségességének 
hirdetője, drámáiban is. Az erény győz, a keresztyén ndlás 
győz; a gonoszság, mely mindig azonos n, pogtínysnggal, 
elveszti a csatát. A győzelem nagysnga az ellenfél nagysá
gától függ. Ennek rajzában Hrotsnit nem riad vissza erős 
színektöl sem ; elvezeti <lZ olvasót a bün odúiba, melyeket 
meglepő realitással rajzol. A legenda-költészet volt Hrotsnit 
forrása, melyheíl sokszor szó szerint ragaszkodott, de egy
szersmind minM.ja is; <l legendlik is eleven színekkel raj
zolják a világ csá.bjait, hogy az: erény győzelme annál fön
ségesebbnek tünjék fel. Drámái természeteseu nem SlHlkes
peare mértékével itólhetök meg. Dialogizált legendák <lzok, 
rnelyelmek meginísánál a költőnőt sem Aristoteles elmélete, 
sem a szinpa.d igényei nem •ezették. De jellemzése itt-ott 
igen sikerült, a cselekvény lefolyása, gyors, az indokolás 
helyes, <l dialogus meglepűen eleven, néha valóban drámai. 
Túlzó clicsöítök"' a modem drámcl megalapítóját látták a 
ga.ndersheimi apáczában. E fölfogás azért is teljesen alap-

* J. L. Ku:n:, Gc.~chicltte dtw Dra111as, III. és ennek alapján: 
RÉ:l<YI B., Hrut.~uitlra dlláspuntja a mystcrirwruk ;{~ n j~jlett dráma 
közt, l 87 G. L. ez utóbbiról bírálatomat Bwhi]J1'8ti Szl'111le XII, J !)5. l, 
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talem, mert Hrotsnitnak egy kolostor könyYtáráhanlappangó 
míhei legkisebb befolyást sem gyakoroltak a dráma fejlő
désére. De különben is fontosabb e kiváló nő törekvése. 
mint munkásságának en~dményei, nagyobb müvelődéstör
téneti mint irodalmi jelentősége. A középkori renaissance 
benne éri el legmagasabb fokát : az ókori dráma megújításf~ 
a X. század legmerészebh gondolata. 

Gandersheim dicsősége Hrotsuit neyélJez Yan fü.z,·e. 
A szász apácza. 9G8-han készült el .Otto tetteiről' írt. 
csak töredékesen főnmaradt költeményével, melyet L Otto 
császárna.k és ll. Otto királynak megküldött. Egy évwl 
előbb fogott ho;~,zá a. szász \Viclukiud Col"l'e~·ben népe tör
ténet f- nek 1 megírllsához. Con·ey méltó versenytársa volt 
Gandersheimnak . .Hmhor Lajos alapította 82~-ben a szász 
kolostort a W eser partján, Corbie franczia kolostor mintá
jára; ~ Anskar, J~szak apostola, a ki 865-ben mint hrémai 
érsek halt meg, volt els<l iskola főnöke. E t,olostor Yolt a szá
szok térítésének és míhelűclésének fő helye; legnagyobb 
Yirágzása az Ottók korába esik; dicsösége Wiclukind ne>é
hez vau füzYe. 

Nagy Otto hatalmának tetőpontján állott, miclőn "'itlu
kind !)()7-ben hozzáfogott nagy mií.véhez. A szász történetíró 
ignzi nemzeti álláspontot foglal el. Nem a római birodalom
ból indúl ki, mint a legtöbb középlwri krónikás; népének 
östört0netén kezdi, melyet régi mondákból és a nép ajkán 
élö hőscla.lokhólmerít. Az epikai költészet szelleme és hangja 

' J-:,•s !ft'.~tae Sa.nmÍNlt'. i\IGH. ~S. IX. Németül ScaoTTr:-.tól, 
1~8~~. Watteubach I". :308. l. 

~ l\:fiud n kettőnek ln.tin neve Corbeja. Corbie n Somme partján 
Amiens közelében; apátsú.gú.t I3athilde kirúlynö alnpítottn 66:!-ben. 
Desiderins, a laugobnnlok ntolsó kir!Í.lya, itt ette a sz:imü..:eté::~ 

keserií kenyerét. 
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vonul végig e gyönyörü rnunkán, rnelynek lntins:íga. és stílje 
is nemzeti szász ízü. Nincs a középkor ez első feléből munka., 
mely annyira egységes fölfogásn és jellerni-í volna.: friss és 
eleven előadása, terjedelmes és szemléletes leírásai, föleg 
remek csataképei (pl. fL magyar háhorúkból), nz író költői 
érzéke va.lóságos époszszerű jelleget kölcsönöznek e míínek,. 
melynek megragadó :szépségét a 8allnstins moncla.tkötései
ből és a biblia stílj éből megnllwtott sa.játstígos, néha hib:ís 
latinság nem rontja meg. A középkori rena.iss:mce emlékei 
közt, Wiclukinel munkája a.z elsií helyek egyik(:•t fogla.Ija el. 

3. Ruodlieb. 

A renaissance eszméi rnellett már a X. SZiÍz:td n~g<'m, de 
még inkább a következő századnak elején egy újabl1 eszme 
tü.nik fel, mely csitkhama.r áthatja :t német életet, társadal
mat és mü>eltséget: a lovagi szellern ez, melynek elemei 
voltaképen germán eredetüek, de csak a, külföldön nyert 
kifejlett alakjokban volta.k m élyreható befolyással a. német 
népre. A loV<l.gÍ intézmény csiníi már :1. germ<Ínok öskoní
ban föllelhetők. Már Tacitus említi a német népek1wk egy 
szokását, mely teljesen megfelel <l. középkori swertltitenei{, 
<l. lovaggá amtás szeliartásának; ngy:m ö jegyezte föl, hogy 
a régi germánok a nőt kiválóalJ tisztelték és valami maga
sabb lénynek tekin tették, mint késöbb a lov<l.gi kor is. A lov:l.
giság legrégibb formája a germán hübéri intézményben, ;t 

hűbérúr és vaz:ülus viszony;íban rejlett, melyet a németek
től a normannok vettek át és honosítottak meg Franczin,
országban, honnan az kifejlettebb alakba.n ismét viss:-::;1.
került Németországb<l.. A lovagiság csak a keresztes haf1já
ratok korában lesz az egész életet és társadalmat átható 
szellemmé; de elemei megva.nnak a XI. századhan is és 



:~. RUODLIED. 

korán jutnak érvényre :t koltészetben is. Az első n émet 
mnnka, melyb~n e franczia lovagi szellem befolyása, de 
még kapcsolatosan a renaissance szellemével és még telje
sen el nem ölve a nemzeti szellemet, észlelhető , a XI. szá
zad elej éről származó, valószínüen B~jorországban keletke
zett latin ,Huodlieb', mely értékes, el e, sajnos, igen rejtélyes 
töredékekben maradt fönn. * 

A költemény höse, Ruocllieb, nemes csahielból származó 
Im·ag, több előkelií gróf vazallusa, a ki híven teljesíti hűbéri 
l\ött>lességeit. De urai csak szép szóval hálálják meg hílsé
gét és nem védelmezik ellenségeivel szemben; azért Ruod
lieh e!lutg.)~ja öket és útnak indúl, hogy jobb urat keressen. 
A szomszéd ország fővárosában megismerkedik a király 
vad tíszlí.vaJ, kinek ajánlására <lZ nelvar szolgálatába lép. 
A l\iníly megke<heli fL derék lovagot, <t ki egy hatalmas feje· 
(lelem ellenéhen <t csatatéren épp úgy, mint a béke megkö
tésekor nagyon kitünteti magát. Tíz év múltán hazahivják 
előbbi nrai és anyja: amazok azon ígérettel, hogy mindent 
jóvá tesznek, emez elhagyatottsága panaszaiml megindítva 
fia, szívét. 

Hnodlieh ellmcsúzik jó urától, ki azt kérdi tőle . pénzt 
yagy bölcseséget kiván-e szolgálatai jutalmáúl? A hős az 
utóbbit v~ilasztjn., mire a. király két kenyeret aelnelá, melye
ket csak hazatérte után szegjen meg, és a. következő tizen
két ta.níí.cseso.l bocsá~ja útnrLk: Vereshajú em berrel ne barát
kozzék ; az útról sohn. se té1:jen le, ha. sáros is, s a vetésen 
1í.t ne lovagoljon; ne t érjen be oly házba, melynek ura vén; 
és asszonya fiatnl, ha.nem csak az olyanha, melynek fiatal 
gazdája vén feleséggel él; vemhes lmncztíva.l ne horonáltas-

'~ ' P ETZ G ED EO N, J-:uod/it'l, . Közlöny VII, ~~J~. l. (E czikk Leve· 

zetése tölem van.) 
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son; ba.nítjait felette gyakran ne látugassa meg: cselédjé.-el 
túlságos bizalmas viszonyt ne kössön; csak a.nyja tanácsa 
szerint nősüljön s nejéYel ne közölje minden titkát; fékezze 
haragját és halassza bosszújú.t másnapra; unhal ne vitat
kozzék és ~jándékozza oda neki. amit az kölcsön kér; temp
lom mellett bánnily sietős az útja, el ne menjen, hogy 
magát szentjének oltalmába ne ajánlja vagy a misét végig 
ne hallgassa; ha valali Iüisíltns nevében kéri , hogy ne 
böjtöljön, teljesítse kérését; ha földje van az út mentén, ne 
zárja el árokkal. Huodlieb köszönettel fogac1ja a királynak e 
tanácsait és útnak indúl hnzájába. 

A további elbeszélés e tizenkét tanácsnak tapasztalati 
megszemléltetése. Huodlieb nemsokitl'fl egy vereshajú ember
rel találkozik s a kiníly első tanác,:a ellenére ismeretséget 
köt vele. Högtön mPgbánja könnyelmilségét, mert társa 
megcsaJja. Erre társa, elhagyva az országutat, átlontgol n 
vetésen. A lovag nem követi, megemlékezve a kiníly máso
dik tanácsáról, és nem bánja meg elj:í.rástít, mert megtnclja, 
hogy a parasztok elverték a vereshajút. Faluba érYe Huo<l
lieb a harmadik tanács értelmében egy liatal gaz(lálwz száll. 
kinek vén neje van, míg vörös társa egy öregnél tér lJe, 
kinek i(iú felesége vonzza. Éjjel a vereshajú az asszony 
segitségével meggyilkolja az öreg gazdát; de a gyilkosság 
már másnap kitudódik s a bírák hahUra ítélik a bünöst. 
Ruodlieb folytatja útját és szerencsésen ér haza, hol nagy 
örömmel fogadják. A lovn,g most megszegi a királytól kapott 
két kenyeret és színaranynyal találja megtöltve. 

Itt megszakad az összefüggés. A további cselel;sénynek 
töredékes szálait már nem füzhetjük össze kikerekített 
egészszé. Huodlieb egyik barátja szerelmes egy szép leányba 
és a boldog pár megtartja eski.l\·öjét. Talán ez esküvő hatása 
alatt, de anyjána.k kérésére is elhat~íroJ~za lluodlieb, hogy 
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megnősüL Bokonai egy szép leányt ajánlanak neki felest~
giil; de a hős megtndja, hogy a leánynak már mással volt 
szerelmi viszonya és meg sem kéri. Hnodlieb anyja ez alatt 
Hok jót tesr. özvegyekkel és árvákkal és j utalrutH Yeszi e 
kegyességének: megálmodja fiának fényes és boldog jövőj é t. 
Ez álom, úgy látszik, nem sokára valósül: a hős legyőz egy 
tör1)ét. a ki élete és szabadstÍ!Za váltsácrául mecriaéri ho!!Y . .._, o b o ' o. 

Huodliebnek segítségére lesz Immunch és Hartnnch legyö-
r.ésében és Herilmrg királyleánynak nőül nyerésébe11. Itt a 
lovagregény a német mythosz és hősmonda körébe vezet át, 
ele, sajnos, éppen itt szakad meg végleg a. költemén~-. 

A ,Huodlieh' ó les ellenték-t kt~pez a , \Y althariuslwz'; a 
megváltozott ttírsadalmi és irodalmi viszonyok teljesen eltérő 
jellemilvé teszik a XI. sz<ízadi lovagi történetet. A klasszikus 
elemek háttérbe szarulnak és helyöket modern vonások fog
lalják el. l\Iodern a tárgy és a vil!tgnézet, madernek a lE•irt 
viszonyok és a. s r. ereplő indokok, latin már csak a nyelv és 
a versel és. De mennyire más még e la.tin köntös is! A X. 
szítzadi latin költők pontosan utánozzák Vergiliust és Prn
clentiust, - a Hnocllieb költője sauverain megvetéssol bánik 
el a latin nyelv szabályaival 1 és a latin verselés töiTé
nyeivel.2 A X. százaeli latin költőkben túlnyomó az ókori 
sz<:' llem, mely csak egyes emlékekben kiizd a nemzeti szel-

1 Gerrnanizmusainak szhrna legio. Csak egy pár példát idézek: 
sÍ11!' tfl'a.to, sonder Dank; !fl'{dtw ha/H', habe Dank; o!'al't' alicuius 
ni, sich frenen eines Dinges; l'"·'t 11/t'U-~alll, nach Tische stb. Sz:"t
mos a németből vett latin kölcsönszó is, pl.)oclrwn, Futter; fait! a, 
Fehde; dwrphu, Karpfeu sth. Tiszta német szót. is ismételve szö 

be szövegébe. 
" A , W althari us' még tiszta, antik hexameterekben van írva; 

a. ,H.uocllielJ' alakj11 a rímes leoninus, melyet m:ír Hrotsnit legen
dáiban és Otto tetteiről írt költeményében találtunk. 
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lennnel; n ,Huodlieb' töredékeiben lépten nyomon nyilvánul 
az új lovagi szellern ; a, finomú.lt társada.lmi élet képei, a 
lovagi lmln,ndok lépnek a, ,Wnltharius' hőstettei és párvinda
hti helyébe. :Méltán nevezte Scherer ez érdekes emléket ,n, 
világiro(la.lom legelső lontgregényének'. 

De e lovagregény még igen különböző elemekhűl <thtkúl. 
Tnlnyornók a novellai elemek: a kivtín1lorló hös, kit a sze
rencse idegen országban j;waival elhalmoz; n tizenkét 
tanács, melyelmek igazságát iLZ élet kipróbáljel: a kaJn,nclok, 
melyekben e tnnácsok érvényrejutnak vagy ha,jbn, hozzák 
fL höst, - mincl novellai vonások, melyekkel <t világiroda
lom óriási területén ismételve ta.hílkozunk. E von;1sok ere
deti hazája a kelet, honna.n, ismeretlen utakon ismeretlen 
közvetítöl' hozták már a XL szlÍ,Zitdhan ~émetországhct. 

E novellai elemek mellett csekélyebb jelentöségüek a törté
neti elemek, melyek főleg az egyik töredékben szemheszö
kők: it királyok találkozása, még a, részletekben is annyim 
megegyez IL Henrik császárnak és Hóbert franczia királynak 
l 0::2:3-il;;i találkozásávaJ, hogy <l német császárság legjelesebb 
történetírója. ';' a .Hnodlieh' ez elbeszéléset egyenesen amn 
történeti tény alkalmazásána.k tekinti. V égre ügyelemre 
méltók költeményünk mondai Yonásai is : <t hös anyjának 
1ilma, Huodlieh kalandjaa törpével, -ez utóbbi eseményre 
a. német ,Ecken-chtl' és a. skantlintív ,Thidrekssaga' is ezé
loznak - és, mit biztostl.n föltételezhetni, a történet toY!íhhi 
kifejlése, mely 1tzonban nem maradt reánic 

E különböző elemek von~ó egészszé vn,nurtk földolgozv<"L 
eposznnkha.n. A költő terve Yilágos : A tizenkét temács elií
rehocsátásával fölkelti érdeklödésünket és kiváncsiakká tesr. 
a kalanclokra, melyekhen e tanok ignzsága órvényesi.il; e 

* \V. G!ESEBRECHT, Ot•s,·hil'lttt· dt'l' dmt.w·hen 1\ai.w·r~··it II, ü02. 
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kalandok pedig a hős nevelését az élet iskolájában eszköz
lik és Huodlieh hatalmának s boldogságának mega.lapítás~í:
val nyerik külsö és belső hefejezésöket. A regény szerkezete 
világos; a részletekről , a mnnlm töredékes voltánál fogva, 
nem mondhatni biztos ítéletet. Hogy a költő egyedi jellem
;~,ésre törekedett, mutatja a vereshajú útitárs, kinek kép
mut:t.tását, kéjv1ígyát, furfangosságát és arczátlanságú.t meg
lepő élénkséggel rajzolja.; mutatják a vén zsugori parasztnak, 
a dmva szenvedélyes parasztasszonynak a liaczér feslett 
lerínynak, de különösen a naiv, élénk, egy kissé dnrczás 
mcnyas;>zonyn<tk alakjai. Igen sikerült a korr~jz is. J\Iá1· 
GRDIM .JAKAB hangsúlyozta. hogy a ,Huodlieb' it XL szú
;md m ü velödéstörténetére nézve valóságos l<incses b iL n y a, 
mely a uyilvítnos és magán f-let viszonyait eleven képekheu 
t.ünteti föl. A költő híven és szemléleteseu rajzolja az nch·art, 
n m(hsza.tot és halászatot, n. lovagi életet; részt vesziink 
fejeflehnek t!J.lálkozásíthan, törvénylátásban, menyekzöben, 
társasjíttékokhn.n, zenéhen és táncz ban. J~s e képeket a szerző 
az epikai koltő részletező körülményességével l'<"J:jzolja., egyéni 
né;~,etét is heleszöve az előadásba. A külvilágot és annak 
ttÍré,ryait is bőven festi: ruhálw.t. és fegyvereket, az új müvelt
s<~g eszközeit, tlrágaságolm.t, ritka állatokat. 1\Iind e leírások 
az iaa;.:s1ía ha.tását teszik az olvasóra: a költő a saját szemé-b b 

vel Irtiott világot rajzol. Saját korcinak képét tahi.ljuk a 
müvelödési viszonyokhan is, melyek a cselekvény hátterét 
képezik. A régi vad és retten etes hősiesség helyébe finoma.bh 
modor lépett ; a férfi udvítrin.s :t nő, a bíró elnéző a megbánó 
híínös, a győztes kegyes a l egyőzött ellenség irányában. 
A títrsa.lgás is 11nomnbb már, de még nem annyira, hog~· 

kényes dolgokat ne legyen szahad igaz nevökön megnevezni. 
~fil y ellentét, ha, e társadalmat a , Walthiu·ius' világánti 
össze hasonlítjuk! 
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A .Huodlieb, a XL század elején keletkezett 'l'egernsee 
délnémet kolostorban. Ezt bizonyítja a mü kézirata.. Vajjon 
ki a szerzöje? 'l'egernseeben a XI. sztízad elején Pron
mund szerzetes volt a leghíresebb latin poeta, kitől kisebb 
költemén"ek is maradtak reánk. Nem csoda, ha ScHi\IELLEH. 

,7 ' 

a ,Buocllieb' első kiadója ';' Fronmundot (vagy egy kortár-
sát?) tekintette ez érdekes emlék szerzöjének. Ma c: Yéle
ménvt mevczáfoltnak tekinthetni. A ,Hnorllieb' szerzőie 

J o . 

ismeretlen; neve nem jutott reánk, s csak annyit tudunk 
róla, hog~· szerzetes volt, hogy kinüó tehetség Yolt, hogy 
alkotó erő és költői ízlés tekintetében messze túlhaladta 
kortársait. Müve, melyet költői an:·agának gazdagsága, az 
események müYészi szerkezete, és maj1l érdekfeszítő, majd 
megható előadása a középkor legértékesebb emlekeiw."k 
egyikévé teszik, énlekesen bizon.dtja , hogy - Scrnn·:I,LEH 

szavaim} éh·e - Németországban már az r~z redik (. ,- t:ij:tn 
is tudták nemcsak azt, hogy mi az épületes, hmwm nzt ts, 
hogy mi a szép és éh·ezetes. 

4. Latin lyra. 

A hegedősök költészete, mel~· már a IX. században a kor 
napi hőseit és napi eseményeit fi)lkaroltn, a X. s;~,ázndban 

sem szünetelt. A sr.ász dynastia nagy alakjai és nagy tettei 
kedves t!Írgyai voltak a vándordalnokok énekeinek, melyek 
lassanként az élet minden viszonyára, az érzés egesz Yihi
gárn. kite1:iedtek. De a szá:·m1l kezeletén még a uagy politikai 

,;, JAK. GHDDI ós ANo. Scrnn:J.L&R, Lutl'iniscltr· (;r•dir-ltf•• rf, •s 
_y, und X l . .Talrrl11mtlat.,, 18:)8. A "Ruocllieb" legjobb Idaelása : 
FRU:D. SEIL&R, lúwdlid,, drr iillt•str· B"IIWII dr·.~ Jlitt,•/altrr8, IS82. 
A költeméuy egyes részleteit egészen szabaclou, de igen sikerülten 
földolgozt:t SmRocK l\.:1ROLY az .·lntr•lttWfl'll/i,·rl III. kötetébeu. 
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dolgok állnak az érdeklődés előterében : Nagy Otto kibékü
lése testvérével Henrik herczeggel, IL Otto megmenekülése 
egy elveszett csata után, a magyarok veresége a Lech mel
lett, a. h!!.rom Otto jeles tettei, - ilyen és hasonló tárgyak 
f'oglalkozta.ttlik n, hegedösöket és közönségöket. De idővel a 
magánélet Imiandjait is földolgozzák; a svábok ravaszsá
g:iról, s~erelmesek lmla.n<ljniról, sikamlós és durva tréftikról 
kezdenek énekelni. A jó kedv, a komikum iniuti érzék, a 
:-~atirikus hajlam fejlődik; már legenelát is oly szellemben 
l>s modorhan mem ek földolgozni, hogy a mulattattl,s czélja 
egészen háttérbe szorí~ja a tárgynak szent és épületes vol
t:í.t. A hegedösök költészete mind széles b körü lesz; a tör
téneti események mellett a legenda, novella, rege, tréfa, 
:ílhümese a.nyagot szolgáltatua.k nekik; a. da.lnokok föl
karolnak mil1den tárgya t, minden a.lakot, minden fajt. 
~fnlattatás, nevettetés a főczél.iok; müvészi nézpon~jaik 

nincsenek vagy legalább igen alárendeltek J~letbölcseségök , 
erkölcsiségok v isszatükröződik dolgoza.taikban: könnyelmü, 
h>clér nép, mely csak a maga hasznát nézi, visszaél ember
bírsaina.k gyarlóságtí.va.l, srímy tiirgytí.vá. teszi gyengéit és 
még az ördögöt is nevetséges vagy legalább jókedvit licz
kóYá aln,kí~ja. <Í.t. Cso<lálhatjuk-e, ha. az egyház nem szerette 
e veszedelmes legényeket? Már Szt . . Agoston nem erény
nek, hanem esúf bünnek nevezte a, hegedösökre pazarolt 
jútélwnyságot; és Alknin figyelmeztet, hogy gaz szellemeket 
fogad az J,e hti.zába., a ki színészeket és dalnokokat befogad. 
A sábLn gyermekei ők, kiket nem érdemes büneik megbá
wísárn. fölszólítrtni, mint.Jwgy úgy is a pokol álcloza.tai. 
A törvény sem bánt wlök jobban : a ,Sachsenspiegel' jog
tala.nolmak tekinti öket, a ,Schwabenspiegel' szerint pedig 
:t hege<lös elégtétele, ha megbántothík, abban áll, hogy 
meabántó]·á.na.k árnvékát nyakon ütheti. Nem így a né}): 

b • J • 
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ez szerette, ,·éclelmezte s jól tartotta n dalnokot, a ki szép 
dalaival s víg tréf:íival az öröm és jókech adományozója és 
hirdetője volt. 

A középkor irodalma, sokkal egyetemesebb, mint ebő 
pillanatra látsúk. A román nemzeteknél (~S a brit szigete
ken n viszonyok fejlődése egészen olyan, mint Németország
han; a német álln,potokat sol\szor csak a kiilföldiekkel való 
összehasonlítás teszi (>rthetőkké, és megfordí ha. Azért bát
nm hinttkozhatni külföl<li bizonyít-ékokra is, a hol a lH~met 
források nem szolgálta.tnak kellő fölvilágosít1íst. \'n,u egy 
ófrn,nczia fablian ,De St. Pierre et don .Jongleor' (Szt. Péter 
€s a hegeclős), mely a. hegedősök társ<tdalmi :íJlás:Lt ér-; 
morális hitelét meglepöen megvilágítja.* Egy jongl(·mnek 
lelke könnyelmií. és ledér élet után a pokolba jut. i\Jin~l 

hasznos kézmií.vességet nem tn,nult, kálylmfi.itönek has;mál
ják az ördögök. Ezek <:'gyszer egy tn.nácskozásra támznal\ 
és n hegedösre bízzák a nagy üstöt, melyben :tz elkárhozott 
lelkek főnek: üg~·eljen a tií.zre, hogy c~l ne aludjék, és a 
lelkekre, hogy meg ne szökjenek Szt. Péter észreveszi, hogy 
<t pokol e ledér ficzkóra vn,n hízvn, és lemegy; talán sikerül 
neki nehány lelket megmentenie. De a fölügyelő dalnok 
nem volt hajln,ndó, egyet is oda adu i, Mr Szt. Péter nagyon 
szépen kérte. Ekkor a tapasztalt szent cselhez folymnodil\ , 
€s, ismerve a hegedösök gyengéit, koczkajátékkal kínálja 
meg a jongleurt. Ez nem twl ellenállni a meghivásnak, -
de ninc·sen pénze. Se haj, mondja Péter, elfogadok én elkár
hozott lelkeket is. Így hozzá fognak a játékhoz, melyhen a 
szerencse feltünöen kedvez a szentnek, úgy, hogy már a lel-

':' Kiadva: i\iON'BIGLot> et HAYKAUil, lit~t' lll'il ,[, .. , J•aMia11 ,,. "''" 
XIII. l't xrr. sil'l'it•s, Paris 1872, \'. li5 1., németül: W. HERTZ, 

Spit'lulann.~- /iur:!t, Stuttgart l 88 fi, :!2!J. l. 



kek felét me0o-nyerte. Ekkor kiJ. elen ti a herJeclös hoo-y nem . • . b • , o. 

játszik tov1íhb. S:-:t. Péter nem tágít, csalja, csábítja a hege-
döst, végre va banquekal kínálja meg: vao-v eh·eszíti eo-y 

• OJ o. 
dobásra <L már me0o-nvert lelkeket mo-v meanveri méu a töb-

" 0.1 o • o 
Ilieket is. A hegeclős rááll, Péter nyer és fölviszi az összes 
<<lkárhozott.nkat a mennvei bolclocrsáo-ba Most haza]· önnek " o t> • • 

az ördögök és rögtön észreveszik a roppant veszteséget, 
nwlyet a pokol szenveclett. Lucifer iszonyú dühös lesz és 
nyom han a tüzhe aka1:ja vetni a mihaszna verselőt: ele 
meggowlolja magát és kidobja a bünöst: ,Takarodj ál ki, 
kl·<h es barátom !' mondja, ,ki veled ! Oly ostoba emberek 
nem kellenek nékem itten; nem is fogadok soha többé 
jonglenrt a Iulzam ha! ' A hegedős örömmell<iszaladt a pokol
hól <~:s egyenesen a mennyországuak tartott, hol Szt. Péter 
szin 'Sl"l1 het'ogadta jó ismerősét. A fablia.u tendencziája 
Yilágos, tlc:· a hegeclős, a ki e merész tréfát megírta, még vilá
gosa h há tette a befej ezésse l, mely a történet morálját kifejti: 
,Azért csak mulassatok és élvezzetek kényetek és kedve
tek szerint to földön, ti hegedősök! A pokol kínjaitól sohse 
tartsato k , mert n sötétség országának kapui elzárvák 
előttetek, mióta társatok a7. elkárhozott lelkeket koczkán 
eljátszotta.' 

E fa bliaut N érneturszágban uémet lwgedös is írhatta 
Yolna, főleg a XL században, midön a világi dalnokokhoz 
errvhá.ziak is csatlakoztak. Me rt az e sz:ízacl legfeltünöhl, 
"'·' jelensége, hogy félig vagy éppen nem sikerillt klerikusok,~ 

megszökött yagy elcsapott papok, tönkre me1lt geniek és 
nyugtalan csavargók helépnek a hegedősök ezéhébe és 
dnla,ikkal, tréfáikkn.l , eseleikkel csakúg,r mula.ttatják, csak-

* l\[iuden tanult ember ,clericus' o. kóbor <leákok ,clerici 
,-agabnndi'. 
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úgy rászedik a gy!ímoltnhn népet, mint a hegedösök. 
A klerikusok föllépésének első jellemző jele a la,tin nyelv
nek szerepe a népies irányú költészethen. Már a fent em
lített költeményeknek egy része vegyest latin és német 
nyelven - latin és német versek váltakoznak, - egy rés2e 
egészen latin nyelven van írva. Idővel e latin népköltészet 
iL századnak egyik önálló, nagy virágzásnak mdnló ágává 
lesz. ,Golias' 1 a XI. s7.ázaclnak egy jellemző eleme, mely 
még a következő XII. s2ázadban is fontos szerepet játszik. 
Fent egy jongleur fabliaujából vontam tanulságokat a kora
beli német hegedösök életbölcseségére; a klerikusok költé
szetével szemben a külföldre va.ló e hivatkozás annáJ inclo
koltabb, mert ez :írók és dn.lok nemzeti eredete sok esetben 
kétséges, el nem dönthető. Olaszok, francziák, németek és 
angolok müködtek e téren, dalaik nyugatról keletre, délről 

észali:rfL és viszont vámloroltak, e váll<lorútjokon módosúl
tak, átalakultak, - ki m01ulhatná meg: mi volt <tZ egyes 
tla,l eredeti alakja, eredeti 1Ht2<Íja,? ki volt eredeti szerzője? 

A golim·dok költészetében két korszak különböztetenclő 
meg: egy regebhi, X. százat li, mely <t troubaclourok, "trou
\erek és minnesiingerek költészetére, úgy látszik, nagy be
folyást gyakorolt; 2 és egy későbbi, XII. századi, me ly ben 

1 E név eredete ismeretlen, csak annyi bizonyos, hogy nincsen 
köze az ó-testamentomi Goliáthoz, bár a du.lok sokszor élczelnek 
róla. Golias az összes vándor-klerikusoknak, a goliánloknak vagy 
v:1.gansoknak összesége, az egész osztály megszemélyesítő jelképe. 
:\ név különben alkalmasint román eredetü; DIEz szerint az Ó· 

olaszban ftuliw·e a. m. hevesen kérni, úgy, hogy yuliarrlok annyit 
tenne, mint a középfelnémetben diu f/t'l'lltlt'n (die Begehrenden, 11 

];érők), a mint a világi hegedösöket nevezik. 'ralán rokon a Goliás 
töjével a provencei !fOla is, mely a. m. tobzódás. 

~ ER:>ST MARTIN, Dit• Carlllina JJurmw und t/ie .-ln/aH!fl' tiM 
t/,•ut.~dt{'/1 JiinnesanH-~· Haupt-féle Zeitschrift XX. lS/li, 4G. l. 
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megfordítva a nagy virágzásnak indúlt világi költészet 
Fntncziaországban, a Provenceban és NémetorszáaLan át-,., 
n.lakító hatással volt a klerikusok költészetére. De e két 
korszn,k emlékei pontosan el nem kü.löníthetök egymástól ; 
a. dalok az illető körökben hagyománykép szálltak nemze
déln-öl nemzedékre; majd itt majd amott, némelyek korán 
mások későn jegyeztettek föl. A mit azért e helyen a va
gánsok költészetéről elmondunk, illik a régi és későbbi kor
szab-a, de pontosabban a XII. századra, mert a vagtínsok 
legjeleshike Barbarossa Frigyes idejében élt. Hogy a német 
nemzeti költészet fejlödését ne kelljen félbesznkítanunk, l' 

helyen v{•gzünk a klerikusok teljes lyrájávnl, melyet altibh 
a n (•met clnlköltészet tárgyalásánál csak röviden érintünk. 

• Csak a jelen sz!Ízadban méltatták a vagánsok költészetét 
nagyobb 1igyelemre éR főleg GnniM .JAKAn, 1 EnÉLESTAND nu 
i\lÉmL 2 éR SctnmLLEn ANDR..\s szereztek nagy érdemeket e 
téren. A német irodalom Hzempon~jából főleg az utóbbi, ki 
e clalok legfontosabb német kéziratát, Beneclickhenren ha:ior 
kolostorá ból, kiadta. 8 

A vagánsok költészetének hclzft:ja, úgy látszik, Franczia
orsz;1g, hol a XI. és XII. sz1tzad nyugtalansága és Vlíndor
ke<lve a papolmt is magával ragadtn, kik viirosról városra, 
iskolából iskolába jártak, és e szahad életokben kornkat túl
haladó szabadabb gondolkozásra és világnézetre iH jutottak. 

1 (}!'dichlt' dtw Jfittdaltt•rs auf KüiÚfl }<i-t'•drirh l. Berlini Aka
<lémia 1843. ( Kleint' Sehri/tm III.) 

2 Poesi1'.~ pujlitiaires /atincs antlrieure.~ att XII. .~ii:t·!t•, Paris 1843. 
3 Carwi-na illtralia (azaz: bem·eni dal ok,) lS·i-7. A gyüjtemény a 

X III. század elejéről származik; a német lyra kezdeteinek némely 
befolyása (vagy megfordítva?) észlelhető, ele az udvari eposzé semmi 
tekintetben. A kézirat kétségtelenül régibb kéziratokból van össze
írva s részben igen régi darabokat is tartalmaz. 

Heinricb: Német Irodalom l. 
10 
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Hiszen a franczia és proyencei költészet terén különben is 
kiváló szerepet játszik a papság, és a troubadourok és trou
verek közt nagy a pA.pok száma. A főkiilönbség az, hogy e 
troubadourok és trouverC'k nemzeti költök voltak, míg a. 
vn,cránsok vag-v goliardok c1:ak latin nveh·en írtak. Ma már o o.r .. 
kétségbe;-onhatatlan, hogy az egyháziak lat.in költészete, 
főleg alaki tekintetben, nagy befolyást gyakorolt a. trouba
<lom·ok költészetére; utóbb, a. XL és XII. sz:límclban meg
forclitm a tronbadourok költészete befolyásolta ez új latin 
költészetet, mely alakját, versformáit, stílj ét jó n>szben Dél
Francziaország vidgzó lyrájától kölcsönör.te. E vagn.ns köl
tők közönsége, már nyeh·öknél fogva, csak a papság és a 
tudósok lehettek, tehát n. püspökök s a1nltok uchar:ü, mert 
a. világiak nagy ritk<in bírták a latin nyeh·et. A főpapság 

élvezhette és élvezte a klerikusok dalait és megjutalmazta 
költőiket. E dalok nagyrészt névtelenül jutottak re1í.nk ; -
a névről ismert vagánsok közül \Valter de Lille Franczia
országban, Gua1terns .Mapes Angliában és a.z Archipoeta, 
Németországhan "' a leghíresebb ntgánsok, th• pontosan 
meg nem állapítható, hogy mAly dalok származnak ezek 
valamelyikétől ;-agy másoktól. N em is valószíuíí , hogy e 
költemények szerzöit valaha pontosan meghatározhassuk. 
Hiszen e dalok oly természetííek, mint a népdal. Tal'talmuk , 
alakjok, eszméik, sőt kifejezéseik közösek ; ugyanegy dal 
több változatban maradt fönn ; majd az egyik majd a másik 
versszak eltl>rö; majd tmjeclelmes majd ke,·és neh;í.uy vers
szakból van me0rra,lkot.Ya. Yiláf!os. hocn; il YH!ránsok közkin-

.._. • t")o L ' 

* GIESEBRECHT VIL:>IOS ( Lit> l ayanll'n "da fTo/ian.lt>n mul ilr.re 
Liedn·, 1853.) azonosította a franczia Waltert ts a német Archi
poetát, de HuBATSCH ÜSZILÍR ( l!i" lat. raya'lltl'lllil'lll'l' tk s Mütdal
IJ!/'.~ 1870) e föltevést alaposan megczifolta. 
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<!sölmek tekintették e költeméuyeket, melyeket minden 
goliárda éuekelhetett, módosíthatott, átalakithatott, mint g 

nép tett és még ma is tesz dalaintl. E költészet nemzeti 
ereeletére nézve is leghelyesebb, ha fölteHzszük, hogy Fran
czia-, Kémet-. Olasz- és Angolorszámmk oa,·aránt van része 

O 0,1 

a vagánsok rlalaiban, melyek oly szerzöktöl származtak és 
oly közönséghez fordultak, melyek a közös latin uyelYben 
t'~s tudós müveltségben túl emelkedtek a nemzetiségek 
korlátain. 

E dalok tartalmuk szerint két csoportra oszlanak: szo
rosb értelemben vett lyrai dalokra,, melyek a szerelern örö
meiről t:·s fájdalmairól, bo1ról, vándorlásról, az élet külöu
höző ,i ó és rossz dolgairól szólnak; - ús szatirikus, szorosh 
értelemben vett goliárda-da.Iokra, melyek főleg az egyház
nak c's a pa.pságnak romlottsága ellen forclulnak. Ez ntób
IJia.kat, melyek miatt a mgánsok ismételve üldözéseket 
szenvedtek, elő is keresték a refonuátió koní.ban és kiuyo
ma.tták, miut régi és megbizható tanúkat a,z egyháznak javí
t;isnt szoruló állapotáról. E szatirikus elaJok nagy hatással 
voltak a korra, melyben keletkeztek ; a modern világot els(í 
sorban míívelőcléstörténeti szempontböl ér(leklik, bár nagy 
r(·szök elévülhetetlen költöi becHíí. is. De sokkal szebbek. n. 

középkori költészet valódi gyöngyei közé tartoznak a vagán
sok lyra.i dahi, melyekben az életnek oly friss, reális élve
zete, ele egyszersmind oly költői fölfogása. nyílvánnl, mely 
messze túlhaladja a troubadouroknak és minne.sii.ngerekuek 
sokszor csinált, többnyire conventionáJis formákba szorított 
költeményeit. Igaz, hogy Goüas hiYei sokszor nyersek, dm
vák, a. magok nevén nevezik a dolgokat ; müveik azért 
leányktík kezeibe nem valók; de e daJok mindenütt igazak 
s költőiek, és oly gyönyör(i mfívészi alakban jeleunek meg, 
mely régi gyakorhttra, százados fejlődésre enged könltkez-

w ;: 
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tetnünk. Van valami megnyerő és szeretetreméltó a goliár
doknak azon naiv őszinteségében is, melylyel bilneiket föl
sorolják, szerelmi kalandjaikat kifecsegik, a túlvilági 
paradicsommal nem törődnek, és csa,k ezt a szép világot,. 
melyet a buták ;a bajok völgyének' neveznek, élvezni, tőlök 
telhetőleg kiélvezni kivá.nnak. 

Ez általános vonásokkal találkozunk a. német golüírdok 
dalaiba.n is, melyek rt beureni kéziratban fönma.radtak. 
A német goliárcla is javíthatntlan biinös; szereti a hort éR 
a lwczkákat és főleg a szép leányokat, kiknél a lovagot ki
túrni törekszik. Eleven, ledér; sem Istennel sem emberek
kel nem törődik ; nem ad semmit személyes méltóság<ím, 
semmibe sem veszi a társadalom követeléseit vagy elöítéle
teit. Nemes neki nem az, a ki régi czímerrel büszkélkedhet, 
hanem a ki fenkölten gondolkodik és cselekszik. Az egy
ház büntetéseivel nem törődik ; gonoszoknak és ga,zoknnk 
nevezi a papokat; szerinte az egyház minden biin tanyája, 
a nép pásztorai tolvajok és zsiv<ínyok. 

A német vagánsok közül a legkiválóbbik a. nemes szár
mazású ,Archipoeta' (Erzpoet, főköltő), kinek neYét nem 
tudjuk, és életéről is csak a.nnyi bizonyos,* hogy Barlm
rossa Frigyes kanczellárjának, Dassei Heinaid kölni érsek
nek, e kitünő mií.veltségü és nagy erélyü államférfiúna,k 
kedves embere ,-olt. A nagy császár tetteit Dassei gon<lolja 
ki és az Archipoetn, dicsőíti lelkes, eszmékben g<tzclag és 
alakilag is kitünő dalokban. Egyik legremekebb költeménye 
,A goliárda gyónása' , melylyel feslett életemiatt neheztel() 

* Valósziniíen a B&.jna vitlékéről származott. Cfl:'sarius, 1t he i
sterbachi krónikás ("l 1240 körlil), meséli, hogy az Archipoeta. 
egyszer hetért egy rajnameuti kolostorba s iLt tettetett betegsé
!Sével megtréfúlta a szerzeteseket. 
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urát kiengesztelni törekedett; legismertebb dala ,V égren
delete' (Mihi est propositum), melyet számos modern költő 
átdolgozott és utánzott. De az ö költeményei közt is leg
szébl Jf:'k a szerelmi dalok, melyek majd g;röngéclek, majd 
pajzánok, most boldogtalan szerelemről szálnak, most az él
wzet kéj ét dicsőítik, - de mindig igazak, költőiek és alaki 
tekintethen remekek. i\iily szépen h:ja le kedvesét : 

Eius vultus 
Fonna, cultus, 
Pne puellis 
Ut. sol steilis 
Sic p1 ~t:>lucet. 

8zere1mi Yallomásai itt nem közölhetök; de sokszor 
gyönyöri.ien egyesül a pajzáns!Íg igaz költői naivsággal, pl. 
azon német-latin dalban, mely e versszakkal kezdődik: 

Gyennek voltam, szép és j6, 
Virgo dum tlorebam; 
Dicsértek is mindenütt, 
Omnibus placebam. 

Hoy et oe 
i\Ialerlicantur tilhe, 
.Juxta viam posi1 <e 

-és a mely Walther von der Vogehveide egyik legszebb elaJára 
emlékeztet. Vagy egy másikban, midőn a vagans erélyes sze
relmi vallomással ostromol egy kis leányt s ez naiYul feleli: 

Qwe respondit verbo brevi: 
,Ludos viri non assuevi, 
Sunt- pareutes mihi Suevi; 
Mater lougioris <evi 
Irascetur pro re levi, 

Parce unuc in hora'. 

E költészet taltalmi és alaki tökélyére nézve nem térhet
nek el a vélemények. Más kérdés, vajjon valószínü-e, hogy 
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a nemzeti lynt e ln,tin költészet ut:inzásából származott, 
mint némely újahL tudósok hiszik. A lmtatások még nin
csenek befejezve c kérdésre vonatkozóhg: ele részemről 

nem tartom valószínünek, hogy a latin lyra döntő befolyást 
gyakorolt volna a nemzeti költészetre, már azon okból nem, 
mivel a. lovagi rend, mely a Xll. sz.-izn.clba.n a minnesangot 
megteremti, latinúl nem tudott, t;s így közvetlenül nem is 
kerülhetett a vagansok ha.títsa alá. 

Golias híve volt az. :llla.tmonda első földolgozója NémE-t
országban, az .Echasis captivi' szerzöje is. 

5 . .Állateposz. 

Állatokról történetek Németorsz.ágban már a. VII. sz.á.za.d 
óta ismeretesek, és szakadatlan lánczolatuk levezet a legújal1h 
korig. Krónikákhan, la.tin és német költeményekhen, nép
tlalokban és népmesékhen, közmonclásokban és költői képek
ben újra. meg újra találkozunk :íllatokkal, melyek mint 
kifejlett egyedi jellemek szerepelnek, taláJunk történeteket, 
melyek egy na.gy epikai cyklus részletei gyawínt tí1nnek 
föl. GRBHI .JAnn gazdag anyagra alapította híres elmé
letét az állatmondáról * melynek szerinte semmi köze az. 
antik állatrneséhez. Gnnnr szerint az ernber és állat közti 
viszony az őskorban a.z á1ja népeknél, de különösen a. ger
mánolmál igen szaros volt. A németek, fő foglalato~ságuk a 
vadászat és álln.ttenyésztés levén, igen közel álltak <LZ filla
tokhoz és korán bizonyos hasonlatosságot vettek észre álla-

* GRBIM JAK. H.einhwt Flldt., 183-1-, &ul.w:hreibm an K. Lach
mmm, 1840. Lat. Gedichte de.~ X. und Xl. Jahrhurulerts 1838. (be
vezetés). GRDJ:II elméletét népszerűen tárgyalja W. WACKERNAGEL, 

Von der 1 hiersagc und den Dichtungm au.~ der 1'hier.~agc 18t>í. 
(J{]eine Schriften. II. 1873.) 
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tok s emberek közt. Hajlamokat, ösztönöket, jellemző tulaj
donságokat figyeltek meg az állatokban, melyelmél fogva 
ezek sok tekintetben az emberel\ hasonmásainak tetszhettek 
Az állatok fontos szerepet játszottak az emberek háztartá
sában és hitében. A h1í.zi állatok már az á1ja őscsaJád nél
külözhetetlen kiegészítő részét tették, s már az ősnép hitte, 
hogy az emberek állatokká és viszont állatok emlJerekké 
litváltozhatnak; az emberek fensőbb hatalmakat és t.itkos 
erőket tételezte!\ föl rtz állatokban, melyeknek megjelenésé
Löl, testE,böl, magatartásából a jövendőt megérteni és meg
magyarázni törekedtek. A mese ismeretes fordúlata: ,midőn 
még az állato!\ beszéltek', az ösgermánolmak valódi meg
győződése volt. E viszonyból könnyen megérthetni, hog~

az állatokról történetek és lmgyományok keletkeztek, melye
ket a népnek eleven és naiv képzelete megélJlwtott, kibő·ví
tett, egymással kapcsolatba hozott és idővel teljes áJlat-mon
dává, a hösmondának önálló pá1jává, kifejtett_ E ],öltészet 
egészen naiv volt; semmi tudatos mellékes czél nem lebe
gett a nép nJkotó képzelete előtt, midőn egyes állatokról jel
lemző adatokat, vonzó történeteket mesélt. Az állatok világa 
egy külöu, öncí11ó értékű világnak tetszett, melyd tárgyila
gosan fölfogtak és költői képzelettelönálló értékű mondákban 
és dalokban megalkottak Utóbb, a társacla.lmi élet át~tlakú
lása folytán, megváltozott a.z ember viszonya az állathoz, a 
görög á11atmese befolyása alatt megváltozott az állatmonda 
eredeti jellege: az ember föléje emelkedett az állatnak és 
csak ösztönszerií tengődést látott abban, mit régebben a 
magáévftl majdnem egyenrangú titokzatos szellemi életnek 
tekintett volt; az állati világ az emberi világnak eltorzított 
képe gyanánt tünt föl, a tudatosa.n emberiesített állati élet 
az emberi élet tusáinak és gyarlóságainak tükrévé lett. ily 
módon alakult át a tárgyilagos állatmonda tanító és szati-



152 IY. !>El\1:-IETI LATIN 1\ÖLTJ::SZET. 

rikus irányú :íllattörténetté, mely végre a"; antik !íllatmesé
vel teljesen összefolyt. 

Ez Gmiiii\l J,\I\AB elmélete a német álla.tmondáról, mely 
szerinte, ösá1:ia elemek fölhasználásával, a germánnépeknek 
önálló alkotása. Csak a germán faj teremtette az állatmondát, 
melyet utóbb román nemzetrk, főleg a francr.i:ík is átvet
tek és toníLb fejlesztettek. 

Gm~Iiii elméleté tarthatatlan," bár kt~tségteknül igen 
szép. Ha az állatmonda, csakugyan a germán néps";ellem 
legősihbb és legjellemzőbb alkotásai közé tartoznék, a, leg
régibb német emlékekben legalább czélzásobtt ta,hí.\nánk 
annak egyes részleteire. De az ily ezébisoknak ó-német, 
ó-szász, angolszász és skandináv müwkben semmi nyomuk. 
Állattörténetek először latin krónikásokmíl találkozuak: ig~· 
Freelegamál a VII. században, Paulus Diaconusn:íl a YIII. 
században, Alkuinnál a. IX. században, tehát ta.milt tudós 

íróknál: utóbh önálló latin verses földolgoz:ísokhan , t0hát 
ismót tanult szerzE>tesek mií.n~ihen , mimlenütt világos tanító 
vagy szatirizáló czélzással. 

Fredegar Nagy Theodorich gót királynak egy egészen 
mesés történetélw szövi bele a következi\ :íllatmonrhít : 
A"; oroszlán megtámadja a szarvast, flp ez, agancsának 
elvesztésével, megmenekül. A róka azután a beteg oroszlán 
barlangjába csalja a bamba. szmTast, melyet az állatok 
királya most széttép. A róka a szarvas szívét ragadja magá
hoz és nyeli le. Midőn az oroszlán az állat szívét keresi, a 
róka hátran azt állí~ja, hogy a szarvasnak nem volt szíse, 
mert különhen el nem jött volna f\.7. oroszlán harla.ngjába. 

':' E. illüLLENHOFF, Heinlwrt Ft1Ch8, Haupt·féle Zeitsclu·ift, X Y III, 
1875, 1-9. l. s már elöbu W. ScHEREH. Xeit-~chr. J: d. iisttw. 
Oynmaw>n, 1870, 42--1-!J. l. 
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(Hégi felfogá" szerint az éf.lz a szívben lakozik.) E történetet 
X. századi bajor da.lok e2:v Theodo nevíí. baj·or herczeailez 

~· . b 

füzik, azzal az érdekes változattal, hogy itt a medn~ az álln-
tok királya. A XII. százftdban Adelger herezeg lépett TLeorlo 
helyébe. A történet tendencziája világos: Fredegar ~zerint 
I..Jeo csiiszár, n. ki már egyszer hántotta volt Theodorichot, 
most magúhoz hímtja a germán fejedelmet. Ez elöbh köve
tet kiild n. cRászúri udvarhoz és itt mcséli Theodorich nak 
€g,,· hü embere ez állattörténetet. 'l'heodorich megérti a 

mesét és nem megy Byzanczl>a. E mese megvan a görög 
mese-gyiíjtemfnyekben, megvan az ind ,Pancsatantrá' -ha.n," 
az emópai novellák és regék e bámulato~ ga;.:;dagsiigú forni
sába.u. A róka hely{!t itt a sakál foglalja el, a;.:; oroszlán ren
des ~zolgfíja és zsfikmányainak részese. Az elbeszélés idegen 
eredete nem kétséges, s a mesének gyakorlati, félig meddig 
tanító iránya. sem. 

J::s ily iránynak mintl e legrégibb álla.ttörténetek. Cgyan
csak Fredegar meséli, hogy Thenderich király legyőzte 

Thendebertet. Ekkor a mainzi püspök a köwtkező történe
tet mollClja, neki : V n.n egy népies elbeszélés (rust ica fabuüt 
dicitur ), hogy n farJuts fölment a hegyre és onnan nézte, 
f1ni mínt kezdenek vadászni. Eklwr magához hívatta öket 
s igy szólt hozzájok: ,Tekintsetek körül, a. meddig szemetek 
{\r, llin<;sen banítotok, kivéve azt az egynehányat, kik nem
zetsfgtekhöl valók. Azért fejezzétek be, amit megkezdte
tek. ' A tö1téuet előzményei t nem meséli Fredegn.r, azért 
nem is egészen világos a mese. De tendencziája félre nem 
magyarázható ; Thenderich is megértette és folytatta ellen
ségeinek iildözésH. 

':' ,Pancsntantra' (a. m. öt könyv), egy régi bnddhistikus irá
nyú s pali nyelven írt miínek szanszkrit átdolgo?.ása. Németre ford. 
(remek beve7.etóssel) Tn. BENFEY, Leip?.. 1859. és L. FRITZr:, 1SS4. 
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Még egy példa. Toursi Gergely meséli Tbeochtba.ld. király
ról, hogy e:r. eg,yszer megharagudott egy emberére, kit azzal 
gyanusított, hogy kinílyi birtokot tulajdonított el. Ekkor ;t 
következö történetet mesélte el neki : Egy kigyó borral telt 
pa.laczkra a.kadt és bele mászott a palaczk keskeny nyab-í.n, 
és a.nnyirn. tele itta magát, hogy nem birt a keskeny n:álá
son kijönni. A bor nm most észrevette a kinlódó állatot s 
igy szólt hozz1í: ,Add előbb ki, a mit elnyeltél es sz;tbadou 
mehetsz odább.' 'l'heodabald ernhere megértette a. mesét, 
és a király félelmetessé s gyiHöle.tessé lett vazallus<tinál. 

Ime, mesék, iga.zi :ílla.tmesék, h;tttírozott gyakorlati, 
tanító czélzással , csakhogy a .haec fitbula (1ocet' U ('Dl 

sza.vakban nyer kifejezést, hanem tettekben nyilv,í,nul s 
érvényesül. 

E legrégibb emlékekben a farkelS a főszemély, csak a XII. 
század óta lép a. rókn, mint az állattörténetek hőse előtérbe. 
És mi e történetek anyaga? honnan való a tendencziájuk? 
Ez állatk<tlandok eredete ma már nem rejtély többé: rész
ben Aesopus gJiijteményéből, részben a PhysiologusbóL 1 

részben kelet.i folTásokból 2 származnak, mely utóbbiak két
sfgtelenül Byzancz közvetítésével jutottak a nyugati nepek
ltez. És teudencziájok alapja a biblia, l\Iáté évangy. VII, 
15: , ö1;:,~zétek magatokat a hamis prófétáktól, kik hozzátok 

1 Physiologusoknak neveztettek az oly tenné~zetrajzi könyYec:-
kék, melyekben az állatokRot leírták és tulajdonságaikat jelképileg 
(föleg lirisztusra és az ördögreJ magyarázták vagy alkalmn.zták. 
A legrégibb német pbysiologus a XI. száza,l elaö feléböJ való ( R<•da 
ltmbe elüt. tier). 

~ o_ KELLER. Untersuclmngen iiber die Ge~clricht·~ da yriechi
sr:hrm FaiJel (.Jo.brb. f. class. Phllologie, IV. SuppL) 1862, kimutatta 
hogy a róka helyét eredetileg a sakál foglalta el, a mi egymaga 
is bizonyitja e mesék indiai eredetét. 
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jönnek juhoknak ruhájok ban, de belül ragadozó farkasok.' 
A farkas e legrégibb elbeszélésekben a szerzetesnek jelképe, 
a.z elbeszélések magok tanító, szatiriz!íló, gúnyoros irányúak. 
A fm·kas képében a szenteskedö, kapzsi és önző barátot raj
zolják a legrégibb emlékek: innen van, hogy a farkas ellen
fele, a róka, laikus; és a róka szerepe is a biblián alapul, 
Máté éva.ngy. X, 16: ,Imé, én elbocsátlak titeket mint a juho
kat a farkasok közé; legyetek azért okosak, mint a kígyók. 
és szelidek, mint a galambok.' A papok szatirája utóbb a 
fej edelmek szatirájáv!L lett, mit az 1íllattörténetek további 
fejlődésében ki kell mutatnunk. 

A német állattörténetekben alig van nyoma annak a, tár
gyilagosságnak, melyet GRB!i\1 föltételez. Pedig jogga.l téte
lezi föl. l{étségtelen(íl voltak az őskorban elbeszélések, 
melyek az állatok életét minden mellékes ezé] nélkül 1·aj
zolták, rtzaz tanító czél nélkiil, mert egészen czéltalanok 
nem voltak e legrégibb története], sem. Czéljok pedig az 
!'illatok valamely sajátságának megmagyarázása volt, pl. 
mért szörtelen a patk1íny farka? mért görbe a gém nyaka ? 
E kérdésekre egy-egy történettel felelt az ősnép. Ez elbeszé
lések tehát az állatvilág feltünö jelenségeinek épp oly naiv 
magyanízatai, mint a mythoszok nitiv magyarázatai a ter
mészet.i jelenségeknek, amazok primitiv zoologia., mint eme
zek primitiv physika. De csakhamar tanító ezélokl-a hasz
nálták föl ez állati történeteket, mig végre az iga,zi állat
mese fejlődött belőlök. A nemet elbeszélések az első és 
harmaclik fejlődési fok közt foglalnak helyet; nem naiv 
magyarázatok többé, de még nem is száraz tanító állatme
sék. Az úgynevezett német állatrnonela tehát antik és keleti 
fon-ásokból vette anyagát, a bibliából ez anyagnak jelképi 
fölhasználását, a reális életből az állati allegoriák szatirikus 
vagy gúnyoros alkalmazását. A mit GmM:u a népszellem 
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öntuda,tlan aJkotásának tekintett és ősrégi időkbe helyezett 
vissza: az úgynevezett ,állatmonda' a történeti emlékek 
tanúsága szerint müköltők önálló és tudatos müve, melyet 
lépésröl-lépésre fejlődni, módosulni látunk. 

A német állateposz első alkot1ísa, a X. százaeli latin E cba
.sis captú;1: cujusdam 1 (Egy fogolynak megszökése), már 
kézzelfoghatólag jelképi irányú munka. E rimes hexamete
rekben 9:-H> körül z írt elbeszélés kétségtelenül egy német 
szerzetes müve : ezt bizonyítja a költemény germanismusai
nal\ imponáló tömege, ezt a. szerzö feltünö lelkesedése l. 
Hemik német király iránt. Csak a míihől nmgából követ
keztethetünk szez~jére, mert egyéb források nem állnak 
rendelkezésünkre. Az .Ecbasis' költőj e> D 12 körül születhe
tett, Luxenhurg vidékén, nemes családból, és St. A per (Ene) 
kolostorában nevel,edett Tullban. Gyöngy élet volt az itt a 
IX. század végén és a X. század elején ! A szerzetesek csak 
hogy csuhát 'iseltek, dP kiilönhen egésze>n világi, még pedig 
igen víg világi Metet éltek, a tudom:lnynyal semmit sem 
törődtek és inkáhb a kolostoron kivül töltötték napjaikat, 
vadászva, ha.Iászva, a néppelmulatva. Költőnk szem·eclélyes 
halász volt és egyébbel sem foglalkozott, mint a halászattal, 
gyönyörköch-e a csörgedező patak partján az erdő lomhjá
nak susogásában és a repdeső madn.mk keclves énekéheiL 
Ekkor, 930 tá;ján, elhatott a elugnybeli kolostorhan 3 meg-

1 Eclm.~is capith'i. Da., d/tc.,tr· 'l'hicn•pu., r/e., 1ll-ittelalters, hr•raus
!le!fcben ron ERNST Y OIGT- Strassbm·g 1875. GRIMM J AtC fedezte 
föl 1831-ben Brüsselben. Németre fordította G_ A_ WErSKE, hallei 
programm 1858. 

~ l\Iersebmgi 'rbiet.mar, kinek történeti müve 1(118-ig terj ed, 
m:í.r ismeri és idézi az Ecbasist. 

~ E kolostort 910-ben alapította Kegyes Fl'igyes aquitániai her
c;>:eg, ki a szerzetes élet reformját. tíizte ki az új intézet föladatá1Ü. 
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inchlit erélyes reformmozgalom 'l'nllba is és GanzJin apát 
kellő szigorra,l kezdte életbe léptetui Szt. Benedek reguláját: 
a víg világi élet helyébe az egyhangú kolostori élet lépett, a 
mndn.ra,k kedves énekét helyettesítette a tanár szára<:: elő
acl!isa,, lt haJászatot teljesen kiszorította a tudomány. Ez 
nem tetszik az életvidor, ifjú szerzetesnek, a ki daczosan 
ellenszegül tamírának és rtz apátnak, úgy hogy ismételvt> 
megbüntetik s végül örök fogsággal feuyegetik. Költőnk 
nem ttígít, és midőn l:ítja, hogy a vész mind fenyegetöbbell 
köY-dedik, megszökik. De nem éri el czélj:ít, mert elfogják 
és visszahozziik a kolostorba., hol tömlöczbe vetile Itt az 
it:iú gondolkod óha esik és megtér; igéri , hogy jan1lni fog, 
esküszik, hogy Szt. Benedek hil és engedelmes fia lesz. De 
az aplit nem ad a szép szára: bizonyitékat kíváu. 1\Iost. ü:ia 
meg az iíjú szerzetes, magáha-térése és javulása eszközéül 
H egyszersmind jeiéül, az ,Echasis captivit' . 

Tnr talma világos jelképe a költő történetének. Egy ifjú 
borjú megszökik ny:íjától, mire a farkas hatalmába kerül, 
a ki zsákm:inyát v1íriiba viszi. Nemsokára összesereglenek az 
áll;ttok, hogy a ragadozó szörnynek várát ostrommal beve
gyék ; az oroszlán rendelte el az ostromot, melyet a róka 
vezet. Itt közbeszövi a költő, hogy a farkas és rólm ellensé
ges viszonyát megmagyar1ízza, azt a,z ismeretes állatmesét, 
hogy a róka egyszer a, farkas lenyúzott bőrével gyógyította 
meg a beteg oroszl:int. :• Ez alatt foly az ostrom: a vár az 
ellenfél l\ezébe kerül, 1t f;trknst agyonütik, a b01jú pedig 
örül, hogy megszabadúl és szívesen siet vissza nyájához, 
melyet 1\önnyelmüen elhagyott volt. 

::: E mesét mi r Paulus Diaconus is földolgozta N. Kú.roly 
udvarán. Ez elbeszélés is indiai eredetü, csakhogy Indiában o. róka 
helyét a sakál foglaljn, el. 
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E verses gyómís megtette hatás1í.t, a költő Yisszanyerte 
szabadságát és utóbb tekintélyes tngja lett a. szerzetnek. Az 
,Ecba.sis' inki1bh bizonyítja is a szerzö megtérését, mint 
költöi tehetségét: előadása és verselése igen hitinyos, a rnü 
szerkezete sem nagyon ügyes, legfeltünőbb pedig az a naiv
sága, melyl~·el más költőkből kifejezéseket, képeket, sőt tel
jes verseket (igy csak Horatiusból 2:)0 wrset !) átvesz. Ily 
eljárás után természetesen a nmnka stiljéröl Yagy költői 
értékéről hajos beszélni. Annál fontosnbh müvelödéstörténeti 
l)ecse: hiszen az egész :ílln,ttörtl~net a X. századi kolostori 
életnek hii képe! 

Az ,Echasis' óta a szerzetesek ism ételve dolgoztak fiil 
egyes iíllattörtém .. te ket, tPrmf.szetesen uli 1111ig taní tó vagy 
gúnyolódó czélzással.* A XI. sz1izad elején keletkezett ,A 
farkasról' (De lupa) szóló költemény: A farkas sok bajt 
okoz egy falusi papnak, úgy, hogy ez Yégre mély Yermet 
ás, melybe bősz ellensége csakugyan beleesik. Midőn azon
ban a. pa.p n. farkasnak ki ali:at:ia ütni a szemét, maga is 
beleesik a verembe. A megrémült lelkész most letérdel és 
énekel meg imádkozik, mire a farkas a papnak hátán át 
kijut a veremből és megszabaduL Aztán kihúzzák a papot 
is. Az elbeszélés forrása kétségtelenül Aesopus -1·5. meséje, 
melyhen a szereplők : a róka és a kecskebak. 

Ugyanez időből való az Alci'Tadac asina (Al.-erada sza
mara) czimü költemény: Ah·erada npácza szamarát meg
támadja ~s széttépi a farkas. Az apácza hallja kedves tillat
jának jajgatását és társaival eg_yiitt segítségére siet, de elké
sik : a farkas elvégezte lakomiíját és megszökött az erdőbe. 
Alveraela panasza z!írja be a kis költeményt, rnely úgy l1ít-

'~ I\lei1t<WC lat. Dt'nkmiilt.!r dn· 'l'hl~'rsayt' ali-' d. XII.-Xl V . .fht. 
hera.t/.~!le!lelnm. mn EHNST \roiGT. St.rnssburg. 1878. 
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szik tréftisan meg is vigasztalja, ki is gúnyolja az érzelmes 
apáczií.t. Valószíntien n.z Elzászban keletkezett. 

Szintén a. XL századból s ntlószinüen az alsó Loire vidé
kéről (?) való Dc !upo, pastarc et monaclw (A farkas, a. 
pásztor és n, sze:.rzetes) czímű költemény: A pásztor elfog 
!' g)' farkast, de midőn ez megígéri, hogy visszn.tér és egy 
másik farkast állít túsznl, szabadon hocstitja. A farkas egy 
szerzetessel tn.hílkozik, a ki őt szerzetessé ayatja. Most vissza
tér a, pásztorhoz, a ki ltitvtíu szent volttí.t, őt is, túszát is sza
bétdon hocs1ítja. De a farkasok, a mint megszabadulnak, 
rögtön megtámadják a pásztor nyáját, &s 11agy kárt tesznek 
benne. Vil:lgos, hogy ez dbt>szélésnek alapját is a farkas
szerzetes régi jelképe teszi. 

E kis költemén;yelmél fontosabb a XII. szrízacli Isengn:
mus ·"' a latin tíJlnttörténetek legtet:jeclelmesebhike és legfon
tosabbika. A kalandok hőse nem a farkas, hanern a róka, 
azért már régebben is helyel'lc•bbell Reinan/us Vulpc.~-nek 

Hevezték e költeményt. Ez mó.r valóságos állateposz-féle; 
tnrbtlmrit a következő tizenkét kaland képezi : a souk:in 
Ya.ló osztozkodás, 1L halüszat, a. földmérés, a beteg oroszhín 
gyülést tart, a. zarándokohís, a róka és a kakas, a farkas 
mint barát, a mén és a gólya (a mén t~s a farkas), a farkas 
ln1.jn., iLZ oroszlán, fn.rlms és a róka zs1íkmányou osztozkod
IHLk, a farkas esküje, a farka~ vége. 

_-\.z ,Isengrimus ' szerzője a gen ti Magister Nivardus, ~t ki 
a XII. szú.zad első felében a belga-német határon, talán a 
Ra:ina vidékén, német nemes csalácllJól származott, a genti 
Sz. Péter-kolostorban nöYekedett, a sz:ízad szokása sze1i.n t 
Párisban tanult, mire észa.ki Fmncziaországot, Németalföl-

.l'st' ll!fi'ÍI/IU.,, l~t •ruu.'tJI ''f'dwn und ,,rklart 1:tm ERNST VowT, H:1lle 
1884. Kö1.löuy IX, 7'2. 
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<let és Németország észa.Jmyugn,ti részeit beútazt~t, Genthe 
visszatért, Szt. Phamhild templománál kanonok lett s mint 
ilyen 1 US. vége felé u·ta állateposzát. Nivardus, mit 
,magister· czime is sejtet, tudós és müvelt em her volt. A 
középkori tudomány ruinden 1igábn,n jártassággal hirt, de 
ismerte az életet és killönösen a népet is, melynek babowiit 
és szokásait sokszor érinti, melynek közmonclásait szereti 
t~löadásáha beleszőni. Önálló, sz;tbad gondolkodású, bátor 
férfiú volt, a ki senkitől sem félt, senkinek tetszéséYel varry 

t:>. 

nem-tets7.ésé,•el nlitsem gondolt. Ki.i.lön forrásokra., munká-
jának tárgyám vona.tkozólag nem hiva.tkozik ; ezt a szóbeli 
lmgyományból merítette és életbolcsesége szerint n.Jkal
maztn: de hivatkozik forráso km, t. i. a koraheli theologi;ü 
iro(lalomm, a hol a. keresztyúnségről vagy a szerzetesek 
tönényeiröl szól, és sokat merit, de nem szó szerint, az 
ó-kori irókból, főleg OvidiusbóL GrmBI az:t hitte, hogy 
Nivardns nz ugynevezett ,Isengrimus abhreviatns ' ahtpjáu 
írta müvét; pedig rnegfonlítva áll a tlolog: e ,rövicllet' n. 
Nivardus költeményének gyenge és Z<mtros kivonat<t. Ezt 
],izonyítjtík az ,Isengrimus' számos és régi kézímta,i a .\III. 
~zlizad ót<t, mig a ,kis Isengrimus' csak kevés kézíratban 
nHtnt(lt fönn a XIV. százaci ótn; ezt bizonyítj~t ~t ,kis Iseu
grimus' zavaros elbeszélése és egyenetlen stílje, rnely vilá
gosan egy régibb mintának ügyetlen :ttnJakitására utal. Ez. 
;italakítás iníny<t is fölismerhető: szerzője, a ki <t XIII. száza(l 
végén Aachen vidékén élt, kitörölte Nivardns rnüvéhöl <t 
papságra vonatkozó smtirikus helyeket, megröYidítette az 
eredeti mnnkának dialogusaít, ruelyek őt nem ércle"kelték, 
és neháuy új, de a régiekhez nem illő rnotivnm fölvételével 
,actun.lisahbá' törekedett tenni ct híres eposzt. 

Természetes, hogy a Gnnm-féle fölfogás nem kedvezett 
Nivnrdus költői hírnevének: átdolgozónak, kibővítőnek nér.-
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ték, ki munkája legszebb részleteit egy régibb milből eay-
k

. o 
szerilen rírta. :Most máskép látjuk a dolgot és NrvARnus 
alakja is máskép áll előttünk. Az ,Isengrimus' a l{Özépkor 
legszellemesebb s legegységesebb müvei közé tartozik. 
Niva.rdns mesteri kézzel rajzolja. és ma.ró gúnynyal osto
rozza korának viszonyait; igen ügyesen csoportosítja a föl
vett és szerves egészszé földolgozott eseményeket; szel
lemm el szövi néha egy kissé terjedelmes, de mindig igen 
érdekes dialogusa:t; igaz li öltő i fölfogással festi a vidéket. 
•ragadhatatlannl a. franczia milveltség varázsa alatt áll és 
folyton hirdeti is e müveltség fölényét, főleg a németekkel 
szemben, kiket miiHlig kigúnyol és ostoroz. Európa civili
zatioja szerinte nyugaton és délen otthonos, észak és kelet 
felé terjed és nő a barbárság: a butasá.g és tunyaság t)1msai, 
a farkas és a szamár, Németországba tették át lakásukat. 
De még jobhan gyülöli és megveti az angolokat. Német 
nemzetisége azért legkevesbbé sem kétséges : J{öln, Szt. 
Gereon városa, az egyhlíz legszentebb búcsúhelye; legked
vesebb barátjfL e világon a kölni érsek testvére; germanis
musai igen tekintélyes számúak; a német közmondák tör
ténetében pedig az ,Isengrimus' elsőrangú fonás. De első 
rangú forrás e munka müvelődéstörténeti szempontból is: 
Niva.r<lus eleven színekkel rajzolja és éles szatírával osto
rozza. a papság elfajulását és ocsmány materialismusát, 
ruelylyel szemheu Szt. Benedek jeles reguláját és az evan
gyéliom tiszta. erliölcstanát ba.ngoztatja és dicsőíti. Azt 
követeli, hogy a papok Istennek szentjei legyenek, akkor 
majd átalakithatják a bünös emberiséget és valódi édenné 
lesz ez a mi földünk. 

,lsengrimus'-ban találjuk először az állatok azon neveit, 
melyek azóta minden állatéposzban, ha néha nagyon eltor
zítva is, szerepelnek. Legfontosabbak a farkas és a rókn. 

Heinricb: ~ómct Irodalom.]. JI 
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nevei, melyek (mint a legtöbb többi név is) tisztán németek: 
Iscn!Jrim, régebben Isangrim a. m. a vas sisakú, vas álarczú; 
Renardus a. m. Beginbard, Hagino-bard, a tanácsban, csel
ben gazdag, 1 - az első név az állatnak roppant erejét, 
kegyetlenségét és raga.dozó voltát jelöli: az utóbbi elneve
zés jellemzi a róka ravaszságát, melylyel az minden hajból 
kimenekszik. 

Nem sokkal az ,Iseng1·imus' után keletkezett az elsőnémet 
állatéposz, ,Heinbart', melyet Heimich der Glichesa~re, ~ 

egy sváh (elzászi) klerikus még n. x n. sziÍzadnak közepén, 
legkésöbben e századna.k végén irt. E munlm eredeti alak
jából csak csekély töredékek maradtak fönn, 3 az egész 
munl•át (egy kis hézag kivételével) csupán vagy egy félszá
zaddal később keletkezett átdolgozásban bh:juk. 4 A mnnka 
eredeti czíme, úgy látszik, lsengrincs not. volt, vihigos ezél
zással a Nibelnnge nót-m. Heinrich, kinek müve egy 
elveszett fmnczifl. költeményen alfl.pszik, nem nagy költö: 
elbeszélése száraz és feszes, tele franczia szókkal ; az ol ntsó 
folyton érzi, hogy fordítással van dolga, és hogy a szerző 
nem bír kellően eredetijé\el. 

Tekintsünk vissza.. Az állntmonda idegen elemekből, 

melyek közt fl. keletiek a legfontosabbak, alakúl Németor
szághan és közkeclveltségíívé lesz a fra.nlwlmál, kik a. mai 

1 Vagy ,nagyon kemény', vagy ,nagyon erős', - mint. 1'1'1f1?/.-

1Hnd nagyon, egészen vak? N em valószínií. 
~ E név értelme «képmutatÓ•• {dt•r Glei.~.mt•r). Eredetéről nem 

tudunk, de feltünő, hogy a költő maga neveú magát így. 
:< E töreelékek (mimlössze 700 vers) csak tSaH-ben fedelltettek 

föl. Kiadta Gmmi JAKAB, 8end.«cltrt•ilmz a.n K. Ladw,a.nn, 184.fl. 
• Kiadta GRIMM JAKAB, Iil'inhart. Fuch.«, 18~i'í. Ez átdolgozás 

egy heidelbergi és a kalocsai kéziratban maradt fönn. Ez utóbbi a 
heidelbergi XIII. századi kéziratnak értéldden másolata. 
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Franezia- és Nemetország határán, Belgiumbau és Németal
földön laknak. Itt dolgozták föl először német szerzetesek e 
népszerü meséket latin nyelven, szati.rikus iránynyaL E latin 
müvek eljutnak Francziaorsz!ígba, hol a XII. század közepe 
táj án az első önálló, nemzeti nyelven írt állatéposz keletke
zik. '1 Ez állatéposzt dolgozta föl Heimich der Gliebestere 
német nyelven. Igy került az állatrnonela vissza eredeti 
hazájába, Németországba. 

De ideje, hogy mi is visszatét:jüuk a német költészetnek 
és iro<lalomnak továbhi történeti fejlőcléséhez. 

* A róka neve a~ óü·ancziábau go/j,il, !/UIIIj'il v. rulpil, t. i. 
,mdJ"'·'• de :11'. állateposzban nhuml a német Hm:nltanl-ból. 

ll* 



ÖTÖDIK FEJEZET. 

A FRANK CSÁSZÁROK KO R A. 

A szász császárok után a frank dyna.stin, (l OH-1125} 
foglalta. el a német trónt: többnyire szerencsétlen fejedel
mek, kik keveset törödtek tudománynyal és költészetteL 
ll. Konrád ( 1 O~!J.-1 0:~9) udvari papja és életirój a, \V i po,, 
ki maga is szeretett latinul verselni, keserí.ien pa,naszolja,. 
hogy Németországban kigúnyolják, sőt megvetik azt a lai
kust, ki tudománynyaJ foglalkozik. Nem soktim a papság 
is félretette a könyveket és inkább az izgatott kor politikai 
tusáiba merült. IV. Henrik (J 056- J J O(í) és VII. Gergely 
pápa (l O/H-l 0 85) elkeseredett h arczai feneketlen viszá
lyokba sodorták az országot és demoralizálták az egyház. 
szolgáit, kik türelmetlenek, fenhéjázók, fanatikusok lesz
nek és ellenséges állást kezdenek elfoglalni a világi rendek
kel és a világi költészettel szemben. Az első frank királ,ynak, 
II. Konrádnak, megválasztásakor még nagy tetszésben 
részesültek az udvarnál a hegedősök dalai; midőn húsz 
évvel késöbb utódja, az erélyes III. Henrik Ingelheimben 
Agnes de Poitont, a, szép franczia kinilyleányt, nőül vette 
( 1 04,3), már elüzte udvarától a nép dalnokai t, kik nagy 
jutalom reményében összesereglettek volt. A népköltészet 
megbosszúlta magát a frank fejedelmeken e nemzetietlen 



A FRANK DYNASTIA. 165 

és egyházias magoktart1ísukért: e királyokról hallgat a 
monda és a dal. 

TIL Henrik franczia házassága korszakot alkot a német 
költészet fejlődésében: ez esküvővel kezdődik n, franczia 
müveltség és ízlés roppant befolyása Németországban. Húsz 
évvel utóbb - harmincz évvel az első keresztes hadjárat 
előtt - német zarándokok útnak indulnak a szent földre : 
ez eseménynyel megindúl a második mozgalom, mely a 
középkori költészet fejlödését befolyásolja: a keresztes hacl
járatok romantikája. Mind a két elem alapján fejlődik a 
középkori költésxet harmaclik fontos előfeltétele : a lomgiság. 

A francxia befolyás a XI. század közepe óta átalakítja a 
német költészet minden elemét: tárgyait, alakját, Yilágné
zetét, ízlését. Még a népköltészet sem maradt ment az id8-
gen ízlb:; hatásaitól: a Nibelung- és Kudrnn-éposz csak úgy 
magokon hordj1tk a Jra,nczia költészet és !llÜveltség bélye
gét, mint az Artnsról vagy Nagy Károlyról szóló, rendesen 
franczia költeményel,;en alapuló lovagregények E franczia 
befolyás kétségtelenül igen jótékonyan hatott a német 
müYeltségre és költészetre: de nagy baj volt, hogy a néme
tek föltétlenül kiszolgáJtatták nelllzeti geniusukat az idegen 
ízlésnek A középkori német iroda.lom fénykorának legtöbh 
terllléke csak nyeh' tekintetében német, alak és stíl, tarta
lom és világnézet szempontjából egészen franczia. Az epika 
és lyra alkotásainak egy tetemes része franczia müvek átdol
gozása, néha egyszerií szabad fordítása; - pedig egyes 
a.lkotások bizonyítják, hogy a nt>met költők is képesek vol
tak önálló miíveket teremteni, hogy a franczia ízlés légkö
rében is tudtak függetlenek és nemzetiek maradni. 

A franczia müveltség különben nemcsak Németországnt 
volt ily döntő hatással; áthatotta az egész Európát, minden 
nemzet kulturájára és költészetére rányomva bélyegét. 
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A franczia ízlés valóságos nemzetközi ízlés volt; képviselöje
PS hordozója ft lovagiság, n. középkornn.k a szó legszorosh 
é1·telmében nemzetközi intézmén e. A lovagiság germán 
erecletü (l. fent l3!J...l.), de csak a román nemzeteknél, ponto
sabban a fmncziálmál, nyerte teljesen kifejlett alakját, itt 
is első sorban egy germán fn:jnak, a normannolmak, körében. 

A normannok a középkornak nemzetközi nemzete : egész. 
Európában szerepelnek, mindenütt hódítanak s telepednek 
le, mindenüvé elviszik világnézetöket, szokásaikat, mílvelt
ségöket. Eredetileg norvégoli: , általliban skandinávok, tehát 
germánok voltak.* Nyugtalan és lm.landokrn. v!l.gyó, me1·ész. 
és vitéz nép, melyre a tenger csodálatos vonzó erőt gyn.ko
rolt. Titkos vágy ragadta őket a ttl;volba, a. veszély vonzotta, 
a béke elüzte e vakmerő kalandorokat, kik Európn. legfél
reesöbb vidékein föltünnek, kik egy félszázaddal Colurubus 
előtt Amerikát fölfedezik és a lovagi romantikát otthonossá 
teszik az egész földrészen. 

Sok indok ösztönözte a vitéz normann leventéket a kiván
dorlásm. Első sorban az egyedúrság megalapítása Skandi
naviában: hatalmas urak ( jarlok) legyőzték a kisebb, de 
önállóságukhoz s szabadságukhoz erélyesen ragaszkodó 
urakat és megfosztották öket független hatalmnktóL Ezek, 
nem akarván a győztes ,zsarnokolmt' urukul elismerni, 
hajóra szálltak és új hazát kerestek idegen fölrlön. De a. 

* A. németek és francziák nevezték e tengeri rablókat nnr

mann-oknak, az angolok t/án-oknak, a.z irek ostmann-oknak. 
Egyébb neveik: t'ikintlok, ebből: rikin!f, harcz, tengeri badjín·at : 
rikinrtr, több. ákin[/(tr, tengeri harczos, tengeri rabló; - és U'ara

[!ek (igy nevezték főleg az Oroszországba és Konstantinápolyba 
kerülteket), et ből; I.'Ctl"!/1", több. ·mrf1ar, farkas, utcíbh (mint a 
német Recke) a. m. számiízött, kalandor ; homo sacer, az erdőbe 
kiiízött biínös, hol a farkasnak társa volt. 



FRANC7.JA lZLES. - A NOR)fANNOK. If)/ 

királyság megalapításával mindenütt malkodóvá lesz a 
keresztyén egyház, ez a kérlelhetetlen hódító is, mely a 
megtértektől korlátlan engedelmességet és egy új világnézet 
elfogadását követelte. A papság ,zsarnoksága' nem iízött ki 
lieYesebb normannt hazájából, mint a királyok hatalma, 
mert hiszen az egyház a békét tanította, holott a normann 
em her egyetlen boldogsága a harcz volt; az egyház rendes 
mnnkára. utalta híveit, pedig a normann levente csak vak
merő kalandokért lelkesedett. 

Az első normann gyarmat Fra.ncziaországban jött létre. 
A lX. század óta folyton fölkeresik észak nyugtalan fiai a. 
gyenge karoling fejedelmek alatt tartós és hathatós ellent
állásra li:éptelen országot: a. SzajnlÍll fölhajázva ostromolják 
P1irist, a Garonneon behatolllak 'J'onlonseig, a Hhonén föl
evezve megjelennek a Provenceban. A királyok végre alku
dozásokba bocsátkoznak velök és Hollovagy Holf, ki 9 J 2-ben 
Párist ostromolta, és Honent elfoglalta, áttér a keresztyén 
!Jitre és nőül veszi Gizelát, Együgyü Károly királynak leá
nyát. A menya,sszony hozománya az alsó Szajna vidéke, 
melynek ezóta Normandia a neve. Holf (Hóbert) lesz Nor
maneliának első herczege. Bámulatos, hogy e francziaországi 
normannok mily gyorsan lettek francziákká, sőt a franczia 
szellemnek első kifejlett képviselőivé. 

Németorsz1igban a normannok nem boldogultak: Am ulf 
kiníly 891-ben Brabantban a Dyle folyó mellett annyin1. 
megverte öket, hogy további látogatásaik elmm·ndt<lk. Annál 
hatalmasabbak lettek Angliáb<m, hol Egbert király halála. 
után (S:~fi) a szigetnek egy nagy részét elfoglalták. Nagy 
Alfréd király (891-90 J), a. középkor egyik legjelesebb embe
re, féken tartja öl{et, de midön Ethelred király (078-1 O 16) 
l Oüi. évi november 1 :i-án Szt. Ericeius éjjelén az Angliá
ban lakó összes normannokat meggyilkolta.tja, Sven dán 
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király, híveit megbosszúlandó, elfoglalja az egész országot, 
melyet aztán meghódított tartomány gyanánt hagy fiára, 
Nagy Kanutra, ki Norvegiát, Dániát és Ángliát hatalmas 
kézzel kormányozza. Kanut halála után (103;)) az angol
szász dynastia ugyan visszatér és Ethelred fia, Hitvalló 
Edvárd visszanyeri ősei trónját; de az elvakult király Hollo 
berezeg egyik unokáját, Hódító Vilmos normandiai hercze
get, teszi utódjává, ki 1 06G. október 14·. Hastings mellett 
legyőzi az utolsó angolszász fejedelmet, Haraldot, és meg
alapítja a mai angol királyságot. Vilmossal a normann szel
lem és a franczia ízlés Angolországban is uralkodóvá lesz. 

Elviszik ezt a normannok a középtenger tartományaiba, 
nevezetesen Olaszországba is, melyet a IX. század óta meg
látogatnak, melyben a XL század óta otthonosak. Itt a 
normann szellem összevegyült a rokon saraezé n t. szellem· 
mel: J O l G-ban normann za.rándokok jelentek meg Salerno 
előtt. melyet épen az arabok ostromoltak; a normannok 
segítették az olaszokat a ,pogányok' ellen és letelepedtek 
Salerno vidékén. Sergius, Nápoly herczege, 10927-ben tarto
mányt adott nekik, melyben Aversát építették. Első grótjok 
Hainulf volt; leghatalmasabbak Hantevillei 'l'ankréd és tíz 
fia alatt voltak: 1 038-ban, szövetkezve a görögökkeL elfog
lalják az araboktól Siciliát, 104-0 körül Apuliát, l 05:~. j unius 
18. legyőzik és elfogják Civitella mellett lX. Leo pápát, 
kinek azonhan nem sokára mzallnsaivá lesznek. Gniscanl 
H.óbert ( 105G-1 085) egész alsó Italia herczege, tes tY ére 
L Hoger Sicilia ura, és ennek fiát IL Hogert ll. Anaklét 
pápa 11:30-ban Nápoly és Sicilia királyá,·á koronázza. l\Jidőn 

' A saraczénok tul. egy arabiai néptöl"zs, melyet Anllniallll~ 
i\farcellianus (XIV, 4-) említ először. A középkorban azután a:é 
összes arabokat, 1 tóbb minrlen molw.medán népet ue;-eztek i~.Y· 
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u királyság 1189-beu átmegy a Habenstaufok birtokfiba, a 
nonnau n szellem és a franczia ízlés innen délről is hatott a 
német műveltségre és költészetre. 

Csak mellesleg érintem, hogy a normannok alapították 
Oroszországot is, legyőzték a lmzárokat, megrémítették 
Byzanczot; - hogy a normannok fölfedezték Izlandot, 
Grönlandot és Amerikát; - véoTe bocn· a normannok a o o.r 

keresztes badjáratok főbősei és legérdekesebb alakjai. E szá-
zados hadjáratok, melyekben a kaland és dicsőség utáni 
,·ágynak épen oly nagy és talán nagyobb része volt, mint a 
vallásos lelkesedésnek, Normandiából indúJnak ki; a kora
beli történet és monda romantikus központjai: Normandiai 
Hóbert, 'l'arenti Boom und, Brindisii Tankred, Oroszlánszínií 
Hikhárd - mind normann leventék, a lovagi szellem első 
nagy képviselői és megtestesítései. 

l\Iert a lovagi szellem Normandiában, a románizált ger
mánoknál, nyerte azt a. kifejlett alal•ját, melyben az egész 
európai középlwrnak nemzetközi intézményévé lett, - sőt 

külsö formáivalmég a mubamedán arabokat is befolyásolta. 
De a lovagistíg nemcsak :tz egyes nemzetek fölött áll, hanem 
az egyes társadalmi osztályok fölött is. Az eszményi maga
tartás, a finom müveltség teszi a lovagot: egyéL korláto
kat nem i:-mer a lovagisúg; a ki e föltételeknek megfelel , 
tagjáv!Í. lehet e nemzetközi rendnek. A császárok és királyok, 
miut lovngok, csak egyenrangúak a többi lovagokkal; llatal
muk csupán a lovagi élet liözéppontjaivú teszi öket. ,Lontgi' 
(rúerlich J és ,udvari' ( hofiscit, hiibesch) NémetországLan 
azonos fogalmak. Az udvarok - nemcsak a császárok és 
l•inílyok, hanem a fejedelmek és főpapok, a grófok és 
nemesek udmrai is középpon~jai és egyszersmind ideáljai 
n. lovagi életnek. Finom társalgás, előzékeny maga '·iselet, 
n. költészet iránti érdeklődés a lovagnak jellemző vontisai; 
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hűség ura iránt, a nők tisztelete, a keresztyén vallás védelme 
n, lovagiság föeszméi; a társadalom müveltségi színvonalá
nn.k emelése, a korabeli durvaságok és embertelenségek 
megszüntetése, az idealismus ápolása és fejlesztése a lovagi 
intézmény föérdemei. . 

De a lovagi élet Németországhan esak a Xll. század vége 
felé lesz nral1wdóvá; a lovagi rend csak Barbarossa Frigyes 
ülejében ragadja magához n, költészetet, mely ez idötöl 
lovagi és udvari müvészetté lesz. A frank korszakból nem 
ismerünk még lovagi költöt; az epikai müvek szer11öi vagy 
népköltők, hegedősök, kik első sorban a ,nép' számára írtak, 
vagy papok, kik, amazokkal versenyezve, a népre iR töre
kedtek hatni, valódi közönségöknek azonban a nemesi osz
tályt tekintették. A XI. és Xll. században <L lovagi eszmék 
csak lassan terjednek Németországban, alig hinnek föl 
elvétve itt ott egy költői müben, mint pl. a latin ,Hua<llieb'
hen s távol sem oly erősek még, hogy a társadalmat áthatni, 
az életet megtermékenyítni, a század uralkodó szellemévé 
válni tmlnának. 

E század szelleme csak annyiban áll a lovagisággal 
némi kapcsola,tban, hogy már is ellene fordnl; mert e szá
zad szelleme egyházi, mely a világi élettől elfordul, a világ 
szalgálatát kiátkozza, t•s örök elkárhozással fenyegeti mind 
azokat, kik e földi életet szépnek tekintettélc A világi iro
dalom e században teljesen háttérbe lép, a hegedősök elaJai 
elhangzanak, a hősmonda feledésbe megy. ,Hajdan', mondja 
a quedlinburgi krónikit már e század elején, ,énekelt a, nép 
Dietrichröl'. A politikában a pitpság ellenséges ;i,llást foglaJt 
tt császárokkal, az irodalomban a világi költészettel sz;em
hen. A frank századnak nincs Ekkehanlja,, ki a hösmondá
ért lelkesedik, nincs barátja, ki a ,Huodlieb' példájára a 
lovagi költészet tárgyait földolgozza. Az ,ember elkárhozása' 
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n. SZ!Í. zn.rllegnépszerííhb eszméje. A föld mü1den gonoszság 
és bíín tanyája; a ki e földtől el nem fordúl, a. ki részes 
lesz e gonoszs1í.gba.n és biinben, az örökre elkárhozik. Az 
ember főfeladata., hogy a bün és az ördög ellen harczoljon, 
el ső sorhan azonban saját szive ellen, mely minden hünnek 
kútforrása. Innen a. korabeli irók roppant ellenszenve a 
hegedősök és vagánsok ellen, sőt ellenszenve az ókori köl
tészet remek emlékei ellen is, melyekért még egy századdal 
előbb , az Ottók korában, világiak és szerzetesek egyaránt 
lelkesedtek. A világi költészet ördögi művészet, a hősmonda 
elbeszélései pogány hazugságok, a. lyra termékei erkölcste
lenek és fajtalanak: ez a frank század fölfogása. Csak az 
egyluízi költészet értékes, csak a. prédikáczió (versben vagy 
pró;~,ában) jogosúlt. Ma már nagyon jól tudjuk, hogy a 
középkort csak tudatlanságból nevezték régebben ,sötétnek', 
mert a középkor az emberiség fejlődésének egy gazdag és 
rés:t.hen igen fényes korszaka ; de a frank császáJ·ok száza
dát fan atilms gyülöletével fekete világnézetével, korlátolt 
valhisosságávallegjobhan úgy jellemezhe~jük, ha ,sötét szá
;~,ac1nak ' nevezzük. 

A lovagi szellem lassú megerősödése és a keresztes 
hadjáratok ébredező iclealismusa megtörik e század sö
tétségét, úgy hogy e korszak két fejezetre oszlik, me
lyekll el< termékei a XL század utolsó tizeeleinek és a. 
XII. század elsö feléne!< költői a.lkotása.it foglalják magok
han ·'* ; a XII. szá;~,ad vége már n. lovagi vagy udvari költé
szet korához, a XIII. századhoz, tartozik. 

':' \V . l:lcHEHER, Gt•sdddrt•' r/er rleut.~chen Dichtrtnf/ ún XL ll?ltl 

XII . ./ht. 1S7ii, - és: (}t>i.~tl-idu· Portell der dt!utsdwn Kaiw'I"Zeit, 
1 87-h 2 füzet. 
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1. Egyházi költészet. 

A frank század el~j én a költészet telj esen a papság kezébe 
kerül, e papság pedig, mint láttuk, szemedélyes gyülölettel 
líll szemben a földi élettel: természetes azért, hogy költe
ményeinek tárgyait kivétel nélkül a bibliából és a legendá
ból veszi és hogy nagyobb súlyt fektet az olmsó épülésére 
és javulására, mint képzeletének mulattatására; <le t ermé
szetes azubín az is, hogy e müvek költői értéke általában 
csekély. A költők nagy része ismeretlen, munkáik névtele
nül jutottak reánk, költői egyéniségök nem is olyan, hogy 
nagyon kíváncsiak lehetnénk reájoie 

A korszak élén a frank származású Williram áll, ki 
tanulmányait Francziaorsztígban (~S l<'ulclában végezte, a hol 
az antik irodalom remekeivel és szellemével megismerke
dett. Midön utóbb mint iskolai igazgató Bambergbe jött, 
latinúl v~rselt ugyrtn még, de már csak bibliai története
ket dolgozott föl. Élete végén apát volt a bajor Eb,ers
bergben (10!~8- 1085), és itt írta, (10G5 körül ) az .E1ll'
kek énekét'. a,zaz jelképi, mystikus mngyarázatot e gyö
nyörü költői remekröl, melyet az i(jú IV. Henrik kinílynak 
ajánlott. * Müve alapját Bemigiusna,k egy latin munk:ijn 
teszi, melyet Willimm minclen költői érzék nélkül átdolgo
zott. De ízlése s~m volt: stílje latin és német szólamok 
keveréke.. mit akkor igen szépnek tartottak, mint pl. a 
XVII. században nagyon gyönyörködtek német és franczin 
szóknak és fordulatoknak keverésében. E mü nagyon meg-

':' Kiadta J. SEE~IÜLLER, StrassLmg 1878; a XII. századi át· 
dolgozást JosEF HAUPT, Wien 1861. - \\'. ScBJo:RER, L 1•hrn lVilli
rams, Bécsi Akadémia, 1S6fi. 
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felelt a kor ízléséneli: egyetlen ófelnémet munlm nem 
maradt reánli annyi kéziratban, és egy század múlva egy 
elzászi apácza még új átdolgozásra is méltatta. 

A költői miivek közt a legrégibbek egyike a MerirJaTto "-· 
czímü, melyben, úgy látszik, egy terjedelmes verses földrajz
nak töredéke (l ::20 vers) maradt 1·eánk. Verses földrajz! 
Kell-e egyéb, hogy e korszak költői ferdeségét és barbár 
ízlését fölisme1jük? A ,Merigarto' szerz~je würzburgi pap 
volt, lii Utrechtbe kerülve, itt egy Heginhert nevü épen 
I:dan(lból visszakerült baráttól mindenféle csodás dolgokat 
hallott, melyeket Isidarus könyveiből kiegészített és J 070 
körül jól-rosszúJ versbe szedett. A főnmaradt töredék min
clenféle csodás tengerekről és forrásokról szól. 

De legszámosabbak az oly költöi, illetőleg verses müvek, 
melyekben a papok ó- és új-testamentomi tárgyakat dol
goztak föl. I(le tartoznak a ,Genesis' és ,Exodus', ,A három 
ifjú a tüzes kemenczében', ,.Judith', ,Salamo' - és az új 
testamentomból .Jézus életének több töredéke, ,Keresztelő 

János', ,Krisztus és Antikrisztus' és egyebek, melyek mind 
nem egyenként, mint költői individualitások liifejezései, 
hanem csak összeségökben, mint a korszak szellemének 
j ellemző nyilatkozatai bímak érdeld\el. Nyelv és ruíí.velö
déstörténeti becsök magasan felülhaladja, költői értéköket. 
E bibliai tárgyakhoz járúlt a keresztyén egyháznak tarka 
legendai irodalma, mely oly gazdag igazi költői gyöngyök
hen. De e korszak nem a legszebb legendákat dolgozta föl, 
hanem első sorban az olyanokat, melyeknek tárgya és irá· 

A föld t. i. a tenger által bekerített világ. E czimét első 
kiaclójától, HoFFMANN von FALLERSLEBEN-töl nyerte, ki azt 1834--ben 
fölfedezte. Legjohb kiacl:í.st1 MüLLENBOFF·SCBERER gyiijteményé

ben, 32. sz. 
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nyn, n, korszellemnek legjobhan megfelelt: tehát az oly szent 
történeteket, melyek a lemondást, az önmegahí.zást, a szen
veclés heroismusát dicsőítették Ilyenek ,Rzt. Aegidins', ,Szt. 
András', ,Szt. Silvester', ,Szt. Servatins' és mások. Egy 
nagy összefoglaló német .Legendnrimnból' is nutra1Hak fönn 

töredékek. 
E költői mün·k nagyrészt AusztriáLól és Karinthiából 

szárma.zuak. Az osztrák tartományok (" beteges vallásosság
tól áthatott müvekkel lépuek he a német irodalomba. 
Honnau ez irány épen Ausztriálnm? A XII. szá;~,ad elején a 
Szt. Victorról m·vezett párisi ágostonreneli kolostorban az 
egyházi rnystil,ának egy új irány<t kezdett kifejlődni, rnely 
a kornak sötét világnézetét rnég fokozta, de lehetőleg tudo
rnáuyos n.lapokra is feldette. Ez új theologia föembere Hugó 
de St. Victor, a nérnet blankenbmgi grófok sarjadéka, ki 
W97-ben szü.letett és 114-l-beu meghalt. Hugó müvei a 
német papság legkedveseb], olva,smányá,v:l, lettek és lliLg_r 
befolyást gyakoroltak az emberek gondolkodástira s irodalrni 
müködésére. A szt. victari it:kola legerélyeseblJ képviselője 

azo u bau Honorius (t 114-0 körül), az antuni iskola igazgatója, 
egyszersmind a dassikus tmmlmányok szigon1 ellensége és 
a, pápa korlátlan főúrs;i.gának leghevesebb JHÍ.rtolója:~' volt, ki 
1 115 körül, ismeretlen okoklJól, Ausztriába. jött és itt, főleg 
népsllerü irányú, a laikus közönségre is számító, a korabeli 
tudomány minden ágára kite1:jeszkeclő munkásságávalrnely 
hatást gyakorolt a. kedélyekre. E hatás fölismerhető az 
asztrál\ költői miívekben is, melyek n XII. század eleje ót;t 
épen a Duna völgyében oly nagy számmal létrejöttek. 

* ,A pápáról és császárról' ez. dolgozatrt az ultramontanis· 
mns legmerészebb elmélete: a római császár a pápa alattvalója; 
a pápa vau egyedül hivatva arra, hogy a csúszárt megválassza 
és kineve7.ze. 
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A legismert.el.Jb osztrák költö ez idől.Jől egy Aut nedí 
asszony, ki 1127 -ben Göttweigben mint remete meghalt, a 
legrégibb ismeretes német uőköltő.* Am asszony fét:jnél 
volt, mielőtt a Yilághól visszavonúlt; sőt két fiáról is van 
tudomásunk, kik valószíutíen theolognsok voltak, mert ők 
szolgáJtatták anyjoknak az anyagot, melyet Ava Yerses 
alakban földolgozott. Három rniivét *' bh:jnk: ,A szent lélek 
hét adom!ínyáról', ,Az Autikrisztusról' és ,Az utolsó itélet
ről', - nem kiváló költői alkotások, de érdekesek mint a 
franczia tlwologia képviselői a Duna partjain. A vn fölfogása 
különben naiv, előadása a l\épzelhetö legegyszeríi.bb, néze
teiben és esze járásában a nő féln· nem ismerhető. Elsö 
költeménye természetesen egészen mystikus irányú; a. 
hetes sztím magyarázata és dicsőítése különben is e korszak 
e&,ryik kechelt problémája, rnel}Től sokan latin dolgozatokat 
is írtak. Az Antikrisztm;ról és az utolsó itéletről szóló müYek 
rokon ttírgyúak : mind a lwttö a halál után bekövetkezendő 
dolgokról szól. 

Az ,Antikrisztus', kiröl már a ,Muspilli' költője tudott, e 
korszaknak egyi], jellemző tárgya., rnelyet versben és prózá
ban, latin és német nyC:'lven ismételve földolgoztak. János 
kinyilatkoztatása o legencla alapja, Lactantius és Ágostou 
egyllázi atyák müvei a föforrásai. De a későubi kor nagyon 
átalakította. a mondát; már Adso ,Könyvecsk~je az Anti
ln'isztns'-ról (9;)4- előtt) és Anshelm de Canterbury (t ll 09) 
elbeszélései uagyon elütnek a legrégibb följegyzésektőL 

A nép hagyonuín~r!Umn még jobhan átalaktilt e régi zsidó
lwresztyén legenda, míg végre ez lesz főtartalma: S'átáu 
nem mond le arról, hogy Krisztus országát végre iH meg-

' l\iert Hrotsuit csak latinul irt. 
~ A. LANGGUTH, Untt•rslil:ht111fft"1l ii/nw ,z.;,. Ut•dichtt• der Ava, 1880. 
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semmisítse, de más eszközt választ czéljának elérésére: 
elcsábít Dan törzséből egy fé1:jes nőt, ki szüznek adja ki 
magát és Babylon városában megszi.ili az ördög fiát. Ezt 
atyja titokban neveli föl, minden tudás részesévé teszi és 
csodatevő erővel ruházza. föl. liiidön n.z i{jú harminczadik 
életévét betölti, kilép a világba, melyet hírnökei már elö
J;észít.ettek megjelenésére. Zsidók és keresztyének lelkese
déssel csatlakoznak hozzá, főleg midőn a jeruzsálemi temp
lomban köri.ilmetélteti és azon Messiasnak hirdeti magát, 
ki az írás szavai szerint megérl;;:ezett, hogy a zsidók országát 
újra megalapítsa. ;;-' Hívei mind SZ!Ímosabbak lesznek ; kit 
ta.nai meg nem hódítanak, a.zt elva.kítják csodái; másokat 
pénzzel és igéretekkel sikerül megvesztegetnie. A kik őt el 
nem if'merik és nem imác~ják , azokat ldnos halállal öli meg. 
Krisztus megijed a sátán e t1iadala,in és leküldi Enochot és 
Illest a földre, hogy a népeket fölvilágosí tsák, és ezek oly 
sikerrel müködnek, hogy a zsidók mind keresztyénekké 
lesznek. Az Antikrisztus ezen annyira feldühödik, hogy 
elfogatja és lefejezteti az Úr küldöttj eit. E merész tettével 
újra visszanyeri régi híveit és biroeletlma végleg megalapí
tottnak tetszik. De Isten úgy határozta,, hogy a gonosz csak 
negyedfél esztendeig örüljön diadalának. Midőn ez idő letelt, 
az Antikrisztus az olajfák hegyén állíttntja föl trónját, azon 
a helyen, n hol n Megváltó a mennyekbe szállt. l\Iost letelt 
az ideje: egy nngyalleüti a fej ét, más hagyomány szerint 
az Isten villáma semmisiti meg. Bukása oly rémületet kelt, 
hogy az emberek három napig szótlanok mara(1nnk ; n. 

* V. ö. Jézus szavait ?liát. évang. 24, 5 : liiert sokan fognak 
eljönni az én nevemben, kik ezt mondják: Én vagyok n E:risztu~ , 
és sokakat elhitetnel{, - és u. o. ~.'f.: Hn.mis Krisztusok és hamis 
próféták támadnak, és nagy jeleket és csudákat tésznek. 
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negyedik napon mindenki visszapártol a 1\Iegváltóhoz, ki 
negyven nap múlva megérkezilr, hogy törvényt lásson élők
ről és halottakról. A legenda maga is kapcsolatba hozza az 
Antikriszt.ust a világ végével, és a költészetben is rendesen 
,egy' képpé olvad össze e két képzet. Igy Ava asszonynál 
is, ki az utolsó itéletről írt költeményét e szavakkal végzi : 
,E könyvet két fiú anyj ft írta; ők szolgáltatták neki az 
n.nyagot. Na.gyon szerették egymást. Az egyik elhagyta már 
ez életet. Kérem olvasóimat, hogy imádkozzanak lelke 
üdveért. A másilmak pedig, ki még él és a Iét nyomorá\al 
küzd, Irivánjátok n.z örök kegyelmességet, vn.lamint n.nyjá
nak is, kinek neve Ava'. 

A va Ji ait nem ismmjük. Diem er, a ki n.z osztrák költönö 
müveit kia,dta, 1 Hartmann- és Henrikben ismeri föl őket. 

Az első, ,Szegény Hn.rtmann', amint maga nevezi magát, 
,A hitről ' (Vom g lanben J írt egy hat részből álló költeményt, 
melyben n. nicreai ,Hiszeli egy' minden pontját körülménye
sen fejtegeti.2 E tárgy természetesen költői földolgozásra 
nem igen alkalmas, de a költő tehetsége féll·eismerhetetlen. 
Igaz, mély vallásosság hatja át verseit, melyekben majd az 
egyház tanait elméletileg fejtegeti, majd követésre méltó 
történeteket mesél, majd Krisztust dicsőíti. Intő szavát főleg 
a Iovagi osztály ellen intézi, mely a föld fényében és örö
meiben kéjeleg s a ,becsület' szolgálatában koczkára teszi 
lelki üdvösségét. A ki a szent lélek tanácsára hallgat, 
kimegy a vadonba, elhagyja nejét és gyermekeit, Isten házai-

1 1Je11t.~che Gedichte dt•s XI. u. XII . .fahrluoulert.~, herausye
!febm ron JosEF DrE:UER, 1849.- Ugyanaz: Kleinere Beitrá"ye Zlll' 

alteren deutschen Sprache und Litteratur, 'Vien 1851-1867, hat rész. 
~ K. REISSENBEHGER, Über Haltmanns Bede rom Glaubt~n, Her

ruauustaclt, 1871. A költemény ala.pja a uicaeai ,Hiszek egy' :381-ki 
szövege. 

Heinrich: Német Irodalom. I. 12 
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nak adja. birtokát és örökét és a kolotitor mn.gfl.nyH.bn vonul 
vissza, hogy blineiuek bocsánatát mt~gnyet:ie. l~s e világnf.~et 
nemcsak elmélet volt a frank korszakban: Arnsteiu Lajos 
gróf pl. 11 39-bm kolostorrá ala.kitotta át várát, maga. hitr~Ít, 
neje remete lett. 

Ez a Hartmn.nn nehezen Ava n.sszony fia, nwrt, már 
nyelve után is, a Hajna vidékéről való. Könnyehhenlehetne 
Ava iüt t ele vaJószínií.en ez sem az l az a. H enrik, ki n XU. 
század közepe táján élt és ,Emlékezzünk a lmlálról ' (Von 
(b Tud1~s gehüged.e ) ez. költemény~uek \'égétt Erkunfried 
melki apátot (+ 1 J 6~ ) említi . Laikus ,·oH, , ts ten szt'gény 
szalgájának nevezi mag~lt : jól ismeri a hihliá.t, dl" nmn Yolt 
tudós : polp;ári szri.rma?.áRát a n l"messég ir:í,nt kifejezett éh~s 
ellenszen vé b öl akarták következtetni. 'l'ehPtséges költi), ki .i el
lemezni és elevenen mesélni tud. Müve első részéhén korának 
társa1lalmát írja le.. tanulságos képekben tüntetw föl az egyt"s 
osztályokat. A papság rajza elég sötét: lmpzsinnk, fösv!~ny
nek, kicsapongónak nevezi. A papok vezetik a. laikusokat: 
vakok n. vakoka,t,- csoda-e, ha. örvényt•khejutna.k a. hí·dík ?*' 

De a ln.iknsok sem jobbak ; főleg igen elvetemetlettc~k a 
nők: rnhájok fényes és pazar, a.rcznka.t festi k. n. l egs;~,egé 

nyebb is a legga.zdaga.bbal Yetekedik. l>e milHlen J,ün 
tanyája és forrása. Bóma, honnn.n fL pénzvágy és erköles
telenség kiterjed az egész világra A mü másik része szól a 
halálról: minden, n. mi az embert körn)'ezi, emlékezteti öt a 

':: Ugyane korbúl van egy töt·e!lékes költemt>ny •A p:tpok éle
téröln ( f"um ~~(~f/enlt!/u•n), mely annyira magáu hordj:t Hem·ik 
költészetének jellemé t, hogy új abban általában neki t-ulajdonítják 
E mübeu a. költő kifejti, hogy a papok és apáczák gonosz élete 
nem teszi n. m.isét gonoszszá és nem jogosítja fi\! a, l::tiknsolmt n 
vallú.sta.lans(tgm. 
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!Ja.lt'ilra., emlékezúiuk is róla és bánjuk mq:{ bííneinket, 
kiilönlJell örökre elli:árhozunk. 

Ez n míí kerete. A költő, HEINRICH voN MEr.K, mint újab
bau nevezi!>, alig Ava fia. Munkájának jeles kiadója '' mló
szmüvé tette, hogy Henrik egy előkelö osztrák nemes csa
híd sa1;ia, ki Yiszontagságos és keserií családi bajok után a 
melki kolostorba menekiilt, boi l 153- J 16:i köz t írta müvét. 
, l\femento mori !' e munlm alapgondolata s talán eredeti 
tzíme is. A Yilág a bünök tanyája, az emherek mind elvete
medettek, a társadalom minden osztálya romlott, - e 
mt•ggyöződése emlékezteti öt a. lmlálm. Az első részhöl a 
kir:Uyli. életének rajza cíhezet a mii féítárgyá.m. Hogy Ílígy
lik a királyfit! Pedig mi van i1ígyelni ntló benne? Folyton 
aggodn.lmak közt tol ti napjait: képes lesz-e birtokát öreg
bíteni.. fogja- e híveit kieléf,,ríthetni, nem környezi-e áruhís, 
nem tömek-e legközele h hi rokonai életére? Ha gyöngéd és 
jószívü, tönkre megy ebbell a világhan; ha erélyes és kímé· 
lt'tlen, lelke üchösségét teszi koczliára. 'b~s minden erőkötlés 
czélja "! a l1alál! Undorító részletességgel h:ia le a lwlt tes
tot: ime, ez minden élvezet és kéj gyümölcse! Hát még a 
halál után! meuuyi kín t szem·ednek a gonoszok! Hemik 
dnínHti jc,lenetekké változt!'!.~ja át a leírást: a fpleség áll 
fé1:j0 kopors<\iáná.l és szemléli a halál iszonyatosságait. a 
fiúnak a. sh:ifihól fölemelkedő apa írja le a pokol kínjait. 
J;:s m indeu rajz és minden elmélkedés ,egy' következtetésre 
wzet: hagyd el a világot, fordulj el az élet örömeitől. mert 
a föld minden gyönyöre a halál után kárhozattá les;.:! Meg
ragadó lelkesedés, a lc'gmélyehh meggyil;.:íídés szól e yersel;:-

':' Flt·iuridt. mn J){!'/k, lwra/1.~!1· run R. HEr:-;z,~,;L, 1:-::67.- W. \VIL

~LINNS, Hl'itrii!l'' zttr (hwt:hir•lttt~ der altert•n tlmtt.w:lll'n Litaatar, l. 
(Bonn 1885). XIV. százaeli költőnek tekinti e Henriket. 
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ből hozzánk. A világ gyülölete és megvetése fL szenveclély 
erejével nyer kifejezést e müben, mely kétségtelenül a frank 
korszak legjellemzöbb alkotása. Melki Henrik ,a XII. század 
Juvenálisa'; szatirája megsemmisíti a társadalom mil1den 
virágát, büntudata érzéketlenné teszi öt a világ minden 
csáhja iránt. 

A kor papsága tehát a legnagyobb elkeseredéssei fordúlt 
a fejlődő lovagi szellem ellen, de nem hogy elölni, még 
maga magát sem tudta befolyásától megóvni. Ezt legjobban 
bizonyitja a :Mária-kultusz, mely a XI. század óta mind 
nagyobb mérveket ölt és már a XII. sr.ázadban számos köl
tői mübeu nyilvánul. E munkákban mil1tha egészen más 
szellem uralkodnék: a dühös prédikátorok finom uclva.rlókká 
lesznek! A boldogságos szüz a régi elbeszélésekben egyszmii 
apáczához hasonlított; idővel valóságos királynévá lesz, kit 
a föleli fény és pompa minden eszközével elhalmoznak 
Kezdetben mint. Isten anyjához fordúlnak hozzá n, bünös hí
vők; késöbb szenvedélyes szerelemmel dicsőítik és imádják 
a nő ideálját. A 'Mária-müvekben a papság is n, lovagi izlés 
hatása alatt áll; világos, hogy az új szellem, melyet a papok 
olyan szenvedélyesen megtámadtak, az egyházban is 
érvényre jutott. 

A legrégibb ide tartozó munkák egy XL századi költe
mény: ,A sziiz dicsérete1

, mely az alsó Rajna vidékén kelet
kezett,* és egy amsteini nőnek 1 UO körül írt, költői azép
ségekben gazdag Jlária-dala, - a leghíresebb WERNHER 

papnak 1172-ben írt költeménye: ,Már·ia élete', mely három 
részben először Mária anyjának, Annának történetét tár
gyalja, azután Mária ifjúságát és Józseffel egybekelését adjfL 
elő, végre Krisztus születését és gyermekéveit meséli el. 

':' Kiadta Grimm Vilmos, HAUPT·féle Jteit.sckrift, X. 
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W ernher latin forrás 1 alapján dolgozott; mű ve igen nép
szerií. volt és meg is érdemelte e népszerüségét; csakhogy a 
költő érdemének egy tetemes része a szép latin elbeszélés 
rová~ára esik, mely gazdag gyönyörü epizódokban és költői 
Yonásokba.n. Wemher átvette forrásának er)ikai anvaaát 

.7 o ' 
de bövítette azt lyrai részletekkel és tanító elmélkedésekkel. 
:r-.füvének minden része imádsággal s prédikáczióml végző
dik és közben is majd saját vallásos érzéseit fejtegeti a költő, 
majd szívhez szóló intésekkel fordúl olvasóihoz. Előadása 
gyöngéd és higy, nyelve és verselése m~ír finomabb és mü
vészibu. A papság eddigi szemedélyes világ-gyülöletének 
senuni nyoma. 

l\Jária tisztelete átha~ja a legendai költészetet is, melynek 
utóbb föelemét teszi. Még a XII. századból való egy csinos, 
kellemmel elbeszélt történet: ,A zsidó gyermek' (Das 
Judcl), melynek tárgyát később is többször földolgozták. 2 

Egy zsidó fiú keresztyén iskolába jtír. Itt találja a boldog
ságos szíí.znek egy piszkos képét, mely ne.ki nagyon meg· 
tetszik, úgy hogy szépen megtisztítja. Utóbb tanúja az 
úrvacsorának s maga is eszik a szentelt kenyérből. Midőn 
atyja ezt megtudja, tüzes kemenczébe dobja fiát, de ennek 
itt semmi baja nem esik, mert l\Iária megóvja tisztelőj ét, 
kit a püspök kivesz a tüzből és megkereszteL Szalgáljátok 
Isten anyját, végzi a költő, lii csekély szalgálatot is így 
megjuta,lmaz. 

A legenda a középkor legnépszeröbb és legelte1:jedtebb 
l\öltői faja, melyet a uémetel\ is nagyou kedveltek. A XL 
sztízacltól egészen a reformatióig, mely természetesen a 

1 Liht•rrlei?~/antia Man:ae et Chri.•ti salmtori.,, ed. O. Schn.del8()9. 
" R. SJ>RENGER, Dit< l.t'tfelllle t:om Judt'?lknabl'll, Gerrna.nin, 

XXVII, 129. 
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szent monchit nem türte, bámulatos a versben és prózában_ 
földolgozott legendák száma. A régebbek t:gyszerü, sz(mw. 
történetek, melyek lehető híven ragaszlwdna,k a la,tin folTá
sok szövegéhez; késöbb a költő];: nagyobb önállóságga1 dol
gozzák föl az adott anyagot és sokszor kiváló értéld1 költe
ményeket alkotnak. A vallásos tarta.lom és a, költöi érték 
azonhan többnyire megfordított arányban állnak egymás
hoz: a, régebbek vallásos áhitn.ttal telvék, de gyenge költe
mények; a későbbiekben háttérbe szornl a legenda épiileteH. 
iránya. helyét a költészet elemei foglalják el. 

Itt csak nehány, tárgyi szemponthól érdekesebb legendát 
emelek ki e korszakhól,mely az ilymüvekben nagyon gazdag. 

A XII. s?.ázad végén dolgozta fi)l egy regensburgi pftp, 
ALBERUS, Tuugdalus történetét , *' egy ü· honi legelll1át, melyet 
egy szm·zetes Hómáhól hozott volt n hajor kolostorba,. 
A legenda egy Tnugdalus nevií. lovagról szól, ki 1 H4--ben 
Cafelensis hiberniai városhan élt. Kegyes, hőkezií , jó kedvü 
férfiú volt, ki azonhn,n egészen a világ szolgálatába állott, a. 
föl(1 örömeit élveztt>, a szegényekkel nem törődött, a. temp
lomot ritkán kereste föl. Sőt gonoszságra, is vetemedett ~ 
egy komájának elvette egyetlen tehenét. Egy szerdai napon 
Tnugdalus élettelenül rogy össze és csak szomhaton ébred 
föl, midőn épen temetni vis?.ik. 'l'eljesen megváltozott: 
összes birtokát elajándékozza. a szegényeknek. lemond n, 
világról és lwlostorba vonul. Azután elbeszéli, hogy amn, 
szerdai napon, midön eszméletlenül lerogyott, egy angyal a 
poklon és mennyországon keresztül vezette őtet. A pokol
ban gyilkosokat, hitszegőket, dölyfösöket, f~jtalanokat, tol
va:jokat, rablóknt, ga.z pa.polmt, Yulcanust és Lucifert talá.lta; 

':' Yi.'<io Tnuyrlali, lalt'ini.w·h nnd al/.!ll'llt.w·h, hero.nsg. von Albr. 
Wagner, 1882. 
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a~ égben a prófétákat és itlJOstololmt, a vértauukat és szen
teket. Ama.wk különféle kínokat szenvednek, emezek a 
rueHnyek örömeit élvezilL A költő tet:j edelmeseu és igaz 
hiva,tással írja le a túlvilági dolgokat, de nagyobb sikerrel n 
boldogok ör i)meit, mint az elkárhozottak kínjait. Az ily tár
gyak igm1 népszeriíPk voltn.k; az angolszászok már a Vlil. 
és lX. sz:ízadban meséltf•k em herekröl, kik a pokolban s a 
nw nnyországllan jri-rta,l, és Breda toljegyezte e mondákat: 
ily lnge1Hlá.t mt<sélt a német nép Wettin reichenaui barát
ról ( l k~ -'l-l is; (lé leghírese hb volt Tnugclalus történett', 
m <>lyet Nt• metorsz:ígban még a rcfonnatio korában is föl
clolgoztak. Dante n Tnugdalus-le.qendáhól vette halhatatlan 
11agy müYének alapgonclolat:ít. 

Tuugdalus az ~ghm1 8zt. Pa,t.rilJ<:nJ, IriJOn iLpostoláva.l , 
és Szt . Branclanns ír apáttal, ki állítólag 5ii-ben meghalt, 
is találkozik. Ez utóbbiwtk legendája szintén igen népszerü 
volL Bmnda.nus egy a.lkalommal olvassa, hogy van iL föld 
;Liat.t ~~gy másik világ, a hol nappal van, ha míluuk éjjel 
va11. A j:ímbor szer:.~ e tes e:~~t tmuyíra hihetetlennek tar~ja, 

hogy haragjában a tiízbe doh.i<~ a hitzug könyYet. Biinteté
Riil szerxetesei vel egyiitt útnak kell inchíJnia és ez útj1í.bnn 
még sokkal llihetetlenehb dolgokat ta.pasztcl-lnia. A német 
költt"lUény, mely e legendát tartalma.zza., , .. már a XIII. sz:í
zaclból való és magán hordja a. keresztes hadjáratoknak és 
a keleti vihí.g11ak hatását ; <t mondii.t magát a.zon hitn már a 
X IL szií.za.dba11 is ismerték. Fornisa egy XI. százaeli prózai 
elbeszélés, melyet egy franczia költő már a kö,·etkező szá
.zacl elején földolgozott. Brandanus történetét a. német költő 
csal keretnek veszi, melyhen minclen képzelhető és nem 

':' St. Rrawlan. R in latd ni.w·fu,r unti drri deut.w·hl' Tt •.•·ü•, her
n.usgegeben von C. Schröder, Erlaugen 1871. 
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képzelhető, keleti és nyugati, komoly és tréfás meséket és 
kalandokat összefoglal, jó részben olyanokat is, melyek egy
ielejiileg és utóbb más müvekben, főleg az Emő herczegről 
szólókban is tnJálhatók. Brandanus története a XV. század 
óta mint népkönyv újra igen elterjedt. 

Szegény Hartmann, ki ,A hitről' énekelt, czélo:-1 e müvé
ben a Theophilus-legendára *' is, melyet már Hrotsuit is, 
ele latin nyelven, földolgozott. Ez is a középkornak egyik 
legkedveltebb tárgya. A legenda forrása egy görög elbeszé
lés, melynek szerzője, Eutychianos, állítólag a monda hősé
nek kortársa volt. Ez elbeszélés szerint Theophilus igen 
jámbor és istenfélő ernher Yolt, a ki Adona cilicini v:1roshan 
mint archidiakonus, még pedig abLan az időLen élt, midőn 
a perzsák ismételYe betörtek a római Lirodalomba, teh:í.t a 
VI. század közepe táján, más források szerint IL .Justinia
nus császár uralkodása alatt. A püspök halála után a nép 
és a papság, melyek Theophilust egyaránt nagyra beesülték 
és szerették, őt választották meg püspökké; de a szerény 
férfiú nem találta magát e kitüntetésre méltónak s nem 
fogadta el püspökké választását. Igy tehát mást választottak 
püspökké, a ki Theophilusnak régebben is irígye volt él' 
most még rágalmazók szavára is hallgatva, megfosztja a 
jámbor és derék archidiakonust, ki pedig kötelességét min
dig a legpontosabban teljesítette, hivatalától. E méltatla11 
sértés annyira bántja Theophilust, hogy egy öreg zsidóho;~, 
folyamodik segélyért, mint ki nagy Lüvész hírében :illt, 
hogy ennek hatalmas pártolásával hivn,talát újra vissza
nyelje. A bií.vész zsidó megigéri Theophilusnak, hogy segíti, 
ha nem fog semmitől megijedni és soha keresztet nem vet 
magára. Ene a. következő éjjel a circusha mennek, hol 

HEINRICH Guszrh, Faust ls l'tJkonm:, Közlöny VIII 94!:1. 
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'l'lleophilus a város lakóinak nagy részét eg,rütt találja, a 
ruint azok Satanasnak, ki a circus közepében fényes trónon 
ül, hódolnak és a pokol urát hymnusokban dicsőítik. Theo
philus is letérclel és megcsókolja az ördög lábait. Satanas 
kérdezi, hogy mit akar itten, mire az archidiakonus azt 
feleli, hogy minclen parancsolatát kész teljesíteni. Erre 
Natanas lehajol hozzá, megsímí~ja Theophilus szakállát, 
szájára csókolja új alattvalóját és kedves fiának ner ezi. 
Theophilus megtagadja ,Jézust és l\Iáriát, és végül átadja a 
pokol mának a hódoló oklevelet, melyet sajátkezilleg írt és 
viaszkkal lepecsételt . .• Másnap a püspök magához hiva~ja 
Tl!eophilust, a legnagyobb tisztel<::ttel fogadja. és újra beik
tatja hivntalába. De núnden más kivánsága is telj esűl, és 
Theophilus víg, világi életet él. Ez hosszabb ideig tart így. 
De végre Theophilus megbánja tettét és újra az égiekhez 
fordul. Neg,rven nap és negyven éjjel folyton imádkozik a 
Panhagia. templomában SzHz Máriához, llogy mentse ki a 
pokol hatalmából és 0szközölje li.i számára az Isten irgalmát. 
A negyveneclik éjj el Theophilus bágyadtan és kimerülten 
roskn.<l össze a templomban. Midőn reggel fölébred . melién 
találja az oldevelet, melyben magát Satanasnak lekötötte 
rolt. Erre összehívja a népet, nyilvánosan bevallja hiin<::it, 
elmeséli a boldogságos sziíz keg,ré t és megégeti a pokoli 
kötelezvényt. H árom nap múlva boldogan hal meg; utóbb 
még a szentek sorítba is került. 

A legenda tendencziá:ia kétségbe \Onhatatlan: a boldog
ságos szüz közvetítő hatalmának dicsőítése. l\Iiclőn a 825-iki 
tí.ltalános nimeai zsinat Krisztust Istennel azonos természe
tünek jelentette ],i, új köz,·etítő kellett az ernberek és Isten 
közt, és ez Krisztus anyja lett. A I\'. század óta tet:i ed 
Mária tisztelete keletről nyugatra, az V. században egy 
epbesusi zsinat "öröl\1\:é szüz istenanyánakol határozta meg 
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1\Iúiát, a 'H. százrt<lbnn pedig megállnpítja, az egyhá~~; a 
Boldogságos szüz ünnepeit. Ez idö óta, folyton szaporodnak 
és mind inkább te1:ie(lnel' a 1\:I!l,rin, tiszteletének emelését 
czélzó legenchík és monclák, melyek közi.i.l a Theophilus
legenda a legrégebhek s leguépszeriibbek egyike .. Középkori 
Fanst'-nak nevezték e legenda hősét; bizony ok nélkül , 
mert nines sem nJakjáha.n, sem történetl~hen semmi , a mi 
a. reformatio-koralwli eget ostromló titánra. emlékeztetne. 
Egyetlen egy kö;.:ös vonása. van a, két hagyománynak : az 
önlöggel kötött szerzödés; esakhogy e;r, számos egyéh legen
dáhan, a Theophilusról szúló elheszélésn{'l régiebbekheu is 
szerep<:>l. 

Theophilus történetével rokon Faustinianus t!S Faustus 
legenllája., melyet a hagyomány Simon magusz törtt•neté
hez * kapcsolt. E történet Wforrás;t a, Clemens Homanus 
püspöknek tulajdonított ó- keresztyén regény, mely ,Clemen
tina' név ítlatt ismeretes. E könyv szerint Simon Gittából 
(Samaria mellett) szármn.zott .. Mint ifjú C<eS<treában neve
kedett, -T us ta. házába.u, hol a görög müveltséggel megismer
kedett és n, zsidó törvényt tanúlta. Innen .Jeruzsálembe 
ment, hol mint a zsidóság lelkes híve szenvedélyes gyülö
lettel lépett föl a.z épen akkor keletkezi) keresztyén hitközség 
és n térítő útjokból lmílatért apostolok ellen. :Simon a 
keresztyének véres üldözésére l:izítja a, jeruzstilemi népet, 
azután Damaskusba siet, hogy Petrust fölkeresse és meg
czáfoljn.. De útközben megtér, sajfi.t ~illítása szerint aúrt, 
mert E.risztns elötte JUegjelent, mások szeriut bosszúból, 
mivel a főpap megtagadta. tőle leáuytt kezét. ~Iost Simon 
maga. is apostolnak lép föl, (le elfenlíti I\.risztus tanát, meg
csalja és megtéveszti a népet, mely szavában hízik és va.rázs-

::: H:t-:INRICH G., l•twst tf., rokonai, l\özlöny VIII, ~31i. 
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hisait Mmulj:t. Ekkor Petrus, :tz igazi Simon, föllép az ál
aJ>Ostol ellen, megczáfoljn, és leálczázza a merész csa.Jót, ki 
hilnhánatot színlel, de folytatja. szövetségét a rl.emonoklml 
és toYábh is rosszra csábítja a népet. ·végre mégis menekül· 
nie li ell: Rómába indúl, hol ;{ero cstíszárt hamis csodáival 
teljesen megnyeri. De Petrus ide is követi és kimutH.~ja a 
c-sászár Blött, hogy Simon csaló. :Nero bizalma ingadozui 
kezd. Ekkor Simon, hogy a csász;h-t ismét hívévé tegye, az 
égbe akar rö~ülni. Da~monjai föl is emelik öt a levegőbe, 
de l'etrns az Ur erejt·velleveri a tl;emonokn.t, Simon a földre 
zuhan és sziirnyet haL Nero erre annyira fölhőszül, hogy 
Petrnst, ki kedves m!í.gnszának ha.Jálát okozta, nyomban 
kin~gezteti. 

l•:z ókeresztyéu legen<lli.ho;" Impcsoltn. ;t hagyomány Cle
m~~ns tórténetét, a középkornak egyik legkedveltebb mon
dáját. Ez a Clemens, Fn.ustiuia.nus és Matthiclia fia, császári 
Yt;rhöl származott. Solm.t foglalkozott a görög bölcsek mü
vein~l, de mivd ezek szá.mos kételyeit el nem oszlatták, 
.h~zus tanítVíí.nya.it kereste föl és épen akkor találkozott 
Caesttreábrw Petrnssal, midőu ez az álpróféta Simout dir~
da.lmasn.n legyőzte. Clemens most keresztyénné lesz s elme
séli PBtrnsna.k, hogy anyja. két idősb testvérével, l•'<wsti
nussal és Fanstussal útnak iudnlta.k Athénbe, de útközben 
ny<>mta.lmml eltüntek. Erre <ttyja is útnak indult, hogy az 
elveszetteket fölkeresse, de ö is eltünt. Az elbeszélés folyn
máh<tll azut!tn n.z elveszettek mind elötimuek és fölismerik 
egymást. Simon m;í.gnsz <L töl'ténet végén is befoly a cst
l< • kvt~nyre, mely lm.ln.n<lok tarka VL,gyülékéböl áll. A csá
szárné hajótörést s:-:emed és lwldúlni kénytelen; fiai i~ 

hajótörést s:-:envednek és rabszolgák ul adatnak el; a császát· 
is lu~;jótörést szenved és szolgá.lni kényszerül. A sors e kalan
dos váltakozásai mnlatta.tták a kort, de egyszersmind épü-
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letes képét szolgáltatták az emberi dolgok bizonytalanságá
nak, a kech·ező befejezés pedig a gondviselés bölcseségét 
dicsőítette. 

A Faustinianus története, kapcsolatban a régi mágusz
legendával, kétségtelenül befoly1íssal volt a Faust-monda 
anyagának létrejöttére: de a l;:ét hagyomány alapeszméi 
merően kiilönbözők: Simonban az ókeresztyén egyház a 
hitetlen pogányt rajzolta, ki pokoli dremonok segítségével 
apostoli szerepet akart játszani, pedig hité,·el, eszközeivel 
és czéljaival az utált pogányság álláspontj:'ít foglalta el; 
Faust az emberi ész korhítain túl akn,r hatolni és e czélra 
a pokolla.! szövetkezik, de terffiészetesen elbukik, mert az 
ördög megesalja öt és megresztegeti lelkét. 

A legenda a nap szereplő hőseihez és a történelem nagy 
aJakjaihoz is füződött. A XL és XII. század fömüvei a 
legenda-költészet terén az ,Anno-dal' és a ,Császárok kró
nikája'. Az első mü hőse, IL Hannovagy Anno kölni érsek, 
Németország legnagyobb egyházi férfia a XL század máso
di};: felében, ki III. Henrik és részben még IV. Henrik ala,tt 
a német birodalom leghatalmasabb emberei közé tartozott. 
Anno 1075-ben halt meg: a róla szóló ének néhány év
tizeddel halála utt'ín, 11 05 körül jött létre. *' Érdekes és a 
kor izlésére jellemző e költemény szerkezete. A költő Annót, 
a szent püspököt akarja megénekelni; de a kor fö~fogása és 
iránya szerint a világ teremtéséből indul ki, mire a világi 
történeteket, a négy világbirodalmon és a római császár
ságon keresztül, levezeti a maga koráig, az egyházi törté-

,;, Forrúsn n l"itn S. Annunis (ed. R. Köpke, MGH. :::lS. XI.), 
mely 1105-ben készült el. Régebben azt hitték, hogy az uAnno· 
da]., közvetlen ül az érsek halála után, líJ75 és 1080 köz t kelet· 
J,ezett. 
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neteket pedig a keresztyénség megalapításán kezdi, elbe
széli a trójai frankok megtérését és a kölni érsekség 
létrejöttét és levezeti ennek eseményeit egészen az utolsó 
kölni érf:ekig, Annóig, kit az egyház 1 J 83-ban vett föl a 
szentek sorába. A költő dicsőíti a nagy érsek példás életét, 
s jószívü adakozásait, mert szegényeket s árvákat segített, 
templomokat és kolostorokat épített. Alatta boldog volt az 
ország. De midőn IV. Henrik alatt gyilkosság és gazság 
pusztított az országban, Anno nem akart tovább élni. Az 
Úr meghallgatja kérését, megpróbálja őt fájdalmakkalmint 
.Jóbot, és fölveszi lelkét a paradicsomba. Teste marad csak 
a. földön, hol csodákat mível és vakokat meg sántákat meg
gyógyít. - A költemény világtörténeti háttere nagyszabá
súv:í teszi a kölni érsek dicsőítését, és Herder nem túlzott, 
midőn e költeményt, kétségtelenül tekintettel tartalmára és 
szerkezetére, valóságos pindaroszi hymnusznak nevezte. 
Az ,Anno-dal ' két félre oszlik: a világtörténelmi bevezetésre 
(az .)74. versig) és Anno alakjának, nagyságának és csodái
nak rajzára (575-876.) Egyes részei kiválóan sikeriUtek, 
igy pl. a pharsalnsi csata leírása, mely újra bizonyítja, hogy 
a XI. század szerzetesei mily kitünöen értettek a kard for
gatásához és mily élvezettel mm·ültek barczias jelenetek 
rajzába. Igen sikerült Anno velős és életteJjes jellemzése 
is. Az ,Anno-dal' kézírata elveszett. Első kiadását Opitz 
Márton, az újabbkori német irodalom atyja, eszközölte 
(16:19) és e kiadás ma a kézú·at értékével bh.* 

A régi tárgyak és a szerző modern nézetei sajátságosan 

::: ~Maere ron &nte Anneu, ed. H. E. Bezzenberger, 1848, -
németre fordította Steru A., 1881.- V. ö. E:áiL KETTNER, Untcr
sue/umgen iiber da.~ Amwliecl, Zeitschr. f. deutsche Pbilologie, 
IX, 257. 
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vegyülnek e költeményben és a, veh~ rokon müvekben. Tör
téneti kritiká.nal;: természetesen semmi nyoma . .i\'Iiwlen csu_ 
~lálatos e szen-:;ök világnézetéhen : a föld alakja és eredc~te, 
a dolgok összefüggése és folyama, az (•mberek élete ~·s sorsa. 
Történeti szempontból e mythikus álláspont sok furcsaságot 
érlelt; költői szemponthól okvetetlen ül igE~n kedvrzíí volt. 
A legjellemzőbb munka, 0 tl·ren a Hegensl,urgbmi összeállí
tott Császárok króm:kc~ja (Die Ka.iserchronik), melynek for
rásai köz& az ,Anno-dal' is tartozik. E nag.' terjedehni1 
munka.'' ( 17.~9(; Yers !) birgya: a római császárok tiirté
nete Homnlnstól és .Jnlins CaesiLltól Lotharig (ll :;9) és 
i~jabb kézíratokban III. Konnídig, pontosan 114,7 -ig, 
mely évben n. császár a keresztes hadjáratot elhatározza. 
Később Il. F1igyes haláláig ( 12i)0). söt Habsburgi Hu
~Iolfig ( 127 4) folytatták és a köhépkor végéig olvastál;:, sőt 

JH'Ózai krónikáYá is átdolgozcik De a csász:'írok önkényes 
sorrend.ie és nagyrészt mondai történPte csak keretill szol
gál, melybe a bajor szerzö számtalan mmHlát, legt'ntlát, 
mesét, regét, sőt úgy látszik teljes régibh költeményeket 
is hefogacl. A mü legregibh alak.ia Hichenza CSiÍszárné halála 
( 114·1) n tán jött létre, 114-7 körül. Fő forrása, a , Chronicon 
Wir:úbnrgensC'', nw ly l 057 -ig terjecl. A esászári krónikcíról 
lJajos képet ac1ni, annyi rnindenféle anyago t foglalmagában: 
a nagy német és római csfiszárok mellett szerepeinek 
•)-keresztyén legendai alakok: Faustinianus és Clemens, lel
kes vÉ'rtauúk: Petrus és Paulus, .Johannes és Laurentius, a 
népvándorlns hösei : Tot.ila és Dietrich, kiY1íló niíalakok : 

;: I\iadtúk DiemE:r .József, 184\:l (csak a szöveg) és Massmanu 
Heurik. 1849-1S;l4, :~ kötet (terjedelmes magyar:ízatokkal). V. ö. 
HüGEL, 1\.aisel'l'hrunil•, Ersch- és Gruber-féle euc~'clopae<lia, II. Sect 
22. köt., hol az összes irodalom össze van :í.llít.va. 
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Lneretia és Cre~centia; -hatalmas csataképek vált~Llwznak 
f. rdekes novellákkal, egys;wrű krónikaszeríí elbeszélés0k 
kiválóLIJ költöi tehetségre valló jellemzésekkel és elméU.:e
désekkel. E mií sok szemponthól nagy jelentőségil : a néme
tek számára. ez Yolt sok1iig világtörténelmi, sőt német köz
jogi ismereteik föforrása: a novella-irodalom e nagy ccnn
pilatio úWin keul tért fogla.lni a nénwt irodalomhan; n 
JH' nwt történetínís e mííböl indúl ki. 

A :;zerző áll!íspnntja félreismerhetetlen : a pápa főnrasá
gaért rajongó lJap volt aristokratikus pártnézetekkeL Nagy 
1\:irolyl: elismeri és dicsöíti mint hadvezért, de a fejedelem 
ideálja :;;,:erinte :J ámhor Li~ios. Ennek uralkodása a béke és 
boldogság kont : akkor a mzallnsok hívek és igazak voltak, 
hazugok nem jutottak a.z wlvarlwz, esa,k a bölcsek ültek a 
talllicslmn. esak becsületesek müködtek mint birák. Azóta 
sok elolog rosszm fordúlt: fl-ileg bántó n parasztok fenhé
jázása. és pazarllísa, melyét (szerinte) múr N. K<írol,r eltil

tott Yolt. A kölW bajor származása is észrevehető, főleg 

Büszlw Henrik ( l J ~li-;3~J) <licsőitéséLen és ,Adelger her
er.eg' törtt>neté.ben. * Ez :. mondai bn:jor herezeg Severus 
i<lejé\,en élt és semmit sem törődött a róma.i császár föursá
gií;ntl. _-\ császtí.r m~ért haragosan Hómába idézte. Aflelger 
megjelent és SeYerus, hogy meggyalázza, rnlH~jií.t és haját 
levágatá. Vc• a herezeg hh-ei annyira szeretik urukat, hogy 
mindegyikök levága~ja rulHíj!ít és h~j!ít. Innen a bnjorok 
iiltö7.ete és szokása. 

A fölvett legemlák kör.t legszelJh a Crescl•ntia tört~uete 

(rna.jrl :-:000 vers). S7.ép Dietrich szenvedélyesen rnegszereti 
testvérf. nc·k Csúf Dietrich nek, Hóma. királyának nejét, Cre-

':' Bbbf: bele van súlve a középkor egyik legismertebb ó.Uat
meR<Íje: a szarvasról, melynek nincsen szíve. L. fönt 152. l. 



1!)2 Y. A FRANK CSÁSZÁRCIK KORA. 

scentitít és el akarja csábítani. De a szép és hü nő vissza
utasítja gonosz sógorát, ki rnost bosszúból hütlenséggel 
vádolja Crescentiát. Férje a Tiberis folyamba. dolmtja az 
ártatlan asszonyt, de ez megmenekül és szegény hahiszokhoz 
ketiH, kiknek szolgálójává lesz. Csak rnost indúl meg a 
romantikus cselekvény: a szép nőt rnindenki rnegszereti 8 

mindenki kedvesévé akm:ja. tenni, és Crescentia, ki rninclen 
csábításnak ellentáll, ismételve életét koczkázttL~ja., hogy 
tisztast1gát és hüségét megóvja. Végül meggyógyí~ja fét:jét 
és sógorát, kik cLbba.n a perczben rühesek, némák és vakok 
lettek, melyben Crescentiát a Yizbe dobták, és vissza.Yonúl 
férjével a kolostorba, hol egyedül istenének él. - E szép 
legenda mint ömtlló költemény került a ,Császárok kl·óni
kájába' ; ezt bizonyítja nz elbeszélés strófai alakjn is, rnig n. 
,krónikn' magn versszakokm nem tagolt rövid rímpárokban 
van írv n.* Egészen önálló n Konstantin császár történeté
hez füzött szép legenda is, melyet később Würzburgi Konrád 
is földolgozott. 

Előadás tekintetében legsikerültebb Lucretia. története, 
mely valószínüen szintén önálló verses novella volt és mint 
ilyen került a ,Császárok krónikájába'. Ezt, nem tekintve 
nz elbeszélés eltérő jellegét, abból is szabad következtetni, 
hogy nem áll n cselekvény helyes sorrendjében, hanem köz
vetlenill Nero császár története után. A szerelrnet költői 

vonásoklml rnjzoljn n szerzö : ,A szerelern oly hntalmas, hogy 
élő lény nem képes neki ellentállnni. A ki jó nőt szíve mélyé
ből rnegszeret, egészséges lesz, lm beteg volt, itjú lesz, ba 
öreg volt. Jó nők rnüveltté és bátorrá teszik nzt, a ki öket 
rnegszereti.' A szereplök: Tarquinus császár, Collntinus trieri 

~: Oreseentia, niederrheinise!tes Gedicltt aus dem XII. Jahrhdt. 
ed. O. Schade, 1853. 

• 
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herezeg és a többiek mind igen udvarias mak,_. ]{ik nagy 

súlyt felitetnek a, szép viselkedésre és finom társalg1ísm. 

A lovagi szellem és költészet e Lncretia-novelláhan már 
e lőre veti á.rnyékát. 

2. A kelet első befolyása. 

A XI. szá,zad első évtizedéhen (l 007) alapította az Ottók 

utolsó n tódja a német hirodalom trónján a bambergi püspök
séget, mely ugyane ~>zázad közepe táján valltí.sosság. erköl

c:sösség é:s tudományos mnnktisság tekintetében is előkelő 
helyet fogbit el. Püspökei még a német költészetet is plirtol
ták, ele rendszerint csak a kor :szellemétől 1íthatott, >allásos 

hnzga.lomból fakadó és fanatikns valhí.sosságm buzdító köl
tészetet. A legkiválóbb bambergi püspök e sz1izadban Gnu
ther ( l 0 57 -l O G 5), ki elöl, elő osztrák csahidból származott. 
és régebben a hatalmas III. H enrik császárnak olaszorsz1í.gi 
kanc;r,ell!lrja, volt; Anno kölni érsek barátja, de egészen más 
egyéniség: gazdag, szép, fényes, szeretetreméltó ernher; 
szeret.i n, világi költészetet, és mint Hermann bambergi pré
post írja, szívesebhen hallgatja, a begedősök dalait Att.ihí.ról 
f!S az amelungokról, mint szerzeteseinek legendáit. Hogy a 
kor Hzelleme mily hatalmas Yolt, legjobban muta~ia az a 
meglepő tény, hogy ez a férfiú, Idben sem rajongás, sem 
fanatismus nem lakozott, l 06'J.-ben vagy 7000 zarándokot 
vezetett a. szent földre. A zar1índoklók legnagyohh része 
német volt; de e kis keresztes lw,djáratna,k oly roppant 
hire volt egés;r, Európában, hogy sokan Angliáhól és Fran
cziaorsz:íghól is csatlakoztale Gnuther csapatj1íhoz, mely 
heves harczok és lmlandos viszontagságok után eljutott 
.Jeruzsálemhe. Csak vagy kétezeren tértek viEsza Németor
szágba; Gnuther magn. visszajövet Magyarorsztigou balt meg. 

Ile i erich: Német Irö<lnlom. I. } :~ 
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E zarándoklás a keresztes hadjáratok igazi megelőzöje. 
Zarándokok ugyan régóta keresték fől a szent földet; igy 
tudunk a VIII. századból hat, a IX. századból tizenkét, a 
XL századból már száztizenhét ily kisebb-nagyobb zarán
doklásróL Látni, hogy számuk mily lassan nő, mig végre a 
XL században aránytalamil felszökken. Azok után, mit e 
század vallásos rajongásáról s fanatismusáról elmondtunk, 
már nem tetszhetik e tény csodálatosnak, mely különben 
a kor ideálisabb irányáról és izgatottabb képzeletéről is 
tanúskodik. De nemcsak vallásos rajongókból teltek ki a 
zarándoklókseregei: mindenféle kalanclorok, , végzett' embe
rek, szerencsevadászok is csatlakoztak a szent csapathoz; 
a tudás vágya, a kelet titkai, idővel az utazás divatja is csá
bították az embereket. l\Iár a X. században észlelhetni, hogy 
Róma városának vonzó varázsereje hanyatlik; helyébe az 
Ottók politikai tervei és rokonsági összeköttetései következ· 
tében a távolabbi Konstantinápoly lépett, mely az ókori 
hagyományoknak gazdagabb és elevenehb letéteményese 
volt; most, a XL században, a görög császárok székhelye a 
távolba vágyóknak nem czéljok többé, csak állomás a mö
götte titokzatos homályban elterülő kelet felé, melyben 
a kor vallásos rajongása Urnnk életének és szenveclései
nek szinhelyét, az ótestamentom szent alakjainak hazáját, 
az emberiség bölcsőj ét és paradicsomát kereste. Gnuther 
zarándokiása a kor szellemének kifolyása,, de egyszersmind 
hatalmas fokozója, mely rögtön a költészetben is hagyott 
nyomoka t. 

Mégis, az első igazi keresztes hadjárat ( 1 0 95) tisztán 
franczia, illetőleg normann vállalat, melyben németek alig 
vettek részt. Ennek főoka abban keresendő, hogy a keresz
tes hadjáratok pápai vállalatok voltak, és a pápának nem 
volt a szerencsétlen IV. Henrik idejében sok híve Nemetor-
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szágban, főleg Canossa (1 077) után, midőn még a főpapság 
is a császár pártjára kezdett állani. Ez állapotok megváltoz
tak, amint III. Konráddal (1138-1 152) a Hohenstaufokra 
szállt a német korona. Már a második keresztes hadjá
rat ( 114-7 ), melyet Konrád mint a pápa yazallnsa vezetett a 
szent földre, félig német, félig franczia vállalat; a harmadik 
hadjárat (ll flO) tetőpontján runtatja a német biroelalom 
hatalmát : I. Frigyes Barbarossa ( 1152-1 190) mint a pápa 
egyenjogú szövetségese indúl keletre; a negyedik hadjá
ratot (l 228) a Hohenstaufok legnagyobb sa1ja, a lángeszű 
IL Frigyes (121.:)-1250) szervezi, ellenére a pápának, 
IX. Gergelynek, ki a császárt az előző évben egyházi átokkal 
sújtotta volt. BarbarossaFrigyes alatt éri el a keresztes szellem 
hatalmának tetőpontját; már II. Frigyes hadjárata inkább 
politikai demonstratio, mint vallásos rajongás kifolyása. A 
későbbi keresztes hadjáratok alig találnak visszhangra N érnet
ország ban. A keresztes szellemnek ez utolsó fellobbanásai 
ismét Fra,ncziaországra szorítkoznak, de még itt sem tud
nak, IX. Lajos imponáló alakja és f1íraclhatatlan buzgalma 
ellenére, igazi lelkesedést, odaadó áldozatkészséget terem
teni. Ezt legjobban bizonyítja a XIII. század második felének 
legjelesebb franczia költője, Huteboenf, ki 1260-128;) közt 
virágzott és egyik legismertebb mtivében- ,Vita egy keresz
tes vitéz és a keresztyén hadjáratoknak egy ellenzője közt' 
( Dúputizon d ou ct·o1:z-ié et dou dcscroizié)- korának hangu
latát jellemzőell rajzolja. A keresztes hadjáratok nagy párto
lója természetesen a költő maga; de ellenfele azért igen jó
zan és találó okokkal védi álláspontját. l\Iinek pocsékalja el 
hazfti birtokát, hogy a szent földre me nj en ? Az Istent Fran
cziaországban is lehet szolgálni, hiszen az Isten, ha egyál
talán van valahol, bizonyára a szép Francziaországban van, 
nem pedig a hitetlenek közt, oly országban, hol nyáron 

13* 
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élvezhető ivóvíz sincsen. Mit törődik ö n. sznlt:ínntLl Azsiti
han? Ha Francziaországot megtámadná., mt~j<l fegyvert 
ragadna ö is. l\Ienjenek a pogányok ellen a szerzetesek és 
a, föpn.pok, n.z ö érclekök ez, nem a. lovagoké és n polgároké. 
De,persze, ezek jobban szeretik n, jó ételt és italt és a kényel
mes, nyugalmas életet. Ha ezek eljutnak n. mennyor;;zágba, 
eljut oda ö is, a nélkül, hogy <t szent földet valalta látta. 
volna. V égre tt költő mégis m eguyeri ellenfelé t, ki a. pokol 
Júnjaitól való félelmében fölveszi n, keresztet. 

A Rnteboeuf költeményében hangoztatott nézetek jel
lemzök a XIII. század második felére nézve. Az emberek 
nem indúlnak többé áhitatos lelke:-;ecléssel a :-;zent földre, 
hanem csak a nyereség és veszteség józn.n httolga.t1isa után 
állnak be a keresztesek közé, - a kik beálhwak. l ~s ez 
Francziaországban van igy, Szent Ln~ios alatt, kiben a ke
resztes hadjáratok nagy eszméi utolszor megragadó és lel
kesíti) személyesítőt nyertele Hogyttn !Íllhattak volna, a dol
gok Németországban jobban, hol a pápák és ft papság ellen 
fölkorbácsolt közszellem gyn.nakvólag tekintett a, nagy vá.lla
latokra, melyekröl a kortársak végre észrevették, hogy első 
sorban csak az egyházm nézve hasznosak, hogy mindenek
előtt a német nemzet ésa birodalom kérlelhetetlen ellenségei
nek hatalmát növelik? Hnteboenf ma.ga igen Ya,llásos férJi ú 
YOlt, de a papokat és pápákat ő is megvetette és gyülölte .. Hó
máhóljön minclen gonoszság, mely az erényt megsemmisíti', 
kiált föl. J~óma tele ya,n kapzsisággal és megvesztegetéssel, 
hazugsággal és csn.lánlságga.l! Hámában pénzen núnden 
megvásárolható !' Jtjszaki Francziaországban n.z egyház 
romlottságát senki sem ostorozta oly erélylyel és bátorság
gal, ru int ez a szegény jongleur, a. ki, mint többi társai, foly
ton küzdött az élet nyomoráva.I, de azért jó kedvét, erős 

me~gyözödését és szilánl hitét soha el nem veszítette, soha 
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meg nem tagadta. E szilárd hite győzedelmeskedik említett 
költeményéhen a világiak közönye fölött, - de e közöny 
magn, eléggé mutatja, hogy a keresztes eszme a XIII. század 
második felélJell még Fmneziaországhan is teljesen túlhala
dott 1iJláspont volt. 

De két száza<ldal előbb egészen más Yilág volt Európá
ban, még a pápaellenes Németországban is; Gunther püspök 
1 064·· i ki zará.ndokhisa hatalmas visszhangra talált a Hajna 
€s Duua ,-idékein, és fölismerhető nvomot hacn·ott a költé-.., o.T 

szethen is. Közvetlen terméke egy szép hymnus ,/(n'sztus 
csodáiról'_ melyet Ezzo bambergi pap, piispökének megbi
ílásából, a nagy zarándoldás alatt írt és Willo paptársa 
zenére tett. 1 E költemény tárgya voltaképen az egész szent 
történet a Yilág teremtésétől a Megváltó haláláig; de közép
poutja Krisztus élete és csodái, hangja és stílje pedig ma
gasztos, lelkes, hymnikus. A , vita Altmann i' szerint 2 e dal 
oly megragadó lmtiÍssal volt, llogy minden ember, n ki hal
lotta, szerzetes lett és kolostorba lépett be. }!;zzo dala a 
XII. sztízadi 0gyházi költészetnek legszebb terméke; a 
szerző mély vn.lhí.sos rajongása a durva nyelv és f~jletlen 
alak ellenére is megragadó hatásí1. Az ó- és új testámentom 
eszmei összel,apcsolásrit a német költészetben EzzowH találni 
legelőször: az ember teremtése és megníltása, születése és 
újjásziiletése képezi az olwzatos fona.lat a régi és az új szö
Yetség közt, melyet a kor theologus írói, főleg Honorius 
d'Autun elméletilecr már kife]'tettek volt. Ezzo költészetté ' o . 
alalütotta át a scholastili.Us speculatiót, hyrnnussá a homi-

1 Kiadta Diemer J6zsef, Bécsi akadémia, JS(ii (V. ö. Zeitschr. 
f. d. östreich. Gymnal'ieu, !SúS, 73ö) és l\fiillcuhotr-ScherCI', 31. sz. 
Willo michclsbergi apát l 10Sn. 

~ MGI-1. s .-:= . XII, 230 ,Cnutilcua <le mirnculi:;; Christi' czím

mcl idézi E:r.zo hymnusát. 
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liát. Képeinek gazdagsága, nyelvének ereje, hitének mély
sége kiváló helyet biztosítanak e történeti szempontból is 
nagy jelentőségií. dalnak. l\Iily hévvel fon1nl a szent kereszt
hez, mely ezentúl a költői lelkesedés legmagasztosabb tár
gya: ,Oh áldott kereszt, te vngy rt fák legjobbika; kedvesek 
a te ágaid, melyek a mennyei terilet hordták; téged nedve
sített a szent vér, azért a te gyümölcsöd édes és jó és meg
váltotta az emberiséget! 011 Megváltónk keresztje, te vagy 
a, mi tírboczunk az élet végtelen tengerén, Urunk Isteniink 
n. vitorlázó hajós, jó tetteink vitorlaköteleinli , a. hit a vitor- · 
lánli, a szent lélek a jó szél, rnely a, helyes útra viszen, a 
mennyország iga,zi ha,zánk, ott kell liikötnünk, Istent di
csőítve!' A költő httin verseket is sző bele müvébe, melyek 
a, Iluszonnyolcz miivészi szerkezetü versszakból álló költe
ménynek ódonszeriiségét és mély batásút még fokozzák 
Ezzo hymnnsa a, XI. és XII. századi költészetre is na.gy 
befolyással volt: képeivel, eszméivel, irányával számos 
müben találkozunk; igen sok reá a vil!Lgos czélzás is későbbi 
költöknéL 

A kelet azonban csa,k az igazi keresztes hadjáratok óta 
van kimutatható lényeges hatással a német költészetre, 
főleg az 1147 -iki vállalat óta, melyben a németek kiváló 
szerepet játszottak. A népies költészet tárgyai most új ala
kot nyemek; .Jeruzsálem és Konstantinápoly, keleti mesék 
és csodák összefolynak német nemzeti hagyom~ínyoklml ; a 
keleti népek nagy alakjai, bölcs Salamon és Nagy Sándor, 
a hegedősök hőseivé lesznek; a korok és vidékek határai 
eltünnek és az új alkotások a legellentétesebb elemekből 

alakúlnak. 
E költeményeknek nem a tárgyai újak, csak a fölfogás, az 

előadás új. A ,Császárok krónikája' már ismeri ezen anyag 
nagy részét, tud Nagy Sándon-ól és Sa.lamonról, Nagy 
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Károlyról és a legenda hőseiről, grifekről és csodás tengeri 
uta.król ; - de előa.dása. száraz, fölfogása még elég tárgyi
lagos. Most a hegedősök merészen nyúlnak a költészet és 
moncla tarka anyagúhoz, nem kötik magokat forrásaikhoz, 
öntilló leleménynyel alkotnak regényes történeteket és kap
csolják össze az ismert hagyományokat. A keletről vissza
került harczosok és zarándokok dbeszélései és leírásai, túl
zásai és füllentései kész hitelre találnak és a költők izgatott 
képzelete még túlozza a hallottakat. A hősmonda Jegkedve
sebb motivumai: a számíízött levente kalandjai és a félté
kenyen őrzött kedvesnek nagy veszélyek közt véghezvitt 
megszöktetése, melyeket már a, W altbari us,- ban és a ,Huod
lieb'-ben ta.lá.ltnn k, most keleti színezetet nyernek: a leventE' 
Ázsiába. kerül, a szeretett leány a. konstantin!Ípolyi császár 
leányn,. A költők föczélja.: érdekfeszítő történeteket mesélni: 
innen a sok túlzás e költeményekben : ha a hős legyőzi 
ellenségeit, ezm·en hullnak el; ha pogány ellenfeleit a keresz
tyén va.lllis elfogadására. kényszeríti, ezeren keresztelkednek 
ki; ha veszélybe kerül, csak csodákkal határos körülmények 
mentik meg életét. A kala.ndok száma nőttön nő, s idővel 
semmit sem törödnek azzal, hihető-e meséjök. Oly világot 
ntjzolnak, melyben n, valóságtól lényegesen eltérő szokások 
és törvények uralkoclnak; n, reális élet logikáját mm·észen 
félre dobják; n, népmese és mythosz motivumai mint két
ségbe nem vonható tények szerepelnek. A romantika vará
zsa megn,ranyozza n, világot és a költészetet. 

A költők legnagyobbrészt igazi népköltök, vándorló 
hegedősök, kik a piaczon magok adják elő müveiket. Látni, 
hogy haJlgatóságnak mesélneh, melynek arczárólleoh-assák 
meséik hatását. E hallgatóság ízlése hat reájok, n. mint 
viszont ők fejlesztik és irányozzák közönségök ízlését. A nép 
szereti a tréfát, és n, komikai elem nagy szerepet játsúk e 
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lllÜ\'ekbeu - néha az ízlés rovására. A hatást jól tudják 
fokozni, sokszor tréfás fogásoldmi: ha hősük a legnagyobb 
veszélyben van, s a hallgatók visszafojtott lélekzettel lesik 
a kaland befejezését, a költő szünetet tart, egy polHír lJort 
kér és csak azután folytatja az érdekes törl;énetet. Ha vala
mely kaland nelll teszi Illeg a várt hatást, uagyítva és lllesés 
elemekkel kibővítve ismétlik. Szerkezet és ízlés dolgában e 
míí.vek elég kifogásosak, de a szerzök költői tehetsége félre
islllerhetetlen. J ól tudnak mesélni, elevenen leírni, az 
érdeklő<lést ügyesen ébrentartani és fokozni. Némelyiknek 
jellemző tehetsége is kiváló. Előadás i modornkat a papok 
is elsajátították, csakhogy ezek már rendszerint idegen, 
franczia lllinták után dolgoznak, és ennyiben közelebh áll
nak a lllíí.költészethez, lllint a hegedősök 

A XII. század leghíresebb és legnépszerűbb költeménye, 
Ern/í herczcg. * Ill ár az Ottók korában is igen kedvelt tárgyat 
dolgoz föl. Különböz(í történeti hagyolllányok vannak e 
mesében tarkán és önkényesen összekevern ·. A tör téneti 
hős, IL Emő sní!J herczeg, ki 1007 -ben Yagy JOOH-ban 
született, L Ernő herczegnek volt fia. Atyját ogy vadászat 
alkalm á val egy vazallusa ügyetlenségből agyonlőtte ( t O t ;) ), 

mire anjja Gisela, Konrád burgumli király unokája, lett 
:1z i(jú herezeg gyálllja. Gisela utóbb IL Konrád császárhoz 
ment nőül, a ki Bnrgnndot magának és fiának biztosította,. 

':' 1-lerzuy Rrn.,t, herwtiSf/ l'fJdwn run Karl lJartseh, l ~69 (az ösz· 
szes földolgozásokat tartalmazza). Az első epikai munlm Ernő 

herczegről a XII. század második felében keletkezett s Ruprecht 
tegernseei apát (! IISG) említi. De e míi csekélv töredékek kivé
telével elveszett. Reánk maradt két i(jabb fóhlolgozás, az egyik 
a XII. század végéről, a másik a XIII. század elejéről, és egy 
latin prózai munka, melyet utóbb népkönyvvé alakítottak át 
Odo (120G-1233) latin hexameterekben dolgozta fel e mnukÍtt. 
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De Ernőnek töbiJ igrnye volt a burgundi koronúra s azért 
föllázadt mostoha at.}ja ellen, de leveretett. Második Jáza
dása is sikertelen volt : a császár Giebicl!enstein várába 
záratta a herczeget, de l 030-ban Gisela könyörgésére sza
hadon bocsátotta., herczegségét azonban CHak azon föltétel 
alatt akarta ueki visszaadni ha lea]· o bb barátJ· át Wern'•r 

' b. • ' v 

kiburgi grófot, a ki a csríszárral l!adakozott, megtítmaclja. 
Ernö e követelés t lmtározottan visszautasította, mire Kon
rád császár öt i!Írodalmi átokkal SÚJ. totta és a svÍLu herczea-

• b 

Héget másnak adományozta. Ernő Falkenstein várába vonúlt 
visszn., honnan ismételve kirohant, a vidéket pusztította és 
a csás:~;ár emb <:!rei t elfogta vagy megölte, de már IOBO. 
nugnsztns 27., Wernerrel együtt, elesett egy ütközetben. 
E szerenesétlen i(jú története összefolyt a mondában Liu
<lolf llerczeg HorsávaJ, a ki atyja L Otto ellen föl]{lzadt, és 
Bajor Ernö történetével, kit Német Lajos 801-ben birtoká
tól megfosztott. Íg.r alakúlt történeti tényekből és mondai 
llagyomÍLnyokból, keleti mesék- és ő1:mémet emlékekből az 
epikai költészetnek egyik legszebb tárgya, mely még modern 
költöket i:; epikai vagy drámai földolgozásokra csábított. ·· 

A monda költő i földolgozásaiban Ernő Ba:iorország l!t·r
c:~.ege. An)ja, Adelheid, fé1:jének halála után Otto császár
nak lesz nejévé. A császár fiáúl fogadja és bizalm:íval tisz
teli meg Ernöt. De az itjú herczegnek bősz ellensége, Henrik 
palotagróf, ármányt sző veszedelmes Yetélytársa ellen, úgy 
hogy Otto mind jobban elfonlúlmostol!a fiától. Egy alka
lommal Ernő a császárnál találja Henriket és l;érdöre 
Y o nj a.; a szóvitából párviadal lesz és Ernő leszín:ia a palota
grófo t. A császár most birodalmi átokka.l súj~ja mostoba 

':' Legismertebb uHLA~IJ LAJOS szép szomonijátéka Ern.,t T-ler
Z(J!f rrm 8cltwahl'll, IR18. 
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fiú.t és sereget küld ellene. Ernő öt esztendeig küzd a biro
dalom csapatjai ellen, végre nem tarthatja magát tovább 
és elhagyja baz!l.ját. A szent földre megy és ott számtalan 
csodás l\ alandnak lesz hősévé, de bátran küzd Jeruzsálemben 
a pogányok ellen is. V égre a bonvágy visszacsalja öt Német
országba, hol anyja a legnagyobb örömmel fogadja. Atyját 
a bambergi templomban keresi föl és lábaihoz borúlva 
keavelemért esdekel. A császár föl nem ismeri az idegen 

t>. 

lovagot, fölemeli és megcsókolja, de midön megtuc~ia, hogy 
mostoha fia áll előtte, visszautasítja s újra el akm:ia üzni, 
azonban nejének és a többi herczegeknek kérésére meg
kegyelmez neki s visszaadja herczegségét. Wetzel gróf, Ernő 
legjobb barátja, a ki minden bajt és veszedelmet megosz
tott vele, nála marad haláláig. 

A költemény két részből áll: az első tartalmazza Ernő 
viszonyát atyjához, a másik a hősnek lmJandos keresztes 
útját; amaz moncliti, ez mesei jellegű. A mü népszerüsége 
ez utóbbi részheu gyökerezik. A keresztes világ összes cso
dái össze vannak borch-a Emő keleti ú~jába.n: ó- és közép
kori, antik és keleti hagyományok tarkán váltakoznak ez 
érdekes Odysseában. l\lesés népek szerepeinek itt mesés 
tulajdonságokkal: darufejli és hosszúfülü emberek, gigászak 
es cyclopok, pygmausok és talpacsak; a bős grifekkel küzd 
és hajótörést szenved a mágnes-hegynél, mely hajójából az 
összes vasszögeket kihúzza, és keresztülhatol a gyémánt
hegyen, honnan azt a páratlan követ hozza ham, mely a 
német királyok koronájában ragyog~ De a kelet meglepő 

csodái mellett a hős maga is megnyerte a nép szívét: hiszen 
ártatlanúl szenved, rágalmazók veszítik össze atyjával és 
urával, és hü, tántorlthatatlan barátsága okozza balsorsát. 
Ernő herezeg hüsége valóságos példaszóvá vált Német
országban, és a nép még akkor is mesélt és énekelt e bol-
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dogtalan királyfuól, midön sem Siegfriedről, sem Dietricb
ről nem tudott többé. 

A szerelern nem játszik szerepet az Ernő-mondában. 
A hős egy alkalommal találkozik ugyan egy leánynyal, 
kinek szépségét a költő ehagadtatással rajzolja: fényes 
korona diszítette fejét, gyönyöríl volt alakja, arcza messze 
ragyogott; ajka a harmatos rózsához hasonlított, kedves 
volt állll, barna haja és tiszta f'ény{i szemep!hja; - de 
Ernő herezeg megtndja, hogy a bájos szi1zet elrabolták és 
lwgy Kypria ura erőszakkal n~jévé akat:ja tenni; azért kisza
badítja zsarnoka kezéből és visszaküldi hazájába, Indiába. 

,Rotha kiníly' m1ír szerelmes história. 1 E szép költe
mény régi mondán alapúl és ismételve alakíttatott át; mai 
<thtkját a XII. század vége felé nyerte Bajorországban. 
Bother király Bariban székel, Olaszországban.J Egy hívé
nek tanácsára nőül kéri a konstantinápolyi császárnak 
csodaszép leányát. De a császár tömlöczbe vetteti Rother 
lrül<lötteit. A kiníly folyton busúl, hogy hü emberei vissza 
nem térnek, végre Berhther merani gróf 3 tanácsára sereget 
gyí.ijt és útnak indúl Konstantinápoly ellen. Vazallusai közt 
van tizenhárom óriás is; a legvadabb ezek közt Widolt, 
kit lánczon visznek, mert különben mindent összezúz. 

1 Kindt.o. INckert Henrik, J 872. - A mont1ának gyönyörü, de 
egészen önálló 1Íj német fóldolgozúsa: f{i}niy Iluther von EMIL 

'fAUBERT, 1883. 
~ B!tri városát Lothar császár 1137-ben foglalta el Roger 

siciliai királytól. 
3 Ezt némelyek uz andechsi grófok valamelyikével (több köz

tök a Berthold) akarták azonosítani, de alap nélkül, mert e grófok 
csak 1178 óta voltak merani herczegek. ~Ieran természetesen 
l\1o.ronia. Dalmácziábau, honnan ?IIerani Gertrnd, II. Andró.s mu 
gy ar király nej e is származot t 
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Hotber a város alatt tábort üt és bemegy a császárhoz, kivel 
elhiteti, hogy ő Dietrich gróf, kit Hother elűzött. A csás:~.ár 
szívesen fogac~ja., a császárleány megszereti és kész őt 
követni. Hother viszontl!Ítjn. boldogtalan követeit, kik mély 
tömlöczben szenvednek. Most a habyloni király megtlí.marlja 
a görög csász!Írt, a l;i Bothert állítja. a sereg élére. Hother 
győz. visszatér a csat!Íból és megszökteti an~ját. A c:sász:l.r 
borzasztó haragra lobbau és rögtön iildözöbe akarja Yenni 
a menekülteket ; de egy hegedös vállnJkozik, hogy a leányt 
cselJel visszahozza. Ez sikerül és Hotber újra sereggel indúl 
Konstantinápoly ellen. Álruhában belopódzik a. palotába, 
holneje fölismeri és öröméheu elárulja. A cstíszár föl akrtt:ia 
akasztatni, de Hotber hívei kiszabadí~j:ík nrokat, mire a 
császár végre odaadja neki leányftt. Hother és neje életök 
végén visszavonúlnak a:~. erdőbe, és mint sz;ent remeték 
halnak meg. Hother fia Pipin, unokája i\agy I\ ároly : a 
hagyomány így legalább gyönge szállal a Ka.roling-momlá 
hoz kapcsolja e kedves alakját. 

Eposzunk költője tnrlott Hotharis Jangobarel kinílyról 
( + 650) és Hoger siciliai grófról is, ·~ és talán ezen ismeretei 
révén liapcsolta. egészen önkényesen Hother történeté t a 
Rároly-mondáboz;. A Hother-monela minden esetre sokkal 
régibh ; legeredeti bh aJakjában a xrrr. századi izlandi 
'r,hiclbrel_•-sagáb~n f~kszik előttünk, mely német népdalok
boi s •:epn:?n~lakbol alakúlt. E régi hagyomány szerint 
O~angtri~ 1hlkmalandnal; (a keleti tenger német partvirlé
k~l~ek) lmálya, kö,eteket küld Hunalandba, hoay Milias 
klrnJynak csodaszép tizenöt éves Iefill''IÍt Orlót o .. , , , . 

·' , co , SZR.lll!tla 

. Talán ismerte Antharis (OthereR) éR Theod r 1 l . 
relmi tört . .:net6t i . : · o !IH a n res sze· 
l 

' - s, melyet P:mlus DJaconnR (III 30) o[v é 
e mesel. • ·' sz peu 
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nőü1 ké1:jék. :Milias tömlöczbe vetteti a követeket. Osangtrix 
mfisoclizben is jó móclon próbál ezéihoz jutni, s újra követ
séget kiild :Miliashoz; Hertnid, \Vilkinaország legszeb h 
leventéje indúl tizenegy lovaggal Hunalandba. i\lilias eze
ket is tömlöczbe vetteti. :Most sereget gyűjt Osangtrix és 
behívja óriásait is, kik közől Widolf teJjesen azonos a 
,Hother kirá.ly' WidoltjávaL Osangtrix itt is mint Dietrich 
jön a királyi palotába., de nem csellel, hanem erőszakkal 
nyeri és szökteti meg Odát. Milias végül kibékill vejével. 

A l\ét elbeszélés azonossága félreismerhetetlen, csakhogy 
a skandiná.v változat csak a ,Rother király' első részének 
feJel meg; a német eposz második része, a császárleány 
visszaszöktetése és második összekeJése a hőssel, kétségte
lenül késöhbi eredetíí. s vaJószínüen a hegedősök azon törek
véséből származik, hogy a cselekvén:yt lehető gazdaggá, 
változatossiÍ,, regényessé tegyék De nemcsak a Thich·eck
saga elbeszélésével, hanem a Hugdien·ich- és Wolfdietrich
ről szóló mondáldml is feltünően egyez Rother története. 
A cselekvény elemei <tZOHosak : Egy hatalmas király nőül 
k&ri egy másik hatalmas királynak csodaszép leányát, kit 
atyja minden kérötöl megtaga(l. A hös erőszakkal és csellel 
ipn.rlwdil{ a leányt zsamok atyj<t kezéből kiszabadítani és 
nejévé tenni, a mi végre több lwvesebb veszedelmes és regé
nyes kaland után sikerül. A motivumok azonosak, a kalan
dok föltünően hasonlók, csak a. színhely, a nevek és az epi
zódok eltérök. E különböző hagyományok összefüggése és 
eredete még nincsen teljesen kiderítve, mythikus magyará
zatultat azonban nem tartom indokoltnak, bár bizonyos, 
hogy némely ily tárgyú történetek, pl. a Siegfried-Brnnhilda 
és a Hilcle-Kudrnn története, );;étségtelenül eredeti mytho
szok. A ,Hother király' költője az alsó R~jna vidékéről szár
mazik; itt hallhatta. az Osangtlix-mondát, mely innen 
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került Skanrlináviába, de bizonyosan még a nép ajkán is 
élt elbeszélésekben és dalokban; de nem északi, hanem 
déli Németországban írta költeményét, fölhasználva a Ba;jor
országban és Tirolban igen népszerű Wolfrlietrich-mondát. 
Konstantinápolyt jól ismeri; a görög fővárosról elbeszélt c1ol
aok meaeaveznek konstantinár)olvi történetekkel I. Alexius o o o.' " 
U 1158) alatt. E tekintetben a keletről visszatért kereszte-
sek és zarándokok szolgáltatták neki az anyagot, bár nem 
lehetetlen, hogy ö maga is járt a keleten. Költői hivatás 
dolgában egy színvonalon áll az ,Ernő Lerczeg' szerzőj ével; 
csakhogy ebben több a mesés, ,l~other királyban' túlnyomó 
a kalandos elem. Szerkezet tekintetében is hasonlít e 
két munka egymáshoz, csakhogy ,Hotber király' keYésbbé 
egységes, mert nejének visszaszöktetése és újból meg
nyerése nem eg,réb, mint a föcselekvénynek módosított 
ismétlése. 

Régi mythoszon alapszik ,Orcnrlcl J,:irály', kinek törté
netét egy XII. századi pap vaJóságos legendlivá alahította 
áV Oremlel a trieri király fia. ki Bridét, a szent sír vitéz 
úrnőjét akatja nöül venni. Nagy sereggel és 72 hajóval 
indúl keletre. ,J ernzs!ilem előtt iszonyú zivatar sülyeszti el 
az összes ha;jókat, a sereg teljesen tönkremeg.)·, csak Oren
elelt vetik a habok meztelenül a partra. Itt egy halászhoz 
szegöclik szolgáúl. A halász többek közt egy ezethalat fog, 
melynek gyomrában Krisztusnak varratlan ruháját t11lálja. 

':' Kiadták F. II. von der Hagen 18-1-1-, és Lmlw. Ettmüller 
18!)8. Németre fordította SIMROCK KÁHOLY 18-1-5.- A moncla nép· 
könyvvé is lett: Rine hiibsc!te Histori zu lesen run un.~ert>.S H erren 
Rock, n•ie dl'!" u·uwlabarlich einelll 1\.öni!f, On•ndel gmwnnt, u:ordrn 
ist, Augsburg 151~. - H. HARKENSEE, Unti!J"suc!trmf/{'11 iilwr da.~ 

8Jdrlnwnn.~:tedicltt Orewlel, 18í9, és E. H. l\fEYER, DaH Alter dtw 
f JJ{·ndd und O.~walt, Haupt-féle Zeitschrift XII, :38i. 
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Orendel megveszt c~ ruhát: e czélra szűz Mária Gábor ark
angyallal azt a harmincz aranyat küldi neki, melyért .Jézust 
eladták; egyszersmind tudatja vele, hogy e ruhában min
dig győzedelmeskedni fog a pogányokon. l\lost roppant 
tarka harczok következnek pogányokkal és óriásoHal, 
melyekben Orendel kitünik., Bride királyné megszereti és 
nejévé kíván lenni. De az Ur angyala megtiltja nekik az 
egybekelest. Orendel Trierben is csodákat mivel a pogá
nyok ellen, de vissr.asiet Jeruzsálembe, hol a szent sír 
veszélyben forog. Krisztus ruhájtit Isten paraucsára Trier
Len hagyja. 1 Oreudel és Bride házasságát most is ellenzi 
az Isten ; azért a sivatagba vonúlnak vissza, hol rövid idő 

múlva a mennyek országába szállnak föl. 
Orenclel régi mythikus alak :2 a hajózásnak egyik geniusza, 

egyszersmind a kedvező évszak személyesítője, ki késő ősz
szel hajótörést szenvecl és Ise (Eis, jég) óriásnak, a jég 
megtestesítőjén ek, fogly!Lv1í, lesz. l\leztelenül kerül a pa.rtra, 
utóbb egy sziirke kabtítra tesz szert. Ebben tavaszszal visz
szatér országába, fölszabadítja kérőktől zaklatott nejét és 
újra, boldogan uralkodik. Ezt az Odysseus-mythoszt, mely
nek a.lapját egy Donar-mythosr. teszi - bisz Donar indúl 
minden évben az óriáso}, ellen, mire tavaszszn.l, ba a jég 
olvad és a vetőmag csirázni kezel, visszatér, - kapcsolja 
össze a középkori költemény szerzöje, a ki talán trie1; bege
<lös volt, Krisztusnak Trierben őrzött ,varratlan kabátjával', 
melvnek eredetét meamaayanízni törekszik, és a jeruzsá-

·' o v.. ~ 

lern i királvsáanak 1187 előtti történeteiveL A munka 11 !)0 
,l o 

körül keletkezett nz alsó Hajna vidékén, tarka csodák és 
kalandok keveréke, csekély költői tehetséggel földolgozva. 

1 Itt még 181,5-ben is ruutogattik! 
~ J(. MüLLt:NHOFF, Dt•ll.f.w~lw Alte1th11111-<kmuh• l, :3':!. 
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A legenda szelleme túlnyomó e müben, melyet kör.épkori 
)Iegsz~hadított .Jeruzsálemnek' nevezhetni. 

Hokon vele ,St. Osn:alcl', melynek tárgya egy régi legen
dán alapszik. A középlwri költemény 1 szerint Oswald, 
A nglin, lünllya, megszereti és egy heszélii holló meg egy 
arany szarvas segitségével megszökteti Gandon pogány 
l;:irálynak szép leányát, Baugét. G.-tudon üldözőbe veszi a 
menekülöket, de n.z egész pogány sereg elesik. Oswald imád
S!Í.gth'it. ar. elesettek fóltámatlna.l\, megkeresztelkednek és 
csak most halnak meg végleg. Csupán Gautlon, Oswald és 
nrájn. jutnak Angliába.. Az esküvőn g<"tzdagon megvendé
gelik a sr.egényeket, kik közt Krisztus magn. is megjelen és 
örök szlízességet pa.rancsol az iijú párnak, mely természete
sen szót fogacl. E történetben még a Hilde-monda. moti
>nmaival (a haJottak föltám<tszt:í.sa) is találkmmnk, alapját 
<tzonban egy Woda.n-mythosz teszi. Ismeretesek Munin és 
Hugin, Woclnnnak két hollója., kik az isten vállaira iilnek, 
e::s öt a földön történtekről értesítik. Tőlök nevezik Wodant 
.Hollós istennek' is. Wodan az ,ansok' (V<lgy ,tízok', föiste
nek) ura (,Walter') és mint ilyen Answald (Üswa.ld) is a 
neve. A szarvas is mytbikus állat, az arany szarmfi pedig a 
nap jelképe. Oswald egy alkalommal ötvösnek öltöílve is 
szerepel, tizenkét társttvnJ : az ötvösség is nz istenek mes
tersége, tizenkettő peflig az ázok száma. 2 Wodan csodatevő 
kür~j ének és lándzsítj:inak nyomaira, is akadunk a XII. szá
r.acli hegedösnek tarka., de mythikns jellegiil;töl m1ír teljesen 

1 Kiadta L. Bltmüller 1835, és a mii it}ahb aJakját Fr. Pfeitfer, 
Haupt·féle Zeitschrift II, 9::l.- .J os. STRODL, IJ!It'r das s,,it•llllllnl~~
!ft:tlidlt mn St. Oswald, Bécsi akadémia l.S70, és A. EounDJ, 
['lllt'/'.\ltl'lwllf/''11 iilu'r das Gedidll ron 8. ( iswald, 1876. 

2 Thor, Bahlnr, Tyr, Bragi, Heimdallnr, Hödnr, Witlar, \Vali, 
Forseti, Ullr, Nionlr és I~oki. 
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megfosztott regényes kalan<loliból szőtt müvébfn. A liölte
mény egyes részletei szépek és vonzók, de a költő áltahiban 
túls11gosan hajh1íszsza a nép tetszését; innen az a sok komi
kus túlzás, mely a legendai tárgyat helyenként valóságos 
lHU"odiává alakítja át. A cselekvény főeszközlöje Tragemunt 
mester, ]\inek a hagyomány egy régi dalt is tulajdonít, I 
mely csinos rej tvényekből (a megoldásoklml együtt) áll. 
Tragemunt vagy Traugemunt 72 országot~ látott es min
denröl tud felvilágosítást adni; a rejtvények, melyeket a 
hagyomány vele megolclat, lehetnek ösrégiek, némelyikben 
ali aJliteratio csa kugyan igen régi eredetre mutat; de kap
csolatuk is valószínüen jóval régibb, mint a XIV. százaeli 
kézíntt, melyben a dal fönmmwlt. A ,'l'ragemnnt' név a 
középlatin ,clrogamun<lus', mely az arabs ,targoman' (tol
mács) elferdítésé ből alakúlt.3 ,St. Oswalclban' Tragemunt 
mester kétségtelenül a vándor hegedös megszemélyesítöje. 

Ugyana.zon színhelyen, de inkább a reális életben mozog 
egy töredékesen főnmaradt liöltemény : ,Rudolf gróf', mely
ből az eddig tárgyalt müvek phantastikns elemei majdnem 
teljesen hiányzanak. 4 Szerzőjét még nem is sejtjük; csak 
annyi valószínü, hogy Thüringiából származott, és annyi 
bizonyos, hogy a XII. századnak egyik legkiviilóbb költői 

tehetsége volt. 1\Iunkájának sem eleje, sem vége nem 
maradt reánk, és így a, mü cselekvényéről alig, szerkezetéről 

1 FönmiLradt ILliLliját e diLI IL XII. század végén nyerte. Kia<l
ti'Lk : Dllland népdalgyüjteményében, 1. sz., és ~lüllenhoff-Scberer, 
48. sz. E dallal alak és tárgy tekintetében rokon az eddiLi ,Vaf
thrndnism:U', maly szintén rejtvények és megoldások gyüjteménye. 

2 Régi, ókori mondák szerint 72 ország és nyelv van IL világon. 
3 UBLAND, Sclu·l/ll'll, III, 189. és ::"193. l. 
• Kiadta GRDBI VIL)IOS, 1828. és 1844. V. ö. Hnupt·féle Zeit

schrift II, 235-2-i-S (a tárgy történeti elemeiröl). 

Hcinrich : Német Irodalom. I. 14-
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épen nem szólhatni. Hudolf Handriai gróf atyjával együtt 
.J ernzsálembe megy, hol ft ,pogányok' ellen jeles vitézséggel 
harczol," de később, föl nem ismerhető okokból, átpártol az 
ellenséghez. Ha.lap királyhoz (Aleppo urához ?), kit a keresz
tyének ellen segí t. Hala p király leánya, ki a h öst sze re ti, 
Konstantinápolyban nm és :íttér a keresztyén n 'Lllásra 
(lnnengard) ; P.udolf fogság ba esik és nagy nyomorb:t jut. 
Utób], öt is Konstantinápolyban találjuk, hol kedveshel 
együtt megszökik, de rablókkal ta.lá.lkozik. - Ennyit meg
érthetni a töredékekbőL A költő, ugy látszik, egy kiváló 
embert akart rajzolni, kit szenvedélyei, mint az ókori Corio
lanust, heves küzdelmekbe rs vészes téveflésekbe sodornak, 
de derék jelleme utóbb <t helyes útra visszavezet. A mü 
legföltünő bb jellem vonása a költő egészséges józansága : ar. 
alakok és cselekvények nemcsak a valószínííségnek, hanem 
valóban az igazs<tgnak hatását teszik rdnk. De e józn,nság 
nem teszi a szerzőt prózai krónikássá ; müve rt reális élet
nek kiváló epikai tehetséggel alakított költő i rajza. -
,Hudolf gróf' történeti alapja, Hugo de Pniset franczia gróf 
története. Ez 11 27 köriil a szent földre jött, hogy ~t joppei 
grófságot, melyet hübérül öröklött, elfoglitlj a.. Kitünő vitéz, 
mün:lt levente volt, de egyszersminrl fenhéjázó és követelő. 

Nem tudni, mi okból (talán miYel a királyné kegyét hírta ) 
összetüzött F ulco királylyal és átpártolt a muhamecl!ínok
hoz, kik őt a király ellen segítették. Hugo elfoglalta és 
megerősítette .Joppét, ele végre kiegyezett Fulcóval. A béke 
tő feltétele értelmében H ug ó nak három évre el kellett hagy
nia a szent föl!let. Midőn éppen útra készült, J ernzsálembe n 
megtámadták és megsebesítettélc Hugo és a nép a királyt 
gyannsították, hogy a veszedelmes lova.got az útból el akarta 
tenni, de Fulco hehizonyitotta ártatlanságát és a lovag 
Apuliába ment, a hol nem sokára meghalt. E történetet a 
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:s~óhagyományból vagy írott forrásból ismerhette a ,Hudolf 
gróf' költője, kit a t1írgyban rejlő lélektani problema von
zott. Nem a kalandok tarkaságára és számára, hanem hősé
nek jellemére és fejlődésére fekteti a fösúlvt úav hornr müve 

~ .. ' OJ o .. r 
ezen szempontból is kiváló helyet foglal el a XII. század 
epikai munkái közt. 

A korszak egyik legnépszerűbb alakja Salamon király 
kire már az ,Énekek éneke' és ennek ismételt német föl
clolgozásai fordították a népek figyelmét. Most, a keresztes 
hadak idejében, keleten számos mondát és regét hallottak 
e nagy fejedelem páratlan bölcseségéről, fényes uclvaráról, 
a s~ellmnek fölött gyakorlott hatalmáról. i\lár a VI. sz:ízad 
szembeállította a bölcseségnek e képYiselőjével a nép józan 
eszének egy képYiselőjét; a következő századokban e 'i tás 
párhes~édet egy cselekvény központ.hísá tették, és ez a cse
lekvény a X Il. sr.á~adban természetesen egy királyleány meg
sz;öktetése körül forgott. A XIl. századi müvek különben is 
tel;-ék czélz!isokkal és egyes vonásokkal, melyek Salamoura 
vonatkoznak. A költészet bősévé a ,Salman és ll1orolf' czímü 
mií.ben lett, mely csak egy XIV. szá~adi átdolgozásban 
maradt fönn. *. Salman, .J ernz;sálem királya, megszöktette 
Cyprian indiai királynak szép leányát, Salomét. l\I:időn 

Fo re (Pba.rao) király meg akar nősülni, tanácsosai Salomét 
ajánlják neki feleségül. Fon~ Salman ellen indúl, de vere
séget szem·ed és fogs1ígba esik, mire Salman a foglyot, test
vérének s tanácsosának l\lorolfnn.k figyelmeztetése ellenére, 
Sn.lomére bízza, ki Fm·ét szn.badon bocsátja. Bö\:id idö 
múlva ez egy hegedössel varázsfüvet kiild Sa~omének, 
melytől, hn. szájába veszi, élettelenül összerogy. Ugy lesz. 

':' lJ ir· de11t1whl'n Didtt111lffl'll mn Salw11o11 11J11l J1larkoll, ft,·ra "-'!/· 

•. ·mz l•í·. Vo!ft. !. Sall/lan mul Jromlj, 1880. 
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Salman eltemetteti Sa.lomét, (le Fore hegedőse urához 
viszi, a, ki ismét életre ébreszti. ~forolf sejti, hogy őt és kirá
lyát megcsaltá.k és útna.k indúl, hogy Salomét fölkeresse. 
B.á is akad, de őt magtít elfogják, mire Fore a, rasasz embert 
Salome fölügyeletére bízza.. Morolf most sok csellel bajjal 
lüszabadnl és tarka kalandok n tán visszatér Snlma.nhoz, a ki 
háborút incht Fore ellen. l\Iorolf cselei Salman kezébe jut
tatják Forét, kit Salm:w (úgy látszik, eredetileg Salomével 
együtt) fölakasztat. A miínek egy másik viiltoza.tálmn Sal
mannak és Salomének egy fia is szerepel, Sn.lome megszök
tetése ismétlődik sth. 

E mü tárgya tehát semmiben sem különbözik ,Hother 
kiníly' mgy ,Orendel' tárgyaitól ; <le eredeti a. költő fölfogása 
és előadt1sa. 1 A humor a mtmlm főj ellemző eleme; 1\'Iorolf 
alakja az eddigiektől egészen eltérövé teszi a, költemény 
hangját és stiljét. Ez az alak igen népszerii lett Német
országban, és utóbb ismételve szembeállították a hegedősök 

Salamont és l\Iorolfot, a bölcs, tudós királyt és a tanulat
lan, durva. parasztot. Párbeszécleik, vitáik, rejtvényeik szá
zadról századra szaporodta.k, é3 utóbb, az ízlés és müveltség 
hanyatlásával. iszonyú dnrvákká, piszkosokká lettek, de 
pajkos jó kedvben és igaz, töröl metszett humorban meg 
nem fogyatkoztak. 2 Természetes, hogy e vitákban Salamon 
húzza a röndebbet ; :Morolfban a nép saját józan eszét 
dicsőítette a tanúit oszttílyok korlátoltságával szembe11. 
,A császár és az apát' és hasonló tréfás elhes?.élésel\ közvet-

1 l\Iég verses alakja is, mert e mű nem röYid l'Ímpárokbau 
vun írva, hanem majd öt-, majd hatsoros versszakokban. 

2 E -vitás párbeszédek teszik a későbbi népkönyv főtárgyát. 
E népkönyv roppant népszerii volt ; első kiadásai: latimU 1482 , 
németül t 4-87, magyanil 15 77. 
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lenül vagy közvetve a középkori Salman-l\Iorolf-féle hagyo
mányokra utalnak vissza. 

A hegedősöknek eddig tárgyalt müveinél franczia befo
lyásról csak egész általánoss~ígban szólhatni. Egyes moti
Yumok, alakok, gondolatok származhatnak a nyugati szom
szécltól; franczia munkát 0 régibb költők nem használtak 
föl. Az első német írók, kik franczia költemények alapján 
dolgoztak, Konrad és Lamprecht papok, a ,Roland-dal' és 
,Sándor-daJ' s7.erzöi. Önállóságuk nem nagy: műveik cse
lehényét a fölhasznált forrásokból veszik, melyeket a szer· 
kezethen és elbeszélésben is híven kö,·etnek; műveik ny0lve 

-és stilje a XII. századi népies költészet nyeh·e és stílje, úgy 
hogy e tanúit papok ezen tekintetekben s0mmiben sem 
különböznek a korabeli hegedősöktől; fölfogásuk és világ
nézetök a keresztes hadak világában gyökerezik. A kor 
iránya vezette öket a tárgy választásában is: az egyik föl
dolgozta Nagy Károly keresztes hadjáratát a spanyolországi 
,pogányok' ellen, melyet Holand halála már korán a monda 
és költészet helves tárgyává tett, főleg Francziaország
ban ; a nuísik a keleti monclavilág egyik legszebb alakját. 
Nagy S!Lndort, ismertette meg a németekkel, kik öröm
mel elmerültek a nagy macedón király alakjához fűzött 

temérclek mesében és regében. Konrad és Lamprecht 
YOltaképen csak fordíták, bár részben igen szabad fordíták, 
és mint ilyenek alsó renclü írók; annál nagyobb történeti 
jelentőségök : ők a franczia ízlésnek első képviselői, egy
szersmind a lomgi költészetnek nagy batású úttörői Német
országban. 

Nagy Károly német származású és német érzésü férfiú 
volt, és a német monda még életében hőséYé avatta a nagy 
császárt, közvetlenül halála után pedig a st.-galleni szerze
tes oly alakban írta meg életét, melyben a mondai és 
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legendai elemek teljesen elnyomják a való tör1.énetet. 1 Csá
szární koronáztatása., langabard és avar hadjárata.i, küzdel
mei a spanyolorsztígi ,pogányokkal', a szászok megtérítése,
Nagy Károly e hatalmas válhlatai csak az Isten és angya
lainak közvetlen segítségével látszottak lehetöknek M:ír a 
kortársak Dáviddal és Salamonnal hasonlították össze 
Károlyt, - utóbb egészen az ótestamentom stiljében tár
gyalták tetteit. 

Már gyermekéveit is átalakította. a monda. Pipin király 
követséget küld Karlingbe (Fra.ucziaországba.), !L mely szá
mára a király leányát Berthát nöül kérje. De 11 követség 
vezére Sitját leányát adja n királyhoz, Bertluít pe<lig a 
vadonba üzi. A királyleány egy malomba kerül, hol szalgá
lónak fogadják. Hét év múlva betér Pipin egy vacl:isza.t 
alkalmával e malomba és megszereti a szép Berthát. Este 
a. király csillagásza, ki öt elkísérte volt, föltekint az égre és 
tudatja urával, hogy ezen éjjel hatalmas fiút fog nemzeni, 
iL ki keresztyén és pogány fej edelmek uráv1í lesz. Pipin a 
malomban Berthánál tölti az éjt és reggel észreveszi a 
leány gyürüjén, hogy ö az a kinílylefl.ny, kit nejéYé válasz
tott volt. De Bertha még most a ma.lomba.n marad és itt 
szüli a Karoling-ház legnagyobb sarját. Bertha útján a 
mythosz is belevegyül a l.llondábn .. A gerllláll öshit szerint 
Berthit (Perhta, a, fényes) a nőiség példánya., kinek szövése 
és fonás<1. a boldog aranykor jelképe gyanánt él a középkori 
németek és fra.ncziá.k emlékében. 2 Ez a Bertha azon oA 

1 Illonacki San!Jallnw"s dt• yestis Jútroll lihri 11. ;\IGH. l. 
A st.-galleui szerz<>tes Vastag Károly király (884--SSí) kh·ánsiÍ.
gára írta e könyvét, legnagyobbrészt szóbeli hagyományokbóL -
A • Császó.ro]{ krónikája • is sok momló.t közöl l{árolyról. 

" Au tmtps (jlll' Bt•it/11' Jiltút. - .\'on (' JIÍII il tl:/11)'0 (''/(' nertt~ 

li/am. - Al.~ nt·rtha .~panu. 
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Freiával, a valkyrja-istennövel, a ki a hattyn alakját is föl
vebette; innen Bertha hattyúlába, mely a frank építészet 
legrégibb emlékein fönmamdt szabrokon észlelhető s melv 

' " utóbb, az elhomályosult hagyományban, lúdlábbel lett. 
A monda késöbb a folytonos fonásból magyarázta Bertha 
.nagy lábát' (Reine Pülauque, Reine a.u;c pieds d'oison , 
Berthe mil dem f uoze, Herthe au grand píed ). Ez ct mythi
lms Bertha összeolvadt a mondai Berthával · ír;v lett Na!!V 

' ~ ~v 

Eároly anyja ct házias nő példányképe.* 
1\.ülönösen népszerü volt Iütroly, mint az igazság képvi

selője: ,Károly joga' példaszóvá lett. E jelességéből tarka 
szálak vezetnek keresztül a nagy CS!Íszár életón. A császár 
p<Liot<'íján, a monda szerint, egy harang függ, melyet min
denki megbúzhat, a ki mélt<ttlanságot szenvedett, és a cs!iszár 
lovagokat rendelt, kik az üldözöttnek védelmére siettek. 
Egysr.er egy kigyó húzta meg a harang kötelét és fészkéhez 
Yezette a haraug őreit, kik ott egy csunya békát találtak a 
kigyó tojásain. Károly eltizette a békát, mire <t hálás kigyó 
egy drágakövet adott a császárnak, mely Iüíroly szíYét 
örökre oda köti, a hol e dnígakő van. A császár nejének 
adta, ki folyton bírta férje szerelmét. De Fastrada nem 
<tkcu-ta, hogy fé1:je az ö halála után más nőt szeressen; 
azért baltíJa perezében szájába rejtette a drágakövet. l\Iost 
!.t CS!Íszár nem tudott megv:Llni neje holttestétől: bebalzsa
moztatta és folyton magával hordozta, még hadjáratain is. 
V égre a kölni érsek észrevette a csodálatos vonzalom okát, 
kivette a !<övet a holttest szájából és átadta a császárnak. 
Ez ii.gy érezte, mintha mély álomból ébredt volna föl, és 
hogy soh<t többé halandó emberhez ne lehessen I!tnczolva, 
ar. aacbeni tóba dobta a drágakövet. lVIost Aachenhez volt 

* J\. SIM RO CK, /h•rtlu~ dit! Spinnt•rin, Frankfm·t l Si:J:~. 
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büvölve Károly: ide építette palotáját, ide fényes sírbolt
ját, melyben nyugszik. Így magyarázta meg a népmonda, 
hog~' Károly sehol sem időzött oly szivesen, mint Aachen 
városában, mely világbirodalmának igazi központja, a Karo
ling-kulturának messze kiható székhelye volt. 

Alig van a nagy császár életének mozzanata. melyhez tt 

német nép mondái és legendái ne füzödtek volna. Mégis, a 
Károly-mondo, 1 mint ga.zdag hagyományok teljes köre, 
nem a német, hanem a franczia szellem alkotása és csak 
Francziaországból jutott utóbb, részben csak a XY. szá
zadban, Németországbtt. A Károly-rnonda-kör két főágra. 

oszlik: Károly harczai vazallusainti (Aimon, Ogier sth.) éH 
a császár spanyol hadjámtn. (Holand-rnonda): az első ág 
elbeszélései csak a középlwr legvégén lierülnek Német
országba, a Holancl-mondát Kourad pap tette a nérneteknél 
népszeri:ívé, a XII. század végén írt Holand-daltical. 

A spanyolországi szaraczénok elleni lwdjárat nem éppen 
nagy jelentőségil epizód N. Károly történetében; hogy 
mégis ez lett a monda igazi központja, azt a keresztes had
járatok szellernének kell tulajdonítanunk, mely a nagy csá
szárban a keresztes vitézeknek korra nézve legelsejét látta. 
Hiszen a monda ntlódi keresztes sereg élére is állította K:í
rolyt és elküldte őt a szeut földre, hol a cs:iszár a pogányokat 
leverte és Rzámos csoclatevi) ereklyét szerzett. 2 Franczia 

' Lunw. UHLAND, Üher da.• altji·anzüsi.w:he ]',Í"I·'· 1812. ( ~chrif· 
eu IV, :329). - G. P AHIS, 1-fi.,toin• poétiqu•· tie l'harlellutffllt', Paris 
1860. - L. GAuTn:R, /,e.• epup1h .fáuu;ai.,es. Pa.ris 18722 • - IG:-;. 

ZENGERLE, Earl tiPr Gros.w• nach der dt'llt.w:hen Safft', Östr. \\'ochen
schrift, 1865, VI, 225, ~62. - H. Foss, Z11r Carf.,.Wlffl', Berlin 
1869. - Sz,í.sz K, Sa!!!/ épuszok, II, 50. 

2 Ezt először 96S köríil Beuoclictus meséli, a. ki Sot·n.cte hegy~n 
Tióma közelében Szt. András kolostoráb:w szerzet-3s volt. 
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költők ismételve megénekelték Nagy Károlynak e keresztes 
hadjáratát. E monda létrejöttét talán elősegítette az a tör
téneti tény, hogy a nagy császár Harun al Raschiddal baráti 
viszonyban állott. A monda fejlődésében I(ároly nemcsak 
Krisztusnak védőj évé, hanem helvettesévé is lett· a haa,·o-

, ·' ' ö.'~' 
lll!tny az Ur tizenkét tanítványúnak mintájára tizenkét 
palnelint állított mellé, kik közől Ganelunnakjutott a .Judás 
szerepe. 

A spanyol háború történeti tény. l\Iirlőn Károly 777 -ben 
Paderbornban tartózkodott, egy arab kőn~tség jelent meg 
előtte, hogy segítségét l\é1:je Abden:aLman emír ellen. 
Károly a, következő év elején nag_r sereg élén inchílt Spa
nyolországba, leverte az arabokat és benmult Saragoss!ÍIJa. 
];;ppen fölkészült, hogy az Ebrót !ítlépve az arabok főseregét 
megtámadja, midőn a sztíszok újabb lázadásának híre 'isz
szatérésre kényszerítette őt. filidőn a pyrenéi hegyszoroso
kon átvonúlt, a Yasíllwnok A q uitaniai Lupus herezeg >eze
tése alatt megt,í.madták a seregnek utócsapa~ját és lemészá
roltitk az összes vitézel;et, egyetlen egynek ki>ételével. 
Ekkor elestek, Einhm·d elbeszélése szerint, Eggiharcl (re(!Íac 
mensae ]Jraepositus ), Anselm ( comr.s pala/Ü) és Hruodland 
( brúannid /1:-mú-is pracfcctus). 1 Ez 778. aug. 15. történt, 
Honceval völgyében. Lupus a bitón hünhödott gazságaért. 

E történet Francziaországban már a IX. században a 
monda és dal kech·elt t!í,rgya. E régi dalokból 2 alakl1lt a 
Cha n so n dc Ho/and, az epikai költészetnek e gyönyorn 
remeke ; e dalokon alapszik az úgynevezett 'l'nrpin-féle 

' Holnnllnliglm tört6neti aink; neve: nem is fordúl el ö Einhnrd 
uliívének nliuden kézirnt:í.ban. 

" )fidön Hódító Vilmos 1Q(i(,.Lnu Hr,stiugs mellett az nngol
szász sereget megsemmisítet.t.e, Taillefer n uormnn :;ereg élén 
Holn.nch(ll s Olivierről dn.nolt. 
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krónika 1 is, melyet a hagyomány Károly egyik legjobb 
emberének, Turpin reimsi püspöknek tulajdonít, mely 
azonban csak a XL és a XII. században keletkezett. 
A ,Cha.nson de Boland'-ba.n 2 a történeti anyag már nagyon 
átalakult: a gaz Lupusból és híveiből már szara.czénok let
tek, - a tárgy keresztyén, keresztes jell ege tehát követke
zetesen van keresztülvive; de fölfogás és elöarhí.s tekinteté
ben mégis nem legendai mü, hanem valódi hősdal e nagy
szerü eposz, melynek szellemében és aln.kjábn.n félreismerhe
tetlen az alapjául szolgált mon<lák és dalok germn.n jelleme. 3 

E franczia éposznak átclolgoztísa a német Rola.ndslit!d/ 
melynek szerzője ma.ga Konrád papnak nevezi ma.gtí.t, (0079. 
v.) és egy frn.nczin. müvet említ forrásít gyanánt. Konní.cl e 
forrását előbb latinra fordította és csak azután dolgozta, föl 
alsó-rajna.i szójárásban, úrnőjének Henrik berezeg hitvesé
nek, kitől a franczin, müvet kapta, kivánstigára és meghízá
sából német költeménynyé. Konrád unt Büszke Henrik, 
Oroszlán Henrik atyja., bajor berezeg volt, n, ki l 127 -l>en 
III. Lotbó.r császár leányát, Gertrudot, vette nőül. A költő 
müYének végén úgy beszél Hemikröl, mint a ki még hol
dogan és nagy tiszteletben él; minthogy Henrik herezeg 
ll :19-ben halt meg, a német Roland-rlal ll:)!) előtt készült. 
Konrád híven követte forn'isát, de azért éppen nem moncl
ható fordítónal;:, annyira nem, hogy a fran czia éposz a.z ö 
átdolgozásában teljesen máR szellemet nyert és tartalmilag 

1 Histvríct r/1' vita Caruli llltt[!lli •·t 1-:vlandi 'J'III"jli·llo mlyu tri
lmta, nl. S. Ciwnpi, Firenze 1822. - GAST. PARIS, ih, l~w·i ulu

'l"III]JÚlu. Paris 1865. 
2 Kiadta Theod. 1\Iüller, Gött.inga 1871i3 és L. Gautier, 'fours 

1872. Németre fordította W. HERTZ, Stuttgart 18Gl. 
~ Ezt kifejti L. GAUTIER, l~popét•8 .frmu;m:,t•s I, 10. 
·• Kiadta Bn.rtsch Károly, Leipzig 1874. (ierlllanw XIX, :~ST1. 
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is lényegesen átalakult. A franczia Roland-dal keresztyén, 
de egyszersmind nemzeti éposz: a ti·anczia hősiességnek 
dicsősége, a ,dulce France' fénye lelkesíti a költöt és 
bőseit; Konrádnál e jellemző vonás teljesen eltünt: nála 
a hősök keresztyén lovagok, kili a vértanú koronájáért és 
a mennyországért küzdenek, csak Isten parancsából csele
kesznek és kizárólag Istennek köszönik dicsőségöket. A két 
mü két igen különhözö korszak terméke :a franczia Holand
dal <l X. sz1í.zn.di hősies világ tükre, a nérnet dal a XII. 
sz:ázadi keresztes szellem hirdetője. Konrád stilje is nem 
a franczia éposznak, hanem az ó-testamentomnak stilje; 
hőseit Dáviddal és .Jozsuával hasonlítja össze; <l C!Oászár az 
ó-szövetségi prophétálí nyelvén beszél, Holand maga is nem 
egyszer ájtatos szónoklatokat tart. De anyag tekintetében 
sem egyez Konrád müve teljesen a franczia époszszal. Ez 
utóhhi Saragossa ostromával kezdődik: az előzményekről 

nem szál <l költő, mert ha.llgatói jól ismerték a monda teljes 
körét. Erre a német költő nem számíthatott, é8 azért elejé
től meséli a történetet. Károly megtndja, hogy Spanyol
országban még mindig bálványokat imádnak; a császár 
szivét e hír mély fájdalommcll tölti el. Erre Isten egJik 
angyahít l\üldi Károlyhoz és megparancsolja neki, hogy a 
pogányokat a Megváltó hitére térítse. A császár most össze
hívja híveit, tuchttja velök szándékát és inti öket, hogy a 
vértanúk királyi koronájáért fegyvert fogjanak s indúljanak 
vele Spanyolorszzigba. Csak azután tér át Komád a franczia 
éposz tárgyára. 

A német ,Rolandcla.l' nem eredeti mw1ka, de sok az 
önálló részlete és vonása. Föértéke epikai stilje, előadásá
nak egyszerü ereje és igazstíga. A költő át van hatva tár
gyánclk nagyszerűségétöl, hitének lelkes hatalmától; de, 
mint már említettem, míg a franczia époszban a harczias 
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elem a túlnyomó, Konráclniíl a Yallásos elem dominál; 
amaz keresztyén hősclal, a német mü harczias legenda. 
A szerelern sem a franczia, sem a német dalban nem szerC:'
pel, - a lovagi költészet még nem gyakorolt befolyást e 
hatalmas tárgyra. 

A német ,Holandclal' igen népszerií lett, sokat olvasták, 
pompás rajzokkal diszítették, ismételYe :itclolgozt.<í.k és végre 
heleolntdt egy nagy kompihítióba, mely a X lY. század ele
jén kelr.tkezett és Nagy Kfíroly gyermek- és i(jukorát is tár
gya.lja. Ez a Karl Jlcinet, 1 melynek egyes részei a XH. szá
zn.clból származnak. - Nagyobb tetszésben részesült egy 
osztrák költőnek , STHJCKBR-nek á.tdolgozása, mel:y 12:-Hl 
körül készült 2 s szintén a császár gyermekévein kt~zdi az 
elbeszélést, német nemzeti hagyományokból és a franczia 
éposz későbbi :ttdolgozásn.iból szecln:! össze az epikai anya
got. STRICKER tanító költő és ez meglátszik 1\ároly-époszán 
is, mely száraz és prózai szellemü munka. Konrád pap 
müve költői érték tekültetében sokkalmagasal1ban :í.ll, ha 
nem is állítható egy sorba a franczia epika legtökélet(·sehJ, 
remekéveL 

E mondákban és dalokban Károly a keresztyén bősies

ség legfényesebb ideálja. De ez nem akachí.l~-ozta. meg n 
nép eleven képzeletét abhn.n, hogy régi myt!Jikus anyagot 
is ne ruházzon át a. nagy császárra. Föleg a germán főisten
nek, Wuotannn.k. jellemző vonásai olvadtak össze a. nagy 
férfiúna.k a.la.kjával. i\lidön Károly Mn.gyarországba.n h af la
kozott, oly soká maradt hír nélkül tií.vol, hogy neje holtnak 

' Kiadta Ado.lb. v. Keller, Stuttgart 18GS. - K. BARTScll, 

t:IJt!l' Iútrlou·inet, Ein l Jeitl'(lff Z lll' lúu-t.~safJe, N ümberg l 861. -
1\arlmrhu•t a. m. a kis Chadt•lltcriw (Nn.gy Károly gyermekkori 
története). 

2 Striclwrs !tari rrl. Il. JJart.w:lt, Quecllinburg 1S5í. 
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hitte és njból készült féljhez menni. Az Úmal\ angyala 
tudatta ezt a császárral, és megparancsolta neki, hogy író
cleál\jának lován siessen haza Aachenbe, mert harmacl
napra megtartják <tz esküvőt. Károly lóra ült és első nap 
Györig, második nap Passauig lovagolt, végre a harmadik 
napon Aachenbe érkezik, hol megjelenése megakadályozza 
nejének eskiivőj ét. 1 Hasonlót mesél a monda a skandiná,· 
I-Iaddingról, Oroszlán Henrihől , Normandiai Hikhárdról 
és másokról; - e monchík alapját Wuotan köpenye teszi, 
melyen az Isten ijesztő gyorsasággaJ utazik a levegőn 
li eresztül. l\Iég fölismerhetöbb a I{ároly- Wuotan-mythosz 
a nép azon hitében, hogy a nagy császár nem halt meg, 
hanem valamely hegyben elrejtőzve alszik, honnan nagy 
vész idejéhen ismét, hatalmas sereg élén, előlép, hogy sze
retett népét győztessé és hatalmassá tegye. A minden áldás 
adományozója, a. nyár mindenható istene, télen eltünik, 
- nem hal meg, mert hiszen tavaszszal újúlt erővel és 
fokozott szépségben jelen meg, - hanem elrejtőzik vala
mely hegybe vagy várba, t. i. föltomyosúlt felhők mögé, és 
a.lszik, míg újab b föllépésének idej e megjön. A mythosz 
elhomályosultával a nagy isten helyébe a nagy császár lépett, 
a természetnek új életre ébredéséta politikai hatalom meg
njítása váltotta föl: Wuotanból Nagy Ká.roly, a mythoszból 
monda lett. Később, mint látni fogjuk, a legnagyobb frank 
császár helyét a legnagyobb Hohellstauf császár, II. Frigyes 
foalalta el l\it csak a XVIII. században szorított ki nagy-

"' ' 
n.tyj a., L Barbarossa Frigyes.2 A Wuotan-mythosz e voná-
sát Artus királyra is átrubázta a hagyomány. 

1 GRDDI, Deut.,dte Sagen II, 105. 
~ G EORG Vo!GT, ]he Ki{ihéill.~er.m!f<', Leipzig 1S71. és SYBEL 

történeti folyóiratiban XXVI, 139.- .Jos. HAusSNER, Un.~ereKai
.wnagt, Berlin l SS-i-. 
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Körülbelii.l ugyanakkor, midön Konrád pap Rolanddalát 
megírta, dolgozta át egy másik német pap, Lambrecht, 
Alberich (Anbry) de Besrmyon franczia Súndordal-át, mely 
szintén a középkor. egyik legkedveltebb olvasmánya volt. 
Nagy Sándor már az ókorban lett mondai hőssé. A l!Í.ng
eszü világhódítónak az a regényes életrajza, melyet a hagyo
mány Nagy Sándor kortársának, E.allisthenesnek, tulajdo
nított, csak 1\risztns után 200 l\örül keletkezett Alexan
driálnm, ele régi mondákat és hagyományokat foglalt össze 
vonzó olvasmánynyá. - E mnnkát :HO körül fordította le 
.T uli us VaJerins latima és tette rtz egész mü vel t világ szám1í.ra 
hozzáférhetővé, 1 min_, 06S-hen Leo pap Nápolyhan a.z Al
Kallisthenes mih-ét újra átdolgozta "Historia Alexandri 
Mctgni de proeli ü.;'' czimmel. Ez utóbbi forrás alapján írta 
Alberich a XL század végén Sándor-dalát; melynek esak 
eleje maradt reánk,2 és Alberich müvét rlolgozta át rt XII. 
század elején, kölni nyelvjánísban, Lambrecht pap,3 ],inek 
költeményét 1187-hen, miclőu Saladin a szentföldet elfog
lalta, egy alsó-rajnai író a fokozottabb nyelvi és ,·erselési 
igényekhez mérten javította és újból a közönség kedves 
olvnsmányává tette. Eg_v házeli kézírathan még moclernebh 
a.lakban maradt reánk. 4 

Kelet éR nyugat veteked tek nb ban , hogy Sindort a 
monda ragyogó hősévé tegyék: héberek, persák és törökök, 
görögök, rómaink és a modern népek bámulattal csüngtek 

1 Kallistheuest kiadta H. .Meusel, Leipzig !871, .T. V nlerinst. 
.JuJ.. Zacber, Halle 1867, a Historia ele pncliist Gnst. Langmf, 
1880. Y. ö. JuL. ZACHER, Hcud(J·lúdlist!trn•·s, Halle 1867. 

~ bwtlita mmanrn.~ia erl. Paul Iii'IJsr, Berlin 1856. 
3 Kiadta Heinr. Weismauu, Frankfnrt. 1850, ~ kötet. 
4 ])ie BasitT JJear/,ritml[f ,·ou !.amlnw~Ms .·1lt'.l'{(?ld,•r ed. R M. 

\V ern er, Stuttgart 1882. 
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e nagy ember alakjtín, ki a nyugati és keleti viüiaot eaybe-
o o 

kötni törekedett, a ki csodálatraméltó tetteket vitt véghez, a 
ki a görög müveltségot az egész ismert viláaban elterJ·eszté 

o . 

és a keresztyénségnek titját egyengette. A keresztes hadak 
koní.ban föl kellett élednie emlékének, hiszen ö is járt azon 
vidékeken, még pedig először, melyek most a nyugati emberi
séget ellentilllhatatlan varázserővel Yonzották. Fényes pá
lyája, tarka kaln.ncljni, váratlan vége páratlau hatalmának 
tetőpontjún különben is rokonszemessé tették alakjtít &s 
sorsát, melyeket az egész világ mondaalkotó képzelete a 
költészet legragyogóbb fényével megaranyozott. 

A S1índor-tlal két részből áll; az első montlai jellegű: 
alapját Nagy Sándor történeti tettei, a nyugati és keleti 
népekkel folytatott lutborúi teszik, melyeknek bevezetése a 
dicső fejeelel ern csodaszerü sz!Írmftzása és it]úsága; a másik 
rész rege i szellem ü: csodás kalandok, melyekben a költői kép
zelet határ és korlát nélkül csapong, a Yilág tarka meséit a 
vil:íg!Júclítónak ragyogó alal;jához füzve. Az első részben 
túlnyornók a csataképek, melyeket a költő megragadó szem
léltE·tö erővel fest; látszik, hogy maga is kedvét lelte a karel 
forgatásában és a csata zajában. De azért éppen nem Yild 

szellem hatja át e Jeirásokat és elbeszéléseket: ellen
kezöleg: megható a költő emberséges világnézete; tiszte
lettel s:<~ól a nagy kiníly ellenségeü·öl is, megsiratja a halot
takat és fényes ünnepélyességgc~l takarítta~ja el a csatá
ban elesteket. Ellenségeinek legyözetése után N. Sándor 
a. világ végére jut, és innen levelet ír tmJjána.k, utolsó élmé
uyeiröl. A levél alakja itt kitünö gondolat: a csodás dolgok 
hitelt nyernek, midőn a hös rnag!t meséli el, és az elheszt~
lés alanyi jellegüvé, rnelegebbé lesz, rnint ha a költö szavát 
hallauók. Bándor le,·ele a rózsás mesék egész tárháza. 
A Jáníly forrásiJoz ér, melynek vize epés ízii; aztán óriá-
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sokra és szörnyekre talál, m elyekkel meg kell küzdenie . 
utóbb egy erdőbe ér, mely telve van a legpompásabb rózsák~ 
kal , melyekhől tavaszszal csodaszép lelínyok emelkednek 
ki, kikkel a h:iníly és vitézei holdog életet élnek; de csak 
őszig tart e boldogság, mert ekkor a virágok elhervadnak 
és a szép leányok elhalnak, és a király húsan tova vonul 
bús seregével; végre, sok mindenféle kaland után, bölcs 
tanácsosainak komoly intései ellenére, haJlgatva i~jú tilr
sainak ösztönzésére, az angyalokat is megaka1:ia adóz
tatni és n parndicsomot ha,talmába keríteni. De itt mea-

t> 

tudja, hogy a. paradicsomat nem lmrh<ttalomma.l, csak 
önmegalázással nyerhetui el. N. Sándor magába, tér, vissza
fordúl és meghal 

Lambrecbt, a mennyiben a, franczia munka fönmaradt 
töredéke alapján itélhetni, még inkább fordító, mint pap
és költőtársa Konrád. Híven követi eredetijének szöyegét, 
csak itt-ott sző bele egyes vonásokat s czélzásolmt, egy alka
lommal a Kudrun-mondánt is. De nem csekély érdeme, hogy 
szép eredetijének méltó tolmácsa : egyszerü népies nyelve 
és erőteljes epikai stílje még ma sem téveszti];: batásuh:at 
az olvasóra, és Gervinus nem túlzott, midőn valóságos 
hymnust irt e müről. Persze antik szellemnek, antili: világ
nézetnel\ semmi nyoma e költeményben ; Sándor, Dárius, 
Porus középkori franczia lovagok, a rajzolt Yil!ig a XII. sz!Í
zad vilá.ga, az uralkodó világnézet a keresztyénség szende 
humanismusa, a munka jellemét a keresztes hadjáratok 
szelleme el lwtj a. 

l\Jidőn Konrád és Lambrecbt e müveiket megírták és a 
franczia szellem első hirdetőivé lettek Németországban, a 
római császárok koronája a Hohenstaufokra ment át, kiknek 
uralkodása nemcsak Németország történetében, hanem a 
német kultúra és költészet fejlődésében is korszakot alkot. 
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E lángeszü fejedelmek egyénisége és politikája, a keresztes 
szellem teljes kifejlése, a lovagiság fényes fölvirágzása, a 
franczia izlés általános te1jedése, - ime az a négy elem, 
melyek n.lapján a középkori német költészet a XII. század 
második felében virágzása tetőpontját érte el. 

Heinric b: Német Irodalom. I. 
15 



HATODIK FEJEZET. 

A KÖZÉPKORI KÖLTÉSZET FÉNYKORA. 

. N em ismerünk eseményt, mely a középkori \·i lágnak és 
a középkori költészetnek fejlődésére és alakulására oly döntő 
befolyást gyakorolt volna, mint a keresztes hadj áratok. * 
A keletet akarták átalakítani, de e ezé~jokat nem érték el; 
a nyugattal nem törődtek, és ezt telj esen átalakították. 
A középkor első felén ek egyik legj ellemzőbb saj átsága a 
nemzeteknek elszigeteltsége és ennek köYetkeztében önálló 
ugyan, de egyszersmind korlátolt és egyoldalu élete ; a 
keresztes haclak érintkezésbe hozták a nemzeteket egymás
sal és a kelettel és közYetítették azt a. tartós és nagy hatású 
kölcsönhatlíst, melyet az európai népek a XII. század 
közepe óta egymásra gyakoroltak l\Ieunyi új nézettel és 
szokással, mennyi új anyaggal és n,laklml ismerkedtek meg 
e századokon át tartó érintkezésben a népek, és mily új , 
gazdag és fényes világ tárúlt föl szemök előtt a keleten, 
melyet mint az ó- <~s az újtestámentom töliéneteinek szín
helyét, régisége és szentsége különhen is a regényesség és 
sejtelmosség varázsával hevont! l\Iinden nap új csodát szi.ilt, 
és a kö7.önségnek móly álomhól föléln·esztett érdeklődése 

~' BERNH. KuGL!!:R, C-feschichte dr r l'Íreuzz iufe. Berlin, 1880. -
HANS PRuTz, Kultlllyf.w-:lrichtf' rlt•r Knllt zz ii!fr. Berlin, tss:t 
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mohón ragadta meg a vonzó híreket. A történetírás edelia 
h 

kizárólag latin nyelvü volt, - hiszen csak a tudósok szá-

mára jegyezték föl a multnak fontosabb eseményeit; ro ost 
a népell kíváncsisága létrehozta, kötetlen és kötött alakban 
a nem~eti történetírást, mely az eseményeket majd tárgyilá~ 
gos liiiséggel följegyezte, majd a költői képzelődés erejével 
m erészen átalalütotta. A lieletröl \'Ísszatért keresztesek hely
ségről-helységre, udvarról-ndvana •ándoroltal>; mindenütt 
kitünő fogadta.táRra, feszült figyelemmel hallgató közönségre, 
dús jutalomra számitbattak És mily naiv, mily hiszékeny 
Yolt még ez a közönség! Ha a zarándokot vagy költöt még 
oly messze rngadta is képzelete, hallgatói örömmel fogad
ták meseit, zamrtalan élvezetteJ átengedve magokat ez új 
gazdng világot föltüntető képek elanda.lító mámorának. 

A költeszet új tárgyaldmi s képzetekkel gazdagott, de a 
keresztes szellern a régi tárgyakat és képzeteket is átalakí
totta. Láttuk, hogy Nagy Károly és Ernő herczeg, Holand és 
Hother liirály, Szt. Oswald fs Orendel keresztes vitézekké 

lettek; láttuk, hogy az antik Sándor-monda hogyan módo
súlt ez új világban. A keleti dragomanból lett 'fraugenmnd 
mester, a ki hetnnkét országot bejárt; a tengerentúli ország
nak fejedelme (d'outre mer) meglepő önkénynyel Ultor
Ilmár l;irályáYá alakú! át. De keleti anyag is bőven jutott 
ez időben Emópába: az a számtalan mese és rege, melye
ket föl<:-g a XIII. század óta a legtöbb nyugati nemzetnél 
költői földolgozásokban találunk, melyel' ez idő óta az 
európai n épek lt-gkedvesebh hírtokát alkotják, és részben, 
mint népmesék és népregék, még ma is a nép a:ikán élnek, 
részben Boccaccio novellái, a .Gesta Homanorum' törté
netei, Chaucer ,Canterbury elbeszélései' óta kiváló jelentő
ségü irodalmi földolgozásokban fekszen ek előtti.i.nl>, - az 
Burópai népek e közös kincsének legnagyobb és legszebb 

J:i -
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része a keletről származik, honnan lreresztes vitézek és 
zarándokok hozták Nyugat országaiba. Egy indus monda 
szerint egy hatalmas királynak egyszer három igen buta fia 
volt. Egy bölcs brabmán elvállalj n, oktatásukat; kézikönyve 
a ,Pantsatantra' (azaz: öt könyv, eredetileg talán tizen
kettő volt). E munlm föladata, hogy a fejedelmeket az ural
kodásra tanítsa. De e tanitás nem elméleti fejtegetések~ 

hanem tanulságos történetek utján megy végbe. A ,Pau
tsatantra' tehát mese-gyüjtemény .1 Elbeszéléseiben csupa 
állatok szerepelnek, ele nem miut az európai állatrnosékben 
biztos jellemmel föh·uházott állatok, hanem voltaképen 
emberek, állatok neveivel. E nagy munkát a. Krisztus utáni 
VI. századbau perzsára for(litották és ezen (elveszett) perzsa 
fordításan alapszik az ant b átdolgoziÍ,s, melynek ez íme ,Kali
lab és Dimnah'. Ez arn,b munkából készültek a középkar
ban egy héber, egy görög és egy új-perzsa átdolgozás, és ez 
utóbbit dolgozta föl a Xlll. század végén .J ohannes de 
Capua, egy keresztyénné lett zsidó, latin nyelw 11. Capuai 
János müve Yált azután a tromérek és novellisták forrá
sává, kiknek l~ölteményeiből a keleti mesék az összes euró
pai népeknél elteljedtek és sok helyütt valóságos népme
sékké lettek. Indiából való a ,Hét mester története' is, 
amelyet a hagyomány Senelabad indus bölcsnek tulajdoníts 
mely perzsa, héber és arab átdolgozásokban el volt te1jedve 
Ázsiában, mire görögre s utóbb latinra fordították és :Nyu
gat népeinek hozzá férhetövé tették. 2 És Indiából származ-

1 Németre fordította THEOD. BENFEY (kitiinö magyarázatokknJ). 
Leipzig, 1859, két kötet. - A Pantsatantrá.u alapszik a Hitopade.sa 
(üdvös tanác~) is, mely voltaképen csn.k n. nagy mü elsö három 
könyvének kivonata. Ezt először l 787-ben fordította WILKI:-IS an
golrn., 1S.i4-ben ~IüLLE ~IIKS .-1. németre. 

2 A latin átdolgozásnak ( Histm·ia .~eptem snpientum vagy Jlístori(t 
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nak ,A vamlJJT meséi', ,A papagá;j elbeszélései', a ,Soma
<leva' gyi\jteménye is, melyek a keresztes hadak korszaka 
óta közvetetlen ül és közvetve a nyuaati nemzetekhez l. utot-

• b • 

tak és Enróp!i.ban bámulatos népszeliíségre tettek szert. 
De átalakúlt a nemzetek müveltsége és Yilágnézete is a ke

resztes hadjáratok befolyása alatt. Az ó-kor llatása nem YOlt 

sem nagy tm:jeclelmü sem mél;yre bató a középkor első felé
ben. Ovidius és Vergilius, Horatius és Terentius mü•·ei meg
.-oltak ugyan a kolostorok könyvtáraibau, a papok ol.-asták 
és utánozták is az ókor e remekeit, - de gondolkodásukra, 
világnézetökre az antik müveltség igen csekély, monclhatni 
semmi befolyást nem gyakorolt. És milyen kicsiny .-olt az 
a kör, m ely a római írókat élvezhette ! A lovagok és polgá
rok, az egész laikus világ nem tudott latinul, és a papság
nak magának is csak kis része birta telj esen ez autik reme
kek nyelvét, hiszen pl. 1291-ben St. Gallenben, hol nehány 
századdal előbb az Ekkehardok megirtlik a remek Waltha
rius-époszt és a nem ke.-esbbé remek kolostori krónikát, 
sem az apát sem a káp taJa,n nem tudott irui s csak igen 
gyarlón olvasni! A középkori nemzetekre mint ilyenekre 
nem hatott azért az ókori Yilág, a nemzeti költészeten befo
lyásának semmi nyoma, a német népnek pl. szókincsében 
is elenyészően csekély a latin eredetü szók száma. *'· Az 
antik tárg)rú középkori költemények is nem az antik forrá
sokból, hanem knzépkori müvekből merítik anyagukat, alaki 
és stílbeli jellemökre pedig n,z ókori költészet nem hatott. 
Innen a renaissance roppant j elentősége és az összes euró
pai népek müveltségét átalakító hatása a középkor utolsó 

~ le calwnnia novtnali) első nyomt. 14!)0. L egrégibb német fonl. 
1470 körül; mngynrul: Pmu:ianus históriáj a, 1573. 

,;, Legtöbb n XIII. száznd óto. n frnuczio. nyelv közvetítésével 
j utott n német szótárba. 
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sllázadában. De a XII. százaeli nagy müvelödéstörténeti for
mdalom ban az ókori kulturának semmi érdeme, - semmi 
érdeme az egyháznal\ sem. Igaz, hogy a keresztes hadjára
tok, melyek oly korszakalkotó befolyást gyakoroltak Európa 
nemzeteire, első sorban az egyház vállalatai, mely ezek útján 
hatalmát megszilán1ítani és növeini remélte; de e reménye 
teljesen meghiusult; éppen a keresztes haclak korában támad 
föl minclenütt az oppositió az egyház ellen, éppen ezen idő
ben szabadul föl a nyugati emberiség az egyház korlátlan 
hatalmának súlya alól. Mily óriási ellentét van a, XL és a 
XIII. század köz t: ott savanyú elfordúlás a világtól és annak 
örömeitől, folytonos önv1í.dolás és önkinzás, kétségbeesett 
menekvés az egyház oltalmazó és vedő szárnyai alá; - itt 
e földi lét szépségeinek és örömeinek lelkes élvezete és di
csőítése, a pokolnak met·ész megvetése, nz emberi méltóság 
és szabadság bátor hirdetése nz egyház tilalmaivn.l és inté
seivel szemben! Innen a nemzeti szellem fölébredése, a nem
zeti müveltség nJakúlása, a nemzeti iroflalom fölvirágzása, 
az európai népeknél. 

A li:eresztes hadjáratok alcíásták az egyház korlátlan ural
mát, megsemmisítették a népek lwrlátolt türelmetlenségét 
is. A szent föld, hová oly áhitattal zarándokoltak a keresz
tesek, kijózanította az embereket; a görögökkel és a.rabokkal 
való érintkezés lényegesen módosította vallásos álláspontj o
kat. A kereszte:-; hadjáratok kont a vallásos türelmesség 
korszakává lesz, és LESSING jól tudta, mért helyezi át ,Bölcs 
Náthánja' cselekvényét az emberiségnek e nagy korába. 
Mily müvelteknek, jellemeselmek, erényeseknek találták a 
nyugatiak azokat a ,pogányokat', kiknek kiírtására útnak 
indúltak volt, kiket az egyház kiátkozott ! Csocla·e, ha 
Saladin szultán a keresztyén költészet és monda keflves 
ideáljává lett? 
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IL Frigyes császár 1229. márczius 18. Jeruzsálemben a 
pápa átka és tilalma ellenére, fejére tette a szent föld koro
náját; - e világtörténelmi tény a. megváltozott világnak 
igazi jelképe. A német császár teljesen függetleniti magát a 
pápától, alattvalói közt keresztyének, zsidók és pogányok 
egyenlő joggal élnek egymás mellett. ,Hudolf gróf' majd a 
keresztyének majd a. pogányok harczosa; Wolfram, ,Parzi
val'-jáhan keresztyének és muhamedánok egyazon család 
ta.gja.i; Walther von der Vogelweiele dicsőíti Saladin szultánt; 
Freidn.nk, a kor legnagyobb tanító kölWje, ki maga is a szent 
földön járt, tagadja, hogy az eretnekek, a pogányok es zsi
dók mind a pokol martalékává lesznek; II. Frigyes zsidó 
tudósokat alkalmaz Olaszországban, kik Aristoteles arab 
szövegeit és arab magyarázóit latinra fordítják, és szaraczé
nokat hív meg fényes udvarához. Milyen más világ ez, mint 
a. XI. század kora ! 

E világ egyik legjellemzőbb terméke az Antikrisztusról 
szóló latin dráma, De adven tu et interitu Antichristi, * me! y 
ink1íbb politikai munka, mint mysterium ; nagyobb j elentő
séggel bírmüvelődéstörténeti, mint színi szempontbóL A XII. 
század végén, de mindenesetre Barbarossa Frigyes halála 
( 1290) előtt, talán Tegernsee bajor kolostorábim keletkezett 
ez érdekes munka, mely a régi CS!Íszármondán a.lapszik, de 
teljesen korának szellemében gyökerezik és szerzőjének 

haza.fias mély meggyőződését hirdeti. :Már a X. században 
mesélték, hogy az utolsó római császár .Jeruzsálembe jön és 
itt leteszi a koronát, mire az Antikrisztus föllép, és a csá-

':' GERH. von ZEzscHWITZ, Vom römi.sclu:n Kaiserthwn ci<'lltscher 
Na tion á n IIIÍttelalterliche.~ Drama. Leipzig, 1877. Németre fordí
totta .J. WEDDE. Hamburg, 1Si8. - V. ö. HAUPT-féle Zeitschrift 
XXIV, 1-50. 
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szári biroda,lommal egyiitt a világ maga is véget ér. E tárgy 
ragadta meg drámánk szerzöjét. A szinpad a földet jelké
pezi hét trónjával: az egyik oldalon, keletre, van a jeruzsá
lemi templom, mellette a zsinagóga és Jeruzsálem királyá
nak széke, melyet utóbb az Antikrisztus elfoglal. Enel 
szemben nyugaton van a császár trónja, melyen a császáron 
kívül az Egyház a Szeretettel és Ig[tzságoss<1ggal és a Pápa 
is helyet foglaln[tk. A császári trón mellett va.nnak a német 
és franczia királynak, báttérben a görögök, a pogányság és 
Ba.bylonia kinilyainak trónja.i . A szinmii maga két részből 

áll: Az elsőben föllep a pogányság, a zsinagóga és a. keresz
tyén ecrr.ház a császárral. Mind [t három })árt kifejti állás-• 6-.1 • 

pontjtít ; az első kettö elég tárgyilagosan, az egyház roppant 
türelmetlenséggel : a másbitüeknek el kell kárbozniok. 
A német császár igényt emel a világuralomra, rnely ,a törté
netírók tnnúsága szerint bajdan n rómaiaké volt és ezektől 

a németekre ment át', és megköveteli a föld összes királyai
tól, hogy nel\i adót fizessenek Jellemző, hogy a vitézsé
gökkel kitünő franczi:íkna.k megengedi, hogy adójokat hadi 
szolgálattal rójják le. De ezek erre sem akarnak ní.állni; 
azért harezra kerül a dolog : a császár legyőzi a franczi:1kat, 
de megkegyelmez nekik. A többi királyok meghódolnak, 
mire a császár megmenti a pogá-nyoktól megt<ímadott .J e ru
zsálemet és lemond az uralomról, hogy csak Isten legyen a 
föld kormányzója,. 

A második részben föllép az Antikrisztus, a ki a l\iegváltó 
emlékét megsemmisíteni és fonségét bitorolni akarj a. Kép
mutató szolgái előkészítik uralmát : a görögöket fenyegeté
sekkel, a francziákat bizeigésekkel és ajándékokkal sikerül 
megYesztegetniök. A jeruzsálemi királyt eHízik, mire trónját 
az Antikrisztus foglalja el. Csak a németektő l tart: ,Németor
szág a fegyverek fényes tettei által ragyog; erről tanúskodnak 
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minclnyája.n, a kik erejét megkísértették. A németek királyát 
ajándékokkal kell megnyerni; dőreség volna, is;"onyú bar~g
jokat fölizgatni. A kik őket megtámaclták, mind iszonnian 
meglakoltak'. Az Antikrisztus képmutató szolgái fölke~·esik 
a császárt és fölszólítják, hogy az új Istennek hódoljon; 
de az, kit a szerző e:.r.entúl német kinílynak nevez, hozzá
férhetetlen, ö megtámadja és leveri az Antihisztus seregét. 
A legyőzött Antikrisztus most csodákat mível és elhiteti a 
németekkel, hogy ő az igazi Krisztus, a ki visszatért a földre. 
A németek elhiszik és bódoluak neki és legyőzik számára a 
pogányokat. Ene megjelennek Elias és Enoch próféták, kik 
a zsidókat a keresztyén hitre térítik s híveikkel Yértanúí 
Lal!ílt szenvednek, mig a keresztyén királyok az Antikrisz
tust imádják. Végül megzendül az ég, az Úr mennyköve 
lesújtja az Antikrisztust és az egyház kihirdeti a végitélet 
napját. - Az egész clarabban egy szót sem szól a pápa. 
A német császár a föld ura, az ő oltalma alatt áll az egy
ház. Ez a Habenstaufok politikája, mely a német költészet 
és müveltség fejlődésére szintén nagy hatással volt. 

A I-Iobenstaufok kora ( 11 !:38-125!J,) egyszersmind a 
középkori német költészet fénykora, melynek hanyatló napja 
még a XIII. századnak második felét is éri. Nem mintha e 
lángeszii. fejedelmek a német költőknek és költészetnek igen 
lelkes pártolói voltak volna; - íga,z, Hansen Frigyes kedves 
és tekintélyes embere volt a rőtszakállú császárnak, VI. Hen
rik és IV. Konrád magok is írtak német dalokat, és II. Fri
gyes nagyrabecsülte a középkor legnagyobb dalköltőj ét. 

W althert; -de az ilyen egyes adatok csak azt bizonyítják, 
hogy a Hollenstauf királyok mindenütt fölismerték és tisz
telték a geuiust, bisz L Frigyes körében találjuk a hanseni 
lovag mellett a legnagyobb újabbkori latin lyrikust, az 
A.rchipoétát (1. fönt 14·8. 1.), és IL Frigyes udvaránál olasz 
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költők és provencei troubadouro}{ vetekednek egymásHaL 
Sőt a monda szerint már a mn.inzi fényes udvari ünnepé
lyen (J 184-), melyen Barba.rossa Frigyes két fiát H enriket 
és Frigyest lovagokká avatta, versenyt énekeltek franczia és 
német költők a hatalma tetőponWin álló CHtÍszár előtt. De 
mégiH inkább egyéniségökkel és tetteikkel, részben példá
jokkal is hatottak a Habenstaufok az egész korra, s közvetve 
a költökre és a költéHzetre is. lll. Konrád ( l J 38-11 i52) 
volt <tZ első német király, a ki <t keresztes eszmét megragadta .. 
és 1 J 47 -ben a németeket a sz en t földre vezette; láttu l;: már, 
hogy ez esemény mily gazdagon megtermékenyítette a köl
tészetet. Utódja, L Barbarossa P rígyes ( l 1 .)~-1 l DO) meg
fékezte n. német V<tzallusolmt, tUl olasz városokat és a római 
pápát, eH oly tel;:intélyre emelte a bi rodalmat, milyennek az 
még soha, nem örvenclhetett. Váratlan halála a távol keleten 
soká nem talált hitelre népénél sa mond;t utób h öt helyezte 
a KytHüiuser hegyébe, hol a régibb hagyományok szerint 
Nagy Károly és ll. Frigyes aluclták hosszú álmaikat. Fia, 
VI. Henrik (J 190-11 ~7 ), a norm;wnok örököse leszKápoly
han és Siciliában, ele szintén vámtlanúJ lutl el és nagy zav;t · 
rok okozójává lesz Németországban. A H ohen!'!ta.uf Fülöp 
(JJ9:3-1 20S) ellenében a welf IV. Ottó t (1197- 12 18} 
ültetik a fejedelmek a német trónra s a.llmlmat szalgáltat
nak a római egyháznak (Ill. Incze pápa J 198- 121 G), hogy 
a birodalom ügyeibe avatkozzék. IL Frigyes ( 12 1 ;) - 1 ~50) 
még egyszer roppant hatalomra és tekintélyre jut, és IX. Ger
gely átkámtk ellenére fejére teszi a szent föld koronáját 
(1228). De már fia, IV. Konrád (J 250-1 254) nem hír a 
fölidézett S7.ellemekkel : Németországban mind nagyobb 
ön!illóságra jutnak a fejedelme}{, Nápoly és Sicilia fran czia 
kézre kerül, és Konradin , az utolo;;ó Hohenstauf herczeg, vér
paclon végzi holdogtalan életét ( J 268) . Az interregnum két 
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évtizede ( 12i)4,-127 :i) aláássa a királyi teldntélyt, a lovagok 
ntonnllókliá, les~nek, a városok és a polgári elem önálló
ságnl és hatalomm jutnak. Habsburgi Hudolf királylyal 
( l "1.7:3-1 291 ) ilelyreáll ugyan a politikai és társadalmi 
rend, de a királynak első sorban házának hatalmára irány
zott mííködése és a teljesen átalakult társadalmi viszonyok 
a költészetet is egészen mtís útra terelték. A lovagok meg
szi1nnek a költészet képviselői lenni, helyöket mind kizá
rólagosabban a polgári elem foglalja el, mely a hohenstauf 
lwrszak ala.tt fölvirágzott kereskedelem alapján előbh gaz
daggá, <lzután tekintélyessé, végre műveltté lett volt. 

A Hohenstaufok nagy politikája, olaszországi bonyo
dalmaik, keresztes hadjárataik, a német fej edelmekkel foly
t;-..tott harczaik mínd nagyobb zavarokba sodorták a hiro
clalmnt, és előkészítették a királyság bukását; de a nem
zet műveltségére igen jótékony hatással voltak, fölrázták 
<l szellemeket tespedtségökből, nagy eszmék szolgálatába 
kényszerítették a nemzetet, és pezsgő életet leheltek az egész 
nép testébe. Politikájok inkább világpolgárias volt mint 
nemzeti, és így e korszak költészetén is csal\ csekély nyoma. 
van a nemzeti szellemnek, bár egyes nagy költők, mint 
Walther von der Vogelweide, erős nemzeti önérzetnek kép
viselői. Uralkodóvit a fran czia szellem lett, melynek befolyá
sát már a franczia theologia nagy fölvirágzása megindította, 
Komácl és Lambrecht papok költői munkássága már előké
szítette. Franczia költők a német költők mintái és forrásai, 
franc~ia, vagy a francziák által közvetített tárgyakat dolgoz
nak föl, a franczia és provencei lyra alakjai és stílje nyer
nek polgárjogot a német földön. Nem a ,sage' és a ,mmre' 
többé az epikai költészet múzsája, hanem az idegen ,aven
tim·e' (lat. ,adventura', franczia ,aventnre', ma ,abenteuer', 
lw.land). A társadalom felsőbb osztályai teljesen franczia 
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müveltségil.ek voltak, jó részben Francziaországban neve
kedtek, és onnan idegen szokásolw,t, öltözetet, mívelődési 
eszközöket hoztak magokkal Németországba. A franczia 
müveltség divattá, fitogtatása modorrá kezd válni: a német 
nyelvet fmnczia szókkal és szólamoklml tarkázzák, bár 
kevesen sajátítják el kellően az idegen nyelvet. Az ú. n. gót 
építészeti stíl is ez időben jutott Francziaországból Kémet
országba: a. kölni főtemplom mint!l,j a. az amiensi templom , 
de a német mester messze felülmúlta fran czia, tanítóját, a, 

mi a költészetben is, lega,láhh Gottfriednek, 'Yolframnak és 
Walthernek, sikerü.lt. 

Ez új miiveltség hordozói a nemesség, a lovagok voltak,'* 
kik ugyan még most is nagy súlyt fektetnek arra, hogy a 
fegyverforgatás mesterei legyenek, és még most is megYetik 
it ,tudós' tanúlmányolmt - hiszen nagy részök s köztök 
éppen a legjelesebbek sem írni sem olvasni nem tudnak ; de 
ideáljok nem többé a, rettenthetetlen, hozzáférhetetlen hős, 

n lá éjjel nappal ellenségekkel, óriásokkal és sárkányokkal 
küzd, hanem a finom módorú levente, a ki elegánsan tud 
mozogni és diskurálni, ki a nőket szóva,l és da.láml mulat
tatni képes. A papság, mely az előbbi korszakban a költt- 
szetet oly nagy számmal és oly kiYtiló sikerrel müw lte, 
egészen háttérbe lép, teljesen a polit ikai viszályokba merül, 
és müveltség s tudományosság tekintetében mind jobhan 
sülyed. Polgárok - ,meister' n czimök, ellentétben a lovag
nak czímével: ,her' (úr)- csak e korszak Yégén kezdenek 
nagyobb szerepet játszani a költészet terén, és kezdetben ök 
is teljesen az ,urak' szellemében és stílj ében írnak. A l;:öl
tészet n lovagok müvészete, udvari (,hövisch') müvészet 

·~ ALLWIN ScHULTZ, lJaB ldjfisclu! f .el!tm zur Z "it Út'r ltlinne
.,·íngt?r. Leipzig 1879. Két kötet. 
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lett. Az udvarok izlése lett a dö!ltő; az udvarok tetszését 
keresték a lovagok, kik többnyire szegény nemesi családok
hól származtak, és udvan-ól udvarra vándoroltak dalaikkal 
vagy elbeszélő müveikkel, melyelmek előad1ísából éltek. 
lnnen a. fejedelmek és gazdag mágnások bőkezüségének 
(,milte') folytonos emlegetése és dicsőítése; innen e korszak 
végén a.ma végtelen, sokszor sértő panaszok az urak zsugo
riságáról, kik m1í.r az interregnum alatt semmit sem törőd
tek it költökkel s a költészettel. A lovaai költők mint ilven 

b ' .J 

ván(lorköltők , társaivá és néha vetelytársaivá Jettek a hege-
clősöknek (,Spielleute') , kik azonban nemcsak származásuk 
és társa.da.lmi állásuk tekintetében különböztek a nemesi 
dalnokoktól, Jutnem költészetök nemzeti iránya. és alsóbb 
állású közönségók tíltal is. Utóbb a lovagok is fölkarolták a 
hegedősök tárgyait vagy dalait és átdolgozták azokat az 
ndvnrok számára. Igy pl. a nibelungola-ól és hegelingekről 
szóló cla.lok a hegedősök ajkán mn.racltak életben, fejlődtek 

és módosúltak; a Nibelung- és Kudrun-époszszá azonban 
udvari, lovagi költők dolgozták át ama népies énekeket. 
A költészet gyakorlása a lovag müveltségének legfényesebb 
jele volt; Hadmann felsorolja. ,Armer Heinrich ' ez. szép 
költeményében hősének számos jelességét: mindeu erény 
megvolt benne, híre kitünő volt mindenfe]é, nemes volt 
származása, nagy volt birto l; a; a világ örömét látta benne, 
müvelt és jósz]vü, adakozó és bölcs volt; végül pedig ,er 
sane vil wol vou minnen' (szépen énekelt a szerelemröl), 
n.zaz: jeles költő volt. 

Igen nagy is e korszakban a költők száma, és minden 
társn,clalmi rend szolgáltat kív:í.ló képviselőket, ele egy sem 
annyit, mint a nemesi és főnemesi osztály. Fejedelmek is 
pengetik a lantot, főleg mint clalköltök, így: VI. Henrik és 
IV. Komád német királyok, Komadin herczeg, I. János 
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brabanti herczeg, L és ll. Venczel cseh királyok, Lipót 
osztrák herczeg, lY. Otto brandenburgi hatP.rörgróf, B01·osz
lói IV. Henrik, B.ügeni IV. Wizlaw herezeg és mások, teluí.t 
szláv ta.rtományok uralkodói is. A papok közöl ismeretes 
dalköltők : Eberhard von Sax szerzetes, Rost sarueni lelkész, 
Vilmos szt.-galleni apát, Henrik konstanczi püspök, Engel
bert kölni érsek; - a polgári rendből kimagaslik Gottfriecl 
Yon Strassbura és tanítványa, a. würzburgi Konrád; - egy 

b ~ -

zsidó, Süsskinrl von Trimherg, is énekel tantszról és sze-

relemrőL 

A költők számával aránybau van a terület tet:iedelme, 
melyen a német dal fölhangzik. Nemcsak a. felnémet nyelv 
egész körén hel ül ímak német költők epikai s lyrai és tanító 
irányú miheket; a.lnémet Yidékeken is danolnak feln8met 
nyelven, sőt Németországon kh·ül is élnek és miíkörlnek 
német költők , szláY tartományokban, frauczia. föl<l ön, az 
olasz ég alatt. A franczia befolyás Flandrián keresztúl jön 
Németországba és terjed kelet és dél felé, egyazon ízlésnek 
hódítva. meg az egész német fölcl költöit és olvasóit.. Fö\·á
rosa nem volt Németorsz1í.gnak, állandó széklwlyok nem 
volt a német királyoknak : azért nincsen n költészetnek s 
az irodalomnak sem egyetlen gyúpontja. A költésr.et igazi 
központjaivá oly fej edelmek udvarai lesznek, kiket müYelt
ségok, ízlésök és adakozó bökeziíségök a költők tiszte lőiYé 

és prí.rtolóiYá tett. Első helyen áll (e tekintethen a. thüringiai 
nelvar ·wartburg Yárában Eisenach mellett, rnely Hermann 
tartománygróf alatt a költők :Meli.kája,, a. finom ízlés és a;.~ 

udvari költészet sokat dicsőitett egyeteme Yolt. Hermann 
Párisban nevekedett s a franczia fövil,rosból hozta magával 
a költészet szeretetét. Soha a német középkorban fejedelem 
nem pártolt annyi költöt, nem lett annyi mnnka eszkör.lö
jévé. Hermann 1181 óta szász palota.gróf, 1 ElO ótrt thürin-



guu tartománygróf volt; előbb Nenenburgban az Unsh·ut 
mellett, utób]_, a Wartburgon székeit. Az ő nevéhez és wart
burgi fényes udmrához füzi a momla a költők verf'enyét 
(1206), mely még sokáig élt a nép emlékezetében. A~ ö 
megbíz(tsából dolgozta át Halherstadti Albert o,·i<lius 
Átváltozásait, írta Fritzlari Herbort a tró]' ai háborút tárrwaló . o.• 
eposzát, és Heimich von Yelcleke, ,az udmri rnüvészet at~ja', 
Aeneas kalandjairól szóló költeményét; az ö udvarán éltek 
rövidebb hosszabb ideig Walther von cler Vogelweid<~ és 
Wolfram von Esehenbach, a középkor legkiválóbb költői. 

Halála ( 1217) nagy csapás volt a költökre, mert utódja Lajos, 
magyar Szent Erzr;ébet fé1:je, komoly vallásos irányú férfiú 
volt, kinek uralkodása alatt a víg dalok és fényes ünnepélye!• 
helyét szigorú vezeklések és zord prédikáczióli foglalták el. 

A középkori költészet második főközpon~ja a bécsi udvar 
Yolt. Itt a X. század óta a Babenhergiek uralkodtak, egy 
frank uernesi család, mely a víg loYagi életet és a világi köl
tészetet folytou szerette i·s pártoltn. II. Otto császár tette 
meg Babeubergi Lipótot, a li i magát a csá:;zár ellen föllázadt 
bajor l1orczeg elleu kitiintette volt, 975-J,en vagy 076-bau 
n keleti hat!Írörgrófságnak (,Ostmark'), melyet utóbb ( 115G) 
l. Frigyes lH:~rczegségg8 emelt, urává. A mtisodik osztrák 
herezeg. V. Lipót ( 1177-1194.) Stájerorsz1ígot is hirtokai
hoz lmpesolta. E 1onlgias szellemlí fejedelem ttízött össze a 
szent földön Omslllánszívü Hikhárddal. V. Lipót két fia 
közül az egyik, Frigyes, korán balt el a keleten, a másik, 
VI. Lipót, kit kortársai ,<licsónel\ ' (,der Glorreicbe') nevez
tek, emelte a herczegséget hatalmának és virágzásának fény
pontjára. KiYáló tehetségtí, nagy befolyású fejedelPm volt. 
Keleti müveltség és franczia, ízlés egyesültek udvarában; az 
elsőt közvetítette neje 'rheodora, Isaac Angelus görög csá
S7.1Ír rokona, Fülöp német kinily nejének, Irénének, unoka-
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testvére; az utóbbi ekkor már <~ kornak uraJlwdó iránya 
Yolt, melynek Lipót a gyorsan fölvinígzó fényes Bécsben 
sokat dicsőített otthont teremtett. De a herezeg va,llásos 
férfiú is volt; l ~12-ben járt Spanyolországba,n, hol a mórok 
ellen harczolt; 12 J 7-ben pedig keresztes sereget vezetett a 
szent földre. Utódja, FTigyes JJerczeg (JI \H-1197), Wal
tlJer von der Vogelweiele bizalmas bará~ja, 1198-ba,n halt 
el a, szent földön, mire VII. Lipót ( 1198-12:30) és II. Hm·
czos Frigyes (12:30-124.()) a virágzásnak egy úja,bb korsza
kát teremtették meg az osztrák herczegségben. II. Frigyes
sei, ki 124.6. június 15. a magyarak ellen elesett, kihalt a 
Babenbergiek csaJádja, és a,z osztnik herczegség rövid időre 

Ottokar cseh király, és 1~78-ban örökre<~ Habsburgok batal
mába ment át. :Jiíg a Wartburgon leginkább epilmi költők 

fordultak meg, addig Bécsben a középkor legna,gyobb lyTi
kusaivnl tahílkoztmk. ,A wartburgi dc~lnokversenyről' szóló 
költeményben arról vitáznak a költők , va,jjon Hermann vagy 
VI. Lipót-e a jelesebb fejedelem; de a vita eldöntetlen marad: 
a középkori költők mindkettejöket, mint a költészet lelkes és 
hőJ,ezü barátait nagym becsülték és báhísan dicsőítették. 

Hermann és Lipót mellett Welf sváb herezeg (ll 39-
11!)1), V. Berthold, Ziibringen herczege (11 86-1218) és 
más fejedelmek és főnTak is szeTették a költészetet és jutal
mazták a költőket. 

Eposz, lym és utóbb a tanítóköltészet virágzottak e kor
szakban; a dráma kezdetei már a XIV. századba tartoznak; 
a próza csak a XIV. század végén és a XV. században kezd 
fejlődni, de nem a költészet szolgálatában. 

A költészet középpontj ában a n ö állt, '~ a szerel em lett a 

R. WEINHOLD, Die deutscltw Fr(wen in dem Jlittclalter. Wien, 
1882~. két kötet. 
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lyra és éposz főtárgya. A nő a lovagnak és a költőnek ide
álja; szépsége és kelleme megaranyozzák e k01·szakot, 
melyet méltán a nőtisztelet korának ne...-ez a tudomány. 
Finomabb ízlés, gyöngédebb bánásmód, a szellemiek inínti 
rokonszenv és lelkesedés, mtíveltebb társalgás, udvarias 
magatartás - a lovagi korszaknak e jellemz5, főleg az 
előző századokkal szemben jellemző erényei - még el sem 
képzelhetők a nők szende hatalma nélkül, melylyel a 
,gyenge nem' a legerősebb és legszilajabb harczosokat is 
szenvedélyesen keresett kegyének édes igájába kényszerí
tette. Az ifjúkori rajongás varázsa teszi e XIII. századot oly 
vonzóvá és regényessé; e rajongás teremtője, czélja és tár
gya pedig a nő volt. Míg még a ,Holanddal' és a ,Sándor
dal ' szerelmi kalandokról nem tudnak, már Heinrich von 
Veldeke ,Eneit'-jében a szerelern a cselekvények főrugója. 

A költészetnek ez átalakulása is franczia befolyásra vezetenelő 
vissza. Francziaországban nyerte a. lovagisúg azt az alakját, 
mely a XII. század közepe óta Németországban is uralko
dóvá lesz és a költészet jellemét is módosítja, mert hiszen 
a lovagok saját világnézetőket fejezték ki dalaikban és jut
tatták érvényre verses regényeikben. A lovagnak három fő 
kötelessége volt istenét, unít, hölgyét szolgálni : a keresztyén 
vall!íst védelmezni és a keresztes badjáratokban résztvenni; 
tántoríthatatlan büséggel teljesíteni vazallusi tisztét, és mát 
a legnagyobb veszélyben is segíteni; oltalma alá venni a 
nőket általában, de főleg szolgálni szíve vtllasztottját, ki föl
tétlen ül rendelkezhetett lovagjának szívével és kaJ.jával. ,Got
tesdienst', ,Herrendienst', ,Frauendienst' nevezte a német 
középkor a lovagnak e hármas kötelességét, mely a költé
szetnek is fő tárgyát és valóságos alapját teszi. De nemcsak 
bája tette a nőt e korszak középpontjává, hanem müvelt
sége is. A nemesi osztályhoz tartozó nő tudott ím i és olvasni, 

Henrich : Német Iro•l~lom. I. 16 
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tudott jól fraucziáúl s sokszor elég jóllatinúl, ismerte a kor 
költészetét és elmélkedő irodalmát. E müveltséggel a nők 
sokkal magasabbau !l,lltak, mint a lovagok, kik hölgyökben 
nemcsak a szép és gyöngéd asszonyt, bauern a tanúlt és 
müvelt nőt is dicsőítették és szolgálták. Éppen a legjobb köl
tők hangsúlyozzák, hogy öket a nők társasága jobbakká és 
értékesebbekké teszi, és főleg a nők irodftlmi müveltségének 
tulajcloníthatni, hogy a lo1agi rend tagjai oly lelkesedéssel 
foglalkoztak a költészettel. 

Ez az új költészet új nyeh·et is teremtett, hiszen az iro
dalomnaK nagyszerübb lendülete rendszerint a ny<:lmek 
mélyebbre ható módosulását is eszközli, sőt részbell fölté
telezi. A XI. század végéig az ófelnémet nyelv az irodalmi 
termékek 11yelve: de ez 11em ,irodalmi nyelv', ellentétbell 
a szájárásokkal : ama korszakball mill(le11 vidék sajá t dia
lektusát alkalmazta, mint a családi körben, úgy az irodalom 
teré11 is (9 1. L). A XII. század nyelve átmenetet képez a 
11yelv fejlödésé11ek régibb és új abb korszakai közt: már 11em 
igazi ófel11émet, még nem teljes középfelnémet 11yelv-. E szá
zad végénlétesül a középfelnémet 11yelv, mely a XIII. század 
nagy költői alkotásainak, utóbb a predikátorok11ak és mys
tikus bölcseikedöknek is 11yel1e. A fö különbség a közép- és 
ófel11émet 11yelv közt a ragokban és képzökbell mutatkozik: 
míg a X. és XI. században az ige és a fö11év hajlításába11 a 
ragok még teljes, változatos és szép hangzású hangzókat 
tüntetnek föl, 1 addig a középfelnémetben e hangzók legna
gyobbrészt átmentek e-be,2 a mi által régebben megkülön-

1 Pl. Gilm (!trlok), gtf,is, gibit, rteballléS, (t!'bat, yebant, - vagy: 
hanu (kakas), han.in, hanin, hamm, hanun, hmuíno, hanúm, han1111. 

: Pl. Gibu, [IÍbe.~t, ftlbct, pebCII, {!ebet, rteknt, - vagy: han, hanen, 
hanen, hancn, !tanm, hcmen, hanen, lumen. 
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höztetett alakok azonosakká váltak és a nyelv maga egy
hangúbbá lett. A zárhangzák többnyire elestek, 1 a töhang
zók egy része, a következő szótag i-jének befolyása alatt 
meglágyúlt.2 Hang- és alaktani tekintetben tehát szegénye
sebbé, egyhangúbbá lett a középfelnémet nyelv; de az írók 
müvészete e gyengéit a fejlettebb mondatkötés és mondat
füzés finomságaival mesteri sikerrel kipótolja. 

De ez a középfelnémet nyelv sem ,irodalmi nyelv' a szó 
mai értelmében: nem az egyes szájárásoktól meröen külön
bözö, általános érvényű nyelve az irodalomnak. Régebben 8 

ilyennek tekintették: általános udvari nyelvnek (,Hof
spracbe'), mely a hohenstaufi császárok alatt és az ö be
folyásuk folytán, még pedig a sváb-alemann dialektus alap
ján keletkezett. E nézetet először megtámadta PFEIFFER 
FERENcz 4 és teljesen megczáfolta PAuL HERMANN. 5 

A Habenstaufok befolyásáról a német nyelvnek alakulá
sára nem igen lehet szó. Sokkal kevesebbet tartózkodtak 
Németországban, sokkal kevesebb költő és író fordúlt meg 
udvaruknál, semhogy e téren irányadók lehettek volna. 
Egységes irodalmi nyelv nem lehetséges, mielött az állam
nak és irodalomnak egységes, mértékadó központja nincsen. 
A sváb dialektusból sem alakulhatott ez a nyelv, mert ez a 
szójárás még a ragokban s képzökben is szigorúbban és 
tovább ragaszkodott a nyelv régibb !íllapotáboz, mint bár
mely más német dialektus. A középfelnémet korszakban is 

1 Pl. Kuatónú: guotcn, liohtera: liehter. 
2 Pl. j\fohti: möhte, sluzil: sliizel, loupir: l ö uber. 
l K. LACHMANN, Auswahl au.~ den mittellwcluleutschen Dichtern, 

1820, VIII. l. - J. GRIMM, Deutsche Grammatik, 1822~, Xll. l. 
4 Über Wescn und Ei/dung der lttf/ischen Sprache. Bécsi Aka

démia 1861. (Ujm: Freie ForschmlfJ, 1867, 309.) 
r. Gab es eine mitte/1wc1Hieu~sche Schri(tspraclre? Halle, 1873. 

16~' 
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csak a szájárások voltak az irodalom eszközei, még pedig 
éjszaki Németországban az alnémet dialektus (melyen kevés 
figyelemreméltó munka l~:eletkezett), középsö Németország
ban a középnémet (thüringiai, hesszeni, felfrank és rajnai) 
szójárások, délen pedi a felnémet (sváb-aleman, bajor
osztrák) dialektusok. 

Mégis tagadhatatlan, hogy a felnémet területen létrejött 
müvekben, a középfelnémet iroda.lom na.gy szám ú remekei
ben, távol sem oly nagyok a nyelvi eltérések, mint az ófel
német korszakban. Ennek főleg két oka van : egy old,üról 
bámulatos udvari müvészet fejlett ki, mely a verset és a 
rímet szabályozta és ezek útján bizonyos határig a nyelvre 
magára is szab:ílyozólag hatott ; és másodszor : a tőszóta

gokban meg vannak ugyan óva a szójárá.sok j ellemző saját
ságai, de a ragok és képzök hangzói minden szájárásban 
átmentek c-be. 

E két körülmény csekélyebbeknek tünteti föl a szá
járási eltéréseket az egyes írók müveiben, - de azért 
minden írónak hazája fölismerhető müveinek nyelvéböl, és 
sokszor éppen csak nyelvéből tudjuk, legalább nagy való
színüséggel, meghatározni származását. Hogy mennyire 
nem volt egységes irodalmi nyelv, legjobban bizonyítja az 
a jellemző tény, hogy a nagy írók utánzói, sőt az elsőrangú 
költők némely töredékesen bátrahagyott müveinek folytatói 
pontosan és néha nagyon ügyesen utánozzák az illető írók 
verselését és stiljét, de soha azoknak nyelvét , nyeivóknek 
hang- és alaktani sajátságait is. 

A középfelnémet nyelv a legszebb német, általtíban a 
legszeb b nyelvek egyike, mely nagy költöknek, pl. Gott
friednak va.gy Walthernek, költeményeiben bájos hangza.
tosság által kitünő s a. gondolat és érzés minden legfino
ma.bb árnya.latának kifejezésére alkalmas. És e szép nyelv 
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alapján a középfelnémet költők oly finom verselést * alapí
tottak meg, me ly maga is számot tarthat a remekmil nevére. 
A rhythmus a legpontosabb törvényeken alapúl, változatos
ságát a legfinomabb megfigyelések szabályozzák; a verssza
kok gazdagsága és a rím tisztasága pedig soha semmiféle 
irodalom ban nem jutott annyiraérvényre. Az egyes u:odalmi 
termékelméi lesz alkalmunk, alakjokat is jellemeznünk; 
most ismerkedjünk meg e fényes korszak nagy alakjaival 
és nagy alkotásaival. 

::: Hiel:!. Y. i\IUTI-1, Mittdhocluleutsche MetJ·ik. Wien, l88t. (Leg· 
inkább LACIDI.INN I\ ,\noLY nlnpYetö kutntásninnk összefoglaló föl

dolgozlÍ.sn. ) 



HETEDIK FEJEZET. 

A N E M Z E T I E P I K A. 

Az udvari költészet az alsó Hajna vidékén bangzik föl 
legelőször, hol a félig franczia félig német flandria.i tarto
mány közvetítette a franczia költészet befolyását Német
országra. Innen terjedt az új izlés délre és keletre és meg
bódította Közép-Németországot is. Csupán északi Német
ország, a szász föld, nem jutott az udvari költészet hatása 
alá; e vidéken csak el vétve lépnek föl müköltők, és ezek is 
felnémet (legfeljebb középnémet) nyelven, a felnémet 
közönség számára irnak. Pedig a szász síkság nem idegen
kedett a költészettől; igaz, hogy a ,Heliand' óta kiválóbb 
költői termék nem maradt reánk e vidékről ; de tudjuk, 
hogy éppen ezen a vidéken virágzott a német bősmonda, 
mely éppen itt élt számos dalban és elbeszélésben a nép 
ajkán : a begelingekl·öl szóló dalok itt hangzottak föl először 
és innen jutottak a bajor és osztrák tartományokba, hol a 
Kudnm-eposzban egységes müremekké alakultak ; a nibe
lungokról és amelungokról itt énekelték azokat a dalokat 
és itt mesélték azokat a mondákat, melyeket norvég embe
rek átvittek Skandináviába, hol skandináv nyelven előbb 
hatalmas dalokban, utóbb regényes prózai elbeszélésekben 
(ságákban) befejezett alakot nyertelL Ez északnémet síkság
ról jutottak a nibelungokról és amelungokról szóló dalok és 
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mondák is közép és déli Németországba, hol a XII. század 
végén és a xm. század elején a német hösmonda minden 
ága többé kevesbbé kiváló költeményekben összefoglaló 
alakot nyert. Északi és déli Németország ez ellentéte érvény
ben marad egészen a reformátióig, mely a tartományok 
ellentétét az egységes irodalmi nyelv hatalmával kiegyen
líti. Ez ellentét föalapja a területek müvelödési különbsége : 
it szász föld kizárólagos germán világ, a délnémet telÜleten 
kelta és román népségek és müvelödési elemek képezték a 
német kultura előzményeit. 

Az alsó Rajna vidékén megismerkedik a német dalnok 
a franczia költészettel, de egyszersmind a szász föld költői 

anyagával, az új irodalom ízlésével és a német hösmonda 
tárgyaival; délre és délkeletre vándorolva magával viszi 
mind a kettőt: így keletkezhetnek délen és délkeleten költői 
müvek, melyekben a hösmonda anyaga a maclern ízlés szel
lemében van föl dolgozva. V ánclor költők, hegedösök voltak 
a hősmonda terjesztöi, a lovagok fölkarolták e vonzó tár
gyakat és földolgozták az ö közönségök, az udvarok, szá
mára. A nép ajkán élő, a hegedösöktől költött, átalah.-ított 
és terjesztett költemények legnagyobbrészt elvesztek; a 
lovagok müveit följegyezték az udvari olvasók számára, és e 
müveknek egy része, valószínüen csak csekély része, maradt 
reánk. A hegedösök nemzeti költészetéből csak annyi maradt 
az utókorra, a mennyi Skandináviába jutott és itt a Xill. 
században följ egyeztetett; de ennek is csupán anyaga 
maradt fönn, mert a norvég emberek, kik a szász dalokat 
gyüjtötték, csak prózában és önkényes kapcsolatban írták 
össze a hősmonda történeteit. Csak elvétve jutottak egyes 
dalok, eredeti alakjokban, Skandináviába, hol dán vagy 
norvég nyelven egészen a jelenkorig élnek egyes skandináv 
tartományokban vagy szigeteken (főleg a Farőer-eken) a 
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nép ajkán. Ha e dalokat és a német hősmon_clai költemé
nyeket összehasonlítjuk a skandináv prózai följegyzésekkel, 
a Völsunga-ságával, mely a nibelung-mondát tartalmazza, 
és a Thidhreks-ságával, mely az amelung-monda egész 
anyagát összefoglalja: első pillanatra is láthatjuk, hogy a 
ságák szerzői csak a mondának nyers anyaga iránt érdek
lődtek, hogy a szereplők jellemzését és a cselekYények inclo
kolását egészen mellőzték mgy legalább ke-vésbe >ették. 
A ságákból bajos ama régi nemzeti költészetre köYetkeztetni; 
de mint a hősmonda anyagának forrásai megbecsülhetetle

nek e skandináY elbeszélések. 
Délen a költészet kech·es tárgyai maradtak a nemzeti 

mondák. melyeket lovagi költők is fölkaroltak, de egyszer
smind áta.lakítottak, még pedig három irányban. Első sor
ban az új ízlés értelmében: a hősmonda óriási alakjai többé
kevesbbé loYagokká lettek, a lomgi élet szokásaivaJ és ész· 
járásávaL A középkori költő csak egy kort ismer: a saját 
korát; ezt rajzolja mi11den müvében, akár Artus kiníly vagy 
Aeneas, akár Siegfried vagy szt. György a cselekvény hőse. 
Átalakult a hősmonda mythikus eleme is: a mythoszoknak 
eredeti értelme és jelentősége rég elhomályosult; a kor nem 
értette többé, ízlésteleneknek és gyermekeseknek tekintette e 
,meséket'. A monda mostani földolgozásaiban azért a költők 
ez elemeket mgy teljesen mellőzték, Yagy, ha egészen ki nem 
lökhették, lehetőleg háttérbe szaritották vaav a keresztyén-o .; • 

ség szellemében átalakították. Innen pl. Brunhild érthetet-
len alakja a Nibelung-énekben, innen az angyalok szerepe 
régi mytbikus alakok helyett. Végre módosította az új köl
tészet a hösmoncla erkölcsi alapjait is, melyek oly sokszor 
ellentétben állottak a keresztyén ethikávaL Innen a régi 
vad motivumok gyengítése, újakkal helyettesítése; innen 
pl. a Nibelung-énekben Siegfried és Bru~hild eredeti viszo-
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nyának elhallgatása, mert a maclern ízlés nem helyeselte e 
viszonyt. Hogy a nemzeti költészet nyert-e az új ízlés szel
lemében keresztülvitt e módosításokkal, erre nézve eltér
hetnek a vélemények : ele hogy eredeti népies és nemzeti 
jellege ily móclon tetemesen móclosúlt és itt-ott teljesen el
enyészett, az bizonyos, és ezt az alábbi fejtegetések még job
ban föl fogják tiintetni. 

1. Nibelungok. 

A hösmondának e jelenleg leghíresebb nemzetsége a 
mythoszból származik. Siegfried a germánok fő istene 
Wodan, ki sötét hatalmak szolgálatába kerül és áldoza
tukká lesz. E mythosz összeolvad a népvándorlás korában 
a hurgnnclok pusztulásáról és Attila haláláról szóló elbeszé
lésekkel (l. fönt 492 . l.). Ily alakban kerül a moncla a VI. szá
zadban Skanclináviába, hol számos hatalmas dalban él a 
nép ajkán és több prózai ságában is nyert alakot, részben 
a régi skandináv clalok, részben német hagyományok alap
ján. A Nibelung-moncla skandináv alakjának forrásai közt 
első helyen áll a két Edda. 

A ,régibb Edda' * nagyszerü dalg3iíjtemény, mely ma1 
alal•jában Izland szigetén jött létre; az egyes dalok azon
ban kétségtelenül Norvégiában keletkeztek, honnan a nor
mannok 87 4--ben kivándoroltak Izland szigetére, hogy szép
hajú Haralel zsamokságától megszabadúljanak. E szigeten 
századokon keresztül éltek e elaJok a nép ajkán, míg végre 

•:: Legajó.nlntosnbb kiadáso. LüNING HERUA~N-é, bevezetéssel, 
nyelvtanual, magyarázatokkal és szótárrnl, Zürich 1859. A fordi
tnsok köziíl a SnruoK ILíROLY·é (8. kiad., Stuttgart 1882.) magi
bau foglalja az ifjabb Edda mythologiai elbeszéléseit is. 
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a XIII. században följegyezték. A legrégibb és egyedül teljes 
kézirat, mely e dalokat tn.rtn.lmazza, a kopenhágai királyi 
könyvtárban levő ,Codex regius', a XITI. század végéről 
való. Ez 29 dalt és daltöredéket tartalmaz, melyekhez más 
forrásokból (főleg a ,Codex Arnamagnreanusból' és az ,ifjabb 
Ecldából') még négy dal járul, úgy, hogy az eddai dalok 
teljes összege 33 költeményből áll. A codex regiust, mely 
századokon keresztúl lappangott, 1639 és 16-1-3 közt Bryn
julf Sveinsson skna.lholtí piispök fedezte föl, és ez írta a 
kézh·atra e czímet: ,Edda Sa'mtmdar multiscii', azaz: 
Tudós Sremund Ecldája. ,Edda' annyi mint ,ösanya', - a 
név, mely eredetileg nem illeti meg e kézíratot, tartalmá
nak régiségét jelöli. Sremundr, kit már kortá.rsai ,hinn 
frodbi' (a tnclós) melléknévvel tiszteltek meg, 1 056-11 3:3-ig 
élt; Brynjulf, úgy látszik, a, dalok szerzőj ének tartotta 
Sremundot; később, midön e dalok ösrégiségét és népies 
jellegét fölismerték, gyüjtésöket tulajdonították e nagy 
tudományú izlandi férfiúnak; ma kétségtelennek tekint
hető, hogy Sremundnak a régibb Eddához semmi köze. 

A :3:3 eddai dal nem egészen azonos jellemü ; némelyik 
teljes, mások töredékek; egyesek megóvták eredeti alakjo
kat, mások világosan magokon hordják a későbbi átdolgo
zás, főleg a keresztyénség hatásának nyomait. A dalok 
közől 11 tisztán mythikus tartalmú; a többi 22 mondai 
tárgyú dalból négy költemény tisztán skandináv monclát 
tartalmaz: három dal Helgiről, egy Frodhiról szól; egy dal 
adja a Wieland-monda északi alakját; a hátra levő 1 7 dal 
mind a Nibelung-mondára vonatkozik. Az eddai elalak nem 
valóságos, megmásítatlan népdalok, hanem többé-kevésbbé 
ily népdalok töredékei, melyeket a szkáldok, a skandináv 
müköltők, átalakítottak, de népies jellegöktől teljesen meg 
nem fosztottak. 
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Más természetil munka az ,ifjabb Edda', melyet Arngrim 
Jonson 1628-ban fedezett fől, s mely szintén a XIII. szá
zadból való. Szerzöje, illetőleg szerkesztője Snoni Sturluson 
(1178-1241), a ,Heimskringla' (Föld kereksége) ez. világ
történelem jeles szerzője. A Snorri-Edda három kézíratban 
maradt fönn, melyek közől csak az upsalai a Xill. század 
végéről viseli kezdettől az ,Edda' nevét. E fontos mű két 
főrészből áll: a Skaldából (költészettan és verstan) és egy 
rendszeres skandináv mytbologiából, mely utóbbinak jelen
tősége abban rejlik, hogy régi forrásokon, nemcsak az eddai, 
hanem más (azóta elveszett) mythikus dalokon is alapszik. 
Az egész munlm voltaképen tankönyv müköltők (szkáldok) 
számára; innen száraz alakja, kivonatos tartalma. 

A skandináv prózai ,ságák', melyek a Nibelung-moncla 
köréhez tartoznak, a Xlli. századból valók, és részben már 
a mondának egy későbbi, ifjabb alakját is ismerik. E ságák 
közöllegfontosabb a Völsunga-saga, * a Xlll. század máso-

':' Németül : Fried. Heinr. von der HAGEN·től, Altdeut~che wul 
altnurdi:3che Helden.~arJen, 1815, III-dik kötet, melyet A. EDzAnDI 
1880-bau teljeseu átdolgozott. (E kötet magábau foglalja a Völ
sunga- és Nornagest-siigát.) KóZ/öny V, li4-. 

A Fd/.runya- vagy X{llu11[/(t-.Wt[/(t, mely Sigunl szüleiuek és 
rokonainak, Sigurdnak magának és leányáuo.k történetét tartal
mazzo., híven rngo.szkodik a ho.gyomáuyhoz, o. miut az az eddo.i 
do.lokbau reánk mo.mdt; o. hol forrásaitól eltér, ezt rendszerint 
két okból teszi: l. összefüggö mesére törekszik, s így kénytelen 
o. l;:ülönbözö dalokno.k egymástól eltérő vo.gy egymásso.l ellentétes 
részleteit összeegyeztetni s főleg o. megokolás hézo.go.it betölteni; 
2. összefüggésbe akarja hozni a Völsunga-so.gát a Ro.gno.r-so.gával, 
o.zo.z : a norvég királyi családot a völsungoktól (Sigurd családjá
tól) szú,rmaztatni. Ezért beszéli, ellentétben minden igaz hagyo
mányuyal, hogy Sigurd és Bryuhilda viszonyából, melyet az 
eredeti monda mindig szííznek rajzol, egy leány, Aslaug, szá1ma-
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dik feléből, mely Sigtud őseitől, a Völsungoktól, nyerte 
nevét. E munka jó részben ·az Edda dalain alapszik ; 
fö czélja: a norvég uralkodó ház dicsőítése . Azért Gelhintól 
származtatja Sigurclot, és ennek és Brnnhildnak leányától, 
Asiaugtól (kit Ragnar Lodbrókkal házasít össze), Haralel 
Harfagri őseit. E sága főleg azért igen fontos , mert a régibb 
Eddának codex regiusából nyolcz levél hiányzik, melyeket 
a Völsnnga-sága szerzöje még ismert és kivonatolt. Fiata
labb a ,Nornagest-saga' a XIV. század első éveiböl, mely 
azonban szintén az Edda dalain alapszik. A saga höse, 
Gestr, Siegfried társa, meséli Siegfried történetét. Az elbe
szélés néhány régi vonást tartalmaz a Nibelung-moudtiból, 
és egy teljes, a régi mythoszra vonatkozó dalt. 

A Nibelung-monda skandináv változata saj1itszerü móclo
sításban van meg a ,Hveni krónikában', mely állítólag 
1603-ban fordíttatott le Ihen szigetén (a Suudban) egy 
régi latin munkából. E króuika h>eni történetté alakítja át 
a Nibelnng-mondát, és ki.üönben is sokat >áltozta.t a régi 
hagyományon. 1 Sokkal eredetiebbek a Nibelungokra Yoml.t
kozó népclalol,, melyek részben még ma is élnek a skandi
náv nép ajkán. Ide tartoznak: négy elán népdaL melyeket 
Vedel elán történetíró már 1ö9 1-ben jegyzett föl I-heu szi 
getén; 2 - luirom dal a Faröer szigetéröl, melyeket már 

zott, ki azután, mint Ragnar Lo<lbrok neje, kapoesni szolgál a 
völs=gok és n no1 vég dynn stia köz t, m e! y rongát Rngnm·tól 
származtatta. 

1 
Németül: AuG. R.~ss~IANN, Die clcut.scht' Heldt•nscu,c und i h re 

l:l.eimat, Hannover 18632, két kötet, II. ll R-1 30, L · 
2 

lhsSMANN·nál prózában: II. 107., I. 298., I. 295. és I. :30:3. 1. , 
verses forclitásbnn : WJLH. GRDDI, Altdanisc/t c I-lddwliedt'l', Balla· 
(/cn und Marclt t•l!, Heidelberg 181 J. Az 1. , 5., 7. és ö2. sz{unú 
költemények. 
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1673-ban említenek, de csak 1817-ben adtak ki· l- véo"re 
' o 

egy homályos és alig érthető norvég népdal. 2 

Ezek a Nibelung-monda skandináv forrásai, mert a 
,Thidreks-saga', mely főhösétől,Berni Detrétőlnyerte nevét, 
saját nyilatkozata szerint, német forrásokból me1-ltett és 
azért nem jöhet tekintetbe, midőn a Nibelnng-monda skan
dináv alakjáról van szó. A Siegfried-mondát is a német 
~ibelung-énekböl vagy ez ének alapját tevő eredeti dalok
ból meríti a Thidreks-saga, mely csak az elbeszélés első 
felében iparkodik a német hagyományt, de nem nagy siker
rel, kiegyeztetni az eddai da.lok tartalmával. A Thiclreks
ságát Nifinnga-ságának is nevezik, bár csak utolsó kisebb 
részében (319-390. fejezetek) tárgyalja a Nibelung
mondát.8 

E források alapján a Nibelung-monda skandináv alakját 
következöleg foglalhatni össze : 

Odhin, Hoonir és Loki istenek Andvari törpe vízesésénél 
megölnek egy nagy kígyót és magokkal viszik lehúzott 
bőrét. Éjjelre Hreidmar óriáshoz térnek be szá.llásra és ez 
ráismer e bőrben fiának üttarnak bőrére, és nem bocsátja 
el az isteneket, míg váltságúl a bőrt aranynyal nem töltik 
meg és kívülről is aranynyal nem borítják. Loki vissza
megy a vízeséshez és erőszakkal elveszi Andvari óriási kin
csét, a törpének büvös gyiiríí.jével együtt. A törpe megát
kozza a kincset, hogy minden birtokosának vesztét okozza : 

1 RASS)IANN-nál prózában: I. 306., I. 313. és II. 134-. l., -
verses fordításban: \VILLATZEX, .·llttsla~u/i.~che Yolk~lxdlatlen und 
Helden/ieder der Farinqer, Erelllell 1865. A 21-:3., 266. és 306. lapokon. 

2 RASS:UANN-nál i~kább liöriilírvn, lllint fordítva II. iOO. 
3 Németül: Von der HAGEX mií.vének I-III. köteteiben, me

lyek 1855-ben másoclik kiadásban jelentek meg, és R\SS)!ANN 
lllunkájának II. kötelében. 
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. ez arany 
Két testvélTe halált hozzon . 
S nemes leventét öljön meg nyolczn.t. 
Seukinek se jusson aranyomból áldás. 

Az átok rögtön Hreiclmáron érvényesül : két fia, Regin 
és FafnirJ megölik atyjokatJ hogy a kincs birtokába jussa
nakJ azután Fafnir, mint az erösebbik, magához ragadja a 
kincset és sárkánynyá átváltozva őrzi a Gnita-pusztán. Regin 
bosszut forral és bosszúja eszközeül kiszemeli Sigurdot. 

Sigmd Völsungnak, Oclbin föisten maradékának sa1ja. 
Atyja Siegmuncl, anyja Hiörclis volt. Siegmuncl halbatatlan 
bőstetteket vitt volt véghez Odbin karcljá;ml, a GrammaL 
A föisten ezt a karelját markolatig beütötte egy tölg)iába, 
s kijelentette, hogy azé legyen e karel, a ki 01man kihúzni 
bú·ja. Siegmund, Oclbin unokája, kihúzta a karclot és leverte 
veleminclen ellenségét, úgy hogy Oclbin maga is megsokalta 
s egy alkalommal álruhában megtámadta Siegmunclot és 
lándzsájával darabokra törte a kardot. Siegmund halála 
után neje Hiördis az isteni fegyver töredékeivel Hialprek 
király udvarába kerül, sitt szüli nagy fiát, Sigurclot. A király 
kovácsa, Regin, a gaz Fafnir testvére, lesz Sigurcl nevelője. 
Midőn a fiú felnö és óriási erejével minclen halandót legyőz, 
Regin öt választja bosszúja eszközéül: a Gram darabjaiból 
új kardot kovácsol, és rábhja Sigurclot, hogy e karddal 
támadja meg és ölje meg Fafnü·t. Sigurcl megteszi, s a hal
dokló szörnyeteg fölkiált : 

Fogadd tanácsom 
Iuclúlj el innen! 
E fényes arany, 
Ezek n. gyiil·ük 

s hallgass rám : 

e vérvörös kincs, 
gyilkosicl lesznek. 

Sigurcl megsüti a sárkány szívét; miclön mea1n·óbálJ. a 
.. b ' 

'ir...uon ebetö-e már, megégeti ujját, melyet szájába vesz. Müe~ 



1. A }IONDA SKANDINÁV ALAKJA, 255 

megérti a madarak énekét és megtudja, hogy Regin életére 
tör. Sigurcl azért rögtön megöli Regint; az átkos kincs 
az övé. 

Mid5n Sigmd a páratlan kincscsel tova vonúl, egy láng
faltól környezett várhoz ér, melyben Brynhilda valkJlja, 
Buclli leánya, Atli nővére, alszik. Brynhilda, Odhin akarata 
ellenére, megkegyelmezett egy király:finak, kit a had istene 
Walhallába szánt; ez engedetlenségeért megszfuia Bt Odhin 
az álomtüskével, mire mély álomba merült, melyb5l csak 
oly vitéz ébresztl1eti föl, kinek szíve még sohasem reme
gett. ilyen Signrd : félelem nélkül keresztüllovagol a lángo
kan, fölmetszi kareljával a csodaszép leány szaros pánczél
ingét, és Brynhilda fölébred. A valk;pja bölcseségre tanítja 
a leventét, mire Sigurd eljegyzi Brynhildát. Örök hűséget 
fogadnak egymásnak. 

Sigm·d tovább vonul és Giuki királyhoz ér. Ennek neje 
Grimhild, fiai Gunnar, Högni, Guthorm; leánya Guclrun. 
Grimhild vanizsitalt ad Sigurcinak, melyt51 elfelejti Bryn
hildát és szerelemre lobban Guclrun iránt. Meg is esküszik 
a szép királyleánynyal, mire Gunnarral útnak indúl, hogy 
Brynhildát sógorának feleségül szerezze. De Brynhildához 
csak a lángfalon át hatolhatni, erre pedig csupán Sigm-d 
képes. Sigurd azért felölti Gunnar alakját, átlovagol a 
tüzön, eljegyzi Brynhildát az Andvari gJih'űj ével, és össze
kel vele. Éjjel azonban 

Sigurd n vasát, vészes kardját 
Kettőjök közt közepén elhelyezte. 
Cs6kot nem nyomott n szép nő ajkára, 
Karj ábn nem vette a királynőt, 
liiint gyermek feküdt nnyjn oldalán. 

Reggel minclnyájan visszatérnek a Giukungok rajnai 

vtírosába. 
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Egy alkalommal egyiitt fürödnek Brynhiida és Gudrun 
a Rajnában. Gunnar neje nem akar Gudnm alatt állni, 
mert ő különb bősnek felesége. Guch·un dicséri a maga fé1jét, 
a ki Regint és a sárkányt megölte és a niftungok kincsét ha
talmába kerítette. , Több ennél Gnnnar útja a lángfalon 
keresztül', mondja Brynhilda. Erre Gndrnn eineveti ma
gát: agyürü a királyné újjá.n az Andva.ra-Naut, ezt Sigurd 
adta neki, nem Gunnar. Brynhilcla szótlanúi tér hn.za ; sze
reime Sigurd iránt újra fölébred: 

)Ingli.bnn ült kint, ha az est közelgett, 
Hangosttil beszélni kezde rung!Í.val : 
,Vagy sírba szállok vagy Sigm·d szeresseu; 
Birnom kell n. b öst ifjú karom ban -
E szárnyas szókat hogy száuom ismét: 
Az ö neje Guclrnu, nekem férjem Gunun.r-
Hosszú bút rótt ránk a sötét végzet. ' 

Gyakorta telve gonosz gondolattal 
J égb egyen, jégmező n járt késő este, 
Hogy Sigurcl és Gudrun nyugalomra tértek. 
FelbiYtn. fé1jét gyilkoló bosszúra : 
,;\londj le teljesen, moudj le, Gunnar, rólam, 
Birtokaimról és rólam ! 
Nem derít föl semmi soha többé nálad ! 
Vissza vágyam, vissza, a IJ01 elébb voltam, 
Hií barátimboz, vérbelieimbez. 
Ott érje életem magánybau a végét, 
Ha nem bngyod meghalni szaporán Sigurdot. ' 

Brynbilda szerelme a szenvedett avalázat miatt enaesz-
>:>J b 

telbetetlen gyülöletre változott. A halálig sértett nő Sigurd 
halálát követeli férjétől. Gunnar és Höoni ellenzik e 
borzasztó tettet, hiszen ősi szokás szerint >:>vérrokoni hil
séget esküdtek Sigurdnak. 

Sigurcl érti és sejti a közelgő vészt. ,J ól tudom' mondja 
nejének, ' 
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,Jól tudom, jól, hogyan esett dolgom: 
lllinclen bú- s bajnak Brynhild okozója. 
Engem ezeretett ő legjobban a vHágon -
De Gmmar iránt nincsen semmi biínöm: 
Tartám a rokonsúgot, a szent esküvéseket, 
Mégis engem tekint uője kedvesének.' 

V égre a harmadik testvér, Guthorn, kit eskü nem köt 
le, orvúl megtámadja és álmában megöli a páratlan höst. 
Guclnm fájdalma is páratlan: 

A királyné feljajdult, a király kimúlt. 
Gudruu oly erősen csapta össze kezeit, 
Hogy a deszkákon megszólaltak a kelyhek 
És a ludak serge hangosan sikoltott. 

A boldogtalannak iszonyú kínjait örömmel nézi Brynhilda: 

Brynhild felkaczagott, Budli leánya, 
Kaczagott még egyszer szíve mélyéből, 
:\Iidőn nyoszolyájaig áttörte a termet 
Giuki lányának hangos zokogása. 

Guclnm fájdalma nem ismer sem határt, sem vigasztalást: 

Guclrun kínjában meg kivánt halni 
S keservvP.l üle Sigm·d teteménél ; 
Nem is zokogott már, nem tördelte kezét, 
N em sírt, nem jajgatott, mint asszonyok gzoktak. 

Közeledtek hozzá udvari hősök, 
Tó.n szörnyii bánatát enyhítui bimák; 
De Gudrun szemébe nem tódult könycsepp, 
Kínos keservében majd ketté repedt. 

Udvari hölgyek, hősölenek hitvesi, 
Aranyos díszben ültek le Sigmdhoz : 
Mindenik szóllott siralmas sorsáról, 
Legnagyobb kinjáról, melyet szenvedett volt. 

De Gudrun fájdalmát semmi sem enyhíti. - Signrd 
holttestét pompás máglyán égetik meg. Midön a lángok ég 

Iloinrioh: Nérnot Irodalom. I. 
17 
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felé csapnak, Brynhilda szívébe döfi Sigurd kardját és egye
sül a lángokban igaz szerelmével, az egyetlen hőssel, ki 
hozzá méltó volt e földön. A giukungok magokhoz ragad

ják az átkos kincset. 
Ekkor Atli király, kinek hatalmas országa van a Duna 

mentén váltsáaot követel Brynhildának, testvérének halá-
' o • 

láért, melyért rokonait okolja, és bosszút akar állni a giu-
kungolwn. De igazi czélja: a kincs. Hogy kiengeszteljék 

Atlit a ciukunaok nőűl aclJ'ák hozztí Gudrunt, kinek Grim-
' o o 

hild, mint bajdan Sigurcluak, varázsitalt ad, melytől első 
férjét elfelejti. Atli csak bosszúja eszközéül fogadja a nőt , 
országába csalja sógorait és elvesziti őket: H ögninek ki vá
gatja szivét, Gunnart pedig a kigyós toronyba vetteti. Gun
nar lantjának bangjaival megszeliditi és elaltatja a kigyókat; 
de egy npera ébren marad és meglesi, míg Gunnar elal
szik; ekkor szíven marja őt. A kincset a ginkungok a Haj
nába rejtették volt, a hol azt még ma is a folyam babjai 
mossák és takarják. 

1\Iost Gudnmnak kell megbosszúlnia testvérei halálát. 
Fényes halotti tort rendez, melyen két fiát, Erpet és Eitilt, 
megöli és at.)joknak ebédill feltálalja. Azután megoli Atlit 
magát is, rágyújtja a palotát és megéget mindent: 

V ért adott a törrel a uyoszolyáuak inni 
Gyilkoló kézzel, s feloldó. a kutyó.kat, 
A terem ajtajábau felkölti szolaáit 
A lángoló fáklyát a várba dobá'. ' 

A vár mimleu népét a lángoknak adta. 
Leszakadtak a tel'mek, füst födé a kincstárt 
Romokba dőlt Budli fényes palotája. ' 
ll!nró tűz elölte a pajzsos szűzeket, 
Ifjú éveikel lángok heve emészté. 

Nem folytatom tovább. 
Soha nő többé a vértet így nem hordja. 
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Soha atyafiát így meg nem bosszúlja. 
Három királyt küldött a hatalmas a halálba 
l\"Iig maga is meghalt. • ' 

Végül Gudrun a tengerbe veti magát, de dicsősége túl
éli haláhít: 

Bizony attól fogva boldog az apa, 
Kinek a végzet ily bátor leányt adott. 
Túl is éli őtet minden országban 
Hitvesi bosszúja, hol csak népek hallják. 

Ez elbeszélésben a mythikus és történeti elemek össze
függő cselekvénynyé olvadtak össze. E cselekvény színhelye 
a frank föld, középpontja Worms: tehát a frankoknál, a 
burgundok szomszédja,imíl fejlett a Kibelung-monda ez 
alakja, mely a VI. század után Skandináviába kerülve, itt 
dalokban és só.gákban földolgoztatott. A nifl.ungok meg
ölték Sigurdot, hogy p!í.ratlan kincsét hatalmokba kerítsék ; 
Sigtli'd gyilkos halálát megbosszúlja Atli, miclön a ginkun
gokat megsemmisíti: ez a mondai cselekvény legrégibb 
kerete és magva. Atli azért eredetileg életben maradt ; de 
csakhamar elterjedt a hír, hogy Hildico (a. m. Hilclácska) 
meggyilkolta a nagy hun királyt a nászéjben, hogy atyját 
megbosszúlja rajta. l\Iinthogy Hildico, a. m. Hilde és ez 
a. m. Kriemhilde, a Skandináviába keri.ilt és itt a költészet
ben tökéletesebb alakot nyert német moll(la nem atyját, 
hanem az Attilától meggyilkolt testvéreit bosszúitatja 
meg vele. 

Németországban még mélyebbre ható módosúlásokat 
szenvedett a monda: a keresztyénség elhomályositotta 
mythikus elemeit, a történelem eseményei átalakították 
történeti magYát, a magasabb kultura enyhítette borzasztó 
jellegét. Skandináviában a kincs az összes szenvedélyek és 
tettek okozója és forrása; a kincsért nyeri meg Grimhild a 

17':' 
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Brynbilda. férjét, Sigmdot, leánya Gndrnn számára, a kincs
ért bal meg Sigurd: a kincsért öli meg Atli a rajnai feje
delmeket, a mi saját halnJát is okozza. Az újabb német 
hagyományban a kincs báttérbe lép, Sigurd és Brynhilda 
vis~onya. már oly ködössé vált, hogy egyedül a német for
rásokból meg sem érthető teljesen. Gudrun helyébe Kriem
hilda lépett, és ez a Kriemhilda nem testvéreit bosszulja 
meg második férjén, Etzel hím ldnílyon, hanem első férjét, 
Siegfriedet (ez a skandináv Sigurdnak német neve) testvé
rein, a bmgundi liirályokon. A kincs jelentősége, Sigm·d 
és Brynhilda viszonya, a Níbelungok szerepP. a mythoszban 
gyökereznek; e tény eléggé magyarázza e motivnmok elho
mályosultát a keresztyén korszakban. De mikor éR miképen 
alakúlt át a cselekvény legfontosabb részlete? mikor és miké
pen lett Kriemhilda testvéreinek megbosszúlójából fé1jének 
megbosszúlójává? E kérdésekre csak hozzávetőleg felelhet 
a tudomány. 

Az első kérdéFre nézve egy pontos, ele saj nos, még 
sem elég régi adat nyt\jt tájékozást: már a XII. század leg
elején igen ismeretes (notissima) volt egy német flal, mely 
Kriemhildánaktrstrércin elkövetett árulását( G rimüdac erg a 
ti·atrcs }Wjidia m) tárgyalta,'* - sőt ha a passani Piligrin 
meghagyásából készült nibelnngi mnnkát (l. fönt J 2:3. l. ) 
figyelembe veszszük, már a X. században beteljesedett a 
rnonda átalakulása. Ez átalakulás indokai lehettek ethikai 
természetilek : Sigurd borzasztó halála nem maradhatott 
megbosszúlatlan, annál kevésb bé, mert, ellentétben a pogány 
világnézettel, keresztyén fölfogás szerint a házas szerelern 
a legerősebb érzés, melyet a szenvedély iszonyú bosszúvá 

* Sa;r.o Grwnmaticus ed. P. E. Müller, lib. XIII. p. 638. -
W. GR!Mlll, Deut.yc/rc Helden.mge, .1,9, l. 
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magasíthat a legközelebbi vén-o konok ellen is; gyöke
rezhettek a költői alkotás magasabb művészetében, a müvé
szi egységre irányzott tudatosabb törekvésben: Kriemhilda 
lett az egész cselekvény középpontjává, az eposz igazi 
hősévé; - létrejöhettek újabb történeti tények hatásai 
alatt: a burgtmdi királyságnak első bukása 537 -ben hozta 
létre a Sigurd-mytlwszhoz füződő Nibelung-mondát, amint 
azt skandináv forrásokból isrnetjük; egy második burgundi 
királyság bukása 583· han vezethetett e monda átalakulására. 
Ez új burgundi királyság története iszonyú tettek szaka
datlan lánczolata. Gundobald, a burgundok királya, saját 
kezével gyilkolta meg testvérét és királytársát Chilperichet, 
és egy szikladarabhoz kötözve dobatta ennek nejét a ten
gerbe. Chilperich elárvult leánya, Chrotilda, Chlodowechnek 
a hatalmas frank királynak lett nejévé. Nem a szerelern 
varázsa kapcsolta a boldogtalan királyleán:rt véres féljé
hez, hanem a bosszú reménye. A mint fiai felnöttek, Chro
tilela iszonyú bosszúra sarkalta őket és kiirtatta velök saját 
családját. Így semmisült meg 583-btm a második burgundi 
királyság, melyet a hagyomány idővel az első burgundi 
királysággal azonosított, - így lett Kriemhilda rokonainak 
kiirtójává. 

De még egy másik történeti esemény is befolyásolhatta 
a rnonda átalakulását (l. fönt 64 l.). Siegbert, Ausztrázia 
királya, nőül veszi Brunhildát, a nyugati gót királyleányt, 
ennek testvérét Galswinthát, nem sokára ezután Siegbert 
bátyja Chilperich, Neusztria királya, vezeti oltárhoz.* De 
Chilperich kedvese, Fredegunde, megfojtja a törvényes 
feleséaet és maaa ül Chilr)erich mellé a király·i trónra. 

o ' o 

:;: Ausztrázia a frank királyság keleti, Neusztria annak nyugati 
fele, amaz N érne t·, emez Fran ~ziaország. 
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Brunhilda most bosszút, véres bosszút forral; háborúra 
izgatja férjét saját testvére ellen. A háború Siegbert győ
zelmére vezet, de mielőtt a győztes fej ére teheti a legyőzött
nek koronáját, Freelegunde gyilkosai kioltják fiatal életét. 
Brunhilda most Chilperich fiához, Merovechhez, megy 
női.ü, s ime, 584·-ben, egy vadászat alkalmttval, ismeretlen 
gyilkosok keze alatt vérzik el Freelegunde férje. A közvéle
mény Brunhildát és fé1jét, a meggyilkoltnak saját fiát, 
vádolta a borzasztó tettel. Freelegunde nem irtózik vissza 
semmitöl, hogy bosszúja teljes lehessen: Merovech elvérzik 
kiküldött czinkosainak tőre alatt, elvérzenek Chilperich 
összes fiai, hogy Chlotar, a Freelegunde fia, örökölhesse az 
egész fi·ank országot. De minek folytassuk e véres történe
teket, melyek azzal végződnek, hogy a Freelegunde fia iszo
nyúan lúnoztatta s egy vad ló farkához kötve halálra hur
czoltatta a kezébe került Brunhilclát ? Az élet rettenetes 
tettekhez szoktatta a kort, és e minclennapi iszonyatosságak 
a költészet tárgyait is befolyásolták. Nem runtatható ki e 
befolyás pontos aclatokban, nem runtatható ki e befolyás
nak növekedése, átalakító ereje, - de a Nibelung-monda 
német n,lakját a N-ibelung-énekben csak e történeti esemé
nyek hn,tása érteti meg. 

Hogyan és mikor keletkezett e nn,gyszerü mtmka? ki a 
szerzője? * 

A Nibelung" ének n, német középkor egyik legnepszerübb 
és legelterjedtebb müve volt. Ezt a kortársak számtalan 

h Az eposzra vonatkozó teljes irodalmat öss:r.eállítják és föl
d_olgoz~IÍ.k: HER)!. FISCHER, Die Forschungen iihel' dcts Nibelml(fen
iled sezt K. Laclnnann, Leipzig 1Si4· (Bartsch álláspontja), és Rich. 
v. MUTH, EinZeitung in dns .V ibelunyenlied, Paderborn 18i7 (Lach
mann-párti). 
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idézeteiből és a reánk maradt kézil·atok nagy számából l 
következtethetjük. Egészen a XV. század második feléig 
ismételve másolták e nagy müvet; az utolsó kézirat, mely 
reánk maradt, l. ::Miksa császár rendeletéből készült. 2 Sőt 
niiksa, cr az utolsó l omg,>> ki a középkor emlékei iránt élénk 
rokonszenvvel viseltetett, a költeményt nyomtatásban is 
ki akarta adni ; de ezen szándéka, ismeretlen okokból mea-

' t:> 

hiúsltlt. A könyvnyomtatók, úgy látszik, nem bíztak a nagy 
munka értékében, mert nem vállalkoztak kiadására, -
holott Wolfram Parzival-ját (1477) és a középkor egyéb, 
r észben sokkal gyengébb termékeit már korán kiadták. 

A XVI. században már csak egyes tudós történetbúvárali 
tudnak a Nibelung-énekről, melyet történeti forrásnak tekin
tenek, s főleg Attilám és a búnokra nézve kutatnak s föl
használnak. Igy közöl pl. Lazius Farkas ( + 1:)65), a kor 
egyik legnagyobb polybistora, ,A népek vándorlásairól' írt 
müvében (Basel 1557) egyes versszakokat a költeményből, 

melyet különben nem épen nagyra becsül, biszen szerzöje 
szm·inte valami cr poetaster Gotbicns» volt! Már Lazius elött 
tesz Ernseb Gáspár (t 1559) említést egy Nibelung-kézirat
ról, de nem idéz belőle semmit. Eésőbh Rund Wiguleus 
(t 1600) és Tscbucli Egyed (t 1572), ki maga is egy kéz
irat 3 hirtokában volt, tudnak a Nibelung-énekről, de ezek 
is csak mint történeti forrásról. A költemény igaz jelleméről 
és értékéről semmi sejtelmök. A XVII. században senki sem 

1 Az eposz tíz teljes és tizennyolcz töredékes kéziratban ma· 
radt fönn. 

2 Ez az úgynevezett amlmtsi kézirat, mely előbb Ambras vá
rában Tirolhun (Innsbruck mellett) volt, jelenleg pedig (1805 óta) 
a bécsi udvari könyvtir birtoka. Tudományos jegye d. 

a Ez a szt.-gulleni kézirat (B j, me ly Tschudi hagyatékából a 
szt.-galleni kolostor gazdug könyvtárába ment át. 
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ismeri a Nibelung-éneket. Opitz Márton (t 1 639) a század 
legtekintélyesebb költője, és Schottel György (t l 676), 
korának legkitünőbb német grammatikusa, tudnak ugyan 
róla, de csak Lazit1s megjegyzései és idézetei alapján. 

Végre a XVID. század közepe táján van ismét szó a 
nagy eposzróL BoDMER JÁN. JAK. (t 178:3), az ismeretes 

8,ájczi író, ki a régi német nyelv és irodalom iránt érdeklő· 
dött, megtudta, hogy Hohenems várában a Nibelung-ének
nek egy kezira ta van, 1 melyet 17 56-ban kölcsön kért és 
tanúlmánya tá.rarává tett. Bodmer azonban sem a költe-. o. 
mény nyelvét nem értette kellően, sem költői értékét nem 
látta be teljesen. Nem is tartotta az egész müvet kiadásra 
méltónak. 2 Hozzájárul, hogy e kézirat közepéhől hat lerél 
hiányzik. BoDThiER azért csak a költemény m!Ísodik felét 

1 Ez az úgynevezett Hoheuems-Lassberg-féle kézirat ( C), mely 
nz utolsó Hoheuems gróf halála után (1759) valami Frickurt ügy
védnek és utóbb (1816) Lassberg Józsefnek bírtokába meut M. 
l assberg halála óta (1855) Fürsteuberg herezeg köuyvtárábuu van, 
1 >onau-Eschiugeubeu. 

2 Az előszóbau így nyilatkozik a müröl: •Es ist eiuigen Neu
gierigen (?) zu gefalleu gescheheu, class mau etliche rnerkwürclige 
Steilen aus elem födern (vorcleren) Theile des Gediclltes vou den 
Nibelungeu absonclerlich ausgezagen hat. :Illan siehet keiueu Au
schein (semmi kilátás arra), class er jemals wenle ganz gedrnckt 
wercleu. Es ist in der That für deu Ruhm des schwiibischen Zeit
ptmktes um besteu gesorget, weuu mau nicht Alles, was noch in1 
Staube verborgen lieget, au deu Tag hervorziehet.n (A XVIII. 
~zázacluak az egész középkor •schwabischer Zeitpunkt. és rninclen 
középkori költő • l\Jinuesiugern Yolt.) - Hogy a Nibelungének 
második része mennyire tetszett az öreg Boclmeruek, abból is lát
h:J.tni, hogy később Die Rache der Scluve.ster czímmel mtwa is föl
dolgozta tartalmát, gyarló hexameterekben és minden költői oru 
uliikül (Cal/iope von Bodmern. Zweiter Buncl. Zürich 1767.) 
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adta ki teljesen,* az első feléből pedig csak egyes kisebb 
töredékeket közölt a függelékben. Kiadásának czíme : 
,Clll'iemhilden Rache, und die Klage: zwei Helclengeclichte 
aus elem schwaJ>ischen Zeitpuncte. Samt Fragmenten aus 
elem Geclichte von den Nibelungen und aus elem Josaphat. 
Darzu kömmt ein Glossarium. Zürich, 17ö7'. Hogy BoD~rEn 
menny:ire nem értette a dolgot, mutatja az, hogy az eposz 
stróphás alakját sem vette észre. A kézirat ugyanis közvet
lentil egymás után (mintha próza volna) közli a verseket, 
de pontokkal jelöli a verssorokat és vörös kezdőbetüvel a 
versszakokat. BoD?.IER azt hivén, hogy a Nibelung-ének is 
ugyanazon alakban \an írva, mint a Klage (t. i. az ú. n. 
rövid l'Ímpárokban), ketté törte a nibelungverset és stróphai 
megkülönböztetés nélkül, látszólagos rövid rímpárokban 
nyomatta le az eposz második felét. - De a kornak sem 
történeti, sem irodalomtörténeti készültsége, sem általános 
:.esthetikai müveltsége nem volt olyan, hogy e munka 
helyes fölfogását lehetövé tette volna. A folyóiratok meg
említették BoDMER kiadását, de csak rövid általános, több
nyire ferde, néha nevetséges megjegyzéseket csatoltak hozzá. 
LESSING kétszer tesz magánleveleiben említést róla, de mind 
a kétszer csak a kiadásról szól, melyet igen rossznak mond. 
A többi kiválóbb írók és költők tudomást sem vettek róla. 

Két évtized múlvai\IYLLER Kristóf Henrik (t 1807) berlini 
gymnasiumi tanár, részvénytársulatot alaldt, melynek czélja 
a régi német irodalmi, főleg költői termékek kiadása. Három 
louisd'or volt egy részvény ára, :30 részvényessel a \állalat 
megindulhatott. A gyüjtemény czíme volt: .Samlung deut
scher Gedichte aus elem XII., XIII. nnd XIV. Jahrhundert'. 

* LACHMANN számozása szeriut n.z 1582. versszak -t-(lik versé
től végig. 
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A kiadó 1780. deczember 14. folyamoelott Nagy Frigyes 
királyhoz, hogy a mnnkát neki ajáulhassa, s már a következő 
napon megkapta a kért engedélyt. De a vállalat a.zért lassan 
lépett életbe és lassan haladt. Utóbb a részvények árát 
leszállitották; de még most is csekély volt a részvét. MYLLER 
azonban nem csüggedett el, s így közel két évi előkészille
tek után megjelent gyií.jteményének első füzete, a következő 
czímmel : ,Der Nibelungen Liet, ein Hit.tergedicht aus elem 
Xlll. oder XIV. Jahrhundert. Znm ersten Male aus der 
Handschrift ganz abgedruckt 1 782'. 1 A költemény első felé
nek kézirataért MYLLER természetesen BoDMER-hez fordúlt, 
ki a legnagyobb készséggel eljfu-t ez ügyben. Hohenems 
várában azonban a BoDMER kiadása óta, az utolsó Hohe
nemsi gróf halála után (17 59), nagyon megváltoztak volt a 
viszonyok. A számos értékes kézirattal senki sem gondolt; 
halomra hevertek egy teremben és cc rothad tak)). V égre sok 
utánjárással megkapta BommR a Nibelung-éneket, de nem 
azt a kéziratot (C), melyből ő a második részt kiadta volt 
s melyet ekkor meg nem találhattak, hanem egy egészen 
más codex et, 2 melyböl most a költemény első felét egészen 
addig, hol saját kiadása kezdődik , :NI YLLER SZ!Ímára lemásol
tatta. E kéziratban a költemény versek szerint van írva, de 
a stróphák nincsenek elkiilönítve egymástól. l\lYLLER is a 
versszakok megkülönböztetése nélkül, de a teljes nibelung
versekben nyomatta le az egész eposzt. BoDMER figyelmez
tette őt, hogy az előbbi kéziratot meg nem szerezhette s hogy 
ennek következtében a költemény két ki.ilönbözö kéziratból 

' JoH. CRUEGER, D1e erste Gesammtartsqabe der Nibelrtng~"/t. 
Frankfurt a. l\J. 1884. ' 

2 Ez az ú. n. Hobenems-müncheni kézírat (A), mely jelen
leg a müncheni állami könyvtárban van. 
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lesz összetákolva; de nÍYLLER e körülményre annyü·a nem 
fektetett súlyt, hogy az előszóban még meg sem említette, 1 

sőt világosan azt á.llította, hogy a költemény egy kéziratból 
van véve. 

MYLLER az első példányt 1782. október 19. kelt franczia 
levéllel megküldte Nagy Frigyesnek, ki a levélnek eléje 
teljesztett kh·onatához e szót írta: gut. Ennek értelmében 
n. kiríLly titkára igen hizelgő franczia levelet írt M YLLER· nek, 
melyben a király megköszöni a neki ajánlott milvet s hozzá 
teszi, hogy örülni fog, ha királyi helyeslése hasznára lesz a 
MYLLER vállalatának. E levél határozott ellentétben áll Nagy 
Frigyes azon ismeretes (jelenleg Zürichben őrzött) levelével, 
melyben a király egyenesen és gorombán pálczát tör a kia
dott költemények és MYLLER törekvései fölött. 2 Honnan ez 
ellenmondás? De lássuk előbb a vállalat további sorsát, 
mely a középkori német irodalom újjáébredése történetére 
oly érdekes és tanulságos világot vet. 

1 Csak 1807-ben vette GRDDI JAIC~D észre, hogy a ::\IYLLER 

kiadhsa két kéziraton alapszik, csakhogy ö az első részt a szt.· 
go.lleni kéziratból (B) vettnek bitte. Von der HAGEN végre (1810) 
kiclerítette o. való tényállást. 

~ A levél így hangzik: «Hochgelahrter, lieber getreuer. lhr 
m·theilt. viel zu vortheilhaft, von eleneu Gedichten, aus elem 12., 
13. und 14. Secnlo, eleren Drnck Ihr befördert habet, und zur 
Bereieberung der Teutscheu Sprache, so branchbo.r ho.ltet. i\Ieiner 
Einsieht no.ch, sind solche, nicht einen Schuss Pnlwer, werth; 
und verdieuten nicht aus elem Staube der Vergessenheit, gezogen 
zu wenlen. In meiner Bücher-Sammlung wenigstens, wünle ich, 
dergleicben elendes Zeng, nicht dulden; soudern hemusscbmeissen. 
Das l\Jir eingeso.udte Exemplar mag dabero sein Scbicksaal, in 
der dortigen grossen Bibliothec, abwarten. - Viele Nachfrage 
verspricbt aber solehem nicht, Euer sonst gnlidiger König Frcb. 
Potsdam, d. 22. Febn1ar 1784. u - Az egész levél a király saját 

keze írása. 
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MYLLER már 1783. áprilisben szétki.ildhette az első kötet 
második részét, mely a porosz koronaherczegnek, a későbbi 
II. Frigyes Vilmos királynak, volt ajánlva. Tartalma: ,Got 
Amm' és ,Eneidt'. Végre 1784. február 1 O. elkészült az 
első kötet harmadik része. Tartalma: ,Parcival', ,Der arme 
Heinrich' és három verses novella. Evvel teljes volt a válla
lat első kötete, melyet 1785-ben még egy második kötet 

követett." 
Ez utolsó, harmadik rész megküldésére felel Nagy 

Friaves levele mely tehát nem Yonatkozik (miut minden 
oJ ' • 

irodalomtörténetben olvashatni) a Nibelung-énekre; hiszen 
ennek ajánlását és megküldését a király két évvel előbb 

igen hizelgő (ha nem is maga fogalmazta és írta) levélben 
köszönte meg. Hogy a nagy királynak 1784. február 22., 
tehát két évvel a Nibelung-ének megjelenése és saját hizelgő 
köszönete után kelt levelét hogyan értsük és mire magya
rázzuk, - erre nézve semmi tények nem szolgáltatnak 
útbaigazítást. A király kabinetirodájában e leYélnek sehol 
semmi nyoma ; azért sok helyütt hitelre talált az a véle
mény, hogy e levél (akár rosszakaró, akár gúnyos n .gy leg
alább tréfás) hamisítvány. De más oldah·ól oly tekintelyek 
nyilatkoztak a sokat vitatott leYél valódisága mellett, hogy 
e pontra nézve alig ágazhatnak szét a nézetek. Y égre nem 
marad más hátra, mint NaQy FriQyes iaazsácrtalan és udva-

~· ~· o o 
riatlan sorait MYLLER némely elleneinek tulajdonítanunk, 
kik ismeretlen okokból elienezték nlYLLER műköclését és 

' 
* Sőt egy harmadik kötetből is jelent meg egy darab (1785) 

lionrad von Würzburg ,Trójai háborÚ' jának első fel ével. A má
sodik kötet tartalma: Gottfried von Strass~nrcr Tristan'-ja Hein
rich von Freiberg folytatásával; Ronrad Fleck:t~l ,Flore és Blan
scbeflur•, H artmann von Auetől , Tweiu' (rossz ú! ol vas va ,I wein' 
helyett), Freidank nagy tnnitó költeménye és lyrai dalok. 
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eddig még föl nem derített úton-roódon befolyást tudtak 
gyakorolni a királyra, ki annál könnyebben hajlott taná
csukra, mert ő maga e középkori müveket semmi esetre 
sem olvasta és a régi német irodalmat barbárnak tekintette. 
Hogy M YLLER·t a király levele nem riasztotta vissza vállalata 
folytatásától , runtatja a ,Sammlung'·nak 1785-ben megje
lent második kötete; másrészt valószínií., hogy MYLLER
nek ellenei csakugyan igen hatalmasok voltak s hogy 
életét nagyon megkeserítették; mert 1787 -ben váratlanul 
félbenhagyta vállalatinak már készülőben volt harmadik 
kötetét, megvált tanári állásától és visszavonúlt szülőváro
sába Zürichbe, hol csak két évtized múlva halt meg. 

Nagy Frigyes ítélete kiilönben összevágott az egész kor 
liJláspontjával, a középkori költői munkákkal szemben. Nem 
ertették, nem tudták sem olvasni, sem élvezni. GoETHE bele 
sem nézett abba a példányba, melyet MYLLER neki megki.il
dött; HERDER még 17!):3-ban mondja, hogy nem képes e 
,hosszú epikai költeményeket' olvasni; ADELUNG az összes 
középkori költeményeket üreselmek, hosszadalmasaknak, 
silányaknak, költőietleneknek tartotta, - és hasonló szel
lemben nyilatkoztak a többi kortár&'tk, a mennyiben tudo
mást vettek a gyüjteményröl. Kivételt képez l\lüLLERJ.-í.Nos, 
ki a Nibelung-éneket már 178:3-ban az llias mellé állitotta,
de a híres svájczi történetíró Boo)IER-ék lelkesítő hatása 
alatt állott. A németek közönyösek voltak és közönyösek 
maradtak egészen a jénai csatáig, 1806-ig. Csak a nemzeti 
nyomor, a nemzetiség veszélyeztetése, a nemzeti öntudat 
ébredése tette a németeket fogékonyakká múltjok iránt. 
A N ibeluna-ének leaközelebbi kiadása- Y on der HAGEN-től, 

b b 

Berlin 181 O - már valóságos irodalmi esemény és nemzeti 
tett volt, melynek jelentöségét egész Németország értette és 
elismerte. És Von der HAGEN utóbb is nagy érdemeket szer-
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zett a Nibelung-ének és általában a középkori irodalom ter
jesztése és népszerüsítése körül. De tudományos értékkel 
nagy számú dolgozatai nem hírnak; a német philologia 
tudományos mívelése, a Nibelung-énekre is vonatkozó 
kérdések tudományos tárgyalása LACHMANN K..I.ROLY-lyal 

indúl meg. 
LAcmrANN első, korszakalkotó dolgoza ta, melya Nibelung-

énekkel foglalkozik, 1 az éposz eredeti alakjának fölku
tatását czélozza. A fölYetett kérdést LacH!\IANN Wolf Frigyes 
Ágostnak ismeretes elmélete értelmében elönti el. Valamint 
WoLF 2 az Ilias- és Odyssea-ra Yonatkozóan tagadta a köl
tőnek egységét és Hornéroszt csak a nép aikán élő dalok 
összeállitójának tekintette : szintúgy kifejtette LAc mrANN, 

hogy a Kibelung-ének nem egységes költői alkotás, és hogy 
költöjéről nem is szólhatni, mivel az éposz nem egyéb, 
mint egyes románcz- vagy ballaclaszerü, még most is bizto
san megkülönböztethető népdaloknak egészen külsőleges, 

majdnem gépies ös~zefüzése. Ez eredményre, mely egészen 
LacHMANN haláláig (183 1) az egyedül uralkodó volt, és még 
ma is számos jeles tudóst számít hívei közé, külsö és belső 
indokok alapján jutott szerzöj e. 

A külső inclokokat a kéziratok természete szolgáltatta. 
A Nibelung-éneknek összes fönmaradt kéziratai három fő
codeXI·e mennek vissza, melyek még ma is az éposznt Yonat
kozó minden tudományos kutatás alapjai. Az első kézirat
LAcHMANN sorozása és megjelölése szerint - a hohenems
müncheni codex, A, a XIII. századnak Yégéről: a három 
fö kézirat közöl a legrövidebb (231 6 versszak), két kéz által 

1 Übcr die urspriin_qliclw Gestalt des GedicitteR ·von der Jl.%elun
gen Jl."otlt. Berlin, 1816. ( Kleinere Schri/ten. Berlin, 1876. I .) 

~ n . 
.~.-rolegomena in Homerum. Halle, 1795. 
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éppen nem szépen írva, telve hibákkal. E kézirat őrizte meg, 
LACHMANN szerint, a dalokból összeállitott teljes költemény
nek aránylag legrégibb szövegét; e kéziratból adta ki LA cH

MANN 1826-ban az époszt, 1 melyhez 1836-ban <<Jegyzetei» 
járultak. 2 A második kézirat a szt.-galleni codex, B, a nibe
lungi kéziratok közt a legeltmjedtebb (azért Vulgatának is 
nevezik), a XIII. század első feléből, 2376 versszak. E kéz
iraton alapszanak BARTCSH KiROLY kiadásai. 3 Végre a har
madik kézirat, a Hohenems-Lassbergféle Codex, C, szintén 
a XIII. század első feléből, az összes kéziratok legtmjedel
mesbike (244-0 versszak) és legszebbike. E kéziraton alap
szanak HoLTZ~fANN ADOLF ·l és z,\RNCKE FRIGYES 5 kiadásai. 
A és B Yégszavai szerint a költemény czíme: Der Nibe
lunge Not, C szerint: Der Nibelunge Lied. Innen a külön
böző kiadások eltérő czíme. 

LACHlllANN fölfogása szerint, mely fölaprózó elméletét 
lehetövé tette, a müncheni kézirat (A) a legrégibb, az éposz 
eredeti alakjához legközelebb álló. E kéziratnak szövege 
igen töredékes és hézagos, úgy hogy kisebb részeln-e osztása 
nem járt nagy nehézségekkel. LAcm.IANN ki is emelte e szö-

1 Ötödik kiadás. Berlin, 1878. - E kézimtból fordította le az 
eposzt HAHN WEUNER. Stnttgart, !885. 

2 Zn den ~'ibe/:ungen mul zur Klage, Anmerkun[ten ron K. Lach
mann, TVörterbuch ron TV. Wackemage/. Berlin, !83f). A szótár 
sohasem jelent meg. 

3 Leipzig, 1866. Ötödik kiadás, 1879. - Ugyancsak BARTSCH 
fordította e kéziratból az époszt újnéwetre. Leipzig, 18802

• 

1 Stuttgart, 1857. Második kiadás, 1863. 
5 Leipzig, 1S56. Ötödik kiadás, 1875. (kitünó bevezetéssel). 

E kéziratot lefordította JuNGHANS HERMANN. Leipzig, 1875. -
A SniROCK K.í.ROLY fordítása (Berlin, 1827. Negyveneclik kiadás, 
Stuttgart 1880.) a kézirati szövegek önkényes vegyületén alapszik. 
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vegböl azt a húsz dnlt, 1 mindössze 1235 versszakot, melye
ket a (lgyüjtö,, (hiszen költőnek gépies eljárásamiatt nem 
nevezhetni) összefüzött és jól-rosszúl, de inkább rosszúl 
mint jól, a béza,gokat kitöltő új versszakokkal egy egészszé 
alakított. Ez LA-cHMANN szerint nem sokkal l 205 után tör
tént Thüringiában. Az ekkor létrejött szöveget (A J késöbb 
egy újab b író kiszélesítette és összefüggöbbé tette (B), mire 
meg késöbb <lZ éposznak e bővített alakja egy még ifjabb 
szer~ö keze alatt még terjengősebbé és maclernebbé lett (C). 

A kéziratok alapvető bizonyítél\ához j;irnltak belső indo
kok, melyeket LAcmrANN ugyan épp oly kevéssé fejtegetett 
és bizonyítgatott, mint a codexek korára és időbeli soroza
tára >onatkozó nézeteit, melyeket azon ban elméletének 
megállapításánál habozás nélkül követett. E belső iudokok 
alapján ~ különböztetett meg 1-lCH)!ANN eredeti és a későbbi 
roi1jtötől, illetőleg gyüjtőktől származó ,hamis ' versszakokat. 
Későbbiek, szerinte, mind azon strófák, melyekben kéttagú 
ütemelőző 8 vagy rímes sormetszet van, melyekben amon
datszerl;ezet az egyik versszakból a másikba átvezet, 
melyekben a szereplök következetesség nélkül majd tegezik 
majd magázzák egymást, melyeknek negyedik verse tartal
matlan, melyek a szomszédos versszakokhól összekoldúlt 
kifejezésekből állnak, melyekben a burgundi hősök indoko-

1 E húsz dBlt külön kiadta LACHMANN, J8.f.O., németre fordí
totta SnmocK li., Zuxmzig Liedcr l'on den Nibeluuqcn, 1840., és 
FREYTAG LAJOS, Das Xl~beltlll[fCilli('cl, 1879. , 

2 E ,kritetiumokat• összeállította MüLLENHOFF R., Zur Ge
schichte der Nibelml(JC Not. Braunscl.rweig, 1855. 2. l. 

3 A középfelnémet vers kizó.rólag a hangsúlyon alapszik; c;;ak 
az ütemek (o. hangstüyos szótagok) számítanak. Az első ütem elötti 
bangsúlytalan szótagot vagy szótagokat nevezzük iitemelőzőnek. 
Ez rendesen egytagt.Í, de lehet kéttagú és hiányozbatik teljesen. 
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latln.núl fölemlíttetnek, vagy ruhák és ünnepélyek ok nélkül 
leírvák, végre melyekben mind a négy vers csak egy rímre 
végződik. E kilencz ,kriterium' szerint állította össze LAGH
MANN a müncbeni kézirat alapján az ,eredeti' versszakokat, 
melyeket aztán a cselekvény összefüggése es részletei sze
rint húsz da.lba foglalt össze. De már maga is kénytelen 
volt kriteriuma.inak alkalmazásánál bizonyos következet
lenséggel, illetőleg elnézéssel eljárni, különben nélkülözbe
tetlen versszakokat is ];ellett volna mint ,későbbi toldáso
kat' mellöznie. Főleg feltii.nő, hogy a huszadik dal szerzö
jének, pedig ez a legte1jedelmesebb és legfontosabb dal, 
megengedte, hogy összes kriteriuma.i ellen vétkezzék. Azon
felül az egyes dalok megszerkesztésénél különös figyelem
mel volt arra, hogy egy-egJ' dal verssza.kainak száma héttel 
osztható legyen! l\Iinden egyes dal tehát ,heptádokból' áll. 

LACIIMANN elméletének egy pontjára nézve nem volt 
sohasem véleménykülönbség: liétségtelen, hogy a Nibelung
ének régi dalokon alapszik. De elméletének egyéb részeit 
még LAGFBIANN életében helytelenítették a Gnnm testvérek 
és UrrLAN D LAJos, habár csak magnu nyilatkozatokban; a 
félelmetes tudós balfila ( 1851) után azonban minden oldal
ról léptek föl ellene, és ma a ,dal -theoria' lényeges alapné
zeteiben épúgy mint mellékes indokaiban megczáfoltnak 
tekinthető. LACI-DIANN a müncheni kéziratot tekintette az 
éposz legrégibb, legeredetibb szövegének: ma tudjuk, hogy 
a Nibelungének főnmaradt főkodexei köziil az A-kézirat a 
legkésőbbi és legkevesbbé megbízható; LACH>~ANN kriteriu
mai közi.il az első négy és a kilenczedik semmi alappalnem 
bírnak, mert sehogy sem bizonyítható be, hogy kéttagú 
ütemelőzö, rímes sormetszetek, ntmenö mondatszerkezetek, 
a tegezés és magázás vrutakoznsa, végre a mind a négy ver
sen véaia vonuló eavazon rím mért ne fordulhatna elő régi, o o ""J 

Hoinricb: Nérnot Irodalom. I. 18 
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·aen récri \'erssza.kokban, miclőn mind e sajátságok a XI. és 
~II. század egyéb költeményeiben is találhatók;- többi négy 
kriteriuma pedig teljesen alanyi természetü, mely csak 
szerzőjére nézve bírhat bizonj'i tó erővel, rnert ki runtatja 
ki tárgylagas bizonyítással, hogy mikor üres valamely vers
szak utolsó sora, vagy rnikor van •alamely versszak szorn
szédos strófákból összekoldúlm, vagy rnikor vannak a bur
aundi hősök, ruhák és ünnepek indokolatlanúl fölemlítve 
b 

vagy leírva? Azonkíviil LAcmuNN maga sem tudta e krite-
riumokat szigorúan keresztülvinni, a XX. dal szerzőj ét meg 
épen teljesen fölmentette e követelmények alól, mel;rek 
pedig az eposz többi részeiben a versszakok élete és hahíJa 
fölött döntöttek. De L 1cmrANN dalai sem lehetnek igazi 
népdalok, mert nem bírnak az ilyen népdalok j ellemző 

sajátságaival, és mivel a nibelung-strófában kellett volna 
írva lenniök, pedig e strófa nem népies természetü, igen 
korán található már egy német müköltőnél , e rnüköltö 
pedig, az osztrák Kürenbergi lovag, a ,saját' versszak:í.nak 
nevezi e strófát. Y égre még L.o~ cHliiANN leghívebb pártfelei
uél is kínos benyomást gyakorolt és erélyes ellenzésre talált 
a jeles tudósnak az a bogara (máskép a.Iig nevezhetni e 
babonás elöítéletet), llogy n,z egyes ,dalok' versszn,kn,inak 
számát béttel elosztllatólmak képzelte és e fölteYés aln,pján 
szerkesztette meg dalait. 1 

~yomban LAcmiANN halála után megindult a harcz az ö 
elmélete ellen. Megindította HoLTZMANN ADOLF egy tmje
delmes munkáYal, 2 mely a nemrég elhalt nagy tekintélyü 

1 L.~CH~IANN elöbb már n. görög melikns és szíui költ.öi rnü
veket is beptá.dokm,, a. Klrt[Je·t pedig e lőbb 28, utóbb harmincz· 
soros részletekre osztottn.. J .H\. GRum, Rerle au/ Lacln11ann, 1851. 
(il./ einere Schriften, L 11)4. l. ) 

2 
Unterwclwngen iiber da8 lYibelunrfellliet!. Stuttgart, 1854·. 
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kutatóuak egész rendszerére kite1jedt. HoLTZMANN a Lm;s
berg-féle kéziratot (C) tartja a legrégibbnek, r melyből a 
másolók kényelmetességéből s hanyagságából előbb a szent
galleni (B), még később a müncheni szöveg (Aj szárma
zott. De C sem adja a költemény eredeti szövegét, hanem 
annak átdolgozását. Az eredeti költemény óriási éposz volt, 
mely nemcsak a mai Nibelungéneknek, hanem a ,Klage'
nn,k tartalmát is magábau foglalta, sőt a magyarok történetét 
is tárgyalta egészen a Lech mellett vívott nagy csatáig. Ez 
éposz szerzöje Komad, Piligrin püspök titkára, volt, kiről a 
,Rlage' világosan és határozottau mondja (fönt 123. l.}. 

hogy a nibelungok történetét földolgozta ; az éposz alakja n 
régi német epikn,i hosszú sor (fönt 70. l.) volt, melynek a 
sormetszet által elválasztott két felét az alliteratió kapcsoltn 
össze. - HoLTZiiiANN megdöntötte a müncheni kézirat régi
ségét és eredetiségét és evvel együtt LACH!IIANN dal-elméletét, 
mely első sorban az A -codex eredetiségén ala púl. De saját 
uézetei a nagy éposz eredetéről és fejlődéséről tarthatatla
nok. Nem tekintve az éposz tartalmát, melyről igen kalan
dos nézetei vannak; nem tekintve Konrad mestert, mint 
az éposz szerzőjét, mely nézete teljesen tarthatatlan, mert 
a ,Klage' világosan mondja, hogy Komad latin munkát írt 
a nibelungok vesztéről: a kéziratok értékére és sorára vonat
kozó fölfogása sem állhat meg. Ezt meggyőzőleg kimutatta 
B.1RTSCH IL\ROLY, 2 kinek LACHiliANN óta a legtöbb érdeme 
van a nibelung-kérdés egész terén, ki a nagy éposz kelet
kezését és fejlődését is beható tanúlmányok tárgyává tette. 

A IV. század óta énekelt és mesélt a német nép a nibe-

1 i\Iajdnem egyielejiileg ö vele jutott ZARXCKE FRIGYES (Zur 
Nibel!mrvnJi·arJe. Leipzig, 1854) ugyanezen eredményre. 

" Untersuchzl?lfll'"ll. iiber das Nibeltl1l[/elllú·d. Wien, 1865. 
18':' 
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l 
król és e elaJok és mondák eljutottak Európa minden 

ungo , . k' 
vidékére, a hol németek lal;;tak. Draga nemzeti ·mcs gya-
nánt szálltak e hagyományok nemzedékről nemzedékre, 
folyton befolyásolva és módosítva a n~mzet váltakozó 
müveltségétöl és világnézetétől. Nem b1zonyos szánclek 
vezérelte a dalnokokat a mondának és a daloknak átalakí
tásában: akaratlanúl, öntudatlanul hódoltak koruk és közön
ségök váltakozó ízlésének, amint akaratlanul s öntudatlanúl 
módosították a da.lok nyelvét is, hogy a nemzedék, mely 
előtt énekeltek, megérthesse öket. Igy éltek a nibelungokról 
szóló elaJok vagy nyolcz századon keresztií.l a n ép ajkán, 
lassan, alig fölismerhető változatokban módosúlva. Eredeti
leg bizonyára fontos helyet foglaltak el e mondákban és 
dalokban a hagyomány mythikus elemei és a történeti 
részletek alig tértek el lényegesebb vonásokban a törtéueti 
tényektőL De amint akeresztyénség mind nagyobb befolyást 
gyakorolt a német szellemre, míg végre a pogány vallást 
teljesen kiirtotta, úgy hogy ennek csak igen töredékes, ért
hetetlen nyomai maradtak meg a nép szakásaiban és babo
náiban; a mint a történeti tények mind mélyebbre sülyedtek 
a letünő századokba, úgy, hogy a tényleg egymástól távol 
eső, térben és időheu egyaránt távol eső tettek és alakok 
egyazon térben és időben föltiluteknek tetszhettek: mincl 
jobban átalakúlt az eredeti hagyomáuy: a mythikus elemek 
elhomályosúltak, a történetiek merészen összelmpcsoltattak, 
új meg új vonások, alakok és események járultak a régiek
hez, a kor szelleme pedig színt és jelleget, ethikai alapot és 
világnézetet öntött a hagyományos anyagba. A uibeluug
mondára vonatkozóan nem tudjuk e fejlődést föumaradt 
emlékekben fölmutatni, de a, uépköltészet általános jelleme 
é~ torténete ~étségtelenné teszi, hogy ez a mouda is keresz
tül ment a feJlődésnek e különbözö fokain. 
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Hová lettek a nibelungokról sz ó ló régi dalok és mondák? 
Né,met te~~ueten el;esztek: soha sem voltak följegyezve és 
utobb a Nibelung-eposz nagyszerü alkotám teljes feledésbe 
si.ilyesztette. A skandináv Edda hősmondai dalaiból és a 
német J;lildebm~ld-dalb~l látjuk, hogy e régi dalok mily 
tartalmnak s m1ly alaknak voltak. Mert ilyeneknek kell 
képzelnünk a nép ajll:án élö epikai dalokat, melyek Sieg
friedről s I\riemhildáról szóltak,- hiszen a ,Hildebrand-dal' 
verse volt az összes germánok epikai népköltészetének verse, 
az a.lliteratiót pedig nemcsak a mondában szereplő Msök 
neYei biztosítjrik, főnmaradt az a nagy éposz számos versé
ben és fordulatában is. Nem LacmrANN dalai éltek a nép 
ajkán, - ilyen dalokat soha sem a német, sem más nép 
nem énekelt, - banern epikai dalok, melyek a mondai tár
gyat merész elevenséggel, balladai félbomálylyal, drámai 
közvetlenséggel és az igazi népdal igazi alakjában és stíljé-

ben föltüntették. 
Ezeket a dalokat és hagyományokat dolgozta föl a XII. 

század első felében egy osztrák származású költő, nagy sza
bású, az egész mondakört felölelő eposzszá. Eétségtelenül 
osztník költő volt: ezt bizonyítja az éposz összes reánk 
maradt változatainak nyelvjárása; ezt bizonyítja az a föl
tünő tény, hogy a szerző Ausztriát és hazánknak az osztrák 
tartományokkal határos vidékét igen jól, sokkal jobban 
ismeri, mint a monda hazáját s egyik legfontosabb színbe
lyét, a Hajna partjait. Milyen alah:ban élt a monda a nép 
ajkán, mily tn.rtalmúak s te1jedelmüek voltak az epikai 
dalok, melyeket fölhasznált, - e kérdésekre nem tudunk 
válaszolni, de általábn.n valószínű, hogy n monda már n 
hagyománybn.n is azt az alakot nyerte •olt, melyben a reán~ 
ma.radt époszban előttünk fekszik. A költő tehát nem alakí
totta át a mondát, csak kikerekítette és talán pontosabb 



278 
VII. A NE~IZETI EPIKA. 

indokolással egységesebbé tette; hasonlóképen liitöltötte a 
dalok és a mondák bézagait, mellőzve a lényegtelen vagy a 
cselekvénytől messzebb eső részleteket, háttérbe szorítva a 
mytbikus elemeket, egyformább szellemet és je~emet öltve 
a nagy mü minden egyes részére. E szellem és Jellem pedig 
a XII. századi lovagi társaságnak volt szelleme és jelleme, 
azé a társaságé, melynek a költő ma.ga is tagja volt. A XII. 
század világnézete uralkodik e müben, e század szokásai, 
divatjai, előítéletei képezik a nagy éposz alapját, hátterét. 
A l)ogány isteni Siegfried és a fél keresztyén bún Attila, a 
félisteni pogány Brunhilda és a vallásos keresztyén Kriem
bilda és a többi alakok mind teljesen elveszítették eredeti 
jellemöket: a XII. század udvari levegője környezi és udvari 
alakokká teszi őket. Főleg áll ez az éposz első részéről, mely 
fenyes palotákban, pompás udvari székhelyeken boldog 
lovagok körében játszik. Itt a cselekvény maga indokolja, 
sőt megköveteli a fényesebb rajzokat. Minél jobban közele
rlik a cselekvény a sötét sejtelmek és jóslások által hirdetett 
iszonyú katastróphához, annál gyorsabban siet a költő az 
elbeszéléssel, annál rövielebbek és szavakban fukarabbak a 
külsőségek rajzai. De itt is, Etzel király várában is a XII. 
századi udvari élet közepette találjuk magunkat. A középkori 
költő mindig és mü1den anyaggal szemben csak a maga 
korát rajzolja, - naivságában eszébe sem jut csak föl is 
vetnie azt a kérdést, vajjon nem-e más szokások, más díva
tok, má.s eszmék uralkodtak más meg más századokban, 
más meg más embereknél. Ő az emberiség egész történetét 
csa~ a maga korának szemüvegén keresztül nézhette. 

Es vajjon ki lehetett az éposznak e költője? LACHMANN 

f~ll~pés~ , előt~ a kapkodó, módszer nélkül tapogatódzó 
ktv~~csiSag rumden nap más meg más névvel állt elő, hogy 
a Ntbelung-époszt hozzá kA.pcsolja. }.Jinél nagyobb volt 
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valamely középkori költő vagy minél mythikusabb vala
mely középk01·i név, annál merészebben avatták a nagy 
mii szerzőjévé . Igy tekintette l\Iüller János a nagy hilií 
történetíró Escbenbachi Wolfrarnot az éposz szerzőj ének; 
Bodmer a ,Klage'-ból ismeretes Konrád íródeákat Pilim:in 

' t> 
püspök emberét ; Koch ésAdelung Würzburgi Konrádot, a 
XIII. századi ügyes verselőt ; Zenne a magyar származású 
Elinsort ; Schleg:el Á. Vilmos Ofterdiuaen Henriket· Von 

~ t:> ' 

(l er Hagen éppen Walther von der Vogelweidét ; Roth Károly 
E msi Rudolfot, a würzbnrgi Komad kortársát ; Haas Hen
rik gravenbergi WiJ:nt lovagot, Hattmann tehetséges tanít
ványát; Mosler KíLroly a rőtszakállú Frigyesnek egy jeles 
emberét, Hansen Frigyest ; 1 - de minek folytassuk? Nevek, 
nevek, üres nevek ezek, minden indolwlás, mü1den alap, 
mü1den jogosúltság nélkül előrántva, hogy egy nagyszerü 
költői koszorut lebessen valakinek bomlokára tüzni. LAcH

~ I ANJI. föllépésével még ez üres nevek hangoztatása is meg
szünt: a dal-thearia mellett az éposz költőjéről nem lehetett 
szó. De a mint Lacm.IANN halála után a Nibelungének ere
detéről fölállított eiméletét megingatták, rögtön fölm erült 
az egységes hősköltemény egységes szerzőj ének kérdése. 
HoLTZ:IIANN a passani püspök íródiákját tartotta az eposz 
l\öltöjének, - egészen téves következtetés alapján, mert a 
Klaae' mely Kanrad mestene vonatkozóan egyedüli forrá-

' o ' .. 
sunk, féh·e nem magyarázható világossággalmondja, hogy 
Pili ~rin embere latin müvet írt a nibelungok vesztérőL t:> 

HoLTZniANN n ézete nem is igen talált hivökre; - annál 
nagyobb tetszésben részes ült PFEIFFER FEnl!:Ncz véleménye 
az éposz szerzőj éröl.2 

1 K VoLL)IÖLLER, lúircnbtWflt'lld d ie .Viúeluntt<'11. Stuttgart, 1ö74. 
2 Der Dichter des Ni!Jelw;qenliedes. Wien, 1862. ( Freie For

selumg. Wien, 1867, p. 1-52.) 
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PFEIFFER e kérelés módszeres tárgyalásánál az éposz 
alakjából indúlt ki. Honnan származik a nibelung-strófa? 
a nép költői szellemének ősi és eredeti, legalább egy bízo
nyos korszakban epikai eloJok számára általánosan használt 
v~rsmértéke-e vagy valamely egyes költőnek előhaladott 
müízlés alapjáll teremtett versalakja? Ha e kérdések else
jére felelü11k igéllnel, az éposz s7.erzőjét hiába kutatjuk; de 
ha az utóbbi kérdést döntjük el igenlőleg, megtalálhatjuk 
az eposz szerzöjét, mert talán sikerül a llibelu11gstrófa meg

alkotóját fölkutatmmk. 
A llibelu11gstrófa nem népies alak, nem is által:í,bn.11 hn.sz

nálatos versforma, nem volt 11emzeti köztulajdo11. Verse a 
11égyütemes régi germán, söt illelogermán ösversre \ezethető 
vissza, ele a Nibelnngé11ekben alkalmazott forrnájába11 oly 
müvészi alkotás, mely 11em magától teremhetett, mi11t a rét 
virága. Változatossága, módosulási ereje bámuln.tos; az 
elbeszélés, lE>il·ás, hangulat. lllilldell ámyalatához képes 
simul11i, müvészi alkotás, és mégis teljesell megfelel a 11ép 
költői és zenei szellemének. A nibelu11g-vers négy és három 
ütemből áll, melyeket a sormetszet eh·álaszt egymástól; 
nég~- ily vers alkot egy stl·ófát, két- két verset to111pa rím 
kapcsol egymáshoz; az utolsó versnek második fele egy 
ütemmel. gazdagabb, a mi a strófa befejezettségét külsőleg 
is érezteti. Hol, kinél találjuk ezt a strófát legelőször ? Nem 
PFEIFFER az első, a ki a Kiu:enbergi lovagra utal, kinél e 
versszakkal először találkozunk a német költészetben· de ö 
az első, ki e tényből messzeható következtetéseket' \On. 
A Kürenbergiek előkelő felső-ausztriai nemes család volt, 
melyuek vára, bár porladozó romokban, mécr ma is ismere-

L
. b 

es tnz közelében. A dalköltő, kinek keresztneYét nem 
smeljük, 1 l 20-1140 közt virágzott. Ö az ú. n. nibeluna
trófa megteremtője, hiszen egyik fönmaradt dalában vilá-
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gosan és határozottan a saját strófájának ne>ezi e verssza
kot, melyb~n dalait megirta. Kedvesének ajkára ugyanis e 
szavakat adJa: 

l{ éső n éjféli órán állék erkélyemen ; 
Egy lovagot hallgattam, ott énekelt nekem 
A Kürenbergi módján; felismertem dalát. 
Vagy hagyja el e tájat, vagy adj!t meg nekem magát. 

A Kürenbergi lovagnál találjuk legelőször e versformát, 
ö e strófát a maga sajátjának mondja: - e lovag Ausztriá
ban élt és énekelt, ugyanabban az időben, melybeu a Nibe
lungének, ugyancsak Ausztriában, első alakját nyerte; -
sőt az ö dalai nyelvezet és stílus tel\intetében, fordulatok
ban és képekben föltün?en megegyeznek a nagy német éposz 
nyelvével és stíljéveL Es e föltünő, bár nem bizonyító indo
kokat PFEIFFER még egy utolsóval egészíti ki: a versszak a 
középkori lyrában mil1dig az egyes költő föltalálása és alko
tása. volt, melyet senki el nem sajátíthatott tőle. E törvény 
egészen a XIII. század közepéig volt étTényben, s valóban, 
csak a XIII. század köze p én túl találjuk a kürenbergi stró
fát idegen költők alkotásaiban is alkalmazva. A XIII. szá
zad közepéig csak a Kii.renberg dalai és a Nibelung-éposz 
jelennek meg e versszakban. E versszak a kürenbergi lovag 
alkotása és kizárólagos birtoka lé>én, a kürenbergi lovag a 
nibelungok vesztéről szóló eposznak aszerzöje. Ime PFEIFFER 

hozzávetése, melytöl a valószínüséget nem lehet teljesen 
megtagadni. De ha biztos volna is, mit nyerünk vele? Egy 
újabb üres nevet, mert a kürenbergi lomgrál semmit, de 
épenséggel semmit sem tudunk. 

A kürenbergi lovag dalaiban még igen sok az asszonáncz 
a pontos rím helyett;* ugyan ilyen lehetett az 1140 körül 

* Csak nehány péld!t: l Vas: sach, lie)J: niet, 11'111l11C: kmule, 
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keletkezett Nibelung-éposz alakja, mert bisz ez alaki gyar
lóság nem az egyik vagy a másik költöne~, hanem a XII. 
század első felében az összes költészetnek Jellemző vonása. 
Minél gyorsabban baladt a német költészet a XII. század 
közepe óta az alaki tökély felé, annál kellemetlenebbül 
érezbették a kortársak a hatalmas éposz formai tökéletlen
ségét. A Nibelung-ének már nehány évtizeddel létrejötte 
után ódonszeriinek, gyarlónak, javításra szorulónak tünt 
föl. Nem csoda azért, ba már 1170 körül akadt egy ifjabb 
költő, ki az éposz alaki fogyatkoztísait eltávolítani, a tárgyá
nál fogv~t igen népszetil költeményt nyelvezet és verselés 
tekintetében is baladottabb korának színvonalára emeilli 
törekedett. Ez átdolgozó, kinek főtörekvése csak az alak 
javítására inínyúlt, alig változtatott a mü szerkezetén, stil
jén, tartalmán; de valószínü, hogy a kifejezések ereje és 
szemléletessége, az epikai stil nyugalma és plastikája sok 
helyiitt csorbát szenvedett, - biszen nem is képzelhető, 

hogy a gyarló rímeknek jobbakkal helyettesítése a megvál
toztatott helyek stiljének módosítása nélkül eszközölhető 

lett volna. 
De már a század végén megújult az 1170-iki nemzedék 

viszonya az átdolgozott époszszal szemben. A Xll. század 
végén és a Xlii -diknak elején éri el a középkori német köl
tészet virágzása tetőpontját. E költészet eredetiségéről és 
értékéről eitérők a nézetek, ele nem eitérők e költészetnek 
bámulatos alaki gazdagságáról és tökélyérőL A verselés ily 
mü~~sz_ete, a rímelés e remeksége, a nyelvnek e kristály
szeru tisztasága páratlan az újabb irodalmakban. Csodál
hatni-e, ha a költészetnek ily formai remekeihez szaktatott 

zinne : sinymz, si : sín, bette: 1recken, It emeele : ede/e, jár : hrín, rJe· 
weine: scheiden, zam : man stb. 
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ízlés óclonszerünek, javítáSJ:a szorulónak ta.rtotta a Nibelung
é posznak 1170-iki alakját is? és ba, 1 t 90 és 1200 közt 
két költő is egyszerre, egymásról nem tudva, egymásra 
befolyást nem gyakorolva, átdolgozták a nagy époszt, mincl 
a li:etten első sorban csakis azon szempontból, hogy alaki 
tekintetben a kor resthetikai követelményeinek megfelelőbbé 
tegyék ?~ Igy keletkezett az éposz szt. galleni szövege (B), 
mely az 1170-iki eredetihez híven ragaszkodik és csak a 
müncheni kéziratban ( A J nyújt sok tekintetben töredékes 
és banyagnl másolt szöveget, - és a LassnERG-féle kézirat 
(C), melynek szerzője az előtte feküdt szöveget kiegészíteni, 
a mutatkozó hézagokat kitölteni, az itt-ott fölmerülő ellen
mondásokat eltávolítani törekszik. Ez átdolgozó még az 
éposz czímét is megváltoztatta. Der Níbclunge Not, a mi 
kétségtelenül az eredetinek czíme volt, csak az éposz befeje
zésére látszhatott neki illeni, azért Der Nibelunge Lied 
czímmel helyettesítette. 

Csak ez alakokban, az 1190 és 1200 közt keletkezett 
átdolgozásokbn.n jutott a Nibelnng-éposz az utókorra. Ki 
tartotta volna szi.i.kségesnek, hogy e javított és a kor ízlésé
nek megfelelő szövegek mellett még a régi, a kor szempont
jából elavúlt, különben már nyelvi tekintetben is félig ért
hetetlen szövegeket a végenyészettől megóvja? Azért nem 
is szólbatunk a költeménynek sem 1140-iki, sem 1170-iki 
alakjáról ; - reánk nézve csak az éposznak a XII. század 
legvégén vagy a XIII. századlegelején létrejött alakja le
het, úgy a kutatásnak, mint az élvezetnek tárgya. 

* De m éa ez utolsó átdolgozásokban is mn.mdtn.k asszouánczok 
és tökéletleu

0 

rímek, melyek valóságos ,romjai egy régibb eredeti 
alakuak'. Igy főleg, a hol Hagene a vers végén áll ; e névre rí
meluek pl. gwleme, swnene, degene, 1Jimege! 
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A Nibelung-ének kétségtelentil a világirodaiomnak egyik 
legkiválóbb, a középkori pémet iroda.lomnak bizonyára leg
hatalmasab b alkotása.* Ertékének és hatásának egy fontos 
eleme a tá1·gyban rejlik: a nibelung-monda maga a népköl
tészet leabámulatosabb termékei közé tartozik. De azért az o 
éposz szerzöjének is nagyok érdemei, ha nem is kételked-
hetiink abban, hogy a nép ajkán élő dalok eredetiség és 
frisseség, közvetlenség és plastika tekintetében nagyobb 
műremekek voltak a magok nemében, mint az éposz, főleg 
reánk maradt alakjában, mint nagy szabású epikai alkotás. 
A költő, kitől a Nibelung-ének mai alakját nyerte, lovag és 
müköltő volt: az udvari közönség számára írt, az udvari 
költészet termékeit ntlínozta, az udvari élethez törekedett 
közelébb hozni a népvándorlás óriási mozgalmaiban gyöke
rező óriási alakokat. Tévedés azért, a Nibelung-éneket nép
éposznak nevezni és tekinteni, oly értelemben, melyben az 
Iliast és Odysseát vagy a Kalevalát nép-époszoknak nevez
zük, - hiszen a költő legalább is módosította, sőt valószí
nűleg lényegesen módosította a népies dalok eredeti jellegét, 
és egy egészen más világnak és kulturának tükrévé tette 
müvét. Igaz, müéposznak sem nevezhetjük és nem állíthat
juk egy sorba Vergilius ,Aeneis'-ével vagy Tasso ,l\Iegszaba
dított Jeruzsálem'-ével, melyek a nér)költészettel méa a föl-

, ' h 

dolgozott anyag révén is csak igen laza vagy éppen semmi 
kapcsolatban nincsenek. Középhelyet foalal el az iaazi nér)· ' o o 
és az igazi müéposz közt: nér)ies anvaaon nvuavó müter-

·' o ·' o 
mék, naiv alapra fektetett tudatos alkotás; a népl,öltészet-
hez való pontos viszonyának megállapítását az alapjául 

* Az éposznak igen szép és behutó resthetikai elemzését és 
n_Jéltut~s~t ncljn Súsz KÁROLY, nlá[JÍroda/om époszai, II. 196-3:26.1. 
Ugynno 1gen sikerülten fordította le a Nibelung-éneket magyarra. 
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szolgáló régi nemzeti elalak elveszte lehetetlenné teszi. Korán 
hasonlították már az Iliashoz, - először :NiüLLER J..\.Nos 
178:3-ban, ki az Iliast magasabbra helyezi ugyan, de nyom
ban utána és mellette csak a német époszt hiszi fölemlithe
tőnek ; utóbb a felköltött nemzeti lelkesedés és büszkeség 
egyes vérmesebb hazafiakban a görög éposz fölébe helyezte. 
Ez összehasonlítások és mérlegelések indokolatlanok és csak 
eszmezavarra vezetnek. A görög és német éposz éppen csak 
mint nagyszeríl események költői elbeszélései kerülbetnek 
egy sorba; minden egyéb tekintetekben inkább ellentétben 
állnak egymással, semhogy hasonlítanának egymáshoz. 

A Kibeinng-ének főjeHemző vonásai és egyszersmind leg
kiválóbb jelességéi tárgyának rendkívül erős tragikuma, 
mely ismételve drámai földolgozására csábította a maclern 
költőket ; * szerkezetének egységes, kerek befejezettségre 
jutot t szilárdsága, melyben a görög Iliast messze fölülmúlja; 
a jellemzés sokoldalúsága és mílvészete, melyben a görög 
époszszal legalább is egy magaslaton áll. Csekély jelentő
ségli csinl.kból származik a borzasztó végzet, mely félisteni 
hősöket és hatalmas népeket megsemmisít; és e megsem
misülés megrázó következetességgel folyik a szereplők jelle
méből és a viszonyok kényszerüségéböl. Siegfried, az egye
nes lelkü és tiszta bős, hütelen lesz önmagához, midőn, 
hogy Kriemhilda kezét megnye1je, aljas csalással a gyáva 
és tehetetlen Gnuther hatalmába keríti a fejedelmi Bnm
hildát. E vétsege vesztét okozza, és a szeretetreméltó 
levente halála kiforgatja kedélye mélyében szerető nejének 
jellemét, ki naiv leánykábó! és boldog bitvesből véres bosszút 
lihegő furiává lesz, ki előbb le sem teszi a véres km·dot, míg 

* HEINniCH G., A Sibelung-mo1uilt nemet öldolyozása i. Köz

löny, l. 372. 
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a Siegfried gyilkosai, legközelebbi vérrokonai, élettelenül 
porban nem bevernek lábainál. Kriembilda alakját méltáu 
a költészet legnagyobb remekei mellé állítják; ,a legmeré
szebb átalakulás lélektanilag mély és való fölfogása' e 
hatalmas nőben valóban páratlan a világirodalomban. 
A tárav traQ'Íkuma csak szilárd szerkezetben juthatott kellő 

b.l b 

érvényTe, és e szilárd szerkezet drámai jelleget kölcsönöz az 
eaész münek. Kriembilda áll kezdettől végig a cselekvéll'' o ,l 

előterében; ö vele kezdődik az éposz : 

Eurgondban régielőben egy szép leányko. nőtt, 

A kinél bajoso.bbat még nem nevelt o. fóltl. 
Kriemhildn volt a neve -

és már itt elárúlja a költő végzetalkotó, Yésztbozó szerepét: 

Sok hősnek kellett érte veszítui életét. 

Kriembildáért jö11 Siegfried Wormsba, ö érte csalja meg 
Brunbildát és teszi a királynét és Hagent a maga halálos 
ellenségeivé. Kriemhilda furdaló lelkiismerete és rossz sej
telmei adják a megsebezhetetlen höst ellenségeinek kezébe, 
mert ö árulja el az egyetlen helyet imádott férje testén, a 
hol a fegyver behatolhat. Fájdalma Siegfried meggyilkolása 
után leírhatatlan; tmdonal és mély g.)ii.lölettel vonúl el 
rokonaitól, legjobban teljesen szeretne elzárkózni a világtól. 
De nem teheti, mert fé1je nem maradhat megbosszúJatlan: 
belső hajlam nélkül, sőt bizonyos rémüléssel lesz a bún 
király nejévé. Sem Etzel szeretete, sem népének hódolata, 
sem kis fia játékai nem altathatják el borús lelkében a 
bosszú sötét terveit. V égre megjött az éYek óta áhítozott 
percz, a hurgnudok bevonúJnak Etzel várába és Kriemhilda 
tudja, mert elhatározta, hogy egyikök sem tér vissza hazá
ába. Mind lekonczoltatja öket, és végül maga is, kit az ősz 
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Hildebrand fölindulásában levág, holtan rogy az óriási 
magasságig fölhalmozott holttetemekre. 

, A többi alakok rajza éppen oly következetes és biztos. 
Es mily nagy a szereplök száma és jellemök sokfélesécre ! 
A _nyilt sz~.'"il:. tiszta lelkü Siegfried mellett áll a gyön~e, 
mmclen kulso hatásnak engedő Gnuther; az erélyes Gernot 
mellett a gyermeteg kedélyil ártatlan Giselher; a keleti 
tétlenségben a küzclö pártok fölött fejedelmi méltóságban 
nyugvó Etzel mellett a hatalmas és bölcs Detre, leghívebb 
emberével, az öreg HildebranddaL És mily remekei a jel
lemzésnek : Hágen, V o lk er és R üdíger ! Hagen egymaga is 
megalapíthatta volna egy nagy költő hímevét; ,bősznek' 
(grimm J nevezi a költő, de csak mának elleneivel szemben 
az, mert e hatalmas és félelmetes herosnak lelkét a legszebb 
és legnemesebb érzés tölti el, melyről a középkor tudott: a 
tántoríthatatlan hüség ura és ennek családja iránt. E hüsé
gében gyökerezik lllinclen szép és minden gonosz tette; e 
híísége folytán döfi. gyilkos lándzsáját az isteni Siegfriedbe, 
i neki semmit sem vétett; ugyan e hüsége folytán követi 

urait a hnnoli: országába, bár biztosan látja, hogy mind
nyájan a kérlelhetetlen halálba mennek. l\Iéltó társai Vol
ker, a vándordalnok, ki a hegedű vonóját éppen oly meste
rileg forgatja, mint a karelnak gyilkoló vasát, és a >endég
szeretö Riidiger, kit a végzet ellentétes kötelességek közé állit, 
és a ki, vérző szívvel bár, de esküjéhez híven, a vazallusi 
htíségnek fölá.ldozza családja boldogságát és saját életét. 

A hüség a középkori költészet legmagasztosabb, legün
nepeltebb erénye, - látszik, hogy mélyen gyökerezik a nép 
lelkében, - és a bilség minclen neme közt első sorban a 
vazallusnak hüsége hübérura iránt. Már Tacitus mondja 
( Gcrm. 14), hogy becstelenné vált az a férfi egész életére, ki 
a csatatéren elesett urát elhagyta, és ugyanaz a római tanú 
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beszéli (Annal. XIII, 54·), hogy miclön 59-ben Kr. u. afriez 
küldöttség Rómában járt és Pompejus színházában meg
jelent, itt úgy hnJlotta, hogy a bátorságuk és Bóma iránti 
hüségök által kitünő népek küldöttei ki.i.lön helyen i.ilnek: 
,Nincs halandó, - kiáltottak föl, - ki bátorságban és 
hüséaben a aermánokat föli.i.lmúlná !' és leültek a sena-o t> 

torok mellé. A középkori költészet legszebb alakjai _ 
Kriemhilda, Hagen, Ri.i.diger, Kudrun, Wolfclietrich, - a 
hüség valóságos megtestesítései. A gyémánttal hasonlítot
t!l,k össze a hüséget, mert épp oly értékes és épp oly szilá.rcl. 
A külföldi elbeszélések közöl is azok lettek legnépszerübbek 
Németországban, melyek a Iliiség dicsőítésén alapszanak: 
Amicus és Amelius, Athis és Prophilias, Genovefa, Crescen
tia történetei még ma is élnek, b!ír módositott ala.kban, a 
nép emlékezetében, és a német népregék javarésze a hüség 
szépségét és áldásait hirdeti. És megfordítva: a hütelenség, 
mely mint álnokság és árulás, mint megbízhatatlanság és 
jellemtelenség jelentkezik, a bünök legcsúfabbika: n, közép
kori tanítóköltészet ki nem fára,cl a h ütelenség aJjasságának 
és bünösségén ek rajzában. ,A h ütelenség az első és fő kötél,
mondja Berthold szerzetes is, - melylyel az ördög az em
bereket elfogja és magához köti.' 

De térjünk vissza a Nihehmg-énekllez, melyet túlzás 
nélkül a llüség époszának lehetne nevezni, mert hiszen 
középkori fölfogás szerint hüség kapcsolja E.riemhildát 
Siegfriedhez, és iszonyú bosszúja csak e tántoríthatatlan 
hűségének érvényesülése. De nemcsak alakjainak jellem
zésében mester az eposz költőj e: igen sikerültek rajzai is. 
lviily gyönyöril kép, midőn Siegfriecl és Kriemhilda először 

ta.lálkoznak, JJ.lily festői a Siegfriedre nézve végzetes vaclá.
szat rajza, mily változatosak és megrenditök a katastropha 
iszonyú harczai. Brunhilda harczjátékai, a királynék czivó-
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d~sa: Hagen és Volker ~rk?cl~~e. az utolsó éjjelen az epikai 
koltesz~t legsze?b alkot~m .~oze tartoznak. De az éposznak 
nem romden reszlete s1kerult. Ha Horatius a homéroszi 
költemények föhil nem múlt mesteréröl monclhatta ho 
uéba sznndikál, áll ez fokozott lllértékben a Nibelnn~-én~ 
szerzö,iéröl. Udvari ízlése valószínüen sokat mellözött: amit 
a népköltészet nagyszerü vonásokban megalkotott, sokat 
közönségessé és conventionáliss!Í tett. Az ünnepek széles 
rajza, a fegyverek és rnh!Ízatok tm:jedelmes leínisa, egyes, a 
népköltészet szellemével össze nem férő vonások fölvétele 
eleggé muta~ják, hogy a költő egyénisége és mií.veltsége 
nem it nemzeti költészet talaj!Íbau gyökerezik. De azért 
nem lett az époszból lovagregény. A középkori lo>agregé
nyektől éles vonások v!Ílasztjri,k el a Nibelung-éneket. Amott 
történetes kaJandok, kellő belső összefüggés nélkül, a vélet
len játékiíra alapítva, sokszor csak a hősnek alakja és egy 
kiilsőleg alkalmazott alapeszme ri.ltal annyira a mennyire 
egy egészszé összekapcsolva: itt erősen indokolt, hatalmas 
szenvedélyekben gyökerező egységes cselekv€my, mely drá
mai erővel foly le katastropbájaig; amott a történetek 
külső rugók hatása alatt fejlődnek, csak külsőleg kapcsolva 
az ámyékszeríien rajzolt szerepiökhöz : itt a cselekvény 
egész folyama, még az epizódok is, a lélektanilag mesteri 
kézzel jellemzett alakokban gyökerezik és teljesen független 
az epikai gépezet bábjaitól ; arnott a költő folyton előtérbe 
tolakodik, okoskodásaival és nézeteivel irn.nyt szabva az 
olvasó fölfaoásának és itéletének: itt a szerző teljesen eitü-o 
nik müve möaÖtt leafelJ'ebb itt-ott balsejtelmeinek adva o J o 
rövid fölkiáltásokban elegikus Jdfejezést; amott egy képzelt 
ködvilág, mely sohasem teszi reánk a teljes meggyőző való
nak hatását: itt nem ugyan a népvándorlás korának, ele 
legalább a költő századának reiÍ.lis rajza, mely még Brun-

Heinricb: Német Irodalom. I. 
!9 
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hilda félmythikns epizódját is hihetővé, elfogadhatóvá teszi; 
amott a csodálatosnak, meseszerünek te1jedelmes szerepe, 
mely annál csekélyebb hatású, mivel érezzük, hogy a köl
tők nem hisznek e túlnlági hatalmakban, melyeket csak 
kényelmes gépezetill használnak : itt a mythikus elemek 
mesteri fölolvasztása tiszta költészetté abban az egy gyö
nyörü jelenetben, melyben a Duna tünclérei, emlékeztetve 
Macbeth boszorkányaira, tudatosság fokára emelik Hagen 
régi rossz sejtelmeit. A KibeJung-eposz a középkori német 
költészetnek legnagyobb remeke, a 1ilágirodalomnak egyik 
legéliékesebb terméke, melynek varázserejét a századok 
nem csökkentették, melynek llatalmas költői erejét újabban 
a kii.lföld nemzetei is fölismerték. 

A Nibelung-éneknek némileg utóllangja a Panasz (,Die 
Klage') czimü, rö1id rímpárokban írt költemény, 1 mely a 
húnok földjén elesett bajnokok llalálát siratja és llolttesteik 
eltakarítását meséli. A ,Panasz' alapját az elesettek sorsa 
képezi: innen van, llogy a költemény jóformán újra telje
sen elbeszéli a Nibelnngok történetét, a nagy éposz egész 
tartalmát. A költő egy latin könyvet említ forrásaúl , melyet 
Piligrin passaui püspök (t 991) Konráddal, íródeákj ával, 
megíratott, de említi egyszersmind, llogy e borzasztó tör
ténetet azóta is sokszor megénekelték, német nyelven is. 
A költemény nem maradt eredeti alakjában reánk; éppen 
olyan vagy nagyon hasonló átdolgozásokon ment keresztül, 
mint a Nibelung-éposz maga, melynek eredeti alakját a 
,Klage' szerzője, ki kétségtelenül pap, de türelmes pap volt, 
ismerte. 2 Költői és mondatörténeti szempontból a ,Panasz' 

1 
Legújabban kiadta BARTSCH KÁROLY, Leipzig 18í5; németre 

forditotta FRz. ÜSTFELLER, Leipzig 1854. 
~ W. GRnm, LACHMANN és i\IűLLENHOFF szerint n ,Klage' ugyan· 



1. A ,PANASZ'. - .S!EGFRIED-DAL'. 291 

csekély jelentöségü munka, s voltaképen csak egyetlen 
jelenete ragadja meg az olvasót: Rüdigernek életben maradt 
hét apródja haza hozzák Bechelarenbe az elesett bajnok
nak lovát és fegyvereit és nem mm·ik Rücliger nejének és 
leányának a borzasztó katasti·ophá.t bevallani. De ezeket a 
baljóslatú álmok már elökészítették, és most mind sürtibben 
és sürgősebben osti·ornolják áz apródokat kérdéseikkel, míg 
végre az egyik ifjúnak szemébe könyek tódulnak s erre a 
többiek is hangos zokogásba törnek ki, mire a nők a bor
zasztó igazságot fölismerik. 

A ,Klage' is bizonyítja, mit egyéb forrásokból is tudunk, 
hogy a nibelungok.ról, az egyes hősökről és tetteikről sokat 
énekelt a nép. Ez énekek elvesztek, - hogyan is marad
hattak volna meg a nagy éposz rnellett a nép emlékezeté
ben ! Egyetlen egy ily költemény jutott az utókorra, ez is 
egy késő alakjában: a Siegfriecl-dal (,Der hürnen Seifried'), 
mely a halhatatlan hősnek ifjúkori történetét tárgyalja."' 
Költője ismeri az egész Nibelung-mondát, czéloz Siegfried 
halálára Hagen kezétől és a burgundok vesztére a húnok 
országában. De dalának tárgyát csak az ifjú Siegfried 
kalandjai teszik, és ez elbeszélése lényeges pontokban tér 
el a Nibelung-ének előadásátóL A ,Siegfried-dal' szerint 
sárkány rabolja el Iüiemhildát, Gibich wormsi király leá
nyát, és Siegfried egy törpének, Eugeinek segélyével öli 
meg a sárkányt és szabadítja meg a szép szüzet, ki aztán 
nejévé lesz. Kriemhilda testvérei itt Günther, Girnot és 

azon költő müve, ki 11 ,Biterolf' ez. elbeszélő költeményt ü-ta. 
Csakugyan feltünö n hasonlatosság a két mü közt.. De ovatosságm 
int az a tény, hogy a mondák ismerete igen eltérő a két munkában. 

•:< Több XVI. százaeli nyomtntásban maradt fónn; újabb ki
ndása HA GEN Iieldenbuchjában, Berlin 1825, II. kötet. E költe
mény tárgyát dolgozta föl HANS SAcHs 1557-ben drámává. 

19':' 
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Hagen, kik utóbb irigységből megölik a böst. Giselher és 
Brunhilda nem fordulnak elö. A költemény, mely igen 
durva és teljesen értéktelen verselmény, egészen világosan 
több régibb dalból van külsölegesen összetákolvn,. 1 Innen 
összefii.crcréstelensége és ellenmonclásni Irodalomtörténeti 

00 ~ 

szempontból csak annyiban fontos, mert bizonyi~ja, hogy 
a nibelungokról eltérő tárgyn mondák éltek a népben, 
és hogy a németek még a X VI. században is énekeltek 
Siegfriedről, sárkányviadaláról és gyilkos haláláról. 

A XVI. száz<l.don innen megszünik minden hagyomány
legalább eredeti alakjában. :i\lert teljesen nem feledkezett 
meg a nép a Nibelnngokról, főleg Siegfrieclről , csnkhogy 
alakja lényegesen móclosult: a hösmonclából néprege lett, 
mint néprege lett n régi mythoszból is. A fönséges nap
isten ragyogó alakjából kifejlett (licsö monclai bös végre 
mint seprükötö gyerek vagy bukó paraszt, mint vadász
legény vagy disznópásztor, a legjobb esetben, mint szegény 
kovácsmester fia é lma nemzetének emlékezeté ben. ~ Brun
hilcla emléke már a XII. SZ<Ízadban elhomályosúlt, de 
,Dornröscben' (Tüskerózsa) története, mely a pogány val
kJlja történetének félreismerhetetlen változata, a német 
nép legkedvesebb és legelte1jecltebb meséinek egyi ke. 

2. Hegelingek. 

A középkori német epikai költészetnek ·remeke, a Nibe
lwzgenlied, mellett századunk harmaclik évtizede 3 óta a 

1 AuG. R..\SS:UA.NN, Deut~cluJ HcldeJWtfJC, L 3-1-2.- K. GoEDEKF., 

Dcutsclw DichtiliifJ im Jiittelalter. Dresden, 1871':. 552. l. 
2 A G ~Dm testvérük gyiíj teményében a 60., 90., 92., 9:3. és 111. 

számúak. V. ö. HASS)IAH:s-, D. Helclenage, I. :3 )0-HO. l. 
3 

Fölfedezte PRDIISSER ANT. Jf-:Ii-ben s kiadta 1820-ban. 
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]útdnín, 1 a hegelingek éposza, méltán magára vonta lt 

tudósok és élvezök figyelmét. De igazi értéke szerint ma 
sincs méltatva. Sorsa egyáltalában sajátságos és igen ked
vezőtlen volt. A monda hazája Skandinávia és a német 
tenger szigetei. Itt keletkezett, itt élt századokon keresztfil 
a nép ajkán, mely bizonyára dalokban is dicsőítette a sze
rencsétlen királyleány szerelmét és hüségét. De e dalok, -
egy töredékes és már alig érthető shetlandi ballada kivéte
lével, 2 

- mind elvesztek és csak a moncla maga jutott 
mint élő hagyomány Németországba, hol először az alsó 
R.aj na vidékén és utóbb Bajorországban nyert második 
hazát . Itt egy elsőntngú epikai költő, kit sorsa, nem tudni 
hol és milyen körülményeli l\özt, a tenger csodáival meg
ismertetett volt, ragadta meg e szép tárgyat, melyet egysé
ges szerkezet, életteljes jellemzés és vonzó előadás által 
kitünő költeménynyé dolgozott föl. Ez körülbelül ugyan
akkor vagy csak kevéssel később lehetett, midön a nibelun
gok iszonyú katastrophájáról szóló ének reánk maradt alak
ját nyerte. De a Nibelung-eposz létrejötte kettős tekintet
ben nagy csapás volt a Kudnm- époszra nézve: egy oldah·ól 
háttérbe szorult az idegenebb és ismeretlenebb tárgyú 
,Kndrun' a roppant népszerü anyaga által is kitünő ,Nibe
Inngenlied' mellett, úgy hogy, legalább a rendelkezésünkre 
álló források tanúbizonysága szerint, soha igazi népszerli
ségre nem jutott, - hiszen nem maradt reánk egyetlen 
középkorí kézirata sem, és soha, sehol középkori író nem 
tesz róla említést ; és más oldalról akadt költő, még pedig 
nem önálló vagy nagyobb tehetségli költő, kit a Nibelung
éposz alaki és stílbeli szépségei, de bizonyára a nagy költe-

' IlEHIRICH G., Iúulnm, a monda és az eposz. Budapest, 1885. 
~ E ballada nz eredeti Hilde-rnoudálwz fűződö EerWlg-mondá

nn.k legrégibb n.ln.kjn.. HEI NRI CH, Jludnm, 36. l. 
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mény páratlan népszerilsége is azon ~eszedelm:s ~sé1;~tre 
bú·ta.k, hogy a Kudrnn-époszt a ,N1belungok rumtajára 
átdolgozza, illetőleg, csekély hivatottságánál fogva, idegen 
czafmnggal fölékesítse és így müvészi jP.llegét sok tekintet
ben elrontsa. De a költemény balsorsa ezzel még nem ért 
véget. Ha legalább ez alakjában jutott volna az utókorra! 
Sajnos, csak egyetlen kéziratban búj uk, ezt pedig a XVI. szá
zadban, tehát három századdal a munka létrejötte után, 
egy osztrák vámszedő másolta, 1 ki t<íjékozatlanságból, szá
mos helyen félreértve vagy egyáltalában nem értve a régi 
szöveget, sokat rontott az előtte fekvő eredeti n, és azonkívül 
nyelvét és stilustít teljesen megnyomorította, mert saját 
tökéletlen dialektusába, a XVI. századi osztrák népnyelvre 
írta át a xm. század elején keletkezett és a legszebb német
séggel, a Hohenstauf-korszak költői nyelvén írt époszt. 
Ez alakjában is soká eltemetve, senkitől n em ismerve, 
senkitől nem sejtve hevert a közepkori költészetnek e szép 
emléke Tirolnak egy félreeső várában, Amrasban, míg 
végre a jelen század második évtizedében fölfedezik és 
1820-ban sajtó alá kerül. Ez időben, négy évvel La.chmann 
korszakalkotó föllépése után, a Nibelung-kérdés állt az 
érdeklődés előterében, és így nem csoda ugyan, de azért 
nem kisebb csapás, hogymost meg, nem törődve az újon
nan fölfedezett mü költői szépségeivel, csak a Nibelungok
nál alkalmazott elaprító daltheoria áldozatává tették, 2 

1 Ried János bozeni vámszedő írta össze 1504-1515 közt, 
I. Miksa császár megbízásából, azt a nagy kéziratot (Da.~ Helden
buch an der Etsch nevezi egyik levelében a császár), malyben a 
Kudrun-éposz a ,Nibelungének• és a ,Biterolf• közt foglal helyet. 
L. fónt 263. l. 

t ETTMÜLLER LAJOS 1841-ben és l\IüLLENHOFF K. 1845-ben 
megjelent kiadásaikban. 
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eredeti és nem eredeti versszakokat, a re· · 1 1 k t , g1 <a o ·a es a 
későbbi tolelásokat keresték benne. 

Keletkezésekor a közönség részvétlensége és ügyefogyott 
költők átclolgozásai nyomorították meg, új életre ébredése
kor a szövegkritika egyoldalú mestereinek szőrszálhasoga
tásai támadtak ellene. Saját hazájában a fordítókés mocler
nizálók is kegyetlenill bántak vele, a külföldön egyáltalában 
nem igen vettek tudomást róla. Pedig a Kudrun-éposz mind 
tárgyánál, mincl történeténél, mind költői értékénél fogva 
a világirodalom legérdekesebb termékeinek egyike, mely 
mincl ezen tekintetekben a nibelungok iszonyú vesztéről 
szóló hatalmas éneknek méltó pá1ja. Kevésbbé nagyszerű 
ugy<"Ln, ele kellemben és melegségben gazdagabb, mint a 
tragikai tárgyn, megrázó Kriemhilcl-éposz. 

A Kuclnm-éposz tárgya voltaképen három részre oszlik; 
Kudrun története az egész mese harmadik, utolsó része; 
középsö részét szüleinek, első részét nagyszüleinek törté
nete teszi. '" 

Sigebant irlancli királynak hét éves kis fiát egy ünnep 
nlkalmával elragadja egy óriás grifmadár és ehriszi fészkébe. 
Ebből a gyermek véletlenül kiesik és egy barlangra talál, 
melyben három királyleány, kiket szintén a grifmadár 
rablott volt el, tm·tózkoclnak. Ezek fölnevelik a fiút, ki jeles 
vitézzé lesz, megöli a grifet és a királyleányokkal együtt 
szerencsésen visszatér hazájába, Baljan iriandi fővárosba. 
Itt a legnagyobb örömmel fogadják, mire Hagen a király
leányok egyikét, indiai Hildét, nöiil veszi és atyjának trón-

':' Az eoész éposz harminczkét énekben (aventiu el li05 vers
szakból álL Fent jelzett részei: L Hngen és Hil<~e I-IV. av:n~, 
1-203. verssza.k;- 2 .. Hettel és llilde V-VIII. avent., 20-i-o6_. 
vsz.; - 3. Hanvig és Kuclrun IX-XXXII. avent., 563-1705. vsz. 
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ját elfoglalja. ,!lfinden királyok -~rdöge' .a vitéz és ke_gyetl~n 
Hagen neve. A királynak és neJenek lettn~t:k lesz, klt anyJa 
nevén Hildének neveznek. Szépsége sok kerőt csal Irlandba, 
ele Haaen fölakn.sztatja a királyok házlátó követeit, mert 
csak 0~· vitéznek hajlandó leányát nöül adni, ki épp oly 

erős, milyen ő maga. 
De azért a kérők nem mondanak le a szép czélról, csak-

bo""" csellel törekszenek elérni, mit erejokkel nem ejthet-o., 
nek birtoknkba. Így Hetel, a begelingek kinilya, is nőül 
kívánjaHagen csodaszép leányát s követséget kii.ld Irla.nclba., 
melynek tagjai Wate, a rőfnyi széles szakállú borzasztó 
bős, Frute, a bőkezü ,·itéz, és Honwt, a legjelesebb dal
nok. Ezek kereskedökül öltözve számos kincscsel, ele egy
szersmind hajójokban elrejtett hétszáz vitézzel indúlnak 
Ba.ljánba, hol Hagen öket, mivel állítólag Hetel üldözése 
elöl menekültek, ele gazdag ajri.ndékaik által is megnyerve, 
oltalmába veszi. A vitézek az ndmmál is megjelennek és 
itt Horant annyira elbájolja énekéYel a hallgatókat, hogy 
az ifjú Hilde szabájába himtja a da.lnokot, hogy még több 
éneket halljon tőle. Horant ez alkalommal tudatja Hildével 
ittlétök czélját, mire a királyleány késznek nyilatkozik 
Hetel hitvesévé lenni. :Most elbúcsnznak Hagentól és kérik 
a királyt, hogy távollásuk előtt tekintse meg udvari népé
vel kincseiket. Hagen m:isnap lemegy nejevel és leányával 
a pa.rtra, hol az idegenek Hilclét ügyesen elválasztják szü
leitől, ha.jójokra viszik és elvitorláznak. I-Iildével marad a 
hű Hilclebnrg is, a portugalli királyleány, ki az öreg Hildé
vel együtt a grifeknél volt és azóta hü társa. Hagen rögtön 
hajót szereltet föl, de azalatt a rablók Waleisha Hetel 

' egyik tartományába, jutottak, hol a heaelina király öröm-o o 
mel fogadja szép aráját. Hagen másnap ide érkezik, s most 
elkeseredett harcz támad, melyben a felbőszült Hagen 
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Hetel királyt és a kérlelhetetlen Wate Raaent mea~e!Jes't· 
. . . , , o 0~ l L 

Hilde ktengeszteh atyjat es a béke helyreáll. Ha.aen ú" 
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hazájába kíséri leányát és tizenkét napig tartózkodik
0 itten~ 

Haza~érve tudatja ne! ével, h~gy; leányuk igen boldog, oly 
annyll'a, hogy ,ha meg annyt leanya volna is, kész lenne 
mindnyájokat a hegelingek országába küldeni'. 

Hildének két gyermeke szi.i.letik, egy fia Ortwin és egy 
leánya Kudrnn, ki még anyjánál is szebb. Elsőben Sieafri:d 

o 
morlandi "' kiní ly kéri meg kezét, de Hetel visszaútasítja a 
kérőt, ki fenyegetve távozik. A második kérő Hartmut, 
Lajos normann királynak és a bősz Geriindnek fia, ki atyja 
ellenzésével nem törődve, hallgatva anyjának biztatásaira, 
kö,,eteket ki.ilcl Hetelhez, kik leánya kezét a normann 
királyfi számára megké1jék. De Hetel visszaútasítja ezt a 
kérőt is, mivel atyja, Lajos, hajdan Hagennek vazallusa 
volt és így Hartmut nem egyrangú Kudnmnal. A harma
dik kérő, H erwig seelancli király, kit szegénysége miatt 
lenéznek, szintén kos;trat kap. Nehány év múlva Hartmut 
álruhában megjelen Hetel udvarában és fölfedi magát 
Kudrunnak, ki jóakarólag inti, llogy hagyja el az országot. 
Hartmut távozik, de elhatározza, hogy karhatalommal meg· 
szerzi Hetel leányát. Most Herwig haddal támadja meg 
Hetelt, ele Kudrun, ki már megszerette a szép ifjút, békére 
bírja a kiizclő feleket, mire Herwig menyasszonyává lesz. 

~' Ez eredetileg az északi tengernek egy partvidéke ; n költe
ményben félreértésből ,szerecsenek országa', talán n. m. ,normann
ország' lett belőle, mert a középkorban gyakran nevezik a. nor
mannokat szerecseneknek ( elsőben szarnczénoknak). Siegfried, 
Mörlnut királya, valószínűen azonos azon Siegfried dán kll·álylyal, 
ki n IX. sziÍ.zad miÍ.sodik felében sokat bó.borúskodott a frankok· 
kal, 885-beu és 886-ban Púrist ostromolta és 887-beu a friezek 

ellenében elesett. 
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A menyekzőt egy év múlva sz~ndék_o~n~k _me~artani. De 
ezalatt SieoJried ki Kndrun elJegyzeseröl ertesült, baddal 
ront Herwig1·e. Aníja rögtön ráveszi atyját, hogy segítse 
vejét, mire Hetel sereget gyüjt és Herwig seregével egye
sülve egy várba szorítják és ostrom alá fogják a szerecse
neket. Hetel megüzeni övéinek, hogy Renvig ügye kedve
zően folyilL De Lajos és Hartmut megtndják, hogy a 
heoelinoek királva távol jár hadi népével, és 2:3,000 vitéz-o o J 

ből álló nagy sereggel teremnek Hetel országában. Hart-
rout még egyszer követeket küld Kudrnnhoz, hogy kezét 
megké1je, de ez visszrtt1tasí~ja kérését, mert már Herwig 
arája. Erre a normannok megtámadják s ostrommal beve
szik Hetel vánít, és 6~ szüzzel együtt, kik közt a hü 
Hildebnrg is van, magokkal viszik Knclrunt. Hilde rögtön 
követeket küld fétjéhez és vejéhez, kik Siegfrieddel békét, 
sőt szövetséget kötnek és üldözőbe veszik a rablókat. 
A begelingek a Wulpensancl nevü szigeten utólérik a 
pihenő normannokat. Iszonyú vérengzés támad, mely késö 
estig tart. Lajos megöli Hetelt, kinek emberei, urok halá
lát megbossznlandók, újra hevesen megtámadják a nor
mannokat. De a sötétben saját embereiket vrígják le; azért 
félbeszakasztják a harczot reggelig. A normannok azon
ban az éj homályában hajóra szállnak és megszöknek a 
fogoly nőkkel. A hegelingek reggel az ellenségnek hült 
helyét találják, de egyszersmind belátják, hogy nem képe
sek a rablókat üldözőbe venni; azért eltemetik a halot
takat, ellenségeiket is, és visszatérnek hazájokba. Hetel 
súja fölött kolostor épiti. Haza érkezve elhatározzák, hogy 
megv:ú.ják az új nemzedék fölserdültét, azután bosszút 
állanak Hetelért. A tervezett hadjáratban Siegfried is kész. 
részt venni. 

Ezalatt a normannok közelednek hazájokhoz, és Lajos 
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UJra fölszólítja 1\uclrunt, hogy legyen fia neJeve. Tagadó 
válaszára a felbőszült király a tengerbe dobja Hetel leányát, 
de Hartmnt kimenti a habokbóL Normandiában Gerlint 
királyné és leánya Ortrun nyájasan fogadják Kudrunt, de 
ez csak Ortrunt csókolja meg, az öreg királynét visszaúta
sítja. Gerlint, midön szép bánással czélt nem ér, minden 
kigondolható len.lázó szolgai mnnkára kényszeríti a király
leányt, kinek a szobákat kell söpörnie, a kályhákban tüzet 
raknia, a tengerben a ruhát mosnia. Hartmut, negyedfél év 
múlva hosszas badjáratokból hazatérve, el~jed Kuch·un látá
sán, és jobb bánásra akmja bú·ni anyját, de siker nélkül. 
Csak annyiban javul állapota, hogy a bil Hilcleburgot 
melléje adják, míg eddig összes hölgyeitől el volt választva. 

TizenMrom évvel a megszöktetésutánHilde 70,000 vitéz
ből ó.lló sereget küld Normandiába. Wate, Frute, Horant és 
Kndrun testvére Ort,vin részt vesznek a hadjáratban. A Wul
pensandon, hol az elesettek shjó.t fölkeresik, Siegfriecl is 
hozzájok csatlakozik. Kedvezőtlen szél a ~íágnesbegy felé 
hajtja őket, melynek belsejében roppant gazdag nép lakik; 
ele végrA megfordul a szél és ök szerencsésen elérkeznek a 
normann pn,rtra, hol egy erdő mögött horgonyt vetnek. 
Másnap partra szállnak, mire Herwig és Ortwin kémútra 
indúlnak. Kudrun és Hildeburg hideg böjti időben mossák 
a bősz Geriint ruháit a tengerben, midön egy madár, Isten
től külclve, közeledik feléjök és megjósolja nekik megszaba
dítóik közeledtét. E jó hírre keveset dolgoznak a didergő 
leányok, miért Geriint öket megdorgálja. Másnap hó esett, 
de nekik újra mezitláb kell a partra lemenniök, me1t a 
királyné nem akar czipöket adni. Ekkor megérkeznek egy 
csónakban Renvia és Ortwin, kik elöl a leányok mene
külni készülnek, de utóbb megvó.1jlik öket, mire fölisme
rik egymást. Herwig megöleli és számtalanszor megcsókolja 
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aráját, kit rögtön magával akar vinni; de ?rt~n a többi 
foglyokra is gondol és nyilt csatában akarJa ~1sszanyemi 
azokat, kiket erőszakkal elraboltak volt. A ferfiak tehát 
visszatérnek a sereghez, Kudnm pedig a tengerbe dobja a 
ruhát. Geriint fenyegetésére kijelenti, hogy most már kész 
Hartmut nejévé lenni, mire szép ruhákat kap és hölgyeit 
is visszanyeri. kikkel az örömhírt közli. 

A hegelingek Wate tanácsára éjjel Lajos >ára alá evez
nek és kora reggel partra szállnak. A vár őre jelenti az 
ellenség közeledtét. A csata megindul: Hartmut megsebe
síti Ortwin t és Horantot, Lajos Her"iget., kit ern berei a 
csataténől elvisznelc De Kudrun 1őlegénye rögtön vissza
tér és levágja Lajos királyt. Geriint meg aka1ja öletni Kud
runt, mit Hartmut megakadályoz. Ortrun kéri K udnmt, 
hogy mentse meg bátyját, kit Wate megtámadott. Kuclrun 
vőlegényét küldi Watéhez, de ez földhöz 1ágja Herwiget. 
Hartmut fogságba esik. W a te iszonyúau dühöng az elfoglalt 
várban. Ortrun és kísérete Kudnmhoz menelállnek, kinél 
most Geriint is rejtőzik, de Wate megta.láJja és megöli, 
hasonlókép Hergm·tot is, Kudrnnnak eg)ik fogolytársát, ki 
a normann pohárnokkal szerelmi viszonyt szött és Kutlnm
től elpártolt volt. A győztesek az összes foglyokkal és szá
mos kincscsel ea,iitt visszatémek a heaelinaek orszt~ aába · 

~.; o o ·•o ' 
csak Horant és Morung, Nifland herczeae Hetel királvnak o' ,1 

egy bü vazallusa, maradnak Normandiában. Hilde nagy 
örömmel fogadja leányát, és, ennek kérésére . Ortrunt is. 
V ~giil hármas menyekzőt ülnek: Herwig Kuclnmnal, Ort
wm Ortrunnal és Hartmut Hildeburaaal Sőt méa Sieafried-

. 00 • o o 
n:~ 1s. eljegyzik Herwig nővérét. Fényes ünnepélyen gazdag 
aJandekokat osztogatnak, mire Hartmnt és Hildeburg lisz
szatérnek Normandiába, bonua.n Horant, miután a történ
tekről é1-tesült, hazamegy Dániába. Siegfried is hazatér 
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Renvig nővérével, végre a sokat szen >edet t Kudrun is 
követi férjét Seelandba. 

Ime a Kudrun-éposz tárgya, mely régi mythikusjellegét 
(l. fönt 46. l. ) teljesen levetkőztette, és csak csekély, mellé
kes, majd telj esen elhomályosült vonásokban emlékeztet 
eredeti forrására, az ősgermán mythoszra. 1 Keletkezéséről, 
történetéről, szerzőj éről semmit sem tudunk. Nyelvé ből, 
alakjá-ból, némely történeti czélzásából 2 bizton következ
tethetjük, hogy a Nibelung-ének után és részben a nagy 
éposz befolytisa alatt, tehát a XIII. század elején Ausztriá
ban keletkezett. Versszaka a Nibelung-strófa módosítása: 
ugyanoly versekből áll, mint a Nibelung-strófa és szintén 
négy-négy vers alkot egy versszakot; ele a második verspár 
nőrímekre végződik, és a negyedik versnek második fele 
nem négy, banern öt ütemből áll. Stílje is >ilágosan emlé
keztet a Nibelung-éuelu-e, melynek fordulatait, kifejezéseit 
a ,Kndruu ' szerzője átveszi és utánozza. 

Honnan vette e szerző tárgyát? Bizonyára uépdalokból, 
melyek alnémet váuclordalnokok közvetítésével déli Német
országba és Ausztriába jutottak. A moncla valószíntien már 
e népdalokbau vált ketté: Hilde- és Kudrun-mondára, 
melyek miud a ketten a régi Hilde-mythoszból származnak, 
de abbitu ki.i.lönböznek egymástól, hogy az anya története 
a mythosznak egyszerü antbropomorpbizálása, az epikai 

1 Igy pl. rnythikus alak, rnire neve is utal, n rettenetes Wnte, 
kit a y{tudordnlnokok izlése komikai szörnyeteggé alakitott át. 
Wate eredetilea tenaeri óriás, s rniut ilyen még az éposz egyes 
helyeiben is f~lism~l'hetö. K. MüLLENHOFF, Wwlo, Ho.upt-féle 

Zeitschrift, IV. 62. 
~ Ide tartozik nz 121í-iki keresztes hadjárat egy epizódjának 

félreismerhetetlen befolyása az époszunk egy részére. L. :;.\lARTL.'I 

kis ,Kudruu'·kiadását. Halle, 1883. XX. l. 
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anyag lényegesebb módosítása nélkül j m!g a l~~ny törté
nete, több kérö fölvétele által, tetemesen atalakítJa az ere
deti mythosznak nemcsak jellemét, hanem anyagát is. 
A Kudrun-moncla is a Hilcle-mythoszra vezet vissza, de a 
Herwia-monclával való összeforrása következtében lényeges 

o 
pontokban is eltérő vonásokat tüntet föl. A moudák e szét-
válása és kapcsolata valószínüen már azon népdalokhan is 
megvolt, melyeket az éposz szerzöje ismert és fölhasznált. 
Mert a hol a költő forrást említ, renelesen aszóhagyományra 
hivatkozik, azaz a nép ajkán élő monclákra és dalokra,, 
melyekröl más, korabeli és régibb adatokból és czélzá

sokból is van tudomásunk. 
E régi dalok alakjáról, stíljéről, tartalmáról nincseu 

pontos tudomásunk. De igen is megmondhatjuk, mert 
ismerjük a XII. százaeli népepikát, hogy e clalok mit nem 
tartalmazhattak, azaz: hogy a költő mit 1áltoztatott e régi 
népdalokon. A költő általában, követve a Nibelung-moncla 
epikai fölclolgozóját, a lo-mgi élet színébe öltöztette a régi 
dalokat és egészen más jellegüvé tette a népköltészet ere
deti alkotásait. Ez volt a középlwri lovagi költészet általá
nos iránya. Tudjuk, hogy még az antik momlákat és ala
kokat is fölruházták a XII. és XIII. századi középkori világ
nak külsö és belső elemeivel j lovagi, udvari színezetet 
kölcsönöztek a régi német hösmonda tárgyainak és szerep
löinek is. A század ízlése vitte a költöt arra is hoav az 

' O.J 

elsö részt, mint a Kudrun nagyatyjának történetét, hozzá-
csatolja a cselekvényhez. Hagen elrablása a grifek által és 
a ragadozókkal való szerenesés tusája * sohasem volt, sem 
ezen, sem más alakban, a hősmonda részlete; a költő talán 

· Hagen történetéhez feltünöen hasonlít egy orosz néprege, 
melyet R.\SSMANN, Germania XXVI, 301. ismertetett. 



2. AZ ÉPOSZ JELLEl!E. 303 

az ,Ernő herczeg' kalandjairól szóló igen népszerű hagyo
mányokból vette e történetet, melynek a Kudrun-époszban 
semmi helye. De a szerző ismerte a lovagi éposz híres ter
mékeit is; látta, hogy a legkedveltebb müvekben, pl. a 
Wolfram ,Parzival'-jában vagy a Gottfried ,Tristan'-jában, 
a szi.llék története megelőzi a hősnek maaának történetét 

~ o ' 
és ez csábíthatta arra, hogy még egy lépéssei tovább menve, 
a nagyszi.llék történetét is fölvegye müvéhe. Szintén népies 
hagyományokból, de nem a hősmondából (talán ez is ,Ernő 
herczeg' történetéből) származik a l\íágneshegy és a gabi
lim nevü csodás állat, melylyel Hagen küzd és melynek 
vérét iszsza. A kor ízlésének hódolva, vonja bele a költő a 
keletet is ez északi monclába, ugyanezen ízlés befolyása 
alatt helyez négyszeres lakoelahnat az éposz végére. 

Természetes, hogy a pogány hőskor és a keresztyén lovag
kor ez összefüzése nem sikerülhetett teljesen. De nem sike
rült teljesen az epikai cselekvény alapjá{u szolgáló három 
mondának, - a Hilde-, Kudrun- és Herwig-mondának,
egységes szerkezete sem. Innen némely ellenmondások a 
költeményben,* innen a hőskori és modern motivumok 
keveréke, innen a stíl és előadlis különfélesége, az egyes 
részleteirnek eltérő jellege és értéke. De mindez nem jogo
sít föl arra, hogy több szerzöt föltételezzi.ink; arról pedig, 
hogy régi, eredeti és későbbi újabb részleteket megkülön
böztessünk, már azon egyszerü okból sem lehet szó, mivel 
a költemény csak egyetlen egy, még pedig igen késő kéz
Íl'atban maradt reánk, és így a kritikának semmi eszközei-

'' A legfeltünöbbek: 1435, mely versszak szerint nem ~artmut, 
hunem atyja, Lajos király, rabolta. el Kudrunt; és 140<J, mely 
ezerint nem Lajos király, huuem fia, Hartmut, ölte meg Hetelt, 

Kudrun atyját: 



304 
VU. A NEliZETI EPIKA. 

vel, sőt úgy szálván előföltételeivel sem rendelkezünk. Azért 
teljesen eltévesztettel• ETTMÜLLER és MüLLENHOFF 

1 régibb 
kísérletei, kik a daltheor:iát a Kudrun-époszra is alkalmaz
ták, sikertelen WIL)IANNS legújabb föltevése 2 is, ki azéposzt 
két, eshetöleg három költemény összefüzéséből és átdolgo

zásából eredettnek akmja fölmutatni. 
Kétségtelen, hogy a Kndrun-éposz eredeti alakja lenye

ges átdolgozásokat szemedett. Ez átdolgozúsok első sorban 
az éposz alakjára és nyelvére vonatkoztak, de természete
sen nem hagyhatták érintetlenül a nagy mü tartalmát sem. 
Az éposz cselekvényének számos hézaga és ellenmonchísa 
valószínüleg már az alald átdolgozás elötti korból szárma
zik. Egy régi költemény nyomai fölismerhetők ugyan, fle 
pontos meghatározása legyőzhetetlen akadá.lyokba ütközik, 
mert majdnem lehetetlenség minden egyes összefüggéste
lenségre vagy ellenmondásra vonatkozólag pontosan eldön
teni, hogy melyek 8zármaznak a különbözö mondáknak 
egy egységes mondává való összefilzéséből és melyek a köl
tőnek és illetőleg átdolgozónak önkényes munkásságából. 
Azért az eredeti költemény helyreállítására, a monclottak 
alapján, és tekintettel a kritikai elemzésbez nélkülözhetet
len eszközök teljes hiányára, egyáltaló.ban még gondolni 
sem lehet. Ugyanezen okokból nem szólhatni sem az ere
deti éposz költőjének, sem a reánk maradt ,Kudrun ' utolsó 
átdolgozójának személyéről. 

A Kndrun-éposz is a női büség magasztalása, mint a 
Nibelung-ének; de míg ez utóbbi idyllikus képekkel kez-

_
1 

Ez az éposz 1705 versszakából csak ·H 5 st.rófó.t tekint ere. 
detieknek, tehát eldobja a költeménynek több mint három neoyeclét. 

' w w " ILB. ILMANNS, Die EAztwickelunq der Kudrwulichtung. 
Hnlle, 1873. · 
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dődik és rémesen fokozódó komolysággal haladva tragikai 
katastrophával végződik: a ,I(udrun' véres csaták és a 
bosszú szomorú tettei után kiengesztelő befejezéssei bol
dogságra és békére vezet. A Nibelung-éposz egységes cse
lekvénye keretében két főrészre oszlik, melyeknek elsejé
ben inkább Siegfried, másodikában határozottan Kriemhilda 
áll a cselekvény előterében; a Kudrun-éposz (nem tekintve 
Hagen ifjúkori történetét, mely csak külsöleg van a föcse
lekvényhez csatolva) két teljesen szétváló részböl, az anya 
és a. leány történetéből áll. És e két történet, - biszen 
egyazon mythoszon abpszanak,- anyagilag is igen hason
lók, sőt azonosak: nőrablás, üldözés, véres megütközés, 
kibékülés, boldog befejezés. A motivumok és helyzetek ez 
ismétlése igen megnehezítette a költö föladatát, de alkotó 
ereje diadalmaskodott e nehézségeken. Csak a mese száraz 
váza vagy a kritikai monda-nyomozás tüntetnek föl ismét
léseket: az éposz költőj e oly ügyesen módosította a moti
vumokat és elbeszélése hangját, hogy az olvasó legföljebb 
a történetek hasonlatosságát veszi észre. Hilde története 
csak az éposz előhangja, igazi cselekvénye a Kudrun sorsa. 
Amott az apa túlzó szigora cseire és csalásra készteti a 
szeretö leányt, ki szíve sugallatát követve völegényének 
k111jaiba menekül és végre kiengeszteli az ellenséges fele
ket. Komoly veszély sehol sem fenyeget; az előadás hang
jából is sejtjük, hogy a befejezés békés lesz. Bármennyü-e 
haragszik a felbőszült Hagen, bármily dühvel támadja öt 
mea az ura boldoasfiaaért kiízdö rettenetes Wate: tudjuk, 

b b b 

hogy Hacren sokkal mélyebben szereti csodaszép leányát, 
b b ,

1
. 

semhoay boldogságát csirájában elölni képes legyen. l\ as-
kép a leány történetében. Knclrnn szabadon választja fér-

J.ét Herwia királyt· de a visszaútasított vetély-társ karhata-
, J o J 

lommal rabolja el a megtagaelott arát, és az apa halála a 

Heinrich : Nemet Jro<lnlom. J. 
20 



306 VII. A NE~IZETI EPIKA. 

rablók kezétől áthidalhatatlan örvénynyel választja el Hart
mutot és Kuclrunt. l\Iég mélyebbre ássa ez örvényt Geriint 
megsértett hiúsága, ki méltatlan kegyetlenkedéssei véli 
elérhetőnek, a mit fiának szerelmi hódolata nem tudott 
elnyemi. Hetel vére és Kudrnn szenvedései tragikai voná
sok e történetben, melyeket csak a bünösök hahíla, Lajos 
és Geriint vére, képesek ellensúlyozni. 

Az éposz fő jelessége az alakok remek jellemzése. Mily 
kitünő alak már maga Kudrun, kit modem költő kétségte
leniü sentimentális, siránkozó, bonvágytól elhaló leányzó
nak rajzolt volna. N em úgy a középkori epikus, ki e gyö
nyöli1 alak rajz1íban talcin erősebben ragaszkodott a 
népköltészethez. I\:ud.rnn sem nem sentimentális, sem nem 
sóvárgó menyasszony; jellemének fővonásai a szilárdság, a 
dacz, a türés mestersége. Szabadon v1ílasztja a férj ét és 
keresztülviszi akaratát szüleivel szemben. Midőn vőlegényét 
az ellenség megtámadja, erős elhatározással níYeszi atyját, 
hogy segítségére indúl. A rablókkal szemben végig megta,rtja 
visszautasító erélyét. :Midőn elhurczolják, köny nem tódúl 
szemébe ; Lajossal szemben kíméletlen elaezezal ismétli, 
hogy meg,eti fia kezét; Geriinttől megtagadja az üdvözlő 
csókot. A lealázások mélyen sértik büszkeségét, de nem sír, 
nem panaszkodik; teljesíti a bősz királyné parancsolatait, 
ele claczczal, kínzóinak el nem fojtott megvetéséveL Véres 
csaták, gyilkos hosszú töltik el lelkét. De közelg a megsza
badulás órája: az úr angyalától, a ki madár alakjában kín
jainak végét megjósolja neki , nem vőlegényének, han<-'m 
anyjának és testvérének hogylétét kérdi ; de midőn vőlegé
nye megjelen, kitörö szenveclélylyel borúl mellére és foko
zott dühvel clobia a tenaerbe az ördöai királvné ' ruháit. 

J b ' o .J 

Fejedelmi méltóságát már a bosszú reménye is felkölti : 
pompás ruhákat, számos szolgákat, fényes ellátást követel, -· 
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sértő gúnynyal kijelenti, hogy most már kész Hartmut 
nejévé lenni, csak vá1ják be a következő nap reggelét. És 
midőn a bosszú müve megindúl és a Hegelingek haragja 
tömegesen lekaszaboljaa rabló normanno kat, Kndrun öröm
mel és megelégedéssel nézi a véres munkát. Ortrunt, ki 
iránta mindig jó volt, szívesen veszi oltalmába; de már 
Hartmut megmentésére csak Ortrun hosszas kérésére áll 
rá, a bősz királynét pedig gúnyos és sértő kifakadással szal
gáltatja ki a cliihös Watének. E nő rajza méltó párja a 
Kriemhilda remek jellemzésének. 

És valamint Kuclrunban óvakodott a költő hófehér 
n,ngyali ideált rajzolni, úgy töbui alakjai sem nem ördögök, 
sem nem angyalok, hanem igazi teljes emberek. Még Ger
Iint is. ,Ördögi királyné', de nem ördög; kínozza Kudrunt, 
de nem vele szii.letett gonoszságból, hanem mivel büszke 
fejedelmi házára, melyet Kudrnn megvet, és mivel nagyon 
szereti fiát, kit Kudrun büszkén visszautasít. Kndrun mel
lett állnak Hildeburg és Ortmn : amaz a szerencsétlen 
királyleány h ü társa, de gyenge és tehetetlen: folyton remeg 
Gerlinttől, kit Kudrun gyülöl és megvet; emez szelid és jó 
leány, ki folyton sajnálja a kínzott Kudrunt, de nem elég 
erős arra, hogy sorsán változtasson. E két nőalak még job
ban kiemeli a hősnek imponáló nagyságát. 

A férfiak rajzában érdekes az alakok ellentéte, melylyel 
a költő jellemzésök életteljes voltát lényegesen emelte. ily 
ellentétek Hagen és Hetel: amaz a nyers erő, minden 
müveltség nélkül; veszedelmes és ijesztő, de durvaságában 
és esetlenségében eg-yszerslnind nevetséges, mit a költő jóízű 
humorral kiemel; - ez udvarias és eszélyes, eltelve királyi 
méltóságától, de egyszerslnind közlékeny és méltányos; 
nagy súlyt fektet fejedelmi rangjára, de azért szívesen tel
jesíti leánya kívánságait. Ily ellentétek Hartmut és Herwig, 

20';' 



:308 VII. A NEMZETI EPIKA. 

a szerencsétlen és a szerenesés kérő : amaz teljesen önállót
lan, szüleinek erélytelen eszköze, ki elraboljamenyasszonyát, 
de nem tudja meghódítani, ki szánja Kudrunt és helytele
níti anyja btínását, de sem azt megvédelmezm, sem ennek 
útját állni nem képes; Kudrun eh·ablása nem gazság ugyan 
(középkori fölfogás szerint), de nem is nemes tett; annál 
sympathikusabb Hartmut otthon, midön kínzott m·áját 
szánja és az utolsó csatában a legnagyobb vitézséggel hösi 
tetteket végez; - Renvig ellenben elszánt és erélyes ifjú , 
ki mindig egyenes úton halad, mindig saját elhatározását 
követi; a megtagaelott menyasszonyt kardjával akmja bir
tokába venni és 'itézsége csakugyan megnyeri Kudrun haj
lamát; a normann vár ostrománál vitézül harczol, de Lajos 
veszedelmes helyzetbe juttatja ; ekkor is nem sebei bántják, 
hanem az az aggadalom, hogy Kudnm nem vette-e észre, 
hogy mily rosszúl állt az ügye: méltán gondolhatta, hogy 
arája, kit vitézségével bódított meg, nem szívesen veszi le
gyözetését. 

A mellékes alakok nem kevésbbé sikerültek: mily vonzó 
alak H01·ant, a jeles dalnok, kinek énekére elhallgatnak a 
madarak az ágakon, elhagyják az erdö állatjai eledelöket, 
megállnak a fűben mászó férgek sa vizben nszó halak, meg
feledkeznek a betegek nyavalyájokról! mily imponáló alak 
Lajos király, ki kiméletlen erélylyel, ele egyszersmind ritka 
eszélyességgel halad kitűzött czélja felé ! mily sikerült a 
borzasztó dühe, de egyúttalnaiv esetlensége általjellemzett 
óriási Wate alakja, kinek humorralrajzolt képe a regebeli 
mumusokra emlékeztet! 

A jellemzés jelességeihez járúlnak a leírás és elbeszélés 
kitü.nö mozzanatai. A csataképek a középkori leírások 
remekei közé tartoznak : Hagrm és Hetel találkozása a csa
tasíkon, a világhn·ü wulpenwerti ütközet, az utolsó küzcle-
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lern a normann vár alatt életteljes, megkapó vonásokban 
gazdag és egyenként külön-külön színezet által kitünő raj
zok. Gyönyörű képek Knclrun találkozása a jósló madánal 
és rokonaival, a hős leány szenvecléseinek s utóbb kitörö 
örömének leírásai. Csak a tenger képei nem jutnak kellő 
érvényre ; látszik, hogy szárazföleli költő dolgozta föl a régi 
népdalo kat. melyekben a tenger bizonyára nagyobb szerepet 
vitt. Azért kár a ,Kudrunt' német Odysseának nevezni, bár 
a két éposz abban megegyez egymással, hogy mind a kettő 
a női hüség és kitartás dicsőítése. 

Az eposz jelességei mellett azonban félreismerhetetlenek 
gyengéi is. A cselekvényben mutatkozó ellenmondásokat 
már érintettük, hasonlókép az első résznek jelentéktelensé
gét és indokolatlanságát. Túlságosan sok helyet foglalnak 
el a fegyverek és ruházatok leírásai is, melyekkel a költő 
korának ízlését törekedett kielégíteni. Másutt az elbeszélés 
el van nyújtva, kétszer és többször és sok szóval elmondva, 
a mi egyszer hangsúlyozva nagyobb hatást tett volna. MüL
LENHOFF elmélete e gyengéket mind eltávolítja és így aztán 
igazán remek két dalt nyert; csak hogy ez a két dal nem a 
középkori költészet termékei, hanem az önkényesen össze
vonó elmélet alkotásai. Ez állásponton ítél ScnERER VrL

MOS * az époszról: csak a költemény legsikerültebb részeit 
tekinti eredetieknek és ezeket azután méltán elhalmozza 
elismerésével. Csak így lehetett neki, és voltaképen még így 
sem, a Kudrun-époszt a nibelungok vesztéről szóló hatalmas 
ének fölé helyeznie; csak így juthatott arra az ítéletre, hogy 
a német középkor legnagyobb llárom költője: a ,Kudrnn 
szerzője, Wolfram von Escbenbach és Walther von der 
V ogelweide. Az irodalomtörténet nem lépbet erre az 

>:: Geschichte der deutschm L1tcratur, 132- 142. l. 



310 VII. A NE:\IZETI EPIKA. 

ösvényxe, mext a történetíró nem tárgyalhatja és nem ítél
heti meg az irodrtlarn termékeit olyanokúl, a milyenek 
esbetöleg lehettek, banern csak reánk maradt alakjokban. 
De ScBERER túlzásaiban is sok az igaz: a Kuclrun-éposz 
szerkezet, jellemzés és epikai stil által kitünő munka, mely 
a középkori költészet legszebb termékei közé tartozik. 

A Kudrun·éposz soha sem volt népszerü és nagyon 
hamar ment feledésbe. De népszerü volt és maradt fL Kud
run-monda, mely, módosúlt alakban ugyan, de félreismer
betetlem'il, még ma is él a német nép emlékezetében, még 
pedig Németország legellentétesebb vidékein, Mecklenburg
ban és Gottscbeeben, tehát az északi tenger partjain és az 
Alpok völgyeiben, amott egy népmesében, itt népdal töredé
kekben. * Akár a monda, akár az éposz hatásait ismerjük 
föl e késő emlékekben : tény, hogy a kitartással szem·edö 
és diadalmasan győzedelmeskedő Kudrun emléke túlélte a 
középkor századait. 

3. Amelungok. 

Híresebb és kedvesebb mint Siegfried és Kriernhilda, 
mint Hilde és K udrun volt Berni Detre, a német bősmonda 
valódi középpontja és legliimagaslóbb alakja. Számtalan 
czélzás van reá középkori krónikákban, számtalan dal élt 
róla a nép ajkán, számtalan mondai hagyomány jutott 
reánk, melyelmek hőse az amelnngok legnagyobbika. És 
épen a nemzetnek e legkedveltebb alakját érte a legszomo
rúbb sors, mely a monda hősét érheti : nem akadt Homé
rosza, nem akadt költő, ki a népköltészetnek róla szóló 
költői és monclai anyagát összegyüjtötte és egységes remekké 

* HEINRICA G., Kudrun, 48. l. 
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földolgozta volna. 1 Nincs amelnng-époszunk a rubel ung- és 
hegeling-éposz mellett, de a monda maga sem juthatott 
kellő befejezettségre. Egyes részeit ugyan földolgozták ván
dor dalnokok és lovagi költők, de e földolgozások többnyire 
csekélyebb értéküek, és csak egyes kiválóan szép részletek 
bizonyítják, hogy az amelungok sorsáról szóló népdalok a 
nemzeti költészet méltó termékei voltak. De a főnmaradt 
költemények kéziratainak nagy száma és az ismételt átdol
gozások egészen a XV. százn,d végéig, melyekben egyes 
verses elbeszélések reánk maradtak, eléggé bizonyítják, 
hogy a nép mennyil'e szerette a Dietrichről szóló meséket 
még e gyarlóbb értékü, tartalom és alak tekintetében egy
aránt fogyatékos alakjokban is . 

.Míg az amelung-monda német forrásokban csak össze
függéstelen töredékekből áll, addig Skandinávia megmen
tette a Detre-monda teljes körét. A Thiclreks- vagy Vil
kina-saga, 2 melyet a XIII. század közepén, \alószinüen 
izlandi ember, de Bergen norvég városában irt össze, német 
hagyományok gyüjteménye; a ,prologus' világosan mondja, 
hogy a ,saga német emberek elbeszéléseiből van összeszer
kesztve, részben az ő dalaikból is, melyeket régi időben, 

nyomban azon események után, melyek e saga tartalmát 
teszik, költöttek ', s hozzáteszi, ,hogy ez a monda egyike a 

1 Ezt, tobbé-kevésbbé híven rago.szkodvn. n. fönmUiadt emlé
kekhez kitünő sikerrel megkisértette egy újabb költő, SmRocK 
IG.noLY: Da.5 .-lmelunqc11lied (Stuttgo.rt, !863-l 87 n, három kötet: 
I. Wieland, Wittich, .Ecke. II. Dietleib, Sibicll árulása. III. A két 
Dietrich A ravennai ütközet, A hazatérés. 

2 Né:Uetül AuG. R.~SS)!ANN-tól, n. Dc11tsc!tc I-leldmwlffe II. kö
tetében Hannover !8633• - Vilkina-sagának nevezik, mert tar
talmán~k egy tete:nes részét Villdnusnnk és utódjainak, Wo.dé
nek és Wielanduak, története teszi . 
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legnagyobbaknak, melyek német nyelven létrejöttek'. 
A szerzö e kijelentésén semmi okunk kétellreclni; megerősí
tik állításait a monclában szereplö egyéniségek és helyiségek 
német' nevei és a szerzönek ismételt figyelmeztetései a 
' német és skandináv nevek különbségére; - megerősíti az 
a föltünő tény is, hogy Thiclrek az eddai dalok közől egyes
egyedül a III. Gudrundalban 1 szerepel, a mi eléggé bizo
nyítja, hogy a monda hőse nem volt egyszersmind a skan
dináv népköltészet alakja. E ,saga' fölkarolja az egész 
Detre-monclát, sőt ennél többet is tartalmaz; minthogy 
Detre kapcsolatban van a nibelungok sorsával és a wilkinok 
(Wielancl kovács és testvére Eigil, a skandináv Tell) törté
neteivel: 2 a Thidreks-saga elmeséli az amelungok és nibe
lungok összes történeteit, még a félreesöbb epizóelokat is 
belevonva keretébe. Főleg a saga e te1jeclelmes és nagyrészt 
igen szép elbeszélésével szemben föltünő a német nyelven 
fönmaraclt költeményeknek töredékessége és hézagossága, -
melyeket viszont az amelung-mondának skandináv följegy
zése segélyévelrészben kiegészíthetünk, részben kellő kap
csolatba hozhatunk egymással. 

A Detre-mythosz e költeményekben már teljesen elho
mályosúlt; a hős csak úgy harczol óriásokkal és sárkányok
kal, mint Tristan vagy Artns királynak más lovagja; - a 
Detre-monda veleje : Detrét, Itália fejeclehnét, elüzi nagy
bátyja, Ermanarich, országából; a trónvesztett király Atti
lához menekül, kinek segélyéYel országát visszanyemie 

1 E dalt azért rendesen igen késönek, sőt sokan egyenesen 
hamisításnak tartják. Ez utóbbi nézetet megczáfolta l\IüLLENIIOFF, 

Zeit.•chri(t, X. 172. l. 
~ A hún-mouda utján, de nem német forrásokból, került Detre 

magyar hagyományokba is. SnroN DE KÉZA szól a XIII. század 
második felében a ,halhatatlan Detréröl'. 
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sikerül (fönt 38. l.). E mondai törzshöz kapcsolódik: elő
szar Ermanarich útján, ki öt elüzi. a Harlungolu-ól szóló 
monda, mert ezeknek nővérét, Swauhildát, Ermanarich 
gyilkoltatta meg; 1 

- másodszor: Wittig útján, ki előbb 
Detl·ének hü embere, de utóbb átpártol Ermauarichhoz, a 
Wieland-monda, illetöleg a \Vilkinokról szóló hagyomány, 
mert Wittig Wielandnak fia, Wilkinnanak unokája; -har
madszor : névcsere útján a frank Theoclorichről, ki Bonn
han (melyet a középkor Bernnek is nevezett) székeit, szóló 
némely történet, főleg egyes párviadalok; -negyedszer: a 
tiroli színhely útján különböző kalaudok óriásokkal és tör
pékkel, melyek r,redetileg nem Detrére vonatkoztak, de 
miYel az ő területén történtek, utóbb az ő nevéhez és alak
jához Impcsoltattak; e történeteknek egy részében talán 
régi Donar-mythoszok lappangnak; - végre ötödször: 
Merani Berchtung, Hildebrand mesternek atyja, útján a 
lombareli mondakör, melynek hősei (Ortnit, Hugdietrich és 
Wolfdietrich) eredetileg a Detre-roondával semmiféle kap
csolatban nincsenek. Nem a mouda, csak a vándordalnokok 
költészete állítja Detrét szembe Siegfrieddel; hogy e párv·ia
dalokban Detre miudig a győztes, Siegfried a legyőzött fél, 
legjobban mutatja, hogy az amelung fejedelem volt a német 
nemzeti monda legdicsöbb alakja. 

E számos ágú moncla a nemzeti epika virágzása korában 
számtalan dalban élt a nép ajkán. E dalok - a ·vrrL szá
zaeli Hildebrand-dal (l. fönt 66. 1.) kivételével - mind 
elvesztek; a mi fönmuradt, töredékes följegyzések a 
XIII-XIV. századból, 2 többnyire a mondával önkényesen 
elbánó vándordalnokok müvei, melyek csak itt-ott sejtetik 

' Jordanis, cn p. XXIV 
2 A Detre-monda körébe t.nrtozó összes költöi maraelv áuyok 
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az alapjokul ~zolgáló epikai népelaloknak megragadó szép

ségét. 
A Dietrich-roonelát tárgyaló költemények három nagy 

teljes kritikai kiadása: Deutsches fleldenbuch. Berlin, 1866-73, 

öt kötet. 
Az Amelung·monda körébPz tartozik a következő tizennégy 

középkori német költemény la sorrend az események egymás

utánjáé): 
1. Dietrich és TVenezlan, XIII. század első fele. A hős párbaja 

W. lengyel királylyal. 
2. Luw·in mpy a kis rózsáskert, XIII. sz. eleje, de csak a szá

zad végén keletkezett ú.tdolgozásban maradt fónn. Folytatása 
3. Wa/beran, a XIII. sz. legvége. W al beran Ltmrin rokona, ki 

ezt ki akalia szabadítani. 
4. A nam1 rózsáskert, sok ú.tdolgozásban a XIII-XV. század

ból. Hún-gót hősök állnak burgundi-frank hősökkel szemben. 
A Nibelung-ének versszakában, de a negyedik versnek második 
fele rendszerint csak három ütemes. 

5. Sipenut, XIII. sz. első fele, Albrecht von Kemenaten thur-
gaui lovag müve. Folytatása 

6. Ecke, ugyanazon szerzőtől. 
7. Goldemar, U!Q'anattól. 
8. Dietrich sárkányeiadalai vagy Virginal ; egy későbbi földol

gozása: Dietrich első IÍtja. Ugyanattól? 
9. Dietrich ősei e:~ menekiile:~e vagy A berni kiin.'J'' (,Das Enoch 

von Berne'), írta 1290 körül Heinrich der Vogler. A monda tör
zsét tartalmazza. 

10. A raL·ennai iitközet (,Die Rabenschla.cht'), ugyanattól? 
A Nibehmg-ének fölhasználúsán s ntánzású.n alapúL 

11. Alpha1t halála, a Nibelung-ének alakjában. Hégi, XII. szá
zaeli dal alapján. 

12. A Hildebrand-dal, Caspar von der Roen ,Heldenbuch'
jában, melynek kézirata 1472-ben iratott. 

13. Et.~el udvmtwtá.~a, ugyanott. 
14. Bitcrulf é.~ Dietleib, az osztrák udvarnál készült 1195-1200 

közt. A ,Klage' szerzőjétől? (L. fönt 290. l.) 
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csoportra oszlanak: az elsőbe tartozik több elbeszélő munka, 
melyek mind a hősnek ifjúkori kalandjait tartalmazzák; e 
nnmkákban, főnmaradt alakjokban, kevés a költői érték, 
de kevés a mondai megbízhatóság is ; - a második csopor
tot aJkotják a Detre-monda főrészét tárgyaló költemények, 
melyeknek föanyagát Detre és Ermanarich ellenségeskedése 
és ennek következményei teszik; - a harmaclik csoportba 
sorolhatók azon hősök és leventék történetei, kik csak kül
sőleg, inkább ~ vánclor-dalnokok, mint az eleven monda 
utján filzödtek Detre alakjához vagy sorsához. 

Az itj úkori kalandokban Detre, Verona ura, elhagyja e 
székhelyét és kilovagol a tiroli hegyekbe, hol sárkányolikal, 
óriásolikal és törpékkel megvív. Az örök ifjú Detre mellett 
áll az örök ősz Hildebrand, nemcsak a berni fejedelemnek 
nevelője és mestere, hanem a legtöbb hősnek tanítója, kiket 
tréfás modorban a fegyverforgatás mesterségébe bevezet. 
Detre rendesen Hildebranddal indúl kalandokra, ki azután 
a bős fáradalmainak, szenvedéseinek és győzelmeinek részese. 
Így győzi le Detre Grim óriást és nejét Hildét, kiknél gyö
nyörií fegyvereket és gazdag kincseket talál, melyeket 
magával visz. Igy ki.i.zd meg Ecke óriással, ki oly nagy, hogy 
ló el nem birja; azért gyalog indúl a berni hősnek fölkere
sésére, a ki ellen három királyleány fölingerelte az óriást. 
Detre soknia kerüli az Eckével való összettizést, de végre 
megindítja ~ párviadalt és leüti az óriás fejét. Igy küzcl 
meg Wormsban, Rriemhilda fölszólítására, Si~gfriedc;e~ ,és 
leayőzi a nibelungok elicső nrát. Igy tüz össze S1genot orias
sal ki őt Hildebranddal együtt legyőzi, megkötözi és egy 
ba:.langba z(uja; de az ősz Hildebrand megöli az óriást és 
liiszabadítja urát.* Ugyancsn,k Hildebranddal egy fogoly 

''- Az Ee/w, Si[!f!IIOt és Goldmwr czimü költemények szerzöjo 
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királyleány kiszabadítására indúl Detre és megmenti a szép 
szüz Virginalt, miután a sárkányokat és óriásokat, a kik öt 
őrzik, legyőzte és megölte >olt. *'. Egy másik törpe, Lum·in 
elrabolta Simildát, Detre rokonát, és a hős nyomban a 
királyleány kiszabadítására indúl. A legyőzött Lum·in bar
langiába csalja a győztes >itézeket és báj itallal hatalmába 
keríti őket: ele Sirnilela kezökbe juttatja fegyvereiket és 
Detre legyőzi Luarint és megsemmisíti a törpék földalatti 
birodalmát. Walberant, Luarinnak rokonát, ki a törpe király 
megbosszulás(Jra Detre ellen indul, szintén legyőzi a bemi 
hős. V égre kiszabadítja Detre Galelemar törpe hatalmából 
Hertlin szüzet, és nőül veszi e szép királyleányt. 

Ez elbeszélések csak kis részben igazi népmonclák, több
nyire a vándordalnokoknak tárgyban és alakban jellernze
tes költeményei, ele nem értékes költeményei. Csak a kaland 
mint kaland vonzza e szerzőket, kik túlzásokkal és ízléste
lenségekkel hajhászszák a vásári közönség tetszését. Jellem
zésnek alig itt-ott mn nyoma. Detre minclenütt a chablon
szerü középkori lovag; a törpék és óriások világa mindennapi 
prózában van föltüntetve. Detre és Siegfriecl szembeállítása 
szintén nem alapszik igazi néprnonelán: a hegedősök főzték 
ki, kik elbeszéléseik értékét a népköltészet legkinílóbb két 

Albrecht vou Kemeuaten, ki a XIII. század első felében élt és 
régibb clalok alapjún írta e münit. :Uiutája, úgy látszik, a ,Luarin' 
volt, de jóval csekélyebb tehetség, mint e szép költemény szerzöje. 
A földolgozott tárgyaknak még ma is félreismerhetetlen mythikus 
jellegéről természetesen Albrechtnek sejtelme sem volt. Annál 
nagyobb súlyt fektetett arra, hogy olvasóit túlzásokkal és komikai 
részletekkel meguevettesse. E költemények al&kja az ú. n. ,berni 
strófa', egy tizenhárom soros versszak. 

" Detre első rítja vagy Detre sdrkdnyriadala vagy Detl't! e's tdrsai 
vagy rir[tinal, talán szintéu A.lbrecht von Kemenaten mÜYe, de 
csak fiatal, X V. századi átdolgozásokban maradt fönn. 
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alakjának egyazon cselekvényben föltüntetésével nagyobb 
hatásra véltek számíthatni. Az ide tartozó müvek közől 
csak a ,Rózsáskert.' és ,Lum·in' * érdemelnek figyelmet. 
A ,Rózsáskert', mely eredeti alakjában a Xlli. század első 
feléből származik, humoros előadásra törekszik és komikaí 
elemekkel hat. Kedvelt és népszerü alakja Hildebrand test
vére, Ilzan szerzetes, kit Detre emberei a kolostorból elhív
nak, hogy velök Wonnsba indúljon Kriemhilda asszony 
rózsáskertjé be, a hol bún és bmguncli leventék párbajt fog
nak vívni Kriemhilda asszonynak koszorúiért és csókjaiért. 
Ilzan n. világ zajából visszavonúlt a kolostor csendjébe, ele 
a harczi as szellem ism étel ve fölébred lelkében és majd 
komoly, majd nevetséges ellenkezésbe hozza őt új helyzeté
vel. Húsz eszteneleje él már a kolostorban, ele a hős még ki 
nem halt belöle; nem hiába visel pánczélt csuhája alatt. 
Szerzetes társaival úgy bánik, mintha fegyveres szolgái vol
nának : hn. nem teszik kedvét, fülöknél vagy szakálloknál 
ránczíglílja és minclenkép sanyargatja őket. Nyelve még 
nlindig gyakorlottabb az átkozódásban, mint az áldásmon
dásbn.n. Testvérét, Hildebrandot is, ki a kolostorba lépve, őt 
ájtn.tos ,Benedicite'-vel üdvözli, e kérdéssel fogadja: ,Újra 
ide hozott az ördög?' Durva, erőszakos legény, de inkább 
természeténél és múltjánál fogva, nem gonoszságból; volta
kép tréfás akar lenni, de esetlensége a tréfát is eltorzítja. 
A rózsáskertbe érve, rögtön a legszebb virágokba dobja 
magát és tönkre teszi a gyönyörü kertet, és midőn Kl·iem
hilda neki is, mint a többi győzőnek, arczát nyújtja csók.ra, 
véresre dörzsöli a lürályné gyöngéd bőrét tüskés szakállávaL 
Hn.zatérve a kolostorba, a magával hozott rózsáskoszorúkat 
oly erősen nyomja a szerzetesek fejére, hogy vérök csakúgy 

'~ Az elsőt ,uagy', a másikat ,kis rózsáskert'·nek is nevezik. 
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leesordúl arczukra. Ilzan kétségtelentil tudatos alkotás : a 
finom udvari lovagok ellen- és torzképe, oly alak, mely nem 
származhatik lovagi költőtőL Ilzan a polgári elemnek első 
tudatos és jellemző érvényesülése a közé p kori költészetben.! 

Más szempontból figyelemre méltó a Luarinról szóló köl
temény, melynek szerzőjeül egy késői hagyomány Ofterclin
geni Henriket említi, ki a wartbugi dalnokversenyről fön
maradt töredékekben szerepel, ele alig élt valaha. ,Luarin; 
a XIII. század elején nyerte mai alakját, ele bizonynyal 
sokkal régibb költeményeken alapszik; hiszen Tirolban 
már a X. és XI. században meséltek és énekeltek Luarinról 
és rózsakertjéről, melyet a hagyomány l\Ieran H:JZelébe 
helyezett. A tiroli monda és törpe hőse igen népszerüek 
voltak Németországban és talán ez okból kapcsoltattak utó
lag a még népszerübb Detre-mondához. Most Detre kalan
dos harczai a Luarin törpe királylyal teszik a vonzó munka 
tartalmát. A költemény, fönmaradt alakjában, egészben 
véve nem kiváló alkohis; de így sem ismerhet1li félre az 
alapjáúl szolgáló mondának szépségét és egyes részleteknek 
valóban költői értékét. A néprege bájos és naiv szelleme 
hatja át az egész dalt, mely, leszámítva alaki gyarlóságát, a 
népköltészet legszebb alkotásainak egyike. 2 Folytatása, 
, FValberan', melyben Detre Walberannal, Luarinnagybáty
jával, a Kaukasus- és Euphrates vidékének urával küzcl, 
szegényes anyagú és csekély költői értékü. 

1 L. UHUND, Der Rosmyartm (Schriften VIII, 504).- A tárgy
nak egy drámai földolgozásáról l. Zcitscll!'l"j"t XI, 2!~3 ; egy far
sn.ngi játék a rózsáskertről Genuania XXII, 420; egy cseh ,Hózsás
kert' töredékeiről Zeitschr(/t XXV, 253. 

~ Németre fordították L. BücK~IANN és H. HEsSE, Zwerqköniq 
Law·in, ein Spielmamls!tt"llieht a.us t/em .·ln(anr1 tiM XII/ Jht.~. 
Leipzig, 1879. · 
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Értékesebbek és vonzóbbak a Detre-monda második 
csoportjába tartozó költemények. Ermanarich római császár 
erőszakot követett el főtanácsosának Sibiebnek szép nején. 
A legszentebb érzéseiben megsértett lovag iszonyú bosszút 
forral. Barátságot és hűséget színlelve fölingerli Ermanari
chot összes rokonai ellen, hogy a császárt és egész házát 
megsemmisítse. Sibich gaz tanácsaira öli meg Ermanarich 
saját fiát és gyilkoltatja meg a Harlungokat, édes testvéré
nek fiait. Most utolsó rokonára, unokaöcscsére, Detrére, 
kerül a sor. Ermanarich ez~ is el akarja veszíteni Sibich 
tanácsára ; de Detre idejekorán értesül a fenyegető veszély
ről és, Hildebranddal együtt, Etzel királyhoz menekíí.l a 
húnok országába. Etzelneje, Herche, unokahugával Her
raddal házasítja össze a búnoknál is igen népszerű h6st, ki 
most Etzel királynak számos hadjáratában hü társa és bölcs 
tanácsadója. Évek múlva, a bún király segélyezésével, 
harcz ba indúl, hogy Ermanarichtól elfoglalt országát vissza
nyerj e; de Ravenna mellett elveszti a csatát, melyben Etzel
nek két daliás fia, Scharpf és Ort, is elesnek. Hasonlókép 
elesik, de más alkalommal Alphart, Detre egyik legjelesebb 
leventéje, Hildebrand unokaöcscse. Harmincz évig él Detre 
Etzel udvarában, hol a nibelungok iszonyú katastrophájá
ban is, bár akarata és hajlama ellenére, résztvesz. V égre 
harmincz évi távollét után újra elindúl birtokának vissza
foglalására. Ekkor kénytelen az ősz Hildebrand daliás vitézzé 
felnőtt fiával, Hadubranddal megküzdeni. lllost megtudja 
Detre hoav Ermanarich nem él többé : három ifjú, kiknek 

' bJ 

nővérét a császár Sibich kegyetlen tanácsára vad lovakkal 
agyon tapostatott, megölték a vérszomjas fejedelmet. Sibich 
ellenében kedvez a sors Detrének, ki országát vissza.hódítja 
és boldoggá teszi. Sokáig szerencsésen uralkodik, míg végre 
egy kísérteties ló elviszi a túlvilágba. 
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Ez elbeszélésekben is sok a költött anyag, mely nem igazi 
népmondából származik. De a cs~lekvény __ kerete és fömoz
zanatai a nemzeti hagyomány talaJában gyokereznek. M:inél 
közelebb áll e csoportnak valamely darabja, alak és fölfogás 
tekintetében, a mií.költészet termékeihez, annál csekélyebb 
mondai és költői értéke. Ez főkép a ,Biterolf és Dietleib' 
ez. t61jedelmes, rövid rímpároli:ban írt mií.röl áll, mely a 
XII. század végén AusztJ.·iában (pon tosabban a bécsi udvar
nál ?l ];eletkezett. * E mnnka, mely igen sok mondát tar
talmaz és számos néphagyományra czéloz, egészében mégis 
csak önkényes tálwlás. A költemény két részből áll : az első 
tárgyalja Dietleibnak, a Biterolf fiának, ki elveszett atyját 
keresi, if]úkori kalandjait; a másodiknak főmagva Detrének 
és a hunoknak barczai a Rajnamelléki bnrgundokkal. 
A stájer származású költő, ki a hősmonda anyagát az 
udvari epika maclorában és stíljében lovagregénynyé földol
gozni törekedett, igaz mondákat és mondai elemeket basz
nál ugyan föl, de ezekkel egészen tetszése szerint bánik el 
és annyira önkényesen kombinálja a fölvett anyagot, hogy 
müve a monda szempontjából teljesen megbízhatatlan és 
ennek következtében értéktelen. Nem nagyobb költői becse; 
előadása száraz, szerkezete el van tévesztve. 

Annál értékesebbek ,.A. rw;ennai ütközet' és ,A.lphart 
halála'. Az első költemény telve mn elevenen rajzolt, hatá
sos csataképekkel, melyek ugyan összeségökben nem adnak 
kikerekített képet, de ez talán a költemény keletkezéséből 
és romlott alakjából származik. A költő forrása ugyanis egy 
,könyv', melyben egy ismeretlen begeclős a xrn. század 

GRDDI V. már 1829-ben állította, hogy a ,Biterolf' és a 
,Klage' egyazon költőnek müvei. L. fönt 290. l. és HEINIUCH, Etzel
bur[!, 17. l. 
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húszas éveiben Dietrich meneküléséről és a mvennai ütkö
zetről szóló három népies költeményt nagyobb epikai mí.ívé 
dolgozott föl. E ,könyv' alapján írta UaDARÁsz HENRIK egy 

' o 
különben teljesen ismeretlen író a xm. század második 
felében (ScHERER szerint ULRICH von LICHTENSTEIN kortársa 
és földije), a ,Dietrich menekülése és ősei' és ,A ravennai 
ütközet' ez. költeményeket, melyekbe még egyéb népmondai 
hagyományokat is beleszőtt. Az első költemény tele van 
önkényes és mondai alap nélkül szükölködő koholmányok
kal; a hatsoros Yersszakokban írt ,Ravennai ütközet' leg
szebb részlete a,z Etzel fiainak tragikai epizódja.* .Midön 
Detre országának visszavívására indúl, Etzelnek gyönyörü 
két, de még igen fiatal fia mindenkép részt akarnának venní 
a hadjáratban és anyjokhoz fordulnak engedélyért. Herebe 
elsőben megtagadja kérésöket; mert baljóslatú álom szo
morú sejtelmekkel tölti el lelkét: úgy álmodta, hogy egy 
sárkány elrabolta két fiát, kivitte öket a n;>ilt síkra és ott 
darabokra tépte. De midön a fiúk mind sürgősebben kérik 
anyjokat, ez nemcsak maga engedi meg, hogy Detrével a 
harczba indúljanak, hanem még fé1jét is, ki szintén ellenzi 
a gyöngéd gyermeliek távozását, engedékenységre büja. 
Detre megígéri, hogy szemben tartja öket, és csakugyan 
Elzan mesterre bízzft az ifjakat, midőn a csatába indúl. 
A fiúk boldogtalanok: minek is hagyták el bún hazájokat, 
ha a nagy csatát még ne is láthassák ! V égre térdre borulva 
kérik Elzant, engedje meg, hogy legalább a város kapúja 
elé mehessenek. Hosszas ellenállás után Elzan teljesíti 

':' A i\Ieier Helmbrecht' ez. verses novellából (v. i6.) is tud
juk, ho)' Helebe fia.inn.k elvesztéröl ismeretes dal élt a nép . n!ká~. 
ETT)JÜLLER (sikertelen) kisérletet tett e da.luak n. .Rn.vennn1 ~~tko
zet•-böl helyreállitnsó.m: Daz ntaere ron rroun Helchen stmen. 

Zürich, 1841i. 

Hcinri ch: Német Irodalom I. 
21 
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kérellllöket és a gyermekek nyomban kilovagolnak a város
ból. Sürü őszi köd borítja a vidéket, és az ifjak, folytou elö
rehaladva, mind közelebb jutnak Havenuához. Elzan rögtön 
követte öket, de a ködheu elveszítette uyomukat. Hangosan 
zokogva kiáltja nevöket, de sehonnan uem érkezik válasz. 
Egész nap tova indúlnak a fiuk ; az éjjelt egy kelleme~ 
völ!rVben töltik szabad ég alatt: reggel to,-ább lovagolnak a 

o. 
tenger felé. Gyönyörü a nap és igen szép a táj ; az iijak 
örömmel folytatják útj okat. V égre Wittichre találnak és 
rögWu meg akmják büntetui a hütelent, .ki urát, a berni 
királyt, aljasúl elhagyta és elárulta. Wittich iuti az ifjakat, 
kiket pánczél sem Yéclelmez a kard éle ellen; de ezek nem 
hallgatnak szavára. Scharpf megtámadja és megsebesíti a 
hatalmas harczost, ki · nyombau ketté hasitja az itjú fej ét. 
Ort meg akarja bo~szúlni testvére halálát, de szintén elesik. 
Midön Detre a történtekről értesül, iszouyú fájela1om fogja 
el. Elzannak, mint esküvel igérte Yolt, nyomban leüti.fejét, 
aztán az elesettek fölkeresésére indul. Detre nem bir uutgá
val: kínos fájdalommal csókolgatja a kedyes fiúk sebeit, 
elátkozza sziiletése napját, vért su· és összemarczangolja a 
kezeit. ,Szegény szivem !' kiált föl, ,mért vagy te olyan 
erős! ' Szive nem hasad meg, de haragja óriássá lesz. \Vitti
chet keresi, az áruló gyilkost. De ez észreveszi, hogy Detre 
iszonyú fájdalmában és dühében ellenállhatatlan. Azért 
futásnak veti magát és örült sebességgel lomgol a part felé, 
Detre folyton utána, - de végre elérte Wittich a partot és 
a tengerbe dobja magát, hol őse, Waghilda sellő, ka1jaiba 
veszi unokáját. Haveuna Detre kezébe esik és Hi.i.diaer haza 
. d ' ' t:> 
ID ú.l a hnuok országába, hogy a szi.ilöket fhük haláláról 
értesítse. Helebe épen a kertbe mea" hoa\r szép viráaokat 

o ... 1, oJ o ' 
szedjen, midön két ló üres, véres nyergekkel rohan a palota 
elé. Az anya balsejtelmei újra fölébrednek: mintba ezek a 
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lovak fiainak lomihoz hasonlítanának. Bűdiger megérkezik 
és elmondja a történteket. Az anya fájdalma határtalan, s e 
fájdalomba folyton belejátszanak a multnak gyönyörü 
képei: fiai hogy siettek reggel anyjok ágyához, hogy keltet
ték fő} csókjaikkal, hogy simogatták arczát hófehér kezök
kel. ,Es ennek most mindennek vége!' kiált föl. Elsöbb 
ehítkozza Detrét; de midön megtudja, hogy mily fájdalom
mal siratta fiait és hogy akarta öket megboszúlni, megbocsát 
a sors-üldözte hősnek. V égre megérkezik Detre. Szomorúan 
lép a terembe, hol Etzel és neje trónjokon ülnek. Detl:e 
földre borúl a király előtt és fölajánlja váltságtil sa.iát fejét. 
A királyné zolwg, de Etzel katiaiba fogadja és régi kegyéről 
biztosítja az ártatlan hőst. 

Igaz, e gyönyörii elbeszélés sem nyert méltó alakot a 
főnmaradt költeményben, mely, úgy látszik, sokféle átdol
gozásoD ment keresztül, és így szerkezet és verselés dolgá
ban nagyon kifogásos ; de a monda eredeti szépsége még e 
gyarló alakban sem veszett el. Ugyanez áll az Alphart 
halála * ez. költeményről is, egy bajor származású hegedös
nek müvéröl. Ermanarich nagy sereggel közeledik Bern felé 
és Detre emberei harezra készülnek. De mindenekelött 
szükséges, előőrsöt kiki.íldeni, hogy az ellenség a bernieket 
meg ne lepje. Alphart, Hildebrand nnokaöesese, ajánlkozik. 
A lovagok ellenzik, ifjusága miatt. Erre megharagszik 
Alphart: ö nem gyermek többé; inkább meg akar halni, ha 
nem tekintik leventének. Nevelőanyja, az öreg Ute, Hilde
brand neje, hiába tartja vissza az ifjút; végre maga fegy
verzi föl, de köny tódúl szemébe, midön a lándzs1ít kezébe 
adja. I±JÚ arája térdre borúl előtte és legalább arra kéri, 
hogy ne egyedül induljon útnak; de Alphart megcsókolja a 

* Olv. A/jJ·hart. - Németre forcl. E:. J. ScHRÖER, 1874. 
21':' 
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szép leányt és elsiet. ~ ~~· faláró~ nézik az ifjút, ki bus~
kén átlovagol az Etsch bHlJan. De Hlldebrand nem hagyhatja 
magára; gyorsan követi és a. síkon utóléri. Alphart az ellen
séC1 emberének nézi és megtri,madja; előbb lándzsákkal vív
n:k, azután leszállnak a lóról és karddal fol~tatják a párvia
dal t. Alphart végre földre teríti az ősz harczost. Hildebrand 
ekkor életeért könyörög és leveszi sisakját. Alpbart rri.ismer 
szeretett nevelőjére és megbocs!Ít neki, azon töltétel alatt, 
hogy rögtön visszatér Bernbe. Itt gúnynyal fogadják az 
öreget, de Detre örül Alpbart derékségének. Az i(iú levente 
tova lovagol, míg Ermauaricb egy csapa.tjára akad : nyolcz
van barczosra. Wolfing berezeggel élökön. Alpbart párbajra 
hívja őket és megöli minduyájokat, nyolcznak kivételével, 
kik véresen a táborba futnak, hol elbeszélésökkel ri,ltalános 
rémülest keltenek. Ermamu·ich fölszólítja embereit, hogy a 
Detre előőrsét vágják le. Senki sem ajánlkozik; ekkor \Vit
ticbet kftleli a császár. Midön a gaz áruló, kit Heime, a 
másik áruló, egy kistávolságuyira.követ, megérkezik, Al p b art 
épp egy hársfa ámyékában pihen lován, és levette sisakját, 
me ly nagyou nyomta fejét. Sértő és gúnyos szavakkal fogadja 
a jeles bős Witticbet, kit kérelőre von aljas árultisa miatt. 
W ittich megtagadja a gyónást és kardot ránt, Alphart leteríti; 
mint halott, úgy fekszik pajzRa rtlatt, de Alphart nagylel
küen megkíméli. Most előrohan Heime, a ki békés megoldást 
tervez: Alpbart térjen Yissza Bernbe, és ök majd ErlJlana
richnak azt monclják, hogy már nem találkoztak vele. Al pb art 
ez ajánlatot visszautasítja, neki Wítticb kell. Most Heimeis 
fegyvert ragad az ifjú ellen, ki csak arra kéri őket, hogy ne 
egyszerre és ne hátulról támadják meg. Az árulók megigé
ri~; . de miclön Heime megsebesül, megszegik szavokat: 
WlttiCh előhöl, Heime hátulról támadják a leventét, kit 
vegre hosszas harcz után lekaszaboluak. Alpbart elátkozza 
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a gyilkosokat és meghal. Detre véres csatában megbosszólja 
a gyönyöri.í. daliát: Ermanarich és Sibich futásnak erednek; 
de Wittich és Heime is megszöknek. 

,Alphart halála' a középkori nemzeti epikának, a két 
nagy époszon kívül, legszebb terméke. Jellemzése épp oly 
jeles, mint szerkezete; a harczosok alakjainak ellentéte 
kitünően sikeri.Ut, a cselekvény egyes mozzanatainak indo
kolása pedig sokkal alaposabb, mint a nemzeti epika többi 
kisebb müveiben. Saiátszerü. elég:iai hana vonúl vécicr az ~ ~ o o o 
egész költeményen; de befejezése nem szomo1·ú: hisz Alphart 
elicső halállal múlt ki, emléke él urának és népének szere
tetében és a költők dalaiban, mig ellenfeleit minclenki meg
veti és átkozza. 

E csoportnak utolsó darabja, mely csak Kaspar von cler 
Bbön XV. százaeli átdolgozásában maradt fönn, az Ermcn
n'ch halála ez. költemény, mely szerint a gonosz császár 
elfoglalja Dietrich karintbiai vtíní.t, Friesachot. Dietrich 
tizenkét leventéjével itt megttímadja bősz rokonát és agyon
üti. A nibelungi versszakban írt l\ öltemény ódonszerű nyelve 
és fris eleven előadása mutatják, hogy a hősmondának ez 
elkésett terméke is régi, valódi népelalokon alapúl. 1 

V égl'e a harmadik csoport müvei. Ezek is a népmondából 
veszik tárgyaikat, de e néprnondák nem állnak eredetileg 
semmi kapcsolatban a Berni Detre mondájával. Csak utólag 
kapcsolták a hegedősök, mint minden nemzeti elbeszélést, 
úgy e hagyományokat is a népköltészet legdicsöbb alakj ához. 
E csoportba szám os monda tartozik; itt csak kettőt eme
lünk ki: az ,Ortnit' és , FVolfdictr·ich' ez. költeményeket,2 

mivel a nemzeti epilm fontosabb alkotásai közé tartoznak, 

1 Kiadtn K. GoEDEKE, Hnuuo,·er 1851. 
2 A mouc1ál·óll. Germania XXVII, l 9 I. és Zeitsclu·(f·t XXVI, 201. 



326 VII. A NE)IZETI EPIKA. 

és a Wieln.nd-mythoszt, melyet Skandinávia mentett meg 
a végenyészettőL ,Ortnit' 1226 és 1229 közt keletkezett; 
szerzöje bajor vagy osztrák hegedös volt, ki régi hagyomá
nyolmt és dalokat önkényesen olvasztott össze és idegen 
mondai és történeti elemekkel összekevert. Kétségtelen, 
hogy Olaszországot jól ismerte, talán járt a keleten is. 
,Wolfclietrich' négy különbözö földolgozásban maradt fönn, 
melyelmek egyikét régi hagyomány minclen alap nélkül 
Wolfram von Eschenbachnak tulajdonítja.~ 

Ortnit, Lombardia ifjú 1\irálya, ki Garda várá.ban székel, 
méltó menyasszonyt keres. Csak a tengeren túl találhat ilyet, 
mert a tengeren innen mÍI1den király az ö vazallusa. Atyja 
Elbericb, a törpék királya, páratlan szépség(í. és erejü fegy
verzettellátja el a vitéz leventét. Ortnit Messinában hajóra 
száll: Muntabur utján ak czélja; itt székel egy hatalmas 
pogány fejedelem, kinek szép leányát nöül ohajtja. Munta
bur falai alatt megnyeri Ortnit a királyleány kegyét, ki öt a 
vár ormáról látta, és szívesen követi Elberichet, ki öt a 
király ka1jaiba viszi. Ortnit rögtön lovára emeli szép aráját 
és hazAJelé indúl. Az üldözö pogányokat legyőzi, de az öreg 
fejedelmet megkíméli leánya kedveért. A hajón megkeresz
telik a leányt, Siclrat lesz a neve. Hazaérkezve fényes ünne
pélyt ülnek: Sic1rat Ortnit nejévé és királynő lesz. Atyja 
barátságot színleh·e ajándékokat küld vejének, de ezek közt 
két sárkányt is, melyeket Ortnit Trient mellett egy barlang
ban fölnevel. Egy év leteltével óriási szömyekké nőttek föl, 
melyek mindent elpusztítanak, embereket és állatokat azét
tépnek, úgy, hogy senki sem mer Trient vidékére menni. 

V. ö. F. LINO:< ER, Die Bezichtm[fl!ll rle.~ Ortnit zu Htwn de 13ordenu:v. 
Hostock, 1872 és ugyanerről Herl'irrs Archiv LX, 295. 

* A moudó.ról l. Gerntania XIV, 226; XV, 192; XVII, 207. 



3. 1HUGDIETRICH". 3:27 

Hugdietrich, Konstantinápolyifjú királya, ki rózsás arczá
val és hosszú, aranysárga hajával gyönyörü leányhoz hason
lít, meg akar nősülni. Nevelője, Berchtuna merani herezeg 

o ' 
Hiltburgot, \Valgund salnecki királynak cwdaszép leányát 
ajánlja neki. Hugdietrich hajlandó, de a salnecki király 
megtagadja n:inclen kérőtől leányát, kit erős toronyban 
elzárva tart. Igy tehát csak csellel juthatni Hiltburghoz. 
Hugdietrich megtanúJ mindenféle gyönyö1ii női kézimunkát, 
és aztán leánynak öltözve útnak indúl Salneckbe, holmint 
a görög királynak nővére Hiltgund, ki bátyja haragja elöl 
ruenekült, bemutatja magát az udvarnáL Szívesen fogadják 
és a királyleány mellé adják. Egy év múlva eljön Berchtung 
királyaért : a görög király nem neheztel többé növérére. 
Hugdietrich hazatér. Hiltburg keserves könyek közt bucsu
zik el kedvesétöl, kinek távozta után :fiat szül. A szép gyer
meket leereszti a vár árkába, honnan egy farkas eh-iszi 
barlangjába. Itt megtalálja másnap Walgernel király és 
magával viszi palotájába. Ekkor Hugdietrich megérkezik, 
nőül nyeri Hiltburgot és :fiának ismeri el a csecsemőt, 

kinek \Volfdietrich lesz a neve, mert farkasoknál találták. 
Wolfdietrich ru estere s nevelője Berchtung lesz. 

Hugdietrich fölosztja országát :fiai közt és meghal. Wolf
dietrichnek Konstantinápolyt hagyja, de testvérei föllázad
nak ellene és t:lüzik. Berchtung és tizenhat :fia elhatározzák, 
hogy uroknak visszanyerik országát. Sereg élén Konstanti
nápoly alá vonúlnak. Berchtung békés kiegyezésre akarja 
bírni a testvéreket, de siker nélkül. Ekkor megindúl a mé
szárlás. Három napig foly a harcz; Berchtung összes népe 
elesik, csak :fiai élnek még. V égre ezekből is hat elesik. 
Ha egy :fia összerogy, Bercbtung mosolygva tekint urára, 
hogy ez ne sejtsen semmit. Három napi harcz után Wolf
dietrich, kinek Berchtung és :fiai életét mentették meg, ősz 
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nevelőjével és tizenkét fiával az erdőbe lllenekül. Miclön 
a kiréy itt lllegtudja, hogy Berchtnng hat fia elveszett, fáj
clalmában véget akar vetni életéneli:, de Berchtung vissza
tar~ja és vigasztalja. Most tarka és csodaszerü elelllekben 
gazdag kalandok következnek. Varázs választja el Wolfdiet
richet Berchtungtól és fiaitól, kik a gonosz testvérek töm
löczébe kerülnek. De Wolfdietrich nelll feledkezett Illeg 
rólok. ElEöbb fölkeresi Ortnit CS!Íszárt és lllegküzd Yele. 
Wolfdietrich marad a győztes és barátságot köt a legyőzöttel , 
hi nem sokára a sárkányok áldozatává lesz. \Yolfclietrich 
megbosszúlja öt, kiirtja a sárkányokat (egynek kivételével, 
melyet utóbb Bemi Detre megöl) és nőül nyeri Ortnit özYe
gyét, Sich·at királynét. 

I\Iost egy nagy és gazdag ország királya, lllost Yégre 
fegyvert foghat h ü embereinek kiszabadítására. N agy se
reg élén Konstantinápoly ellen indúl. i\lielőtt az ostromot 
megkezdi, zarándoknak öltözYe a vár alá megy, honnan híl 
vazallusainak jajgatásait hallja. Berchtungot, kit a fájdalom 
megölt, és Wolfdietrich et, drága urokat siratják, ki bizonyára 
szintén meghalt, különben kiszabadítaná őket. Wolfdietrich 
tudatja wlök, hogy él és megszabadításukra megjelent. l\lost 
buzgó imával kérik a fiúk az irgalmas Istent, ha valóban 
Wolfdietrich az, ki hozzájok szólt, és ha igazán hh·ek Yoltak 
lll'okhoz a mai perczig : vegye le rólok lánczaikat. S ime, a 
lánczok lehullanak, a vitézek kinyitj ák a vároe kapnit és 
Wolfdietrich bevonúl seregéYel Konstantinápolyba. Gaz 
testvérei hatalmába esnek (utóbb neje kérésere Illegkegyel
mez nekik), Berchtuug fiai nagy jutalomban részesülnek . 
Wolfdietrich boldogan uralkodik, ele utóbb kolostorba Yonúl 
vissza, a hol meghal. Berchtung fiai a Wölfingek, lllert 
czímerök három farkast tüntet föl zöld mezőben. Egyik fiá
nak, Herbraudnak fia Hildebrand mester, - e ,ékony 
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szállal füzi a hagyomány a lombardiai mondakört a nagy 
Detre-mondához. * 0 

Első pillanatra is világos, hogy e mondakörnek a Detre
roondához semmi köze; egészen más hagyományokban 
gyökerez, a vandálok vallásában. A pogány vandaloknál 
nagy tisztelet tárgya volt egy isteni testvérpár (l. fönt 15. l.), 
mely a keresztyénség győzelme után, mint lúrályi testvérpár 
élt a nép emlékezetében és dalaiban. Ezek a Hartungok, 
kiket a legmélyebb szeretet kapcsol egymáshoz. Egyikök, 
Hartnit vagy Ortnit, egy ellenséges fejedelem ellen elesik; 
a másik megbosszulja öt és nöül veszi özvegyét. Castor és 
Pollux története vandn.l átalakításban. A későbbi középkor 
azonosította a vandálokat a wenelekkel s keleti szlávokkal, 
és a szászok, kik a szláv keletet jól ismerték, Nogarden 
(N ovgorod) városához kapcsolták a Bartungokat; míg a 
déli németek, kik az északi és keleti tartományokban járat
lanok voltak, Nagarclent a Gardató melletti Gardára értették. 
Így lett Ortnit Lombardia urává, utóbb római császárrá. 
E vandál történethez füzödött a délnémet népeknél egy tör
téneti monda, melynek hősei Theodorich és Theodebert, 
Chlodowech frank király fia és unokája, kik a nemzeti 
hagyományban Hngdietrichché és Wolfclietrichché alakul
tak át. Theodorich-Hugdietrich gonosz ember, ki semmi 
büntöl nem riad Yissza; Theodebert-Wolfdietrich az erény 
megtestesűlése, kit az istenek kiválóan szeretnek. Theode
bert is megtartotta orsz1ígát birtokvágyó nagybát):iai ellené
ben, mint Wolfdietrich gaz testvérei ellen; Theodebert is 

':' Mind a hó.rom költemény kindúsa: Dl'tct.~ches I-leldenbuch, 
UI. és IV. köt. - Némeire fordította Sr:>mocK EJ.noLY, lileine.~ 
l-Jelrlenlmch. Stuttgart 187 43• - Hugdietrich történetét ki~ü~ö, de 
a középkori költeménytől teljesen független :erses noveliti'm d~l
gozta föl HEHTZ VIL)!OS: l-lurtdil'trichs Brau(fahrt. Stuttgart, l 863. 
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szori'ut helyzetben volt atyja halála után, talán számkive
tésbe is kényszerült menni, mint \Volfdietrich is, és , wolf'
DfLk nevezte az ó-germán jog a számkivt:>tettet (lásd 166. l.). 
A hagyomány persze később nem értette többé e kifejezés 
jelentőségét és a farkasoktól származtatta a nevet, melyeknél 
a böst találták. A moncla tovnbbi zavarai és fölcserélései, fő
leg hogy a hősök görögök és Konstantinápolyban székelnek, 
a keresztes hadj1íratok hatásában lelik magyarázatnkat. 1 

Költői szempontból e müvek nem kiváló becsiiek. Föszép
ségök n. monda, mely a zsarnokságot és jóságot, az árulást 
és hüséget eleven ellentétekben tünteti föl a hősök alakjá
ban és sorsában. A régi nemzedék gonosz, kegyetlen, irgal
matlan; a fiatal nemzedék jószívü, igazságos, nemes. Az 
öregek pogányok, a fiatalok keresztyének : a keresztyénség 
nemes szelleme áthatotta az embereket és fényes gyözelmet 
ü.l a régi vallásnak durva és állatias hívei fölött. A moncla 
tette bizonyára e költeményeket, költői fogyatekosságuk 
daczára is, kedveltekké; mert hogy igen kedveltek voltak, 
ezt bizonyítja, a másutt található számtalan czélzásokon 
lávü.l, a kéziratok és átdolgozások nagy száma. Legértéke
sebb a főnmaradt müvek közt a , Wolfdietrich ' egyik á.tdol
gozása, mely nem középszeri1 költötöl származik. Berchtung 
és fiai viszonyát Wolfdietrichhez, a kölcsönös mély és igaz 
hüséget, mely a hilbérurat és vazallust egymá.shoz kap
csolja, meleg részvéttel rajzolja és kellő érvényre juttatja.2 

A költemény ez álta.l a hüség magasztalásává lesz és e szem-

1 !\Iüllenhoff elmélete. L. R. !\IüLLE.:>HOFF, Zeit.~chrdt XII. :346 ., 
XIII. 185. és Zur Geschichte der Xióelun!fe .Vot, 28. i. 

~ ~- ~öldolgozásb!ln Hugdiehich me€!parancsoljo. Berchhmgn!lk, 
hogy olJe meg o. cs~csemö Wolfdietrichet · de Berchtuna nem 
teljesíti e gonosz parnncsolatot. Érdekes h~gy Theodebert~ek o. 
w Ifj' . l ' " ' · o ( 1etr1c l ere'letijének, is h!lsonló parancsolatot adott atyja, 
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pontból egy sorba tartozik az amelung-, nibelung- és hege
ling-mondák hasonló irányú költeményeiveL 

Laza kapcsolatban, mint a lombardiai mondakör, áll a 
Wie!and-monda is a keleti gót mondával. Csakbogy itt 
meg azon megmagyarázhatatlan ténynyel állunk szemben, 
hogy ez a monda, mely a németeknek a legrégibb időktől a 
jelenkorig egyik legszebb és legnépszerűbb hagyománya, 
egyetlen német, sem prózai, sem költői földolgozásban, nem 
maradt reánk. Csak skandináv elalak és saaák* mentették 

t:> 

meg a híres kovács emlék ét, kinek alakja és története az áJ.ja 
ösnép mythoszában gyökerezik, és a ki nemcsak a néme 
teknél, hanem pl. a görögöknél is (Hephaistos és Daidalos\, 
mondai hőssé ahtkú.lt át. 

Wilkinus király a keleti tenger partján csodaszép vízi
tiindérre akad, kitől Vadhi (Wate) fiát nyeri, mire az anya 
ismét eltünik. A csecsemő félisteni származása iszonyú 
nagyságában és erejében érvényesül. Fia Völund (Velent, 
Wieland) csodahíres kovácsmesterré lesz. Előbb a búnor
szági Mimir kovácsnál tanúlja a mesterséget; utóbb apja, 
mivel 'Wiimirnél Sigm·c1tól sokat kell szenvednie, két híxes 
törpéhez adja, kiknél páratlan miivészszé fejlődik. A törpék 
azért haza sem akarják bocsátani Wielandot; Wate, ki fiá
ért jön, életét veszti; Wieland pedig megöli a törpéket s 
maaával viszi töm érdek kincsöket. Harmadnapra egy széles o 
folyamhoz ér, mely a tengerbe visz. Wieland egy hatalmas 
fa törzsét kivájja, belefekszik és a hullámokra bízza magát. 
Igy jut Wieland Nidung király országába, hol csakhamar 

de Theodebert sziutén megmentette a baltilnak szánt ifjúnak 
életét. E történetek fonása Grerfol'. Turan. III, 23-20. fejezet. 

':' Vülundarkrídhct a régi Eclcla dalai közt és Thidreks- sar1a 
57-í9. fej. - K.noNA Luos, Yölrmd korács es rokonai az árja 
re!leriláflban. Esztergom, 188.1,. 
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bebizonyítja, hogy ő a világ legkitünőbb kovácsa."' Nidung 
azért nagyon szereti a jeles mestert, de utóbb megneheztel 
reá és számüzi. Wieland, testvéreivel EgiHel (Eigillel) és 
Slagfidlmel együtt, a Farkasvölgybe megy, a hol letelepedik. 
A völgy tava mellett egyszer három valky1jának hattyúpe
hely-ingét találják, melyeket magokhoz vesznek, a mivel a 
valk)'l:jákat is ottmaradásra kényszerítik. Wieland nőül veszi 
Hervört, testvérei a másik két valkYJ.ját. Hét telet éltek át 
a valk)'ljákkal, 

Hét telet ültek f~1jeik mellett , 
De a nyolcznelikban haza Yngyócltak 
J:~s a kilenczeelikben el is dltak tőlök ; 
A fekete erdő után •ágytak a sEüzek. 

\Yiel:md magára maradt, mert testvérei utnak indíutak 
nejeik keresésére. Szeretett nejétől csak egy gyürüje maradt, 
melynek varázsereje forró szeretetnek tárgyává teszi azt, a 
ki hordja. Nidung megtudja, hogy Wieland egyedül van a 
Farkasvölgyben s nyomban ott terem, eh·abolja a valky1ja 
gyih·űjét s Wieland legjobb kardját, megkötözi és magával 
viszi a páratlan mestert magát is. A gyü.rűt leányának, Böd
vildnek, adja a király. De a királyné inti fé1j ét Wielrmdtól: 

Vigyázz, fogát feni, 1a kareljlit látja kezedben, 
Hn gyürüjét fölismeri Bödvildnek 1ijjáu ; 
Vadak a szemei a fényes féregnek ; 
Azért vágasel el inait s tedd ki a szigetre . 

. Nidung úgy tesz: ketté szelik Wieland inait a térdcsukló
ban és kiteszik egy közeli szigetre. A boldogtalan mester 
véres bosszút forral : 

* A király kovács:.í.t, Amiliast, ki legkemt',uyebb páuczélru1áját 
felöltötte, páratlan élességií kardjámi ketté vágja. 
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,Nidung derekán ragyog fényes pengém, 
:\Ielyet élessé vertem egész miivészetemmel, 
Keménynyé kovácsoltam teljes erömmel. 
Ragyogó kardom örökre elveszett, 
Soha birtokomba nem kerül többé. 

,Arám gyiiriije 
Hegyne sietnék 

Bödvilcl ujján -
véres bo:;szúmmal !' 

Egyszer Ni dung két fia Wieland kobójába jön és bámulva 
látják szám os kincsét. A mester így szól hozzájok: 

Egyedül jerte];, jertek el holnap, 
Kettötöknek odaadom a kincset ; 
A lányok no tudják, cseléd JJe tudja, 
Senki se tudjn., hogy hozzám jú.rtok.• 

Korán kelti testvér a testvért, 
Egyik a másikat: ,Jer kincset látni!' 

A lú.dához léptek, kulcsát kérték, 
S ím, nyitva, állott, 

V öl und levágta 
S lwlttestöket rejté 
De agyuk koponyáit 

midön bele néztek. 
a két fiú fejét 

u h ütő bátában; 
ezüsthe folo(lalá 

S Nidungnak küldte, a királynak, kupákúl. 
köveket kovácRo!t Szemeikből szikrázó 

S ell;üldte N iciung ravasz nejének; 
A gyöngéd filíknak fényes fogaiból 
Becses nyakéket kiilde Bödvildnek. 

De bosszúja nem volt kielégítve. Egyszer Bödvilcl gyürüje 
eltört és a királyleány betér Wieland kobójába. A mester 

fogadja: 
,Üsszefon·asztom 

Hogy atyád utóbb 
Még fényesebbnek 
l\Iagad is épúgy -' 

Bá.jitallal legyőzte 

fényes gyiiriidet 
még szebbnek látja, 
tekinti anyád, 

i\:Iidön alélva székre 

s élvezte őtet, 

szédült. 
Most meabosszultam kínos keservim', -
Egyet mé~ nem, a legborzasztóbbnt•. 
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Ketté vágott inait érti. Ekkor szárnyakat készít magának és 
elrepül. De előbb tudatja Nichmggal a történteket: fiai 
halálát, leánya gyalázatát. Bödvild és Wieland fia Wittich, 
Detre egyik legjobb embere, ki azon ban késöbb 1í.rulóvá lesz 
és átpártol Ermanrichhoz. A sagában még Wielancl testvére 
Errill a })!Íratlan lövő, is szerepel, ki Nidnng parancsolatára 

b ' 

egy almát lő le saját fia fejéről, és, mint a svájczi moncla 
Telije, egy második nyilat is tart készen a zsarnok számára, 
ha fiát találja. 1 De a skandináv sagában N id ung nem bántja 
Egillt, kinek nincs is egyéb befolyása a cselekvényre. 

A Wieland-monda mythikus jellege félreismerhetetlen. 
Wieland és a valky1ja: a villámnak lángoló szerelme a felhő 
il·ánt, mely a viharban taltíJja kielégítését; egyesi.ilésök gyü
mölcse: a vihar alatt megereelő zápor termékenyítette tenyé
szet. E mythosz a skandináv hagyományokban már lénye
gesen módosúlt, főleg más mondákkal való kapcsolata 
folytán, - Németországban pedig egyszerü monchí.vá vált, 
melynek mythikus ösjelleme csak Wittich anyjának jelle
mében és szerepében ismerhető még föl. Wit.tich kapcsolja 
a Wieland-mondáta Detre-roondához is, melyhez ereeletileg 
semmi köze. 2 

Detre alakja és története megmaradt a német nép emlé-

' ugyane történetet beszéli Saxo Grarnrnaticus (l. fönt 48. I.) 
Kékfogtí Haraldról (t 985) és Toko lövöröl. Hasonló elbeszélése
ket más árja népekuél is találunk. E hagyományoknak is régi 
mythosz teszi alapját: A hős a nap istene, ki n zivatar szelleme 
ellen küldi nyilait, sugarait. V. ö. Schiller 11!11-je, kiadta HEINRICH 
GuszTÁV. Budapest, 1883. 19. I. 

~ Wieland a Karoling-mondn köréhez htrtozó 6-frauczia mű· 
vekben is szerepel, mint híres és jeles kovács. N ev e itt: Galand, 
Galaut vagy Galans. - A középkorbau a kovács kohóját Wie
land hó.zánnk' is nevezték. GRDI!II, D. Uytlwlog. 350. l. ' 
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kezetében egészen a mai napig; ""' a róla szóló dalok még 
ma is élnek a félreeső Faröer szígeteken, a nép ajkán. És a 
mondának e legújabb és legutolsó nyomaitól az idézések és 
czélzások szakadatlan lánczolata vezet vissza a VI. század 
közepéig, midőn Jordanes először szól dalokról, melyekben 
a germán népek az Amalok hős nemzetségét dicsőítik, -
a VIII. századi Hildebrand-dalig, melyben a szeretett király 
neve először hangzik fölreánk maradt német népdalban, -
és a X. századi quecllinburgi krónikáig, mely német földön 
először szól Detrére vonatkozó dalokról és mondákról. De 
mind e nagy számú adatok és bizonjitékok nem adhatnak 
a jelenkornak helyes képet a nemzeti roonda e legdicsőbb 
höséről, mert aszámos hagyományok és dalok nem alakúl
tak összefüggő kerek époszszá. Az irigy sors, mely egész 
életében ellenséges indulattal viselkedett Detre iránt, a hős
nek legragyogóbb jutalmát is megtagadta tőle: a nagy költő 

méltó dalát. 

* L. ÜHLA:SD, Gmnania I, 304-. ( Schr(ften VIII.) 



NYOLCZADIK FEJEZET. 

A LOV AGI EPIKA. 

A nemzeti éposz nagy alkotásai csak lovagi költöknek 
többé-kevésbbé önálló átdolgozásaiban maradtak reánk. Az 
új izlés, mely a keresztes .hadjáratok és a franczia költészet 
döntő befolyása alatt Németországbau uralkodóvá lett, még 
a nemzeti epika termékeire is rányomta bélyegét, hogy a 
népköltészet aJkotásait az új szellemtől áthatott udvaroknak 
és nemeseknek is élvezbetövé tegye. Ez új izlés első nyomai 
azonball már a. uibelu11g- és begeliug-dalok lovagi átdolgo
zása elött mntatkozuak: már L.oiPRECHT ,Sándor dala' és 
KoNn.c~.o ,Roland-dala' alapszanak franczia eredetiekeu, és a 
keresztes badjáratok szelleméből nyerik sajátos jellegöket. 
Csakbogy e míí.vek papok mtmkái ; igaz, hogy e papok a 
fegyver forgatásához is értenek és érclekkel viseltetnek a 
földi dolgok sz épsége iránt; világnézetök mégis az egyház 
tauaiban gyökerezik, s így a lovagi szellem csak mint a 
kornak ébredező, ele rnáris rniucleut átható lehelete érinti 
öket. Máskép fejlődtek a dolgok a XII. század közepe óta. 
A hohenstaufi császárok trónra.lépte összeesik a lovagiság 
teljes fölvirágzásával, a német és franczia nemzet sürü 
érintkezésével, a míí.velöclés egész körének és összes ágai
nak hatalmas föllendüléséveL A lova()' lesz a. kornak fő-o 
képviselőjévé, a lovagi szellem hatásától a nemzeti életnek 
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sem anyagi, sem szellemi terei nem zárkózhatnak el többé. 
A lovag lesz a költészet legelső és legfontosabb ápolójává. 
A népköltészet is csak úgy lesz az egész nemzet birtokává, 
ha a lovag átalakító kezén ment keresztül. Az összes költői 
fajok, melyeket a kor müvelt- éposz, lynt és didaktika
lovagi költészetté alakúinak át. 

És e lovagi költészet Francziaországból kapja tárgyait és 
ahkját, melyeket csak nagy költők tudnak kiválóbb egyéni
ségökkel az önállóság és eredetiség bizonyos színvonalára 
emelni. Francziaországból jönne];: a Rajnán át az Artus- és 
a Grri.l-monda, a lovagi epika legkedveltebb tárgyai ; fran
czia fornisból ismerik a lovagok a.z ókor mondáit, az egyház 
legendáit is. A lyrai dalnak nemzeti fejlödése megszakad, a 
mint megszakad az epika nemzeti fejlődése is, midőn a 
nyugati minták ismertekké lesznek Németországban. A lo
vagok költészete nem nemzeti, banern franczia, legföljebb 
nemzetközi jellemü. Ez főleg a.z epika terén feltünő, míg a 
lyráb~m a nemzeti ügyekre való tekintet és a költők erősebb 
egyénisége nagyobb önállóságra és eredetiségre vezet. 

Ez új költészetatyja HEINRICH von VELDEKE. A kortársak 
és az itjabb nemzedék egyhangúlag elismerték róla, hogy ö 
ültette el elsőben a lovagi költészet fáját a német talajban. 
Pedig nem ő volt az első lovagi epikus. Régibb egy alsó
rajnai költő, ki Flore és Blanscheflur megható történetét 
egy franczia eredeti alapjiÍ,n megírta; régibb ErLHARD \On 
Ü BERGE lovag, ki először énekelt Németországban Tristau 
és Izoide bünös szerelm éről. De e mnnkák nem hatottak a 
Jwrra. Korán jöttek-e, készületlenül találták-e a talajt a 
közönséanek ízlésében és müveltségében, alaki tökéletlen
ségök volt-e nagyobb hatásuk akadálya., be nem fejezhették-e 
e szerzők mií.veiket, úgy, hogy annak idején n.z olvasók tu· 
clomó.só.rn sem jutottak, - mind e kérdésekre nem tudunk 

IIoinrich : Német Irodolom. I. 
22 
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pontos feleletet adni. Valószinüen mind e mozza~a~ok öss~e
mííköclése okozta, hogy szavok elhangzott, müve1k hatas
talanak maradtak és roanap is csak történeti szempontból 
birnak jelentőséggel és érdekkeL Az irodalomtörténet is 
kénytelen a kortársak állaspontját elfoglalni és HEINRicn 
von VELDEKE-t a lovagi eposz megalapítójának tekinteni, 
mert tőle indul ki a lovagi epika fejlődése }lémetor1'zá.gban, 
az 6 példája lelkesíti a kortársakat és az utódokat, az ö 
tanítványainak vallják magokeLt a középkori lovagregény 

összes kitünő kép,iselői. 

1. Heim·ich von V eldeke. Antik tárgyak. 

A költő szülőhelye Velcleke fn,lu Yolt, l\'Lestrichttól nyn
gati·a, a mai belga Limbnrgban. J\la csak egy malolll jelöli 
a helyet, a hol a \" eldekék birtoka, talán vára volt. H enrik 
előkelő , nemes családból származott s tudolllá.nyos neve
lésben részesült: tudott francziául és latinul, islllerte ·ver
gilius ,Aeneisé '-t és Ovidius ,Atniltozásai'-t, ismerte a régibb 
német költészet termékeit is. Életéből különben keveset 
tudunk; a Looz-i és Hiueck-i grófok szolgá.latában állott, 
kik egyszersmind mainzi várgrófok voltak, és nelll lehetet
len, hogy legalább egy ideig a ma~stricliti egyházzal is va
lami hivatalos viszon va volt; valószínű . hoav eav idei a a .J • o.· o.; o 
Harz hegység vidékén, talán Goslarban vagy Quedlinburg-
ban ta.rtózkodott ; majdnem bizonyos, hogy az 11 8-1 -diki 
fény es mainzi birodalmi ünnepélyen, lllelyen Barbarossa 
Frigyes lovagokká avatta két fiát, jelen volt; kétségtelen, 
hogy utóbb Thüringiába ment és itt élt. 

Veldekétölnehány elalou " kívül két elbeszélő költelllény 

., Klndta O. BEHAGHEL o. Bartsch-féle Deut.~ch e Liedert/ichter 
Xlf- Xll'. Jahrluaulert8 m ti.so<lik kin.dásábo.u. Leipzi~ 1879 
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maradt reánk: Servatius-legendája, 1 melyet fiatal éveiben 
Looz (Loen) Agnes grófné meghízásából írt, és Aeneas-épo
sza, 2 mely 1170 és 1190 közt keletkezett. Egy ,Salamon és 
Venus ' czimií. költeménye, melyről egy kortársa 8 említést 
tesz, elveszett és ma már azt sem tudjuk, mi lehetett a 
tárgya. 

Az Eneit-et Veldeke (a 10,9:30-clik versia) Clevében 
O -

írta, de csak kilencz év rnúlva fejezhette be. lVIidön ugyanis 
lll. Lajos thüringiai tartornány-gróf (Hermannak, az udvari 
költészet ünnepelt pártfogójának testvérbátyja), a ki utóbb 
11 90-ben Accon előtt meghalt, 117 4-- ben Cl e vei Margit 
grófnéval egybekelt, az esküvőre a vőlegénynyel ennek 
öcscse, III. Raspe Henrik gróf (t 1180) is érkezett Clevébe, 
hol az Eneit-nek képekkel cliszített kéziratát, rnelyet 
Velcleke a grófnénak ,megtekintés' és ,olvasás' végett köl
csönzött volt, a menyasszonynál látta s utóbb magával 
vitte Thüringiába. A költő csak 118:3-ban, miclőn maga is 
Thüringiába került, kapta, vissza müvét és befejezte azt, 
főleg Hermann szász palota-gróf (1190-ig) sürgetésére, 
Neuenburgban az Unstrut mellett, mii1clenesetre 1190 előtt, 
mielőtt H ermann thüringiai tartománygróf lett és mielött 
Barbarossa Frigyes halálának (1190. j ún. 1 0.) híre Német
országba jutott. A teljes ,Eneit' az elsö munka, mely Her
mann pártfogása alatt létrejött. 

A költő forrása, a Roman d' Enéas; Yalószinüleg Benoit 
ele Sainte :More rnüve; mely, sajnos, eddigelé még nem 

1 I\iadta .J. H. BoRMANNS, Annahw de la BOciété histor. !'t arche'u/. 
de Maestricht, II. köt. 1858. Némelyek nem tekintik e legendát 
Veldeke müvének, dc okaik nem bizonyító erejűek. 

~ IGacHa O. BErlAGBEL, kitiinö bevezetéssel, Heilbronn 1882. 

J(özlüny VI, ·i66. !. 
3 A , Moritz voll Cnioll' ez. költeméllyllek ismeretle ll szerzöje. 
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jelent meg nyomtatásban. A normandiai származású Benoit 
n. Henrik angol király malkodása alatt (1154-1189) írta 
a trójai báborí1t, a normandiai berczegek .. történetét és 
Aeneas kalandjait tárgyaló epikai munkáit. O is oly meg
alapítója a lovagi epikának Francziaország ban, mint Veldeke 
a németeknél, csakhogy teljengösebb és itt-ott szárazabb, 
mint Veldeke. Benoit különben elég híven követi Vergiliust, 
kinek époszát átdolgozza, de egyszersmind teljesen átüja a 
lovagi korszak szellemébe. Legöuállóbb a Lavinia történe
tében, melyet egész regénynyé alakít át, úgy hogy Aeneas 
és Lavinia szerelmi viszonya az Aeneas és Dido közti sze
relmi viszonynak te1:iedelem és hatús tekintetéheu méltó 
párjává lesz. A külsőségek rajza, fegyverek és öltözetek, 
bútorok és hajók leírásai már Benoitnál is igen nagy tért 
foglalnak el, és a bősnek szerelmi kalandjai már nála is a 
cselekvény főrészei : ezek kedveért föláldozza az epikai cse
lekvény legszebb részleteit; Laokoon történetét, Priamus 
halálát, Aeueas meuekülését majd telj esen mellözi, Aeueas 
tengeri veszedelmét, Dido tyrnsi sorsát röviden érinti. De 
az ágyat, melyhez Dido Aeneast vezeti, igen terjedelmeseu 
úja le! Az istenek beavatkozását, a haza és dicsöség nagy 
eszméit Benoit teljesen kiirtotta a vergiliusi cselekvényböl, 
és Veldeke nem ragaszkodott jobban a latin époszboz, bár 
ismerte és hivatkozik reá. l\Jind a két lovaai költő eaysze-o o 
riíen szerelmi kalandok lánczalatának tekinti Aeueas vál-
tozatos történetét és így szerelmi lovagregénynyé alakítj!t 
át a római irodalom heroikus époszát. 

A német költő, korának szokását követve, a cselekvény 
lefolyásában általában híven követi Vergil eposzán alapuló 
fonását; de sokszor rövidíti vagy összevonja a. roppant 
hosszadalmas és mellékes dolgokkal tí1lterhelt ó-franczia 
szöveget és elhagyja a számos és terjedelmes allegoriát, 
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roelyet Benoitnál talált. De azért az ,Eneit' nem rövidebb, 
banern több roint háromezer verssei hosszabb roint Benoit 
ro ü ve, 1 mert a német költő nyelve és stílje kevésbbé tömött 
ro int a francziáé, és V eideke sokszor kibővíti az eredetit. 
l\'Iig ugyanis a mellékes dolgokban rövidít, a főalakoknak 
(Aeneas, Dido, Lavinia) jellemzésénél és tetteik elbeszélé
sénél rendszerint hebatóbb ·, az indokolásra főlea a lélek· 

' t> 
taní indokolásra nagy súlyt fektet; az eredetiben található 
elleurnon elásokat ügyesen javítja; azon van, hogy az elő

adást változatosabbá, kevésbbé egybangúvá tegye; az össze
függést sokszor jobban hangsúlyozza, itt-ott maga is egybe
kapcsolja a cselekvény egyes elemeit egymással. Veldeke 
általában oly ügyesen bánik el forrásával, oly öntudatos 
müérzékkel változtat az előtte fe hő llltmkán, hogy a nélllet 
,Eneit' a franczia ,Rolllan' tetelllesen javított átdolgozásá
nak tekinthető. Különösen szabadon dolgozta át Veldelie a 
költemény azon részét, melyet kéziratának visszakerülése 
után Thüringiában h·t. 2 

V eideke nagy hatása kortársaira a XII. század nyolcz
vanas éveiben veszi kezdetét, midőn a költő, Néllletország 
legnyugatibb hatlíráról annak szivébe, Thüringiába, ke1ült. 
Ugyanekkor aJkallllat szolgáltatott neki a mainzi ünnepély, o. ~ 

melyet latin, nélllet és franczia költők, valamint a kora-
beli történetirók is a legnagyobb lelkesedéssel dicsőítenek, 
arra ho av korának le(fJ. elesebb férfiaival, kivált legtehetsé· 

' OJ b 

gesebb költőivel személyesen is érintkezhessék, és műveit, 
főleg ez időtájt befejezett Aeneas·époszát, nekik belllutat-

1 Vergil Aeneise 9893, Benoit Aeueas-regénye 10362, Veldeka 

Ene i t j e 13528 verare terjed. . . . 
~ A német és franczia költemény viszonyn.t Lehatono tar· 

gyalja Au:x. PEY, Jahrb11ch /. roman. Lit. II, 1S60.- E. \\öR~ER, 
Vergil 1111d I-I. v. T'eldeke, Ztsch. f. d. Philologie, III. 18. 
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hassa. E munka hatása korszakalkotó volt ; még a Veleleké
nél sokkalnagyobb GoTTFRIED von STRASSBURG is a közép
kori költészet atyjának nevezi az .Eneit' szerzőjét, és a nagy 
mesterek egy késő epigonja, RuDoLF von E~rs hangsúlyozza, 
hogy Veldeke a tiszta rím megalapítója. 

Az alaki tökély a Veldeke hatásának főforrása. A régi 
rím mint azt Otfried müvében vagy a ,Lajos-daJ'-bau ta-

' láljuk, csak asszonáncz, mely véletlenül egyszer-másszor 
a hangzók és mássalhangzók teljes azonosság1tba megy át, 
de elvileg asszonáncz rnm:ad. Ugyauily j ellegü a rím a XL, 
sőt még a XII. században is, bár a költők ekkor már bizo
nyos tudatossággal törekedtek kifogástalan l'Ímekre. E tö
rekvés Velelekénél ténynyé vált. Igaz, hogy ,Eneit'-j ében is 
sok még az asszonáncz; de a kortársak talán elnézéssel vol
tak a költő iránt, a kezdet nehézségeit vetve latba; sőt az 
is lehetséges, hogy az asszonánczak tiszta rímek a limbmgi 
nyelvjárá.sban, melyben Veldeke összes müveit ú·ta. E nyelv
járás nem ártott rnüveinek. A kortársak éppen az alsórajnai 
lovagságot tekintették kiváló an finomnak s miiveltne k, és 
a német lovagok még a keleti Ausztriában is affektáltak 
bizonyos belgavidéki nyelvi sajátságokat, melyeket a szá
zad, mint nálunk mágnásaink németes kiejtésoket, az előkelő 

és elegáns beszéd kellékeinek tekintett.* Veldeke dialektusa 
tehát csak emelte munkáinak tekintélyét és siettette hatá
sukat. E hatás pedig átalános volt: a thi.i.ringiai és alemann, 
az osztrák és sváb költők egyforma tisztelettel tekintenek 
föl e költöhöz, mint mesterokhöz és példányukhoz. 

Ez alaki tökélyhez járult a fölfogás és stíl újsága, melyet 
V eideke először hozt t át a franczia szomszédoktól s mely 

R. \' . i\IUTB, H. '1' . r. 1111rl die Genesis der romant. ttnd heroi
scltrn Epik. Bécsi akadémia, 1879. 95. köt., 64~. l. L. fönt 298. l. 
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mint a lovagi szellem egyik legelső nyilvánulása elragadta 
a német lovagi világot. De emelte a költemény nagy hatá
sát tárgya is: Veldeke ,Servatius'-legendáját a stil és alak 
ugyanazon vonásai jellemzik, sőt az elbeszélésnek keresetlen 
egyszerilsége és természetessége a nagyobb éposz fölé he
lyezik a legendát; mégis, e legendai novellával nem törő
dött senki. De Trója pusztulása és a balbatatlan Róma 
alapítása, Aeneas és Dido általánosan ismeretes nevei és e 

' mondák és kalandok hátterében Vergilius alakja, kit a 
középkor nemcsak a világ legnagyobb költőjének, hanem 
egyszersmind a szellemek fölött uralkodó varázslónak és a 
jövendő dolgok ihletett prófétájának tartott, - e momen
tnmok nem tévesztették el hatásnkat : az ,Eneit' a kor egyik 
legkiválóbb és legnépszerübb termekévé, Yeldeke az új 
nemzedék klasszikusává lett, kinek babé1jait egészen más 
irányban haladó utódjai is tiszteletben tartották. 

Mégis, Eneit-jéből alig ismerhetnők föl a költő egyéni
ségét, ha több dala nem maradt volna reánk. Ezekben 
Veldeke teljesen önálló és eredeti. Derült kedélyü, optimis
tilms világnézetü ember volt. Nagyobb, mélyebb szemedé
lyek nem igen bántották. A fájdalommal persze ő is meg
ismerkedett, főleg a szerelemből származó bánattal és búval. 
De, úgy látszik, ez sem hatott nála nagyon mélyre. A ta
vaszban bosszú álomból fölébredő természet bájai elragad
ják öt és elfeledtetik vele kedvesének hütlenségét. A tavaszt, 
illatozó virágaival és éneklő madaraival, ismételve dicsőíti, 
de dicsőíti a szerelmet is, mely alig volt mindig mostoha 
irányában. Ö a dalköltészet terén is az új irány első képvi
selője, és ime, már nála is találkozunk a l\ésőbbi lyra fő
ideáival. Nem hogy a szerelmet és tavaszt dicsőíti és foly
tonos kapcsolatba hozza egymással, - e képek és eszmék 
oly régiek, mint az emberiség maga; de már Veldeke is 
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korholja elfaj nl t nemzed! két, mely az Igazi szerelmet nem 
ismeri többé, sőt a nőket már gáncsolni is meri: már ö is 
panaszolja, hogy a nők gyülölik az ősz hajat és inkább 
éretlen i(jakhoz, mint bölcs férfiakhoz hajlanak, hogy többre 
becsülik az új czin t, mint az öreg aranyat; már ő is hivat
kozik a szerelern régi ideális alakjaira és kij elenti, hogy az 
ö szerelme erősebb és maraclandóbb, mint a Tristané, bár 
nem ivott bájitalt, - mincl oly képek és gondolatok, me
lyekkel a későbbi lp·ában ismételve, a legkülönbözőbb váJ
tozatokban ta.lálkozunk. Kétségtelen, hogy V eldeke a lyra 
terén is az új ízlés úttörőj e, s valószinü, hogy jóm! több 
dalt írt, mint a mennyi (Yagy ,)0 verEszak) reánk maradt. 

Ha Velelekének csupán dalai maradtak volna reánk, ked
vezőbben ítélhetnénk költői tehetségéről, mint most, miclőn 
főmunkájn., a kortársaktól s későbbiektől annyira di csőített 
,Eneit' kell hogy itéletünk alapjául szolgáljon. Alaki jeles
~égeít nem vonhatni kétségbe : e teliintetben V eideke ma
gasan áll elözői fölött ; de önállósága, eredetisége. költő i 

ereje nem igen kedvező színben tii.nnek föl. A cselekvényt 
és az elbeszélés menetét franczia forrásból veszi, - és a 
hol Benoit Homanjáv::tl szemben nagyobb önállósárrot kisért 

~· o 
meg, csak ritkán teszi ezt a munka előnyére . A legszebb 
részletek is, mint pl. a szerelemről szóló híres dialogus 
Lavinia és anyja közt; a franczia eredetin alapszanak, és 

Az anya azt ajánlja Laviniá.uak, Logy szeresse Turnnst : 
,Szeressem hnt? de mivel ?' 
cErzékiddel s sz! veddel ?• 
,Adjam át neki szlvemet ?' 

•Igen! • - ,Hát akkor hogy élj ek? 
Nagy ég! A szerelern mi hlit ?• 
•.Oly régi az, müJt a világ 
Es oly lmtnlmas, gyermekem, 
Hogy, míg e föld el nem veszen, 

Nem volt ember s nem lesz soho, 
Ki őtet elkerüln i tudja; 
l\Iert oly titkosau müködik : 
Se nem ho.llszik, se nem látszi k.' 
,Anyám, onyó.m! ezt nem érte m! ' 
S n királyné szólt tovább is : 
oSzerelern rejt mns csodnt is: 
Hogy egyike n másiknunk 
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V elelek e érdeme mindössze abban van, ll ogy e sikerültebb 
helyeket szép és finom nyelven, már a müvészi tökélyhez 
közeleelő alakban dolgozta át. Minclenképen a XVII. századi 
Opitzra emlékeztet, a ki szintén ,az új költészet atyja' volt, 
kiben szintén csekély a l\öltői önállóság és alakító tehetség, 
de a ki szintén - mint \ r eldeke, a franczia mintákm 
utalva - új irányt nyitott a korabeli költészetnek, és főleg 
csak :t verselés és nyehezet müvészi tökéletesítésével hatott 
jótékonyan kiváló tehetségekben szegény századára. 

Veldeke éposza. kihatott az egész középkori lovagi epi
kára ; de legl\özvetlenebb befolyását azon költökön ismer
hetni föl, kik ,Eneit'-j e mintájára antik tárgyú mondákat 
választottak müveik anyagáuL Sőt még a minta és fonás 
választásában is akadt tanítványa: Herbort von Fritzlar 
Benoit de Sainte Mamenak egy másik müvét, a trójai 
lláborúról szóló költeményét dolgozta föl, Daz liet von 
Troic czímmel, német nyelven.* Benoit Aeueas-regénye 
V ergilius époszán alapult, - Trója-époszának forrásai nem 

Nem mondhntjn, m i bnjn táwndt . 
De n !;ik hozzá fordulunk, 
Vajmi soknt megtnnúlnnk, 
A mit elübb nem tudilnnk. 
1\Iinclenkinek mély sebe tó.mnd ; 
Akár férfi, nl;ár nsszony, 
Ninc~, kin eebet ne fnknszszon; 
É rzekeit tönkreteszi, 
P iros ~ z inét meg elveszi . 
E zek nz ö nngy fegyveri , 
liiég ítlmnt is el-elveszi, 
Söt entli-inni se m tudsz tőle.• 

,Isten w cntsen meg hú t elöl e!' 
oNe mondd, lá ny<.~m , mégis oly jó !• 
,Hát mért mégis sok bnjt ndó ?' 

, De bnjn édes, boldogító! • 
,Adja Isten, hO{,':' életemben 
Mindig elkerülhessem. 
Ily sok bnj , oh, megolne engem !' 
De nnyjn igy szölott megint : 
• Oh sohse iéi dd ez édes kín t. 
Figyelj tehát igéimen : 
Bnj után jön n szerelem, 
A bnjhól boldog béke támad 
S sz i ,·edbe örömözön íund. 
Bitunt tövén kihujt R kéj 
S ezerféle öröm kikél. 
A szerelemnek ez n jele . 
A hnloviln~· nrcz pirul bele. • 

::• I\:indtn G. I\, FRo~DI A N~, QuedliuLurg 1857. A fr,mczi a ere
el etit kiadta .-\. JoLY, B1•1wit tie S. ]\[. et It• Roman tie Trvie, Pnri8 
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n homéroszi költemények, hanem Dares és Dict:ys elbeszé
lései, melyek a középkornak legolvasottabb és számtalan
szor felhaszntilt és kiaknázott könyvei közé tartoznak. *· 

Dictys, saját állítása szerint kl·étai ember, ki, mint Iclo
meneus király társa, szemtanúja volt a trójai háborúnak, 
roelynek változatos eseményeit naplójában följegyezte és 
hazatérte után pún írással, de krétai-görög nyelven meg
írta. E mese term észetesen csak arra való, hogy a sok te
kintetben a Homéroszétól igen eltérő elbeszélésnek, a görög 
époszszal szemben, hitelességet szerezzen. Halálakor sírjába 
tétette Dictys e drága müvét, és shjában megtitlálták azt 
Nero császár idejében;- e mese ismét csak annak a meg
magyarázásárn. készült, hogy a régibb ókor nem tud semmit 
e mnnkáról. Nero a mü pún írását átíratta görög betükkel, 
mi.J:e Lucius Septimius a könyvecskét latinra fordította: 
Ephcmcrid1's belli Tmjam: libri VI, - még pedig az első 
öt könyvet pontosan, az utolsó négyet, mely a hősök haza
térését tárgyalta, egy könyvbe összevonva. Hogy a Dictys 
könyve eredetileg görögül volt írva, azon nincs okunk ké
telkedni; a görög kézirat még a X. században is meg volt, 
de már a XV. században eredmény nélkül keresték. E gö
rög szöveg a Kr. utáni második században keletkezhetett, a 
latin fordítás (melynek legrégibb kézirata a IX. vagy X. 
századból való) valószínüen az V. században készült. Dictys 
könyve nem alapszik igazi mondán : az eredeti hagyomá
nyok önkényes tárgyalása és átalakítása az ; a szerző előadása 

tS?O. - V. ö. CH. FrscHER, Bmoit dc S. J[. als T'orhild fiir die 
rmttclhoclul!.>ut.~chcn Trojadic!ttun!fell, P11clerborn 188:3. 

* GusT. KőnTING, Dictys und Dam~. Ein Beitraq ;;ur Ge.~chichte 
der Troja-sa,qe m iltre111 Ü/,c,:qan:tt' aus der (Uitiken .in die rollutnti
sclw Form. Hnlle, 1874-. - Legjobb kinelásnkat FERD. :MEISTER 

eszkö7.ölte: Dictys, Leipzig 1 Si 2. Dare.~, 11 , o. 18í3. 
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száraz és egészen észszeti-í: istenekről, csodákról soha nin
csen szó; a hol mérris kényszerül ilyenelu-ől meaemlékezni 

bA ~ b ' 

ott a csodás elemet, a helyes összefüggés rovására is, vagy 
egyszerűen kihagyja vagy lapos józansággal minclennapi 
dologilak magyarázza ki. 

Hasonló mystificatión alapszik a trójai háborúnak má
sik középkori forrása. Dares az lliasban említett Hephrestos 
trójai papjának mondja magát. A könyvecskét Cornelius 
Neposnak egy Sallt1stius Crispushoz intézett állítólagos le
vele előzi meg, melyben Nepos elmondja, hogy e görög 
müvet Athénben találta és hogy ö maga fordította azt la
tinra, - förtehnes latinsággal J Kétségtelen, hogy e könyv
nek is volt görög eredetije, még pedig terjedelmesebb görög 
eredetije, melyet vagy latinra fordítottak és aztán kivona
toltak vagy mincljárt kivonatolva fordítottak latinra, -
semmi esetre az V. század előtt; ele ama terjedelmesebb 
szöveg elveszett. Ily teriedelmesb D ares-Dictys szövegen 
alapszik Gumo DE CoLU:UNA-nak ,Trója pusztulásáról' 
(Historia destruct.íonis Troj{c J czímű híres könyve is. Dares 
müvének - legrégibb kézirata szintén a IX. vagy X. szá
za.clból való- Dictys könyvéhez semmi viszonya. Az összes 
közepkori Trója-müvek Dares könyvecskéjén alapúlnak, így 
a Benoit de Sainte Moreé is, ki talán még a híres könyv
nek te1jedelmesebb szövegét ismerte s csak a hősök haza
térése történetében merít Dictysből, a ki e részben tmjeclel
mesebb, miut Dares. 

Dares és Dictys görög szempontból mesélik el a trójai 
Mború történetét, - tehát Aeneas elárúlja Tróját és nem 

·alapítója Hómának. Ennyiben e művek nem voltak nagyon 
alkalma,tosa,k arra, hogy V ergilius époszát kiegészítsék; -
ele a, középkori költők nem soka,t törődtek ez ellenmondás
sal, így Benoit maga sem, ki pedig, miután Vergilius épo-



VIII. A LOVAGI EPIKA. 

szát is átdolgozta, észrevehette a mondák változatainak ez 
ellentétességét. Mégis híven, még hibáiban is híven követi 
Darest, itt-ott Ovidiusból (az argonauták történetével) és a 
középkori Honoriusból (földrajzi részletekkel) kiegészítve az 
álphrygiai forrást. 1 Föczélja: a trójai háború történetét 
korának élvezhető alakban nyújtani, és e czélt teljesen el 
is érte. Trója-regénye csak oly modernizálása az antik mon
dának, mint Aeueas-müve: a hősök mind a kettőben közép
kori lovagok, lovagi szokások és intézmények képezik a 
cselekvény alapjá,t, a XII. század lo>agi szelleme hatja át a 
költö fölfogását és elöadását. Német átdolgozója úgy tárgyi 
tekintetben, mint fölfogás dolgábau hü kö>etője, de mégis 
önállóbb, eredetijével szemben, mint Yeldeke. 

Herbort szülöhelye Fritzlar városa Hesszenben; a költő 
valószínűen pap >olt, mire klasszikus müYeltségéhől 1\övet
keztethetni. J\Iég a XII. század végén dolgozta át Benoit 
Trója-regényét, Hermann thüringiai tartománygróf bizta
tására és pártfogtísa melett. 2 H erbort jól ismerte Y el d eke 
,Eneit'-jét, melyet, úgy szólváu, előlről akart folytatni; ele 
ismerte Lamprecht ,Sándor-dal'-át is, és ele>en csata-rajzai 
inkább az erélyes szerzetesre, mint a fínom lovagra emlé
keztetnek. Általában mégis ő is uaayon raaaszkodik erede-

~, o. o 

1 l\Iüninek legérdekesebb részlete Trailus és Briseida szerel
lllének regényes története, mely Daresböl Guielo de Colonuábn, 
iunen Boccaccio ,FilostrnLó'-jábn (ebben a trójai leány neve Gri
seida), ebből Chnucor ,Co.nterbury-meséi'-be és ezekből Sl1!1kes
peo.re drlilllájúba (,Troílus és Cressida') llleut át . Ez epizód ere· 
dete llláig ismeretlen. V. ö. HEil\RICH G., Boccaccio életi! s nulrei. 
4:J-4S. L 

! Egy ,Scholasticus Herbort•-tól említenek a források euv drá
mát, lllelynek höse Szent Otto volt. Nem lehetet.len, ho; épo-
szunk költője és e drám:t szerzője egyazon személy. "' 
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tijéhez, főleg a mi magát a t1irgyat illeti, és föltünő kivétel, 
hogy egyszer (5479-5871) tmjedelmes csatáról beszél, 
mely Benoitná.l teljesen hiányzik. Velelekével szemben eré
lyesebb egyéniségnek tetszik; szereti a borzalmasat és irtó
zatosat, nem köti magát a fínom udvari stilbez, bizonyos 
előszeretettel szitkozódik s átkozódik, s mintha frivol raj
zokban is lelné kedvét. Derék Yilágnézete már a bevezetés
ben nyilatkozik, midőn megtámadja forl"itsát, mivel Peliast 
oly lelkesen dicséri; ő a maga részéről nem dicsérhet oly 
férflút, ki, bár kiilönben minden erénynek birtokosa, nem 
volt hü ember. Másutt meg német szokásokra és intézmé
nyekl-e reflektál, vagy német mythologiai és jogi hagyomá
nyokat sző bele elbeszélésébe. Sok helyütt megrövidíti a 
szerfölött terjengős trouveret, * néha igazabb s mélyebb 
érzés szól az ő előadásából, mint a franczia szövegből, így 
főleg Paris halálának sentimentalis rajzában, Hecuba sötét 
fií.jdalmábau, Achilles magatartásában Hektor halála után. 
Költői ereje még sem mondható nagynak; ezt maga is be
ismeri. A hatalmas anyagot, melynek feldolgozására vállal
kozott, maga is magas hegynek nevezi, melynek csúcsára 
csak fáradsággal juthatni, és müve végén újra hangsúlyozza, 
hogy csak nagy mesterek gyenge utódja, ki nem számít 
kivá.ló költői dicsőségre. Lamprecht erőteljes és férfias, 
Velcleke finom és lágy, Herbort ingadozik a két minta közt 
s rendesen túlozza mind n, kettőnek stiljét: ereje erötetett, 
finomsága félszeg, ízlése átalában fejletlen és bizonytalan. 

Lamprecht ,Sándor-dala' még közvetlenebbül, tárgyával 
is hatott Velelekének két utódjára. Tudjuk, hogy Berthold 
von Herholzheim (Würzburg vidékén), Zabringeni Berthold 

'' BENOIT miive vagy 30,000 versre terjed, HERBORT-é l 7,37!) 

versböJ étll. 
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(t 1 ~ 18) vazallusa, és a teljesen ismeretlen Biterolf, kiknek 
müveik elvesztek, szintén írtak Sándor-époszokat, melyeket 
Rudolf von Ems, a XIII. századi nagy mesterek egy késő 
utódja, nagyon dicsér, söt Lamprecbt mL1ve fölé helyez. 

Szintén Veldeke példájára és Hermann tartománygróf 
buzdítására dolgozta át Albrecht von Halberstadt Ovidius 
Átváltozás'·ait, de e müve csal' Wickram Györgynek XVI. 
' századi átdolgozásában (Mainz 154.,)) maradt reánk. 1 

Albrecht, a jechaburgi prépostságnak (a mainzi egyház
megyében) scholastikusa, 19217 -ben és 1 ~ 18-ban fordul elő 
oklevelekbelL Müvét 1210-ben kezdte, és szász származása 
daczára, középnémet (thüriugiai ) nyelvjárásbau írta meg. 
A költő Veldeke álláspontját foglalja el: ö is korának lovagi 
szellemébe és lovagi társadalmába ülteti át a görög mythikns 
elbeszéléseket. Az isteneket és istennőket lehetőleg XIII. szá
zadi nemes uraknak és hölgyeknek rajzolja, kik pontosan 
ragaszkodnak a fínom illemhez és az udvari szokásokhoz. 
Még így is tarthatott tőle, hogy közönsége nagyon idegensze
riinek fogja találni a földolgozott történeteket; azért előszót2 

Ú' müvéhez, melyben kifejti, hogy volt idő , rnidőn az ernbe
rek álisteneket és bálványokat tiszteltek, és hogy a könyvé
ben összefoglalt történetek abba a régi időbe esnek; azért 
törekszik a görög mythikus alakoknak bizonyos rnodernizá
lására: így nevezi a nymphákat egyszerüen. vízi tündérek
nek vagy se~~öknek, a furiák nevei szerinte Fájdalom, 
Feledés és ürülés; Jason vetéséből ,óriások' kelnek ki , 
a dryaclákból ,erdei hölgyek' lesznek. Kiválóbb költői te-

1 
Az eredetinek két tö1·edékét l. Zeit.~ch rij't XI, 358 és Ger

manla X, 23i.- .-\z egész rnüvet kiadta BA~TSCH E. ,í.noLY, Qned
linburg 1861. 

2 E l " ' n r z e oszot "ICKR.\M eredeti nlakjó.ban közli. 
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hetséget Albrechtben sem ismerhetui föl. Csak a hol a sze
relern reményeit és aggódását, fájdalmát és kétséabeesését 
rajzolja, melegszik föl a költő benne: müvének le~sikeriil
tebb része azért a Pyramus és Thisbe szom01·ú története 
melyet a későbbi középkor is oly jól ismert és nagyou sze~ 
retett. Talán a szerző gyengébb tehetsége, talán a tárgy 
idegenebb volta okozta, - tény, hogy Albrecht m(ive, az 
egyetlen antik tárgyú középlwri muuka, mely magán az 
antik eredetin alapszik, nem lett soha népszerűvé és korán 
meut feledésbe. 1 Eredeti alakjából csak két kis töredék 
maradt rel'ínk. Különbeu Ovidius maga sem volt soha oly 
uépszerü, miut Vergilius, bár Nagy Károly udvaránál jól 
ismerték és a sz t.· galleni papok is szerették. Csak a XII. 
század közepétöl ismerkednek meg a lovagi körök is a sze
relemnek e hivatott daluokával, kinek hatását azután a 
német Strassburgi Gottfriedben csak úgy ismerhetui föl, 
mint a franczia Chrestieu de Trayesbau és a provencei 
trou badourokban. 

Ez antik tárgyn miivek 2 mind egy miuta hatása és egy 
Mmcenas pártfogá sa alatt keletkeztek. Heim·ich von Veldeke 
korszakot alkotó müve, Thüringiai Hermann nagylelkű 

' A középkorbau csak a ,Roinfrit' ismereHeu szerzöje tnd róla. 
2 Rész ben e körbe tartoznék még egy pflalzi lovagnak, Bligger 

vou Steiuachuak 1200 körül keletkezett, de (vagy száz vers kivé
telével) elveszett műve Da u/1/bc!tanc (A függöny), melybeu a 
szerzö kisebb, főleg antik rnoudákat (a fönmn.rndt töredék Oeuone
röl szól) novellaszorííeu földolgozott, és, tÍg,r látszik, egy szönyeg 
képei ayanáut belyezett laza keretben egymás mellé. Bligger is 

c ' h franczia forrásokból merített. Hogy a költő kiváló tebetseg, ogy 
müve iaen kitüuö volt bizoll"Ítia a leO'lúvatottnbb biróJók egyike, 

c ' J " " dk' ••J GoTTFRIED vou STRASSDURG, ki Bliggert ,Tristaujá'-ban ren !VU 

dicséri. V. ö. FR. PFEIFFER's Freie Pvrscltunf!· 55-82. l. A PLEIER 

fölhasználta ,Melerauz' ez. Artus-regényében Eiigger költeményét. 
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buzdítása hozta őket létre. A későbbielmek, Emsi Rudolf
nak és Wiirzburgi Konrádnak antik anyagú müvei, má.r 
eGészen más hatások alatt keletkeztek. 

o .k 
A Veldeke tanítványaitól földolgozott antr ·tárgyak utóbb 

is igen népszerií.ek maradtak. A trójai háború és a vele 
kapcsolatos argonauta hadjárat hősei és eseményei, Aeneas 
és Dido szerelme, Nagy Sándor hatalmas alakja és tarka 
kalandjai a távol keleten, egyes mythikus vagy félmythikus 
görög hagyományok a korabeli és későbbi lovagi költők 
müveiben minduntalan föl-föltiinnek. Ha Albrecht és H er
bort müvei nem is lettek magok igen népszerükké, a föl
dolgozott tárgyak átmentek a század müvelödési anyagába. 
De antik szellem nem lakozott e tárgyakban , mert hiszen 
e szellemnek nyoma sem ismerhető föl e tárgyak költői föl
dolgol!lásaiban. Már a franczia trouverek is telj esen mader
nizálták volt az antik mondákat, a német lm·agok még 
tovább haladtak ez irányban, ngy hogy a középkori antik 
tárgyú époszok is csak oly lovagregények, mint akfir az 
Artus-, akár a Grál-monda köréhez tartozó romantikus 
elbeszélő müvek. 

De nemcsak antik tárgyú müvekben észlelh ető V eideke 
hatása ; tanítványai sorába tarto?.ik még három ismeretlen 
költő a XII. század végérő l vagy a következő század elejé
ről, kik, még Hartmann von Aue föllépése előtt, más szár
mazású történeteket is, de egészen az ,Eneit ' kóltőj ének 
szellemében és modorában, dolgoztak föl. 

Veldeke hazájában írta egy nevéről nem ismert költő 
,Jl1orant és G alic' ez. epikai müvét, melynek önálló alak
jából csak töredékek maradtak reánk,* ~níg az egész mü 
egy a XIV. század első negyedében keletkezett nagy kom-

Kiadta. IL LACB)!ANN !83G. ]{{eine &hr~ltcn I, 5 19. l. 
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pilátióba, a ,Karlmeinet' 1 név alatt ismeretes gyűjte
ménybe, ment át. A költemény, mely 1190-121 O közt az 
alsó Hajna vidékén, kétségtelenül egy franczia forrás (egy 
fabliau ?) alapján, keletkezett, a Károly-roondából meriti 
tárgyát. Galie egy régi hagyomány szerint Nagy Károly 
neje. 2 a ki bizalmas, de tiszta baráti viszonyban áll :Nl orant 
gróffal. A nemes lovag irigyei a királyné elcsábításával vá
dolják öt, és Károly maga elé idézi Morant grófot és nejét 
Gn1iet. Mielött ezek még megjelennek, Ammerich lovag 
ajánlkozik, hogy a királyné ártatlanságát párbajban bebizo
nyí~ja, ami neki sikerül is. Károly a rágalmazókat lovakkal 
tépeti széjjel és kibékül nejével és ".:\Ioranttal. A cselekvény 
lefolyása a költemény főnmaradt töredékeiből nem egészen 
világos ; elegáns alakja és mívelt nyelve a V eideke ískolá· 
járn, va.ll. 

Szintén csa.k töredékekben mm·adt reánk Athis és Pro
philias, egy ismeretlen szerzönek Közép-Németországban 
a XII. száza.d utolsó. tizeelében keletkezett költeménye, mely 
Al exanclre de Bernay franczia trauverenek egy költői elbe
szélésén n,ln,pszik.3 A költemény tárgyát n, középkornak 
eg)ik legismertebb és legelte1:jedtebb hagyománya teszi. 
Prophilias, egy római ifjú, Athenbe kerül, Evas házába, 
hogy ennek tanítványa legyen, sitt a leghívebb, legőszintébb 
baráti frigyre lép Evas fiával, Atbissal. Ez utóbbi egyszer 
menyasszonyáboz, Carelioneshez viszi barátját, ki oly szen-

1 Rindtn KELLER ADALBERT, Stuttgart 1858. - K. BARTSCH, 

Über Karlmeinet, Nürnberg 1861. 
~ Rendesen Sibilia a császár nejének neve e monda kiilön-

bözó vá.ltozataibnn. 
a Kio.dtn Gnn-m VILMos, JS.i-6. Klei11e Schriften III, 212; n. 

mondiÍ.ról ugynnn.z u. o. III, 346. - A franczia költő egy latin 

forrásrn hivatkozik. 

Heinricb : Német Irodolom. I. 
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vedélyesen megszereti a szép hajadont, hogy rögtöu súlyo
san megbetegszik. Atbist igen sújtja barátjának nagy baja, 
annál is inkább, mert senki sem tudja a fájdaJmas nyavalya 
okát. Propbilias végre Atbis esküvöje napján elárulja barát
jának szem·edései okát, mire Athis rögtön átengedi neki 
nejét. Atbis és Cardiones esküvője végbe megy ugyan, de 
a nászéjen Propbilias foglalja el barátja helyét, mire az 
iíjú asszony újjáról egy gyíh·üt búz le, és még a,z éj sötétjé
ben távozik. Propbilias így minden éjjelt Cardiones olcla,lán 
tölt, ki folyton azt hiszi, hogyAthis fekszik mellette. Ekkor 
Evas súlyosan megbetegszik és haza híYja fiát Hómába. 
Prophilias kétségbeesik, hogy szerelmétől el kelljen válnia; 
de Athis most is tud segíteni : ünnepélyesen elválik Car
dionestól, ki Prophilias törvényes nejévé lesz, hisz az újjá
ról lehúzott g)iírü bizon)itja, hogy eddig is, bár tudtán 
kívül, az volt. A boldog pár Hómába megy. 

Sokkal szomorúbb Athis sorsa, ki- nem tudni , mi mó
don vagy körülmények közt- minden vagyonából kifosztm 
és hazájából elíízve, mint nyomorúlt koldus kerül Hómába. 
Itt rögtön Propbiliast akmja fölkeresni, de midön házához 
közeledik, barátja éppen nejével eg5iitt ellovagol mellette, 
de nem ismeri föl a rongyos és beteg koldúsban forrón sze
retett barátját. A boldogtalan A this ezt barátja hütlenségére 
magyarázza, és kifut a városból eay félre eső sziklaü.reabe, 

o" o 
hogy ott meghaljon. Éjjel lllírom itjú kerül e barlang nyí-
lásához, kik kedveseiket vátják. Az i(jak összevesznek és az 
egyik elvérzik társainak fegyverétől. Athis fölhasználja ez 
eseményt, hogy megutált életétő l megszabaduljon: ráfekszik 
a halottra és vérrel mázolja be kezeit és ruháját. l\lidön 
reggel megtalálják, kiJ'elenti boat' ő a avilkos mire ha-

' bJ t:> .. 1 ' 
lálra ítélik. 

Római szokás szerint három napig pellengéren áll a 
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gyilkos. Ekkor Prophilias véletlenül elmegy mellette, szem
ügyre veszi a bünöst és fölismeri benne barátját. Most rög
tön maga jelentkezik, mint az ifjúnak gyilkosa, hogy barát
ját megmentse. Nemes vetélkedés támad a h ü barátok közt 

' melyet egy véletlen esemény eldönt. A gyilkosok ugyania 
másnap elmenve Athis mellett, elárulják magokat, mire az 
örök elfogják öket; A this és Prophilias pedig kiszabadulnak 
és teljes boldogsággal megölelik egymást. Athis nőül yeszi 
Propllilias nővérét, Gayetét, kivel értékes kincseket is kap. 

Ez elbeszélés, mint említém, a középkornak egjik leg
elterj edtebb és legkedvesebb meséje, melyet keleti és nyu
gati népeknél sok változatban találunk. A német költemény 
forrása egy franczia verses novella, mely maga Petrus 
Alphonsusnak Disciplúw elericalis (A tanúit emberek ne
velése) ez. müvén alapszik. E Petrus 1062 körül született 
zsidó szülőktől. Eredeti neve i\Iózes volt. i\Iidön ll 06-ban 
Péter és Pál napján, 4!1- éves korában Huesca városában a 
keresztyén hitre áttért, Alphonzo, Aragon királya, volt 
keresztatyja. Tőle és áttérése napjának szentjétöl nyerte 
keresztyén nevét. Ezóta sokat írt, de egyetlen könyve sem 
lett oly híres, mint a ,Disciplina clericalis', mely a szerző 
fölfogása szerint a tanúit embereket 1 bölcs életre és az 
isten félelmére tanítsa.2 A köny> tartalmát dialogusokba 
szött mesék és elbeszélések teszik ( mindössze VUo"Y harmincz), 
melyeket Alphonsus, saját kijelentése szerint, nagyrészt 
arab, tehát keleti forrásokból me1-ített. Az elbeszélések 
hősei kereskedők és parasztok, kézmüvesek és zarándokok; 

' Du CANGE: Cit,J·iú (licti, qui litais i111iwü cr(mt (!. fönt 1-1-3. LJ 
" Kiadta FR. V. ~CHMIOT, Berlin 182í. (i\Iár 1824-ben jelent 

mea n latin eredeti eay XV. századi prózai és egy meg régibb 
ver:es franczia fordítás:nl együtt, Pliri sbnn, de csak 200 példány bau.) 

2:3':' 
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a lovagi életetaszerzö egészen mellözi, ami a keresztes ha
dak és a spanyollovagi élet legfényesebb virágzfisa korában, 
a Cid Campeaelor egyik kortársánál, elég föltünö. A mun
kát már a XII. században fordították le franczióm, és főleg 
ez alakjt'íban, ele a latin eredetiben is, sokan olvasták. 

Alphonsus forrása valószínüen egy elveszett közép-görög 
költemény volt; 1 a franczia író azonban három lényeges 
pontban móclosította. Alphonsus elbeszélését. A ,Discipliná
ban' ugyanis nem két testi-lelki jó barát a cselekvény hő
sei, hanem két kereskedő, kiknek egyike Bagcladban, má
síkaEgyiptomban lakik, és a kik eddig csak üzleti ügyekben 
leveleztek egymással; ez utóbbi mincljárt első találkozásuk 
alkalmával lemond nejéről; - másoelszor: a nő nem csel 
útján megy át az egyiknek birtokó.ból a másikéba, hanem 
egyszerűen mint , tárgy' cserél urat, miböl már DuNLOP 2 

is helyesen az elbeszélés keleti ereeletére következtetett; -
végre harmadszor a koldusbotra jutott kereskedő nem azért 
vallja magát gyilkosnak, mert banítjó.tólmegvetettnek hiszi 
magát, hanem egyszerilen csak azért, mert megunta az 
életet. A franczia költő a mesének e három mozzanatát 
lényegesen átalakította: Nála az ifjak egészen egyforma 
gondolkozású és érzésií egyének, és a legmélyebb barátság 
kapcsolja öket egymáshoz ; önfeláldozó tetteik csak így te
kinthetők kellően inclokoltaknak. E hasonlatossáauk meaér-

b b 

teti az olvasóval azt is, hogy Cardion es nem igen bánja, aktír 
A this akár Prophilias nej évé lesz. V égre, és ez a leglénye
gesebb, a mese szép alapeszméje csak úgy nyer megható 

1 
RoHDE, Der [fl'lfclrische Roman und seine T'orliiu(a, Leipzig 

1876, 541. l. 
2 

Geschichte der Prosadichtrmm:n, derd.sch ron Feli:-v Liebrecht, 
Berlin 1851, 252. l. 
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alakot, ha Athist a barátjának megvetése viszi az öngyil
kosságra. 

A történet legrégibb forrása különben a keleten kere
sendő. Meg is van az Dzsemaledinn Mobammed Al-auni 
perzsa elbeszélései közt, melyek három ízben lefordíttattak 
törökre; megvan az ,Ezeregy éj' és ,Ezeregy nap' czímü 
és egyéb keleti gyüjteményekben. Európában legismertebb 
lett e szép elbeszélés Boccaccio Decameroné-ja (X. nap, 
S. novella) útján, melynek változata Alpbonsus elbeszélésén 
alapszik, de a franczia átdolgozásból is vett át szép voná
sokat. Boccaccio gyönyörü novelláját kétszer is fordították 
le latinra: előbb Beroaldus Fülöp, utóbb Nobili Róbert 
rnontepulcianoi bíbornok. Beroaldus szövegén alapszik 
l-L;.Ns SacHs egy elbeszélése ( 1531 ) és egy drámája ( 154-6 ), 
valamint Szegedi VEnEs GÁSP . .\.R verses elbeszélése: Szép 
1·crvicl Historia két nemes 1[jalcnac igaz b1rátságokról. 
Kolozsvár 1578, is.* H okon e mesével az Amicus és Arne
lúts története, melyet KoNR.!.D von WünzBURG dolgozott föl 
Engelhart czímü verses novellájában, valamint ScmLLEn
nek A kezesség czímü balladájának tárgya, melynek főleg 

a bitófa alatti jelenete utal a számtalan változatban elter
jedt e keleti történetre. 

De e mese az ,Athis és Prophiliasnak' csak első része. 
Van ez elbeszélésnek még egy második része, mely azon
ban nem tartozik eredetileg amaz első részhez, és a melyre 
alább, az ,Engelhart' tárgyalásánál visszatérünk. A német 
költő fölecr abban tér el franczia eredetijétöl, hogy a fősúlyt o . 
a szereplök érzéseire és lelki életére fekteti, melyet telJe-
deimesen rajzol, mig az igazi epikai elbeszélést lehetőleg 
megrövidíti. A német mií. különben töredék lévén, biztos 

':' HEINniCH G., Boccaccio, 22í. l. 
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itéletet nem mondhatni költői értékéről vagy ismeretlen szer
zőjének hivatottságáróL A költő stilje leginká~b ?ttér:, a~ 
Eraeli us' szerzőjére emlékeztet, csakhogy az utobb1 kevesbbe 
Íelkes és nagyobb ügyességgel kezeli a verset és a nyelvet. 

Több realismust találunk egy Moriz von Omon czí
mü verses novellában/' mely a V el d eke közvetlen hatása 
alatt létrejött költemények közt a legelső helyet foglalja el. 
A novella höse történeti személy, egy franczia költő, kitől 
több lyra i költemény maradt reánk, és a ki 1216-bttn meg
halt. II. Henrik király pártfogója volt, és utóda, Földnélküli 
J án os, Móricz :fiát, Pétert, vette a pártfogása alá. Craon 
vtü:a a Mayenne-departementben fekszik; közelében volt 
Beaumont grófsága. E l\laurice de Craon - ez novellánk 
tárgya - szerelmes volt Beaumont grófnéj ába. Ez kegyével 
biztatja, ha lovagjátékot, milyet a grófné még nem látott, 
rendez. A költő megteszi: építtet egy nagy hajót, melyet 
lovak a grófné palotája elé húznak; ö maga e hajóból száll 
ki és a lovagjáték szépen megy végbe. Erre a grófné légyottot 
ad a lovagnak, mely azonban Móriczra nézve kellemetlen
ségekkel jár, de végre is a kivánt ezéihoz juttatja a höst, ki 
hallatlan merészséggel behatol a szép asszonynak háló
szobájába. Móricz ez alkalommal meggyőződött a grófné 
szívtelenségéröl, ezért elpártol tőle s azt ajánlja neki, hogy 
csak elégedjék meg fé1jével. Az asszonyt a lovag magatar
tása annál mélyebben sújtja, minél bünösebbnek érzi ma
gát. Egy éjjel, szép nyári idő volt, a bánat nem haaYJ·a 

bo 

aluclni; már igen korán elhagyja ágyát és kimegy a vár 
faláJ."a., honnan a csalogány dalát hallgatja és bánatos vágy
gyal kitekin(a távolba. Bizalmas kisérője, a ki mindenfelé 

':' llio.dta M. HAUPT, Fest!ta&en fiir Hume.tter, Berlin 1881, 
27-89. l. 
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kereste, végre itt megtc1.lálja úrnőjét, ki neki őszintén be
vallja fájdalmát és boldogtalanságát, mert szeretője eJ
hagyta. ,Bánatot szenved szívem', monclja, ,és fájdalmat 
életem végeig. Saját hibámból estem e kifeszített hálóba. 
Azért tanácsom : a ki hü szerelemnek örvendeni kiván, az 
nézze az en búrnat és vigyázzon, hogy ő is úgy ne já1jon.' 
E mélabús sóhajjal végzödik a kis elbeszélés, mely a lovagi 
epilm, termékei közt a legvonzóbbak egyike. Ismeretlen 
szerzőj e, ki tárgyát a szóhagyományból ismerhette, ügyes 
mesélö, kinél az elmélkedések és beszélgetések is a cselek
vény motivumaivá váltak, ki minclenekelőtt a kaland eleven 
és érdekfeszítő elbeszélésére törekszik. Csak a bevezetés egy 
kissé hosszadalmas és tudákos : a szerző a lovagiság erede
tén kezdi, mely a görögöktől a rómaiakhoz jutott, itt Nero 
alatt elsatnyúlt és tönkrement, utóbb Francziaországban 
újra föléledt s innen más országokba is elterjedt. E lova
giságnak egy jeles képviselője Moriz von Ct·aon, kiről aztán 
egy érdekes kalandot mesél. A V eideke közvetlen tanítvá
nyai közt e verses novella szerzőj e a legnagyobb tehetség, 
aligha nem nagyobb tehetség, mint kiváló tekintélJl·e ju
tott mestere, kit az ifjabb nemzedék még akkor is tisztelt 
és bámult, midőn nálánál hivatottabb költő, miclőn Hart
mann von Aue föllépett költői alkotásaival. 

2. Hartmann von Aue . .Artus-monda. 

V elelekével megindúlt a középkori lovagi vagy müéposz, 
melynek legjelesebb képviselői : Hartmann von Aue, Wol~
ram von Escbenbach és Gottfried von Strassburg. E ha
rom költöt már a kortársak a lovagi elbeszélés meatereinek 
tekintették, és a jelenkor helybenhagyta ez ítéletet. Mind 
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a hárman a lovagi rendnek tagjai, a nemességhez tartozó és 
a nemesség számára író költők ; mintáik a franczia nagy 
trouverek, főleg ezek legjelesbike, Chrestien de Troyes, a 
középkor egyik legkiválóbb költője, kinek virágzása a XII. 
század második felébe ( 1150-1190) esik s a ki valószínüen 
1190 körül meghalt ; ta.lálékonyságuk, eredetiségök, önálló
Eáguk, főleg mai fölfogás szerio t, nem nagy: rendszerint 
többé kevésbbé híven követik a cselekvény rnenetét, a mint 
forrásukban találták; de nem forclítók, meg nem is annyira 
önállótlan ok, rnint némely mocle1·n bíráló, a j elenkor igényei
nek és fölfogtísának ulkalrnazásáml, tíllitja. Emberi és költői 
egyéniségak ott is fölísrnerhető, hol wii,eiket a fölhasznált 
forrásokkal összehasolíthatj uk. 

Ha1trnann, Wolfram és Gottfried egymással szemben is 
önálló egyéniségek ; sajátos gondolkodásuk, világnézetok, 
izlésök első pillanatra is szembeötlő. Senki sem fogja soha 
az egyiknek valamely müvét a másiknak tulajdoníthatni. 
Hartwann nemes gondolkozású, józan és derült életbölcse
ségü, vallásos, egyszerű ern ber, mínden túlzás és túlság 
ellensége, a máze, az önmérséklésnek és mértéktartásnak, 
minden téren és rninden tekintetben, szóvivője és képvise
lője; ö a középkor legjelesebb rnesélöj e, a kellemes előadás 
rnestere. Wolfram sokkal hatalmasabb egyéniség: mély 
gondolkodó, ki a nlág és az élet nagy problémái val küzkö
dik, a kor legfontosabb és legbonyolultabb kérdéseinek 
megfejtésén fáradozik; stílje és előadása azért sokszor 
homályos és nehézkes, rnellékes dolgokra kite1jeszkedö, ki 
new forrt ideákkal túlterhelt; alkotó ereje és ta.lán tanúJt
sága is kisebb volt, semhogy nagyszerű problémáit megfejt
hette: gondolkodását és l\öltészetét teljes összhangzásba 
hozm tud_ta volna. Gottfried az emberi szh· kitünő ismerője, 
az emben szenvedélyek mesteri ra,jzolója, szellemes ember 
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éR iró, optimisticus világnézetü, sokszor könnyelm ü és nem 
egészen ment a léhaságtól, fényes stilista, a nyelvnek és 
versnek utól nem ért virtuóz mestere. Nem egészen helyte
len hasonlat, midön \Volframot és Gottiriedet Klopstockkal 
és Wielanddal vagy Schillerrel és Gmthével hozzák párhu
zamba: az ellentét alapjai és föelemei ugyanazok e három 
l{öltőpárban, csak hogy a korok és viszonyok különfélesége 
szerint különbözö alakban nyilvánnlnak. Hartmannt nehéz 
volna egy újabbkori író mellé állítani; ő ez ellentétes alakok 
közt általában középhelyet foglal el, kerüli nagy kortársai
nak némely föltünőbb gyöngéit, de nem is osztozik teljesen 
Wolfram és Gottfried fényes jelességeiben. Hartmann Vel
dekének legnagyobb, de már teljes önállóságrajutott tanít
ványa, a ki mesterét minden tekintetben fölülmúlta és csak
hamar elhomályosította; Wolfram és Gottfried, Hartmann 
fiatalabb kortársai, egyszersmind ez utóbbinak istauítványai, 
kik szeretettel és tisztelettel · tekintenek föl hozzá. Gottfried 
szép emléket emelt mesterének Tristan-jában, hol (4G 19-
4·63;)) Hartmannt imigy jellemzi: 

Hartmann lovag ember néked! 
Az épít {un szép meséket, 
Tudja, mint kell ldvül·belül 
Szóval, színnel venni körül, 
Kiszínezni, fölczifrtí.zui! 
Hoay talfilják Lölcs mondási 
~Ii~den ro ese mély eszméjét! 
Hogy folyik tiszttí.n, simtí.n 
Versei krisitíJypatakja, 
Mely szivünket megragadja! 
Sza V [L lelkünk mélyét éri 
S miud a jókat megigézi. 
A ld megérti szép szavát, 
N em btí.ntja zöld babér ágát, 
Hartmann örök koszorúját. 
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Sokkal terjedelmesebben, de nem ily jellemző vonásokkal 
dicsőíti Hartmannt egy későbbi költő, Heinricb von elem 
Türlin, Dic Iúone ez. nagy lovagregényében (2a4S-24-37). 

Hartmann életéröl 1 keveset tudunk. Nem bizonyos, 
hogy bal és hogy mely évben született. Csak következteté
sek, saját munkáinak jellege és nyelvezete, valamint egyes 
czélzások alapján mandllatjuk valószínünek, hogy a sváb 
berczegségben, a felső Neckar vidékén, a XII. század hat
vanas éveinek végén, legkésőbbell 1170-ben született. Hart
mann nemes származású, habá.r az alsó nemesség köréből 
( dienstmann j való volt ; a kortársak és a kéziratok minclig 
her-nek (úrnak) nevezik, mely czím csak nemest illetett, 
míg a polgári származású költöt a mdster (mester) elnevezés 
jelöli; ő maga is htírom ízben riter-nek (lovagnll.k) nevezi 
magát. Azt is maga mondja, hogy az Ane-csa.lád vazallusa 
volt; de hogy a számos sváb Aue-nemzetség közül melyik
hez tartozott - talán Obern-Au a Neckar partján? - azt 
nem sikerült eddig teljes biztossággal kideríteni. Középkori 
szokás szerint fölvette hübérunínak családi nevét :2 a kor
társak és kéziratok csak ,Hartmann von Onwe' vagy ,der 
Ouwrnre' (az Aue családhoz tartozó) névvel említilL 

Hartmann ritka müveltségü férfiú volt; tudott olvasni és 
írni, értett jól francziáúl és latinul, otthonos volt az ókori 

1 H. run A111', her(tiiSffl'ftCiwn run F. Bech, Leipzig 18702, há· 
rom kötet. A költo összes mnnkiinak legjobb kiadása, jeles beve
zetéssel. - L. Scmuo, Hwtmanns Stand, Heimat uml Geschlecht. 
Tübingen 1874. - E. N.~U)IANN, Über die Reilwn(olqc der Werke 
Hwtmann.~, Zeitschrift XXII. - W. GREVE, Leben, mul TVerke 
H(l}tmann.~, Fellin 1879. 

2 
Mint pl. a XIII. század második felében Rudolf von Ems 

ki Bu~lolf von ::\Iontfort névvel is szerepel, mert a montforli gró: 
fok hubérese volt. 
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ruythologíó.ban és történetben, - pedig ez ismeretek a 
középkori lovagoknál, még az elsőrangú költőknél is, a leg
nagyobb ritkasó.gok közé tartoztak. Latin tudományát, 
melyet szeret alkalmazni és mindig helyesen alkalmaz, való
szín ü en egy kolostori iskolában, talán St. Gallenben vagy 
Heichenauban, sajátította el, melyet ifjúságában (ta.lán hogy 
n tó b b a papi pályára lépjen?) látogatott; a franczia nyelvet, 
melyet sokkal johlJan bírt, mint a középk01·i német költők 
legnagyobb része, vagy épen Francziaországban ta.núlta 
meg, melynek északi tartományaiban úgy látszik egy ideig 
tartózkodott, vagy a keresztes hadjárat alkalmával, melyben 
részt vett és melynek vitézei közt francziák igen nagy szám
mal voltak. Maga is több helyütt hangsúlyozza müveiben 
,tanúit' voltát, a kortársak és az i(jabb nemzedék pedig, 
nemcsak józan élet bölcseségére, hanem kétségtelenül sokféle 
ismereteire való tekintettel is, ,der '\\ise Hartmann' (bölcs 
Hartmann) ·nak szokták nevezni. 

Gyermekkora és ifjúságának első évei igen boldogok 
lebettek; a költő későbben sokszor fájdalmas vágygyal 
emlékszik meg életének ez eltünt szép éveiről. Urának 
halála, mely úgy látszik döntő befolyással volt állására, és 
utóbb egy szerencsétlen szerelmi viszony megkeserítették 
kedélyét, - de sem az egyikről sem a másikrólnem tudunk 
az egyszerü ténynél többet. Azt sem tudjuk, hogy miért és 
valjon mily körülmények közt és mikor indúlt a szent földre. 
Csak annyi bizonyos, hogy egy keresztes hadjáratban, való
szín ü en l H)7-ben, VI. Henrik császár vezérlete alatt, részt 
vett. Hazatérve 1198-ban megnősült, dalainak második ide
áljávallépve frigyre. Halála évét sem tudjuk biztosan. Gott
fried 121 O-ben még mint az élő költők egyik legjelesbikét 
dicsőíti, Heimich von elem Türlin 1220-ban már a halottat 
su·atja. Hartmann tehát 1210 és 1220 közt halt meg. 
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Hartmann, nehány értékes szerelmi és keresztes elaion 
Jdvül, két nagyobb epikai munkát (Erek és Iwein), két 
tanító irányú szerelmi levelet (Büchlein volt az ily alakú 
költemény korabeli neve), egy verses legenelát ( GTego1·úts) 
és egy költői elbeszélést (Der anne HC'inrich ) írt. E müvek 
közill Erek a költőnek első, Iwein talán 1 utolsó munkája; 
amaz a XII. század kilenczvenes éveinek elején, emez a 
Xill- század első éveiben készült. A két mü közt körülbelül 
egy évtized (1 Hl2-1202) fel\szik, a mi az Iwein -nak föl
focrás, nyelvezet, szerkesztés és stil tekintetében kiváló fö-o . 
lényét az Erek fölött eléggé megmagyarázza. Elbeszélő 

müvei - itt csak ezekről van szó - nem terjedelmesek. 
Hartmann nem szereti a cselekvénynek azon túlhalmozott
ságát, mely különben a középkori franczia és német udvari 
éposznak egyik jellemző, ele éppen nem előnyös vonása. N ál a 
az alapgondolat, melyet regényes cselekvényben meg akar 
testesiteni, a főczél; költeményei azért nem is teljes biogra
phiák - a ,Gregorius' kivételével, melyben a t:írgy maga 
ez életrajzi teljességet ha nem is követeli, ele legalább indo
kolja, - melyek, mint a legtöbb középkori lovagregény, a 
hősnek életét a bölcsőtől a sírig tárgyalják, sőt renelesen 
még a szülők történetét is fölkarolják; Eartmann csak 
annyit mesél el és úgy szövi az elbeszélést, hogy a mübe 
fektetett alapgondolat minél telj ese b ben érvényre j u thasson. 
Azért helyesen mondJ. a róla Wackernacrel 2 horrv egyetlen 

O J OJ b 

középkori epikai költő sem gondolta annyira át az elbe-
szélést, mint ő. · 

1 
Nem . eg~szen alapto.lan ugyanis azoknak véleménye, kik az 

Arllll'l' I-lenll'lch ez. verses novellát tartják l-IART~IANN utolsó mií
vének. 

2 
Geschichte der deut.~chcn Litera tur, P. Basel 1 Si 9, 24·6. L 
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Har~mn.nn két lovagi éposza az Artus-monda köréből 
veszi tárgyát, e kedvelt mondá.t ő honosította meg Német
országban. 

Az Artus-monda breton származású, de kifejlett költői 
alakjfit északi Francziaországban nyerte. l A középkor lova
gisága, melynek alapjait a keresztyén hit, a finom modor 
és a nő kultusza teszik, sehol nem jutott oly világos és tel
jes kifejlésre, mint e mondakör epikájában. Mig a Károly
rnonela a lovagiságnak csak egyik oldalát, a vallásos hősisé
get, festette és dicsőítette: a világias b lovagiság, a nő iránti 
hódolat s önföláldozó szerelem, az udvariasság és finom 
erkölcsök, melyek a XII. század óta a lovagiságnak fő jel
lemző vonásais egyszersmind bensőbb, költőiebb, eszményibb 
alkatrészei voltak, a középkori rnűepika azon alkotásaiban 
nyer megragadó, örök szépséglí. kifejezést, melyek tárgyaikat 
a breton rnomla köréből veszik. 2 

E monda középpontja Artus király, ki ennélfogva a 
középkori (franczia, német és angol) lovagregények egy 
nagy részében kiváló hP.lyet foglal el. A cselekvénybe ugyan 
nem igen foly be, maga nem sokat végez ; legfölebb az ese
mények lefolyására gyakorol, de ritkán döntő béfolyást; fő
teendője, hogy a hőst, ki a világhü·ü asztalkört fölkeresi, 
udvariasan fogadja, és azon esetben, ha e ki tüntetésre méltó, 
a kalandok befejeztével, e körbe fölvegye. Szerepe általában 
passiv; ele az ő alakja ugy áll az összes történetek hátterében, 
rnint a vitézek ideálja, bírája, mértéke. Mindenki hódol neki, 
mindenki elismeri fölsőbbségét. Az ö szava dönt, az ö íté
lete ellen nincsen fölebbezés. Méltóságos tétlenségben tünik 

1 SAN ;\hRTE, Dh! Artlwr-sa[fl?, Quedliuburg 1&~2. - HEDIR!CH 

G., Artus kirdly, Bnelapesti Szemle, XLIII. 1885., 357. l. 
2 Súsz IC, Vild[tirodalom IUl[/!/ t!poszcú, II. 71. 
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föl Al'tus a tarka kalandok egyes részleteiben, mint halha
tatlan érdemeinek babéljain nyugvó biiszke imperator, 
kinek szavát a legjobbak is lesik és tétovázás nélkül követik. 
A középkori epikai költők a XIII. század óta, midőn az ele
ven néprnonela tudákos szabatudósok áldozatává lett, Nagy 
Károlyt és Attilát is átalakították ily nyugvó hősökké, kik 
nem cselekedeteikkel, hanem személyökkel, nem tetteikkel, 
hanem méltóságukkal, nem jelenökkel, hanem múltjokka,l 
uralkodnak társaik és környezetok fölött. De sem a nagy 
frank császár, sem a hatalmas bún király nem fejlődtek a 
lovagi költészetben oly imponáló, páratlan n,lakká, milyen 
Artus király, a középkori lovagnak ez ideálja, ura és bírája.. 

Artust rendesen történeti alaknak nézik és az angol tör
ténelem írói meg szokták jegyezni, 1 hogy Art us, a hagyomány 
szerint, a britek utolsó királya volt, a ki az angolszászok ellen 
vívott öldöklő harczokban elesett, mire a brit királyság 
maga is megbukott és az új germán birodalomba, az angol
szászok királyságába bele olvadt. 

A legrégibb író, ki ez Arturusról 2 sokat tud, a,nnyit, 
hogy Arthur király életének és tetteinek főta,nujakép áll 
előttünk, többet, mint az összes későbbi írók együttvéve: 
Galfreehis ele Monmouth (Gallofridus Monumetensis), ki 
l\Ionmouth városában, a walesi tartományban szi.iletett és 
11592-ben mint monmouthi archidiakonus és asaphi püspök 
szülővárosában meghalt. Ez a Galfred egy nagy konyvet írt 
Britannia királyainak történetéről, melyet körülbelül 
1135-ben, tehát még a XII. század első felében, befejezett. 3 

: L. péld:í.úl LAPPENBERG, Geschichte l!.?ujland.~, I. 12:2. 
· A r ' · ' 'k 'l b" k · _eg~ n·o ·nu osün · neve sohasem Artu~, hunern mindig 

Arthur, Illetőleg a latin nyelven írott fonásokban Arthurus. 
3 

Historia Re,qwu Britamziac, kiadta SAN MARTE, Halle, l 854. 
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A britek történetét Galfred Brutussal; Aeneas unokájá
val, Ascanius íi.ával kezdi, ki szerencsétlen véletlenségből 
atyját a vadászaton megöli, mire Görögországba menekül, 
itt számos trójai vitézzel találkozik, kiket Albionba vezet, 
hol a nevéről elnevezett brit királyságot megalapítja. Ez 
Silvius Aeneas idejében történt, midőn .Judreaban Eli pap 
uralkodott. Azután elbeszéli Galfred a brit királyok törté
netei t Vortegirn us fejedelem és :Merlin próféta föllépéseig, 
szárazon, kivonatosan, sok hézaggal és kellő kapcsolat nél
kül. Látszik, hogy e régebbi korszab·a vonatkozólag nem 
álltak gazdag fonások rendelkezésére. Merlinnel egyszerre 
megváltozik Galfred elöadása és stilje : anyaga gazdag és 
érdekes lesz, leírásai a legkisebb részletekre te1jeclnek ki, 
elbeszélése költői és regényes jelleget nyer.". 

Brutusnak egy késő utódja, U ter, megszereti egyik vazal
lusának, Gorloisnak nejét, Igernát, ki Merlin varázsló segít
ségével tőle Arthurus anyjává lesz. Ez az Arthur 15 éves 
koniban Anglia trónjára jut. Vitézsége, bökezüsége, szépsége 
páratlan. Most megtámadják a germánok Britanniát: Arthur 
egj'l.llaga 6000 szász katonát Yág le, egy másik ütközetben 
4..70 vitézt öl meg. A szászok leveretése után elfoglalja 
Hybernüit, Gótlandot, Izbnd sz igetét és az Orkáelokat; 
utóbb Norvégia és Dácia is meghódolnak neki. Híre kite1jed 
a földnek egész kerekségére ; a világ összesjeles férfiai Arthur 
vitézeinek mintájára öltözködnek és fegyverkeznek. Udva
ninál oly finom erkölcsök dívnak, melyek távollakó népeket 
is meahódítanak és utánzásra serkentenele "Ctóbb elfoglalja 

>:> 

•:' Merlin mondáját nem dolgozták föl a lovagi költők. Csak 
ALBRECHT VOU ScH,\RFENBERG Írt, Úgy Játszik, egy ;\Jerlin-époszt 
is me ly azonbau csak FüTERER ULRIK-nak X\". szÍI.zadi élvezbe-

' D' S tetlen kivonatában maradt reánk. - SAN 1\IARTE, It! afJe ron 

.Merlin, Halle 1853. 



368 \'lll. A LOVAGI EPIKA. 

.Arthur Galliát, Skandinaviát, Németországot és e hódítások 
befejeztével Glamorgantiában egy fényes nagy ünnepélyen, 
mely elsö pillanatra is föltünöen emlékeztet a lovagregények 
ismeretes gazdag rajzaira, ez összes elfoglalt tartományok 

királyává koronáztatja magát. 
M:ost Lucius Tiberius római császár hadat üzen Arthur 

királynak. Ez utóbbi sereget gyüjt, mely 183,~00 vitézből 
áll, a gya1ogságot nem számítva, - nejére, Ganhumarára, 
és unokaöcscsére, ~lodredre, bízza országiÍt, és hajóra szti.ll 
Róma ellen. Elöbb egy, Spanyolországbólmegszökött óriást 
győz le, ki Hoelus unokahúgát, Helenát, elrabolta volt, 
azután megtámadja. a római sereget, mely vegkép megsem
misül; Tiberius császrir is elesik. Arthur a telet galliai tar
tomiínyában tölti. Itt hallja, hogy Moclred elcsábította a 
királynét és Britannia urává tette magát. Arthur rögtön 
útnak inclúl.Albionba, legyőzi és megfutamHja unokaöcscsét 
és ismét meghódítja az országot. Ganhumara a << legiók 
városában,, J uli us vértanú kolostorába megy és apácza. lesz. 
De a döntő főcsata :Modrecl és Arthur közt csak ezután 
következík. Cambula folyó partjain találkoznak az ellenséges 
csapatok; az iszonyú csatúban a Yezérek majd mind elesnek; 
Arthur veszélyesen megsebesül, miJ:e hívei A vallon szigetére 
(azaz az aalma-szigetre,,) Yiszik, hol 542-ben sebeiben meg
hal. Utódjává Konstantinust, Kornubia herczegét, nevezte ki. 

Galfrednek ez elbeszélését Arthurról, melynek csak föfo
nalát emeltem ki, senki sem foaia mécr a lecrlén"eaesebb ada-

OJ ' o ö .r o 

tokra nézve sem, hiteles történetnek nézni, bár kétségtelen, 
hogy Galfred történeti eseményeket is szőtt bele elbeszélése be; 
és Malmesburyi Vilmos tényleg még ugyanazon században 
hazug fecsegőnek nyilvánítja a monmouthi archidiakonust. 
De a moncla szempontjából első sorban nem az az érdekes, 
vajjon mennyi igaz vagy csak valószínü is Galfred tarka, 
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regényes meséíből, hanem inkább az, hogy honnan vette a 
bámulatosan értesült szerző gazdag anyagát. Mit tudnak 
Aliusról a briteknek régibb, Galfrednél mindenképen hite
lesebb töliénetírói? 

A legrégibb brit lu-ónikás, Gildas (t 512), maga is walesi 
ember volt s így természetesen te1jedelmesen beszéli el a 
kelta britek és germán szászok közt folyt harcr.okat, melyek 
az ö korához még igen közel estek, - de Artun·ól semmit 
sem tud, még nevét sem említi. Csak annyit tud a britek 
második jeles történetírója, a középkor egyik legtudósabb 
embere, Bmda Venerabilis (t 735), ki sokkal több kritikával 
tárgyalja a britek régi történetét, mint Galfred, és sokkal 
több anyaggal rendelkezik, mint Gildas, me1i a kézirati 
források mellett a nép ajkán élő nemzeti llagyományt sem 
veti meg. 

Csak Galfred harmadik elözője, Nennius (t 858), tud 
Arturról, csakhogy ez nála nem brit király, hanem a brit 
seregnek egy jeles vezére, a ki Nenniusnak némely kéz
irata szerint J ernzsálembe n is járt, honnan egy sz en t keresz
tet hozott magával, melynek, a hagyomány szerint, győzel
meit első sorban köszönhette. Tizenkét hadjárata volt ez 
Arturuak a germánok ellen; utolsó csatáját, melyben ö 
maga 84-0 szász vitézt ölt meg, a Bado hegye mellett vívta, 
és e hatalmas ütközetben sebesült meg. 

Nennius Arturja történeti, * bár a mondától már önké
nyesen módosított alak, - de semmi esetre sem azonos a 
Galfred Arturjával. E két alak, az egyetlen történeti értékű 
forrásnak Artmja és a középkori lovagregények Artns kirá
lya, oly ki.ilön böző hösök, hogy ez utóbbi az. els~ bő~ -~em 
származtatható, és így újra fölmerül elöbb1 kerdesunk: 

'~ AD. HoLTZ)IANX, Artus, Germanio. XII, 2.S7. 

Heinricb: Német Irodalom. I. 
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honnan vette Galfred azt a sok regényes és kalandos törté
netet, melyet A.rtus királyról mesél? 

E kérdésre rendesen azt felelik: a régi kelta népmesék
ből.lly népmesék - umabinogiu az ily néprege kelta neve
csakugyan meglehetős számmal maratltak reánk, még pedig 
Arthur királyra és az ő körére, illetőleg körének egyes kivá
lóbb hőseire vonatkozó tizenkettő. 1 Csak az a baj, hogy e 
népmesék a XTII., sőt a XIV. századnál nem régibbek, és 
éppen azok, melyekben Arthur személye és története széle
sebb tért foglalnak el, inkább Galfred müvén látszanak 
alapúlni, semhogy föltételezhető ,-olna, hogy a momnouthi 
írónak forrásokúl szolgáltak. Sőt egyes népmeséken már a 
franczia lovagi szellem hatása is észlelhető. Ez természete
sen nem zthja ki azt, hogy Galfred előtt ne lehettek a kelta 
népnek régi mondái és hagyományai Arthurról és jeles tár
sairól, melyeket Galfred a XII. században müvének meg
Íl'ásánál fölhaszmílbatott; csakhogy e régibb néplmgyomá
nyok nem maradtak reánk, és a főnmaradtak nem Galfred 
fornísai, hanem megfordítva, - eshetőleg régibb, de ma 
már pontosan ki nem jelölhető népies elemek fölhasználá
sával - a sokat olvasott monmoutbi krónikán alapulnak. 
E fölfogást megerősíti az a föltünő tény,2 hogy a bárdok 
(fönt 22. l.) költészete a XIII. századig vagy éppen nem tud 

1 'l'lrc J.l[abino!tiun ji·om the L(IJ./Í' Cuch o 1-Jerqest and other 
anC:Ít'11t TVc/.sh ·mamw8cript.~. 11'1 th an E11qlish transl a ti un ami nult'8 

ee/. Lady Charlutte Guest. London, 1838. Három kötet. - Né
metre fordította e tizenkét népmesét SAN MARTE a következő 
hó.row könyvóben : Die A1t1111r.sa!fe, Qnedlinlmrg 18-1,2; Beitrwte 
;;ur_ bretoniscl~t'?l Hddcnsarte, ü. o. 1847; és Thom. Stephens, á·
sclnclrte der ·tciilschen Literatur rom "'II- T'[ T' JI t 1 t. ' .ü . -'~ . 1 ., 1 eu .sen run 
San Marte, Halle 1864. 

" s · TEPIIENS-nek az előbbi jegyzetben id. könyve, 3:32. ]. 
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Arthurról, vagy csak elvétve és éppen nem kittintető módon 
említi a nevét, a mi eléggé bizonyítja, hogy Galfred műve 
e~ött. az A1:th, urról sz ó ló néphagyományok csekély szám úak, 
k1s Jelentösegüek és nem igen elterjedtek voltak - sőt, 
hogy Arthur még a Galfred köny\·éből sem ment át rö!ltöu 

t> 

vagy gyorsan a nemzeti traditióba. A ,Mabinogion' tehát 
nem tekinthetők Galfred forrásainak, annál kevésbbé, mert 
Arthur ezekben már mint nyugyó szemlélő, nem mint 
cselekvő hős szerepel, s udvara már a kalandozó vitézek 
központja, mint a franczia lovagregényekben. 

Galfred maga mondja, hogy művének anyagát honnan 
vette. lviiután csochílkozva fölemlítette, hogy a régibb írók 
nem tudnak semmit a briteknek régi királyairól és még 
Artun·ól sem ímak semmit, holott ezeknek történetei az 
utókor dicséretére igen méltók, és számos népek kellemes 
alakban mesélnek rólok, elmondja, hogy Walter oxfordi 
archidiakonus - Gualterus Calenius, ki I. Henrik király 
alatt, 1 J 20 körül élt - átaelott nelü egy bretagnei, tehát 
franczia nyelven írt igen régi munkát, melyet a nevezettnek 
kérésére latima lefordított. A Bretagne az angol-szász 
háborúk óta a britek számára ugya.nazon jelentőséggel bírt, 
lllint Izland szigete a normannok számára, mióta Norvégiá
ban erőteljes fejeclelmeli: az egységes monarchia megalapí
tásán fáracloztak: a dolgok új rendjével elégedetlen vagy 
bármi tekintetben megkárosült elemek menedékhelye volt. 
A kelták a Bretagneban még ma sem haltak ki teljesen ; 
de a lakosság zöme már korán és igen gyorsan vált teljese~1 
francziává, annál gyorsabban, mivel a Bretagne már a IX. 
században a szomszéd normandiai normannok főmsága alá 
került kik tudvalevőleg lelkes n:ancziák voltak. Innen van, 
hogy 'a bretagnei népda.lok, az ó-fra.nczia elbeszél~sekben 
oly sokszor említett ((lais", nem kelta, hanem franczia nyel-

24,':' 
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ven éltek a nép ajkán. A Galfredtól lefordított munka is 
franczia munka volt, főtárgyát pedig kétségtelenül Arthur 
története tette, mert Galfred müve csak ezt beszéli el terje
delmesen, regényesen és gazdag részletezéssaL 

Honnan származik mármost ez Arthur? Galfred kortársa, 
Guilelmus ele Malmesbmy, ki kevéssel a monmouthi krónika 
létrejötte uttl.n szintén megírta a britek történetét, szól ugyan 
Arthurról, de csak mint jeles baclvezél'l'ől , és világos czél
zássnl Galfredra, bevesen kikel azon baszontalan mesék 
ellen, melyekkelnémelyek e hazája védelmében nagy ércle
meket szerzett férfiú életét és történetét fölezifrázzák és el
rontják. Ez ú·ónál találjuk először azt az adatot, mely a 
XIII. század óta egész Európában ismeretes, hogy Arthur 
nem balt meg, bílnem még most is él és valamikor vissza 

; 

fog térni, hogy újra uralkodjék. Es Alanus de Insulis, szin-
tén még a XII. század első felében, írja, hogy a britek meg
köveznék azt, a ki kétségbe merné vonni, hogy Artbm még 
él. ,Ki nem beszél róla', folytatja Alan us, szónoki páthoszá
val, ,hiszen Ázsiában még ismeretesebb, mint mag1íban 
Br:itanni1íban, mit a keletről hazatért zarándokaink meaerő-o 

sítenek. Az egész nyugat , az egész kelet tele van vele, 
Egyiptom és a Bosp01·us nem ballgatnak róla. Bóma, a 
városok királynője, megénekli tetteit. Antiochia, Arménia, 
Palrestina dicsérik elicső dolgait. '* 

:Host már tudjuk, hogy a két Arthur honnan származik. 
A Nennius Artbnrja történeti, a momla A1'thmja pedia ere
detileg mytbikns alak. Mythikus jelleme első sorban ~)pen 
abban az elbeszélésben ismerhető föl, mely szarintArthur nem 
halt meg, hanem még most is él, és valalm vissza fog térni. 

L. UBLAND, Sclrri{ten zw· Geschichte der Diclituny untl 
Sage Il, 115. 



1. A MYTHIKU~ ARTHUR. 

A csatatéren veszélyesen megsebesült királyt hívei A valon 
szigetére vitték, hol a tudákos Galfred szerint meghalt, -
hol, más egykorí1 és későbbi följegyzések szerint, a <<Fata 
Morgana11 (a Morgan tündér) a hahíltól megmentette és 
elrejtette. Nem halt meg, hanem valamikor vissza foa térni , ...., o • 

Es más hagyományokból tudjuk, hogy az eltünt hős hegyek 
belsejében tartózkodik lovagjaival, hogy vadászatát sokszor 
rémülettel hallani és látni az erdőkben. Arthur vissza fog 
térni, és mil1thogy a király mindig győztes és páratlanút 
bökezii volt, vele egy boldog korszak virrad népére.* 

Ime, a tavasz istene, ki őszszel megsebesül, a hegyek 
odúiba vonúl, de a tél végeztével újra föllép, legyőzi az 
óriásokat, kikben a nép eleven képzelete a természet rettentő 
hatalmait megszemélyesíti, és bő lilehisaival újra boldogítja 
az emberiséget, mely sóvárogva, de egyszersmind biztos 
reménynyel várja visszatértét. E mythosz a legtöbb á1ja 
népnél, sőt más nyelvcsaládokhoz ta1tozó népeknél is meg
volt, úgy hogy nem föltiinő, ha a keleten járó britek ott is 
hallottak a hegyben rejlő királyról, kiben ök természetesen 
Artus királyt vélték fölismerhetni. E lllythosz Illegvolt a 
kelttt népeknél is. És midön a pogány vallás a keresztyén
ség befoly!lsa alatt részben kiszonlit a népek tudatából, rész
ben történeti és mondai anyaggal összeforrva mind jobban 
átalakult: az isten, kiről e mythosz szól, nelll csak a kelták-

':' A lovaerreerények nem tudnak drthnr halhatatlanságáról és 
b b • 'l 

visszatérésérőL I-lART~IANN, 11gy látszik, hallott e hagyomanyro , 
de ö a nagy király hn.lhn.t~ttlanságát erkölcsi értelemben veszi. 
,Artlmr oly szép életet élt (mondja /:rem-jában, 11)- 25. v.), ho~y 
a dicsöség koronáját életében viselte ts neve azt még most lS 

viseli. Azért vannak honfitársai meggyőződve arról, hogy Arthur 
még ma is él. Oly dicsőséget nyert, hogy, bár teste meghalt, nPve 

örökké él'. 
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nál vált nagy királylyá, kinek újból fölléptétöl a nép állami 
hn.talmtínak és virágzt1sfi.nak megújítást1.t várta; a mythosz 
ez fi.talakulnsát találjuk pl. a németeknél is, kiknél Wodan 
istenből előbb II. Frigyes császár, utóbb Barbarossa Frigyes 
lett, kikhez a németek ugyanazokat a politikai reményeket 
füzték, melyek Angliában, illetőleg Wales tartományban, 
Arthur király nevéhez és alakjához füződtek. A monda e 
változata a XII. század második fele előtt ki nem rontatható ; 
a politikai viszonyok nem is késztettek előbb a mondának 
ily átalakulására. A walesiek az a.ngolszász korszaklJan 
roajelnem teljesen függ~tlenek voltak; csak a normann 
dynastia ( 10 66 óta) törekedett az egész szigetnek telj es bir
tokára; de meghódolt tartománynyá csak Il. Henrik alatt 
( 1171) lett Wales. És ezentúl fejlett ki a walesieknél Arthur 
királynak politikai jelentőségii szerepe. 

Most már könnyen érthetni, hogy ez a mythikus Arthur 
miért és miképen olvadt egygyé azon történeti Arthur 
vezérrel, n. ki a briteknek utolsó döntő ütközetében az idegen 
hódítók ellen mmyira kitüntette magát ; - most már azt is 
érthetni, miképen és miért lett Al'thur a fényes, bökezü, 
hatalmas és határtala.núl dicsőített királylyá, a milyennek 
a középkori lovagregények, utóbb egymással vetekeelve és 
egymáson túltéve, rajzolják. Hogy e lovagregények nem 
tudnak Arthurnak a szász gerrutinok ellen vívott elicső har
czairól, ez csak azt bizonyí~ja, hogy n. tavasz istenéről szóló 
mythikus elbeszélések előbb J'öttek n. Bretaaneba és innen 

o ' 
a normannok közvetítésével, Francziaországba, mintsem a 
walesi népnek poli tikn.i reményei ez alakhoz füződtek, azaz: 
mielött a mytbikus Arthur a történeti Arthurral egy alakll:á 
forrt össze. E történeti fejlődés legj ellemzőbb jele az a két
ségbevonhatatlan tény, hogy Galfred egy bretagnei, azaz 
franczia munkából merítette összes tudományát Arthur 
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lürályról és az ő halhatatlan tetteiről, és hogy e krónika, 
Arthur halhatatlanságáról és politikai szereperől még 
nem tud. 

A moncla fejlődésében tehát három korszakot lehetne 
megkülönböztetni. Első a kelta korszak: a tavasz-istennek 
fényéről, hatalmáról, bőkezűségéről szóló pogány mythikus 
hagyományok az angolországi briteknél, melyek főleg 
Hódító Vilmos kora óta Em·ópa többi népeihez is eljutnak. 
Második a bretagnei korszak : e tavasz-isten a keresztyén
ség befolyása alatt fényes, hatalmas, bőkezű királylyá, a 
királyok ideáljává lesz, ki utóbb, midőn, főleg a normannok 
kezdeményezése és szerepe óta, a lovagisúg szelleme mind 
jobban kifejlett, a középkori lovagnak ideáljává, mértékévé 
alakul át. Harmadik az angol korszak : e bretagnei, illetőleg 
már franczia fölfogás Galfred közvetítese útján átke1-ül 
Angliába, hol a lovagi monda Artbmja a való történet 
Artbmjával egy alakká olvad össze, és utóbb a megbódított 
walesiek politikai reményeinek hősévé lesz. 

A mythikus A.rthm csak kapcsolat nélküli, elszórt, de 
azért nem megfejthetetlen hagyományokban maradt élet
ben Angliában és Auglián kívül ; - az angol korszak 
Arthurja, a walesi kelták politikai reményeinek ez ideálja, 
csak Galfred könyvében és e könyvnek átdolgozásaiban 
szerepel, félig a nép alkotó képzeletének, félig a szerzetes 
történetirá tudákos okoskodásának terméke ; - a világu·o
dalom bu-tokává csak a bretagnei korszak Arthmja lett, a 
fényes és hatalmas ku·ály példányképe, utóbb a lovagi szel
lem legideálisabb megtestesitése. Ez a középkori mondá

nak Artus királya. 
Artnsról magri.ról nem sokat tud sem a mondai hagyo

mány, sem a lovagi költeszet; annál többet mesélnek fran
czia, német és angol költők a nagy királynak egyes lo·mg-
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jairól, kiknek összes kalandjai teszik voltaképen az Artus
monda körét. E lovn.golu-ól sokat olvashatni kelta 
népmeaékben is. Két dolog már most teljesen kétségbe
vonhatatlan : először, hogy e lovagok kalandjai nem álltak 
eredetileg Artus királylyal semmi kapcsolatban, hogy Gawau 
és Tristan, Iwein és Parzival és az asztalkör többi hősei 
<lSak akkor kapcsoltn.ttak a nagy kiníly személyéhez és 
udvarához, midőn Artus az átalakuló hagyományban már 
a fényes és finom lovagi szellem föképviselőj évé, ideáljává 
vált volt; - és másodszor, hogy e történeteknek bizonyos 
elemei a kelta népköltészetből származnak és Angliából 
jutottak, a félig kelta félig franczia Eretagneon keresztül, 
első sorban a normannok közvetítésével, Francziaországba, 
hol nagy költők és ügyes verselők sokat olvasott és a kül
fölclre is nagy befolyást gyakorlott lovagregényekben földol
gozták 

Ennyi bizonyos, a többi mind kétséges. A kelta ,l\Iabi
nagion', a mint reánk maradtak, nem alakúltak a franczia 
költemények befolyása nélkül ; azért nem is szolgn,lhatna,k 
alapúl azon kérdés eldöntésénél, hogy a lovagregényekben 
földolgozott A.rtus-mondákból mennyi a kelta és meunyi a 
román elem? De az világos, hogy a franczia epikai elbe
széléseknek vagy a brit népmeaéknek anyagát csak a leg
naivabb kritik1ítlanság tekintheti egyszertien eredeti kelta 
hagyományolmak. A két elem pontos kettéválasztása ma 
még nem lehetséges, de má.r a tudomány mai színvonalán 
is nagyon valószínü, hogy az Artus-monda és Artus király 
mondaköre, a miut azt a világ a XII. és XIII. században 
nagy eh·agadtatássaJ olvasta, és amint az, elsö sorbau fran
czia müköltök verses regényeiben reánk maradt, - mert a 
német Artus-müvek nagyrészt franczia eredetieken ala.p
szanak, az angol Artus-époszok pedig franczia költemények 
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fordításai, - már ma is iaeu valószínű boav } .. o , 0 ., az a monc a-
~or, ~elynek kö_zéppontjában Artus király ideális alakja 
all, u:m~ly csekely kelta elemek fölhasználásával ugyan, 
de legertekesebb és legjellemzőbb részlete.iben a franczia 
szellem alkotása. 

E fölfogás. h:lyességét bizonyítja az a föltünő tény is, 
hogy Artus kirn.ly asztalköréről és Artus viszonyáról a szent 
grálhoz szintén franczia költők szálnak legelős~ör. Galfred 
nem ismeri még Artus asztalkörét; erről először Hobert 
W ace, bayeuxi kanonok szál, ki Jersey normandiai szigetén 
a XII. század elej én született és 117 4-ben meghalt. W ace 
,Roman de Brut ' czímmel átdolgozta Galfred krónikáját 
franczia verses regénynyé (1150-ben készült el e művével) 
és e regényben említi először Artus asztalkörét,- s a grái
monela első földolgozója szintén franczia költő, Robert de 
Boron ( 1170-1189). 

Az Artus-monda a középkori lovagregényekben nemzet
közi, lovagi jellemű ; nem füzödik valamely ország történe
téhez, még talajához sem ; eseményeinek színhelye a kép
zelet batártalan birodalma. Artus és neje, Ginevra, a monda 
központjai ; a legjelesebb és legérdemesebb lovagok, a leg
jelesebb és legerényesebb hölgyek ez udvar díszei. Innen 
indúlnak ki a lovagok merész kalandokra, melyekben val
lásért és szerelemért, dicsőségért és becsületért, hősök és 
cl..emonok, tündérek és vadállatok ellenében, életöket kocz· 
kára teszik; ide térnek vissza, ha nagJ'szerű tetteiket el
véaezték hoay kalandJ"aikat az udvarnak elmeséljék és a 

o ' o 
legnagyobb jutalmat elfogadják: hogy Artus öket meg· 
dícsé1je, sőt az asztalkör tagjai közé fölvegye. Ez asztalkört 
Artus legjelesebb és legnemesebb tizenkét lovagja alkotja, 
kik, a királylyal egy kerek asztal körül ülve, őrködnek a 
lovagi erények fölött, jutalmat vagy büntetést osztogatnak, 
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de eayszersmind a legnehezebb feladatok megoldására is 
váll~koznak. E hősök tettei teszik az Artus-monda körét, 
mely maga inkább csak keret, mint anyag, inkább csak 

háttér, ruint igazi monda. 
Az egyes vitézek kalandjai az udvari epika tárgyai. A né

met lovagi mesélők, mint már hangsúlyoztul;:, e téren tel
jesen franczia befolyás alatt állnak : nemcsak a moll(hi,t 
kapják nyugati szomszédaiktól, müveik nagyrészt kész fran
czia költeményeken alapszanak. Francziaországba,n főleg 
II. Henrik angol király (1154--1189), a ki Francziaország 
nagy részének is ura volt, e lovagi szellemil fejedelem, a 
költészetnek és művészetnek e lelkes pártfogója, hatott jó
tékonyan az udvari epika fejlődésére. Henrik udvaníban 
Flandria, Normandia s a Provence lovagjai és li: Öltő i gyüle
keztek és hatottak egymásra; nemes vetekedés származott 
a század nagy tehetségei közt, kik költői müveikben a lo
va.giság eszméit dicsőítették, magát a lovagiságat eszményi 
világrenddé idealizálták. II. Henrik alatt írták Benoit de 
Sainte More, a Veldeke mestere, és Cllrestien de Troies, a 
többi német mesterek mestere, sokat olvasott lovagregényei
ket, melyekben az egész európai költészetnek új irányt 
adtak. l\lert nemcsak Németországra hatottak a franczia 
trouverek: az Artus-monda, a mint ők azt megalkották, 
megllonosodott Németalföldön, Angliában és a skandináv 
tartományokban is, elterjedt a provencinknál , spanyoloknál 
s olaszoknál is. A középkor végén Németországból fL szláv 
népek is megismerkedtek ArtussaJ és asztalkörének lovaa-

b 

jaival. A legjelesebb franczia trauvere Cln·estien de Troyes. 
Cllrestien J 14-0 és 1150 közt született, valószínüen Troies

ban a Cllampagneban, tudományos nevelésben részesült, 
sokáig udvari költője Yolt Elzászi Fülöpnek, Flan(lria és 
Vennanelais grófjána.}, ( 1 J 68- 9 J), s mindenesetre méa J 191 

b 
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előtt halt meg."' Ch restien a lyra terén is kimagasló alak : ő 
az első franczia költő, ki a troubaclourokat utánozza és a 
provencei lyra alakját és stíljét északi Francziaorszáaban 
me~hon_osítja. De főjelentősége az epika terére esik; l~vag· 
regenyel ( contes) nem csak saját hazájában, hanem a kü.lföl
dön is mintúkul tekintettek, melyeket mindenki élvezettel 
olvasott, melyeketalegkiválóbb tehetségek is mértékadóknak 
tekintettek. Egy költeménye kivételével - Contes del Roi 
Guillaume d'Engleterre, melybenlegendai hagyományt dol
goz föl, - többi összes epikai müvei az Artns·monda kö
rébő] veszik tárgyaikat. Első müve Del roi MaTC ct d' Y:;alt 
la blondt!, a Tristan-monda földolgoznsa, elveszett; fön
maradt müvei: Li Contes d'Erec, a Hartmann egyik épo
szának forrása; Li Conles de Cliget, mely csa.k legújabban 
jelent meg először nyomtatásban; Li Romems del Che
valier de la Charel te, a Lancelot-manela köré ből; Li Ro mans 
dou Clwvalier au Lyon, Hm·tmann másik Al-tus-elbeszélé
nek alapja; Li Contes del Graal, a Perceval története, 
melyet Wolfram ismet-t és fölhasznált. Chrestien a kellemes 
mesélés mestere, egyszersmind jeles verselő, de nem igazi 
müköltő. A szerkesztés müvészetéhez nem ért; a. cselek
vényt megszerkeszteni, a.z epika.i anyagat kikerekíteni s 
vala.mely gondolat vagy eszme szempontjából megala.kitani 
nem tudja. Őt a kaland csak mint kala.nd érdekli, még pe
dig az egyik kaland csak úgy, mint a másik. A fontosnak 
kiemelése a nem fontossal szemben, a föcselekvény előtérbe 
helyezése az epizódok mellett, - a szerkesztés e főkö:ete
lését nem vette figyelembe. l\lüvei nagyrészt életraJzok, 
melyek nem egyszer még jóval a. bősnek születése előtt 

,:, L. 1-IoLL.u:o, Cltn·.~tim mn 1/·ut~~, 'fübiugen 1854, s kittönö
seu WEND. FöRSTER bevezetését n. C'IÍffl'S kin.chí.sához, 18'-1·. 
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indúlnak meg, mellékes kalandokkal túlterhelt életrajzok, 
s ezért sokszor fárasztók, érdektelenek, üresek. Chrestieu 
munkái nem époszok, hanem krónikák; bármily önkényesen 
bánik is el tárgyával, megalakítani a nyers anyagat nem 
tudja; ügyes és vonzó mesélő, de nem anyagát tudatosan 

megszerkesztö müköltö. 
Chrestien e föhiányának pótlására vállalkoztak a német 

lovagok, már az első költő, ki a jeles franczia trauvere egy 
munkáját átdolgozta, Hartmann von Aue. Ennek első 
müve, Erek, 1 mely csak töredékeseu maradt reánk, Chres
tiennek ,Li Contes d'Erec' 2 ez. elbeszélésén alapszik. Erek 
elvonúlt az udvartól, hogy nejével, Enittel, kit forrón sze
ret, boldog magányban egyedül szerelmének élj en . Igy elpu
húl a jeles lovag a gyönyörök ölében és megfeledkezik lovagi 
kötelességeiről. A világ kicsinylőleg, rosszalólag nyilatkozik 
Ereln-öl és nejét vádolja, mintha ez tartaná vissza szeretett 
férjét. Enitet bántja e vád, még jobban bántja férjének meg
támaelott becsülete; azért maga inti Ereket, hogy fogjon 
ismét fegyvert és induljon, lovagi esküj ét beváltandó, me
rész kalandokra. Eni t szava bántja Erek büszkeségét, vitéz
ségének kétségbevonása pedig sérti becsületét. Azért nyom
ban útnak indul és magtÍ.val viszi nejét is, hogy Euit maga 
is meggyőzödjék bátorságáról, de egyszersmind megtiltja 
neki, hogy hozzá szóljon. Enit azonban, a mint veszély 
fenyegeti urát, megszegi e parancsolatot amiért fér]' e mea-

' . o 
bünteti. Erek kalandjai ily módon megannyi próbá.ivá lesz-
nek neje erényenek és hüségének, melyröl férje öröm
mel győződik meg. Végül Artus udvarába érkeznek, hol 

1 
Eiadtu. MoR. HAUPT, Leipzig 1t;39, 187 J2. Németre fordította 

S. O. FISTES, Halle 1855 2• 

~ Kiadta. bt. 13EKKER, Zeit.w;hri.(t X. 



2. HARTliA:oiN ,EREJ('·JE. 381 

Erek atyja haláláig maracl. Ekkor hazatér, hogy örökségét 
átvegye. 

A költemény közvetlen fon·ása Chrestien contesja, mely
től ~artma~.n azonban sok tekintetben eltér, l ami egyrészt 
a nemet koltő nagyobb önállóságát bizonyítja, másrészt 
onnan mt\,ayarázandó, hogy Bartmann a franczia munká
nak talú.n egy más alakját használta, mint a mely reánk 
maradt. A monda forrása a Geraintról szóló kelta néprege, 
mely, mint az összes kelta mabinogion, maga is már fran
czia müvek befolyása alatt alakólt, de a monda eredeti 
vonásait, úgy látszik, híveb ben óvta meg. 2 Ez elbeszélés 
sokkal egyszerübh és durvább, mint a franczia és német 
költemények, ele főleg két pontban indokoltabb és érthetőbb. 
Mind a kettő a hősnek jellemére és e jellemének átalaku
lására vonatkozik. A franczia és német elbeszélésekben 
nincsen kellően indokolva, hogy Erek hogyan határozza el 
magát tétlen életre ; a kelta népregében Erek merész va
dász, ki sok harczon s kalandon megy keresztül, mire barát
jai egy alkalommal Artus udvarában figyelmeztetik, hogy 
jeles hőshöz illendőbb saját országát az ellenségtől meg
védeni, mint Artus udvaránál mulatozni. Erek erre hazatér, 
ki veri az ellenséget, rendet és békét csinál, és csak azután, 
úgy szálván megnyugodva babérjain, kezeli tétlen életét és 
él egyedül szép nejének. 

Méa fontosabb a hős viszonya nejéhez, kit, midőn újra o 
kn,landokra indúl, magával visz és folyton bánt meg kínoz. 
Ez a müköltőknél telj esen indokolatlan, a regeszerint Erek
nek e magatartása féltékenységéből származik: azt hiszi, 

' A franczia és német ,Erek' 'pontos egybevetését adja K. 

BARTScn, Germanh' VII. 
2 Németül: S AN MARTE, Artlwrsa!fe, 249. L 
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hogy Enit azért panaszolja tétlenségét, mivel el akarja tá
volítani, hogy mással, a kit szeret, lehessen. A müköltők 
eszményi alaknak, hibátlan ideálnak rajzolják a lovag nejét 
és azért a bűnnek még látszatát sem vetik reá. De igy sem 
életteljesebb, sem vonzóbb alakká nem lett. A népregében 
a jellemzés vastagabb, durvább, de egyedibb, valódib b; a 
müköltőknél Erek és Enit sablonszerü alakok, a regében 
igazi emberek, köznapi vonásokkal, de jeles és gyarló tulaj

donságaikkal egyaránt Yonzók. 
Hartmann mél~·ebb gondolatot fektetett a tn.rgyha s főleg 

ennek megtestesítésére törel;szik. A szerelern és becsület 
konfliktusa képezi a cselel\vény magvn.t, és a költő szépen 
kifejti Erek történetében, hogy e konfliktus nem szüksé
ges, - hogy a szerelern és becsület ellentéte csak a bibázó 
ember lelkében támad, a ki azt biszi, hogy szeret, ba saj!Í.t 
gyöngeségét dédelgeti, - a ki azt hiszi. hogy eleget tett a 
becsület követeléseinek, ba ifjúkori tettvágy!Í.t kielégíti. Igaz 
szerelem és igaz becsvágy nem ellentétek, sőt benső kap
csolatban vanna.k egymással: a ki a becsület követeléseit 
elmulasztja., könnyen elveszti szerelmét, a szeretett nőnek 
becsülését is. 

Ugyanez a probléma foglallwzta.tja Hartmannt másik 
Artus-müvében is, mely alaki és szerkezeti tekintetben tö
kéletesebb, kerekebb mint az ,Erek', de ez utóbbi frissebb 
és telve a költőszívének melegével. Egyes jelenetek, például 
Erek és Enit első találkozása vagy lovas ú~jok a pusztán 
keresztül, sokkal szebbek, miut az ,Iwein' bármely részlete, 
de ez utóbbi mint költői egész tökéletesebb. Az Iwein *' 
tárgya az Erek tárgyának némileg megfordítottja. A brezil-

~'Kiadták G.Fn.BENECJiE és KLACID!ANN, Berlin 1S27,1877'. 
Németre ford. WoLF Grnf v. RWDISSIN, Berlin 1S.t5. 
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jáni erdőben örökzöld hárs alatt csoclafo .' 
. · ' nas van, mely 

azon tulajdonnal bír, hogy ha vizéből m 't 1 , . . . en ene{, az eg el-
borul es v1har támad, de nyomban rá kitis tul 'd . . z , s aszarnsze 
vár ma, a csodakut örzö1e fegyveresen mea·1· 1 · , 1 · 

• • , , , • J ' o. e en es par )aJra 
keszt1 a forras bantaJ át. E forrást föll·er·es1· Iw · tal ' em, az asz -
körne~ szépsé?ben ~s vit~zségben kiváló lovagja, égi háborút 
olwz es megnv a k1ronto lovaggal, Askalonual, kit várába 
üldöz. De ~t t fo?lyúl esik _és meg kellene halnia,- a vár népe 
meg akalJa raJta bosszulni a vár(u·nak halálát, a ki I wein
tól kapott sebeiben kim ú l t, -ha a lovag neje bele nem sze
re tn e és láthatatlanná tevő gJrűrüt nem húzna újjára. Iwein 
így fölszabadúl, de egyúttal szenvedélyesen megszereti 
és CRakhamar nöül veszi a vár szép úrnőjét, Lauclinét. 
l\Iost már I w ein a forrás ura. és örzője. Szent-I ván éjjelén 
Artus is ide jő lovagjaival, merítenek a vízből, vihar támad, 
I wei n előront és legyőzi az egyik lovagot. Artus és társai 
elrémülnek, midön hltják, hogy varázslattal, azaz pokoli 
hatalommal állnak szemben; de Iwein megismerteti magát, 
várába viszi és fényesen megvendégeli társait. Lakoma 
közben Gawan szemrehányást tesz Iweinnak, hogy e ma
gányban, egyecli.il szerelmének élve, megfeledkezik lovagi 
kötel ességeiről, és inti öt, hogy indúljon hősi kalandokra. 
Iwein elösmeri a vád jogos voltát és egJ' éVl·e búcsút véve 
ne]· étől ki a mentő avürüt is átadja neki, útnak indúl 

• ' bJ 

Artussal es lovaO'].aival. Ezek társaságában oly jól érzi ma-o. 
gát lwein, hogy megfeledkezik adott szaváról és az év letel-
tévelnem tér vissza nejéhez. Ene neje visszaköveteli gyü
rií.j ét, mert Iwein nem méltó többé szerelmér~. A hő_s ezen 
üzenetre annyil·a fölháborodik, hogy ő1jöngem kezd e~ m~
gával nem bírva a vadonba rohan, hol l\lorgana tun~er 
meggyógyitja lelki baját. Visszanyer~. ?ntud~tát,, .de bu,s
komor lesz és folytonos harczokban oh el sz1ve faJclalmat, 
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mert úgy hiszi, hogy neje nem szereti öt többé. De Laudine 
most is szereti és epeelve várja várában urát. Iwein ezalatt 
számos kalandban tünteti ki magát, óriásokat gyiíz le és 
fogoly sziizeket szabadít meg; egy alkalommal egy sárkány
nyal küzdö és már-már hátráló oroszlri.nra akad, kit szintén 
megment, megöl've a mérges kigyót, mire a nemes oroszlri.n 
hü bajtársri.vá és segécljévé lesz. De e győzelmek nem önte
nek békét földúlt keblébe ; neje után vri.gyik és előbb nyu
galmat s örömöt sem lel, míg végre szeretett Landinéjével 
ki nem békül. Ezentúl boldogan és megelégedetten éli 

napjait. 
A költemény forrása Cllrestien müve ,Li romans don 

chevalier au lyon', 1 melylyel szemben Bartmann nem sok
kal önállóbb,2 mint első mílvében. A cselekvény menetében 
híven követi a franczia eredetit, de fősúlyt alakjfl,inak lelki 
életére fektet ; tetteik indokait, érzéseik alakulásait fejte
geti. Az ,Iwein' a középkori müéposz egyik legjelesehlJ ter
méke, alaki szempontból a legeslegjelesebb, ,a középkori 
elbeszélő müköltészet legszebb virága' (LAcmrANN). I-Iart
mann nyelve és verselése e költeményben valóban remek, 
stilje kifogástalan, előadása mintaszerü. Főleg e költemény
nyel szemben értjük és méltányoljuk Gottfried lelkes dícsé
retét, a ki nem győzi Bartmann előadásának kristály-tiszta 
folyását, lebilincselő báj át dicsőíteni. Az ,I wei n' alapgondo
lata azonos az ,Erek'-ével: Az ember és a lovag köteles
sP.gei komoly összeütközésbe jöhetnek egymással. Ha a bős 

1 Kiadta W. HoLLAND, Hannover 186~, 18802• 

'l A franczia és német ,l w ein' összehasonlltásn.: F. SETTEGAST, 

Ha~tmanns Itn•in, ·L:erglichen mit setner al{lmnz. Quelle, Marburg 

1873. - RAUCH, Dw u·al.schc, ji·anzösi.~ch c 1111d d(~ut.~chc B eMbeitunq 
der Iwein.~age, Berlin 18•i9.- G. GAERTNER, Der Iu·ein l:-lartmam~s 
und der Cltevalier tw lyon Chre.~tien.~, Ereslau 1875. 
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:mber~. kötelességeit elhanyagolja, mint Iwein, ki a lovagi 
elet koz.epet~ megfeledkezik nejéröl, épp oly helytelenül 
cselekszik, mmt ha lovagi kötelességeit szem elől téveszti 
mint Erek, ki szép neje kaljaiban tétlen életet él. Csak 
a,z lehet boldog, a ki, szenveclélyein uralkodni tudván, e 
kettős kötelességét egyeztetni és mind a kettőnek mea-
felelni képes. 1 

0 

I w ein történetét sz ámos mythikus elem jellemzi. A csoda
tevő kút, a láthatatlanná tevő gvüri.í., a sárkánv melvnek 

'OJ ·'' " 
torkából a hős kiment egy oroszlánt, mely aztán hálából hü 
bajtlírsa. lesz, - mind mesés elemek, melyeknek mythi
kus j elentősége na0cryon elhomályosult, ele mécr í

0
rrv is lea-. .. o Ol ' o 

alább fő vonásaiban, folismerhe tő. I w ein a ta.vasz istenének 
előbb n épregei, utóbb epikai átalakulása, 2 - de a hősnek 
ez er edeti mythikus jelleme már a kelta ruahinogiban 3 is 
elmosódott; Chrestien de Troies és Hart.mann nem is sej
tik többé, hogy a hős, kinek tarka kalandjait összekapcsolni 
és egységes cselekvénynyé földolgozni törekszenek, pogány 
1sten volt, kinek egy-egy tette első sorban egy-egy termé
szeti tüneménynek cselekvénybe öltöztetett magyarázata .. 

Hogy Bartmann epikájáról teljes képet nyerjünk, itt 
tárgyalom azt a két elbeszélő müvét is, melynek tárgyai 
nem az Artus-monda köréhez tartoznak. A régebbi e mih·ek 
köz ül verses legendája Gregonus ocler der (fUI e Siinder, 1 

melynek aütpgondolatát már a czimnek második fele (,A .i_ó 
hünös') sejteti : valódi megbánás a legnagyobb bünöst 1s 

' L u ow. B;:,mtE, Ülu•r dm ltl'<'llt clt!S H. r. Aue. \\'1eu !8í 9. 
~ \V. O s TERWALD, [tfl ·l-n cin kl'lti.w·IH'I' Fnihlintt"!fult , Halle 1853 . 
" .l liJ/·rás 11 m r)JI'• németül : S .HI .MART ~<: , Dit· .·lrtlwr.<tLf/1'· 99:_~· 
• 1 .. : lt ' •·] ' LACII'I'NN Berlin 1838: HEin!. P.~UL, Hnlle 1~>13. 

\.lf\,( ll.!.\ \. • ."1. • .1. ' 

Né t f' l s (') FISTES Hitile J 8~. :) ! é s !\. SDJHuCK, Frllnk· 
J: me re ore . . . , 

fmt 186:). 

Heicricb : J\ émet Iro<lnlom. I. 



386 VIII. A LOVAGI EPIKA. 

kienaeszteli az istennel. Gregorius története valódi Oeclipus-
o 

história, de középkori fölfogással, keresztyén alappal. A hős 
egy testvérpár bünös szerelmi viszonyának boldogtalan 
gyümölcse. Szüléi az egyházi pályára szánták, de Gregoriust 
jobban vonzza a vilP..g fényes szolgálata, azért lovag lesz. 
Mint ilyen nöiü veszi anyját, a ki pedig fogadást tett volt, 
hogy másodszor fétjhez nem megy. Egyideig zavartalanul 
élvezik a házas élet örömeit, midön a szörnyíi bünök egész 
lánczolata kiderül. Most megbánják tetteiket és elválnak 
egymástól. Gregorius egy sziklához lánczoltatja magát a 
tenger közepén, hol tizenhét esztendeig él. Ekkor a rómaiak, 
isten egyenes sugallatára, öt hívják meg a megürült ptípai 
székre. Az új pápa csodákat mív·el ; azért fölkeresi öt anyja 
is, · hogy tőle bünei bocsánatát nyerje. A ,jó bünösök' föl
ismerik egymást és ezentúl együtt, egymást gyámolítm és 
vígasztalva, szalgálják az irgalmas, kegyes istent. 

Ha.rtmann ezúttal is franczia forrás alapján dolgozott, 1 

ele most már teljes önállósággal. A legenda kétségtelenül az 
antik Oeclipus-monda átalakulása, mint pl. a Szent Alba
nusról szóló igen elterjedt középkori legenda is. 2 Hartmann 
ízléssel és tapintattal, itt-ott megnyerő humorral tárgyalja 
a visszata.szító történetet, mely gyönyörüen elmesélt és kü
lönösen alaki szempontból is kitünő költeményében kelle
mes és vonzó novellává alakúlt. A papság nagyra becsülte 
Hartmann legendáját: kétszer is leforditotttík latin ver
sekbe 8 és német prózai kivonatban fölvették a ,Szentek 
étetébe' (Der Heiligen L eben, Augsburg 14.71 ) is. 

1 T'ie du pape Gréf!oirc le Grand, kiadta V. LUZARCIIE, Tours !Söí. 
V. ö. ~R. ~IPPOLD, Die Quelle do; Gre[!oriu,~ H'.~, Leipzig 1869; 
LITTRE, I-lz.~toire de la lanrtucfrai!Qa'Íst' II, 1 í O és Gamania XIII, 188. 

2 Gn·mania XIV, aoo. 
~ GRDDI-SCHMELLER, Lat. Gt•dichtt' tlt>s X. 1md XI. Jht.~. p. XLV, 
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.. Hartmannak tal~n . utolsó, ele mindenesetre legszebb 
muve az A1:me_r He~nnch. 1 .A sváb földön élt egyszer egy 
gazdag, tekmtelyes es lovagt erényeiről híres nemes, Hein
rich von Aue. Ez ugyanazon kiváló családnak volt tagja, 
melynek vazallusai közé a költő maga is tartozott, ki az 
Aue-családtól kölcsönözte saját nevét is. A föld minden 
örömével gazdagon megáldott ifjú lovag a világ szalgálatá
ban megfeledkezett istenről, ki minden jónak kútfeje, és a 
földi dicsöség mulandóságáról. Az isten öt ezért súlyos 
nyavalyával, undorító küteggel, bünteti meg, mely a sze
rencse elkényeztetett fiát egyszerre a föld legboldogtalanabb 
lakójává teszi. A világ, mely öt eddig kedvelte és örömmel 
fölkereste, undorral vonúl most vissza tőle és nem akar 
róla tudni. Henrik annál boldogtalanabb, mivel nem bir a 
,nemes és jó' Jób erényeivel: a türelemmel és önmegadás
sal. De a lovag nem mond le rögtön fölgyógyulása remé
nyéről, hanem fölkeresi Montpelliert és Salernót, korának 
leghíresebb orvosi iskoláit; de a montpellieri orvosok nem 
tudnak rajta segíteni, a salemói tudósok pedig teljesen 
m easemmisi tik minden reményét, mert tudtára adják, hogy 

t:> 

nyavalyája csak egy önfeláldozó szeplőtlen szűznek szíve 
vérével volna meggyógyítbató.2 Henrik belátja, hogy e gyógy-

és Z eitsclu·ij't II, 487.- ARNOLD latin fordítástit kinclta G. Buca· 

WALD, Kiel 1885. 
' Kiadta HEINRICH G., Budapest 1882. A bevezetésben nz 

összes kiadó.sok fól vrmnak sorolva, melyekhez még a Wilb.Wncker· 
nagelé jön, melyet W. ToiscBER adott ki, B~sel 1885. , 

~ E nézet a középkornak egyik legelterJedtebb, reszbeu az 

k l · b' t · l lki'lea wéa tiszta gyermek-ótestamentomra tó.masz oc o l e· a e o o .o , .. 
.. k é t ' t'to' kieuaesztelö measzenteslto erovel uek vagy uoue v re tsz 1 , o • o 

b
. L p. s CAsSEL Dic StJIIIbolik tf,w Blut••s wul da armt' 
ll'. • .~ULU , · . 

J-11•im·ir lt , Berlin 1 SS 2. 
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szert egész vngyonri.val sem szerezheti meg; azért el~jándé
kozza birtokait a szegényeknek és templomoknak 1 és csak 
egyetlen majorságot tart meg, hová visszavonul. A majoros 
és családja, kikkel a lovag régebben is igen jól bánt, most 
szívesen és szeretettel ápolják testileg és lelkileg beteg 
mokat, a ki e jó emberek közt idővel vígaszt és nyugalmat 
lel. Főleg ápolja őt a majorosnak legidősb gyermeke, egy 
körülbelül tizenkét éves~ szép leány, a ki ritkán hagyja el 
mát és oly bizalmas szeretettel viselkedik irányában, hogy 
a lovag őt tréfásan ,feleségének' szokta nevezni. 

Három évet tölt Hemik e család körében, midőn a ma
joros egy alkalommal kérdezi, hogy a salernói híres orvosok 
hogyan nem segíthettek rajta. A lovag elmondja a tudósok 
véleményét, hogy csak egy szeplötlen szüz önfeláldozása 
mentheti őt meg undok baj ától. A majoros letin}'a is hallja 
urának elbeszélését, és a mély szánalom és ti t kos vonzalom , 
melyek szívét eltöltik, azon elhatároztist érlelik benne, hogy 
meghal szeretett máért, szüléinek j óltevőjeért. Sziiléi hiába 
tartják vissza leányukat, ki öket megvigasztnJja és ellen
vetéseiket megczMolja: jó urok halála szerencsétlenekk é 
tenné őket, míg, ha életben marad és visszanyeri egészségét, 
sorsuk még az eddiginél is kedvezöbb lesz; aztán ő maga 
is ez önfeláldozó halálával megszabadul e csalfa élet minclen 
veszélyétől s bajától és rögtön megnyeri az ég koronáját. 

' Érdekes adat, hogy 1111 körül oklevelekben említés történik 
egy Henricus de Owa vagy de Owou uevíí lovagról, a ki curtem 

s•tWII cum domo el ou1nilm.s, quae -ibi JIOS.\'lrlehat, S:t.t. Péter kolos
tor.áuak (a Fekete-erdőben ) ajáudékozt.a. WACKE!tN AG '-'L (nagy ld
adnsa 208. l. ) lehet.öuek tartju, hogy e Henricus ti e Owa azonos 
költeményünk hősével. 

~ N~met jog szeri~t a leá.ny tizeuk ét éves korábau lesz nagy
koru . - J. GRIMM, ])eutsrltc Rcclrt.salk rtltiilll l!l", 414-. ]. 
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A szülék végre azt hiszik, hogy gyermekökből a szent lélek 
szól, és, bár vérzö szívvel ele belen''1Igszanak lh t' , 'b 

• • J e a arozasa a. 
De ~en,nk lovag maga sem akatja a leányzó áldozatát elfo-
gaclm, es csak akkor mutatkozik erre hajlandónak, miclön a 
sziilök is melegen pártolják a lelkes gyermek kérését. 

Most Henrik Salernóba utazik a hajadonnal, kit az 
ámuló orvos maga is hiába figyelmeztet a halál kínjaira. 
A letíny tántoríthatatlan; türelmetlen örömmel vátja a 
haltilos clöfést. Az orvos bezárkózik vele szobájáb,a, mezte
lenre levetkőzteti és az asztalra köti; azután köszörüli kését. 
Erre figyelmes lesz az ajtó elött várakozó lovag s kiváncsi
ságból a lmlcsl.vukon keresztiü betekint a szobába. hliclön 
itt kiter1tve látja a leányt, kinek gyönyörű alakja öt elbá
jolja, hatalmas szánalom fogja el szívét és rögtön belá~ja, 

hogy balgán cselekszi},, miclön önhatalmilag akar oly nya
valyától megszabaclúlni, melyet Isten bűnei miatt ki.i.lclött 
reá. A leánynak nem szabad érte meghalnia! Henrik kinyit
tatja az ajtót és kijelenti az orvosnak, hogy nem aka1ja a 
szüznek halálát. Ez előbb kérésekkel, aztán szemrehányá· 
sokkal, végre sziclalmakkal próbálja megtántorítani urát; 
ele ez állhatatos marad, megjutalmazza az orvost és hazn.tér 

a leánynyal. 
A lovag bebizonyította e magatartásával , hogy régi 

cronclolkodását teljesen megváltoztatta, hogy belenyugo
dott a gonelviselés bölcs végzésébe. J utaimul isten most 
meggyógyítja a megtértet, kit a vilá~ i~mét a legna~yobb 
örömmel és szeretettel fogacl. De a svab ur most nem feled
kezik mea többé a boldogság és szerencse adomlinyozójaról, 
hanem :ayesíti isten szolgt1latát a világ szolgálaMsal. 

A majoro:nak oda ajándékozza a kis birt~ko_t., m~~ b~teg~ 
sécrében kedves menedék helye volt, a lean;rt peclio, kinek 
egészségét és új boldogságát köszöni, nl.íii.l >eszi. 
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Hnrtmann e szép mondát * kétségtelenLll írott könyvből, 
talán egy latin munkából vette. Nem tudjuk, hogy e forrá
sában mily alakja volt a hagyománynak; tény, hogy Hart
mann földolgozásában a legszebb és legtisztább erkölcsi 
eszmék keretévé lett. Szabad az életet élveznünk - ezt 
tanítja a költö a legvonzóbb alakban, - de nem isten nél
kül ; nem kell a földi lét örömeit, a szépséget, a dicsőséget, 
a világ tetszését megvetnünk, de ne egyedül ezekre építsük 
lelkünk üd vét; a ki az istenről megfeledkezik, a.zt sújtja. a. 
büntetés ostora, báJ:mily magas állású is; a szív titkos von
zalma óriásokká teszi a gyöngéket, és az igaz hüséget ezél
hozjuttatja a mindenhatónak irgalma; a valódi, önfölnJdozó, 
önmegtagadó szerelern pedig lerontja a társada.lmi korláto
kat, melyek a nemest a szolgától, a gazdagot a szegénytől 
elválasztják. 

E néprege ösalapja valószíntien egy régi pogtíny hagyo
mány, melyben a nő föláldozta magát fé1jeért, mint Alkeste 
a görög mondában Admetosért, - és a beteg sváb lovag 
csakugyan ,feleségének' nevezi a kedves gyermeket, ki utóbb 
érte meghalni kész. A keresztyénség átalakította e véres 
történetet, mely így századokon keresztül a nép emlékeze
tében élt, míg a keresztes hadjáratok ic1ejében, talán egy 
való esemény közvetítésével, a sváb Aue-család eaJI·k taaJ·á-c- o 
hoz füzödött. Hartmann földolgozásában nem tartalmaz ez 
a monda, sem tárgyában sem a cselekedetek indokaiban 
semmit, a mi érzésünket sérthetné vagy világnézetünkkel 
föltünően ellenkeznék, bár kétségtelen, hogy az egész törté-

• EARTMANN aJa.pjrí.u önállóan föJdoJgoztrí.k : németül ADALBERT 

CBAll!SSO (1837) és angolul HEI'RY W. LoNGFELLOW az ,Arn.uy 
legenclrí.'-bau (1851, magyarra ford. .JÁNosr GuszT.Í v, Budapesti 
Szemle, 1883). 
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net a középkor világában gyökerez1'k A csaela 1 1 . . . , me y erec e-
tlleg, ~~nden valósz~üség szerint, középpontját képezte az 
eibeszel esnek, megszunt csoda lenni; a legenelából novella 
lett. A betegség, mely a sváb lovagot sújtja, isten büntetése, 1 

melytöl azonban Henrik nem egy második személy vagy 
egy csodálatos büvös varázsszer által szabadúl: önmaga 
menti meg magát. Lelki tisztátalansága eredményezte testi 
tisztátalanságát; amintszíve és kedélye a fájdalmak isko
lájában megtisztúl, elhagyja öt testének nyavalyája is. Ha 
van csodás elem az elbeszélésben, ez az ártatlan leány azon 
önelbatározása, hogy föláldozza magát uráért. De e csodát 
is lehetőleg indokolta és értbetövé tette a költő. A leány nem
csak uráért bal meg, a ki csaláeljának legnagyobb jótevője, 
nemcsak sziileiért, hogy azoknak gondtalan s boldog életet 
biztosítson, nemcsak önmagáért, hogy a föleli lét bajaitól s 
csábjaitól megszabadulj on, mielőtt ezek lelkének tiszta tükrét 
elhomályosítják; ez okok mincl igen erősek, ele nem elég 
mélyen gyökerezök ; megbal azért is, mert - maga sem 
tudja világosan, de érzi és sejti - mert urát szereti és mert 
igen jól tudja, hogy a társaelalom uralkodó rendjénél fogva 
nem lehetnek egymáséi. E titkos, mély vonzalom jobban 
meD"érteti velünk tettét, mint azok a tudákos és gyermekéveit 
csakugyan túlhaladó pbilosophiai és theologiai reflexiók, 
melyeket a költő ajkára ad, kit némely újabb __ bí~·ál~k 2

_ e 
miatt túlságos szigorralmegítéltek. A maclern koltö ~e.tseg
telenü1 még határozottabban, talán kizárólag léle~tam mdo
kokra fektette >ol na a cselekvényt; ele várhatJuk-e ezt a 

' E ruotivum megitélésénél f1gészen a középkor ó.lláspo?tjár~ 
kell helyezkednünk; akkor nem fogjuk azt HEGEL-lel l?~rb~rna~ 

. Go·· TBE vel testi és resthetikai fti.jdalmat' erezm, IDI-uevezm vagy - 1 

dön a költeményt olvassuk. 5 -- l 
~ Főleg GF.RVINUSl Geschichte d. d. Dlcht.WIY l l ::>ofi . . 
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középkori költőtől, ki~ rendszerint csa.k a cselekvény maga, 
a ,kaland' érdekel? Es éppen középkori mértékkelmérve 
kitünő költemény az ,Armer Heinrich'; mint az emberi 
szív rejtélyekben gazdag történetének egy kis szakasza 
messze fölötte áll az a korabeli, többnyire üres és mélyebb 
érdeket azért ritkán keltő lovagregényekelL Hozzájárúl 
Hartmann müvénél az előadtís, verselés és stil bája, mely e 
verses novellát a középkor egyik legszebb, legvonzóbb ter

mékévé teszi.* 
Ha1imann még inkább mondható a középkori müepika 

mesterének és mintájának, mint Veldeke. Ez utóbbi meg
honosította Németországban a franczia ízlést és az új ver
selést, de mégis kisebb költő volt, semhogy müve (mert csak 
az ,Eneit' lett általánosan ismertté) a későbbieknek alak és 
tartalom, fölfogás és stil tekintetében ideálja maradhatott 
volna. Máskép Hartmann, ki alapos müveltséggel, derült 
kedélylyel és kimagasló költői tehetséggel lépett Veldeke 
nyomdokaiba, és a lovagi époszban, a legendában és a Yer
ses novellúban, tehát a müepika összes fajaiban, oly kivtíló 
alkotásokat teremtett, melyek a kortársaknak és az utódok
nak méltlín mintákúl szolgálhattak. Közvetlen ta.nítYányai, 
kik az ő nyelvét és moclorát, verselését és stiljét feltünően 
utánozzák: Ulrich von Zazikhoven, \Virnt von Grafenberg 
és Konrad von Fussesbrunnen, az első kettő a lovagi éposz
han, a harmadik a legendában, mind a három közepes 
tebetségü, csekély önállóságú, ele sokat olvasott költők. 

•:• Ihsouló tárgyú vagy irányú elbeszéléseket nagy számmal 
ismert a középkor. Legközelebb állunk IL~RniANN költeményéhez 
a Konstantin császár megtéTéséröl szóló monda és Amicus és 
Amelius története. Az l'lsöt KoNRAD von '1\'unZBllRG dolaozta föl 
,Szt. SilYesteT' czímií legendájában, rt másikat már étintettem 
,Athis és Prophilins' tárgyalásánáL 
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Ul:·ik thm~aui származású ernber·volt, a ki egy 1214-iki 
oklevelben.' mrnt lornrnisi plébános szerepel. Egyetlen reánk 
maradt ~üve a Lanzel t, melynek franczia eredetijét Hug 
ele Morvüle szerezte meg neki, egyike azon hét túsznak. 
kiket Oroszlánszívü Rikhárcl 1194-ben VI. Lipót osztrák 
herczegnél hagyott, midön fogságából távozott. i\Iinthogy 
Ha,rtmann ,Erek'-jét ismeri, müve nem keletkezhetett 1195 
előtt, de valószinüen nem is sokkal később; nyelvének és 
stíljének bizonyos óclonszerüsége, úgy látszik, a költő hazá
j!tval és nyelvjárásával függ össze. 

A ,La,nzelet' az első biographiai éposz a német iroda
lomban. Ulrik hősének születésével kezdi meg elbeszélését 
és pontos időrenelben meséli el életét, kalandot kalanelhoz 
fií.zve, egészen haláhíig. Szerkezetről, mélyebbre hn,tó jel
lemzésröl, alapgondolatról szó sem lehet. llyen volt-e a 
szerzö forrása is, és vajjon Ulrik hogy viszonylik e forrás
hoz : erről nem szólhatni, me1t a franczia ,Lanzelet' elve
f;zett. De teldntve a költő gyenge alakító tehetségét, indo
koltnak látszik az a föltevés, bogy Ulrik híven ragaszkodott 
forrásához. Lanzelet (Lancelot) az Artus-moncla egyi!;: leg
kiválóbb höse, ele története és jelleme nem nyertek sem a 
hagyományban sem a miíköltők földolgozásaiban meghatá
rozott szilúrd alakot. A legelte1jedtebb hagyomány szerint 
Lanzelet korán veszítette el atyját, mire Vivialla tündér 
fölneveli s egész életén kereszttíl pártolja és segíti. l\Iondá
.iának középpontja biínös szerelmi viszonya Ginevrá>al, 
Artus király nej ével, kinek kegyeért visszautasítja l\Iorganát, 

,;, Kin.dtn K. A. I-IAm>, Fmnkfurt 1845. - G. PAR.IS, Le L~ll
zdet d' U/neh d1• z., Romania 188 1, .1.65. - P. i\IARn:Ns, Zur 
L anze/ut.<;aqc, Roman. Studien v, 557. - F. n ;\CHTOLD, Der Lan
ze/d dcs Ú. 1'. Z., Frnuenfeld 1870. 
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Artus nővérét, a ki ezért féltékenységből és sértett hiúságból 
halálos ellenségévé lesz. E viszonyában is főtámasza Viviana. 
Midőn Artus a csatában elesik, Lanzelet meg aka1ja bosz
szúlni királyát gyilkosán, Moch·eden, de halálos sebet kap, 
roire Viviana magával viszi lelkét. 

E cselekvény elég kerek és költői földolgozásra igen 
alkalmas. Nem úgy az Ulrik müvében földolgozott hagyo
mány. Ebben a Ginevra szerelméről szó sincsen, annál 
több az óriásokkal és tündérekkel való kaland, melyek mind 
azzal végződnek, hogy valamely szép szüz rövid ,szerelmé
vel' boldogítja a bőst. A költő erkölcsi érzéke igen sajút
szerü : legkevesebbet sem akad fönn - pn,p létére ! - e 
frivol szerelmi kalandokon, melyekben Lanzelet nlinden 
benső részvét nélkül, ele ki.ilönben teljes megelégedéssel 
kedvesről kedvesre megy át, míg a ,szép szüzek' a legkisebb 
gene nélkül felajánlják ,szerelmöket', még abban az eset
ben is, ba a bös atyjokat megölte! És e dolgokat oly szá
razon és minclen refiexio néll~i.i.l meséli a költő, mintba a 
leglogikátlanabb véletlennek ez érclektelen játékai a belső 

és külső kényszerűség elodázbatatlan következményei vol
nának. Érdekes tény, hogy az Artus-regény elfn,julása mtír 
akkor tűnik föl Németországban, midőn a német költők 
legelsőben foglalkoznak e moncla földolgozásávaL 

Sokkal vonzóbb alak és tehetségesebb költő Wirnt von 
Grafenberg (Nümberg és Baireutb közt), Hartmann leg
önállótlanabb utánzója, egy frank nemes család ivadéka, ki 
Merani IV. Bertold herezeg (t 1104) udvarában élt és Wi
galois * czímü époszát még ifj ú éveiben, 1 ~O 1 és 12 J O közt, 

. Riadták G. F. BENECKE, Berlin 1819, és FR. PFEIFFEH, Leip-
zig. !847.- H. i\:IEISSNER, TVirnt v. Gr., Ereslau 187-1-. - R. BETEG~<;, 
Wtrnt ·v. Gr., r.i?w litt!l'fll'ltibtorisclte Untersuchuny, Berlin 1881. 
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egy apródjának szóbeli elbeszélése alapján írta. Művének 
forrása B.enaud de Beaujeu (a Xll. század végén) contesja 
,~e Bel ~connu',.1 melyen egy ó-angol költemény ,Ly biaus 
d1sconu .~~alapszik. N em lehetetlen, hogy Wunt (1228-ban ?) 
a szent foldre ment és ott meghalt.2 Wi.rnt vonzó egyéni
ség és ügyes mesélő, ele igen önállótlan. Hogy mennyire 
nem volt kifejlett írói egyénisége, legjobban bizonyítja az a 
tény, hogy müvében annyira utánozza Hartmannt, hogy, 
a hol csak lehet, fordulatokat, monclatokat, sőt egész verse
ket kiír belőle, elbeszélése végén pedig egyszerre Wolfram
nak időközben megjelent és na.gy feltü.nést keltett müveit 
másolja, melyeknek sti.lje pedig ki.rivóan elüt Ha1·tmann 
modorától. Szerencséjére nemcsak Hartmann alakját, ha
nem szellemét is utánozza : erkölcsös irány{1, mértéket tart 
és ajánl, minden túlzást kerül. A korról nem nyilatkozik 
kedvezően; hanyatlóban látja a közerkölcsöt és a kapzsi
ságban ismeri föl a társadalmi bajok forrását. 

Eredetijével szemben nagyon önálló Wirnt, a mi jó rész
ben onnan lehet, hogy maga nem ismerte a franczia elbe
szélést, melyből története származik. De egyes részletekben 
ismét föltünően egyezik forrásával. A , Wigalois' is életrajzi 
regény, mely aszülék történetével kezdődik. Főcselekvényét 
Wigalois harczai egy pogány (mohan:edán) fejed~l~mmel 
teszik melyeket a hős természetesen chadalmasan feJez be. 
Sárká~yok, tündérek, kisértetek és egyéb csodál~t~s ka!an
clok foglalkoztatják Wigaloist, míg a sze1:etett _kira~yle~nyt 
megnyeri és boldog frigyre lép vele. Wn·nt, ugylatsz1k, a 

' Kiadta c. HLPPE.W, Paris 1870 (az óangol költemé_nynyel 
·· tt) _ A ]\:[EBES Der Wiqa/ois e/e.~ TV: t•. Gr. und seiile alt-e"'yu . . , . 

,-;(tnzös. Quelle, N eumüuster 18í9. .. , 
2 v. ö. a.ló.bb KoNRAD von \VÜRZDORG kolteményet ,Der \Velt 

Lohn', melyuek Wirnt a höse. 
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keresztyénség kéi)Viselöjét akarta r~jzolni hösében, ele e 
törekvését elnyomja a kalandok tarkasága és száma. A vé
letlen az egyedül malkodó batalom e müben is, mely elég 
kellemes olvasmány ugyan, de iirességénél fogva mélyebb 
érdeket alig kelthet. A költő vonzóbb, mint müve ; Wirnt 
alakja sok tekintetben a Hartmann második, gyengébb 
kiaclása gyanánt áll előttünk. A , Wigalois' igen kedvelt 
olvasmánya volt a l;:ornak, sőt még késöbb is az maradt ; 
14-92-hen prózai átdolgozáshan jelent meg nyomtatásban, 
sőt méa a XVII. században zsidó-német rímelésbe is 

o 

át írták! 
Ulrik és Wirnt kortársa, I\onracl von Fnssesbrunnen 1 

osztrák költő, a ki 1182 és 11 86 köz t sze re pel oklevelek ben, 
a kor hiresebb költői közé tartozott ; még Hnclolf von Ems 
is a legjelesebb elhalt költők sorában említi. Konracl előbb 

csak a -világot szolgálta, mint Hartmann s-váb lovagja, de 
utóbb megtért és eklwr javulása jeléül irta meg 1206 körül 
a Krisztus gyermekségót tárgyaló apokryph ,Evangelium 
infantire' alapján Dic Kin d hd t Jesu 2 czimü legendáját, 
melyben, Bartmann Gregoriusának mintájára a lovagi epika 
stiljét a legenelára alkalmazta. Konrad fölemlíti müve végén, 
hogy nem talált többet forrástiban Jézus életéről , és így nem 
tudja a 1\fegváltó i(juságát tovább elbeszélni ; ele azért tilta 
kozik müvének folytatása ellen. E tiltakozás daczára két 
átdolgozásban maradt reánk e müve ami eléagé bizonvít]·a 

' b .,1 • 

az elbeszélés népszerüségét. 
Koma d József és Mtíria eski.i.Yőj ével kezdi az elbeszélést 

és befejezi Herodes halálával s a menekült szent csaláll 

' A helység mai neve FeuErsbnumen, Iüems mellett, Alsó
Ausztriában. 

2 1\iadta K. KocHEl>'DÜRFFEP., Stmssbtn·g 1881. 
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hazatéréséveL Az egész munka legendai csodák lánczolata, 
melyeket a szerző egyszerü stilben, hivő lélekkel de minden 
túlzás vagy ízléstelenség nélkül elmesél. Egyes részletekben, 
pl. a ,jó rabló· sikerült történetében, a ki a menekiilö szent 
családot meg akmja támadni, de védőjévé és segítőjévé 
lesz, tárgyilag is önáJlóbb a költő; az ilyenekben feltünöbb 
is az udvari modor hatása. De általában a lovagi epika 
stiljét is helyes ~'l.pintattal alkalmazza a költő, úgy hogy a 
mü tárgya és az előadás modora elég egységes egészszé 
forrnak össze. Ugyanezt·, állíthatni a rajzolt világról, mely 
természetesen nem a palac>stinai és egyiptomi kelet évsz!im
láláslmk elsö századában, hanem a költőnek magának kora 
és N émet01·szágnak társadalmi állapota a XIII. század elej én. 
Konracl a H artmann közvetlen tanítnínyai közt középhelyet 
fogl::tl el, a csekély tehetségü Dhik és a nagyobb hivatású 
\Virnt közt. 

E Komadnak egy kortársa, Konrad von Heímesfurt (ma 
Heinsfart), lovagi származású (l:iO'l-ben egy oklevélben is 
szereplö), ele utóbb pappá lett költő, B l O körül két müvet 
irt. Az első, .1l1ária halú/a és mclmybcmenctde, 1 egy latin 
apokryph mü v ön (,Tra,nsitus Maria~') ala, púl, melyet a ha
cryomány Melito sa,rdesi püspöknek, J án os apostol tanítvá
~yá.nak tulajdonít; a, másik, Die Urstende t. i. Krisztus 
mennybemenetele, 2 a Nícomedusnak tulajdonított apo-
1\ryph evangyéliomon alapszik. Az első munka a jelesebb, 
gazdag költői szépségekben, áthatva n. benső hit mele~étől; 
n. másik mü négy részből áll; ezek: .J ~ulás árulása, Pilatus 
itélete, Krisztus keresztre feszítése, n.z Ur mennybemenetele. 
Konrad iigyes mesélö és Yerselö ; meglátszik rajta, hogy 

1 Kiuc1ta Flt. PFEIFFliR, Xdtsclll'l!i. \'Hl, lil6. 

" Kiadta h. A. l:LwN, 18.\0. 
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Hartanannak, sőt Gottfriednak müveit is szargalmasan 
tanulmányozta. Főleg kiváló e tekintetben második müve, 
míg a Mária haláláról írt munkában még küzcl a nyelvvel 
és a verssel, sokszor igen tmjengős, néha szárazon tanító. 
Ö is bizonyítja, hogy az egyházi költészet mennyire állt ez 
időben az udvari költészetnek alaki és eszmei hatása alatt. l 

Néhány évvel késöbb írta valami Otte, egy tudós ember, 
a mint maga nevezi magát, Emclius-legendáját, 2 Gautier 
d' Arras franczia eredetije alapján. 8 A költő , ki középső 
Németországból származott, lehetőleg Bartmann után indul, 
de már Gottfried stilje is hatással volt reá. A költemény 
tárgya a Heraelius görög császárnak félig mondai, félig 
legendai története. Fokas császár malkodása alatt élt Rómá
ban egy szegény özvegy asszony, Cassinia, kinek fia, Erac
lius , hármas páratlan ügyességgel bir, t. i. fölismeri a 
kövek természetét, a lovak értékét és a nők jellemét. eas
sinia oly nyomorúságba jutott, hogy kénytelen egyetlen ked
ves fiát eladni. A császár emberei megveszik a gyermeket, 
kinek most az udvarnál alkalma nyílik, hármas tudomá
nyát alkalmaznia, mi által a császár nagyon megszereti. 
Eraeli us választja ura számára a megvásárlan dó drágaköve
ket és lovakat, sőt a császár aráj át is. A fej edelmek és kirá
lyok leányait mincl visszautasítja, mint különböző hibákban 
s bünökben sínlődőket, és ráveszi Fokast, hogy egy páratlan 
szépségü és derékségü szegény leányt emeljen ma.ga mellé a 
császári trónra. Athanais, ez volt a leány neve a hüséa 

. .. ' b 

mmtaképe, míg a császár elidegeníti magától. Egyszer 

1
• A ,z~i<ló gyermekről szóló legenelát is K. SPRENGER (Ger

mama XXVII, 129) a heimesfurti KoNÚD-nak tulajdonította, de 
E. ~TEI.NMEYER ( Zeitschri/t XXVII, 83) ruegczMolta e föltevést. 

Kmclta H. GRXF, Strasshm·g 1883. 

~ Kiadta (a némettel együtt) H. F. l\L!.ssMANN, 1 8-1·2. 
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ug!anis há~orúba kellvén mennie, Fokas, a ki félti szép 
neJet, ~raclms komoly intése ellenére egy toronyba záratja 
A,th~nmst: A császárnak ez oktalan gyanakoclása annyira 
sert1 a szep asszonyt, hogy most már claczból elhatározza, 
hogy megcsalja urát, a mint alkalma nyilik. A rómaiak 
évenként nagyszerü ünnepet rendeztek, melyen a császár
nak vagy nejének jelen kellett lennie. :Minthogy most a 
császár távol volt, a nép a császárnénak jelenlétét követeli. 
Az őrök tehát kénytelenek Athanaist szabadon bocsátani. 
Az ünnepen észrevesz a császárné egy Parides nevü szép 
ifjút, kit szenvedélyesen megszeret. Az ifjú is annyira meg
szereti Athanaist, hogy szenvedélye beteggé teszi. A lllint a 
császámé erről ~rtesül, rögtön elhatározza, hogy Paridesé 
lesz. Ügyes csellel ezéihoz jut. 1\iidőn t. i. másnap kilovagol, 
épen Parides háza előtt úgy tesz, mintha leesett volna a 
lováról. E helyen nagy tócsa volt, s így beviszik a császár
nét Parides házába, míg a palotából új ruhákat hoznak 
számára. Mikor a szolg1-ík megérkeznek, Athanais fölveszi 
az új ruhákat és senki sem sejti a történteket. De rögtön 
észreveszi, csodálatos tudományánál fogva, Eraclius, midön 
urával hazatér és azonnal értesíti a császárt. Fokas meg 
akarja égetni a bünösöket, de Eraclius figyebnezteti, hogy 
voltaképen ő maga a főbünös, mert ő okozta neje hütlen
ségét. Erre megkegyebnez Fokas a nejének, elválik tőle s 
Parideshez adja nőül, kivel szegényen, de igen boldogan 
él. - A költemény második, kevésbbé szép része meséli, 
hogy Eraclius utóbb Fokas utódjává lesz, és hogy a szent 
keresztet a pogányoktól visszaszerzi. , .. . 

Otte a cselekvény epikai anyagában elég btven ko:eti 
az eredetit, de az előadás módjában önálló. Míg Gaut1e~ 
csak az anyag maga érdekli, a német költő a sze:eplök ~elkt 
életére, a kedély hullámzásaira fekteti a fősúlyt. Nála azert a 
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szereplőkjellemzése sikerültebb és a cselekedetek indító okai 
mélyebben fekvők Leírásai ugyan itt-ott, a lovagi költészet 
stilje szerint, igen terjedelmesek; ele e hiMjtít némileg jóva 
teszi a beszélgetések elevenségével és refiexióinu,k helyes
ségével. Az egész elbeszélésben tudós és müvelt férfiúna,k 
bizonyul, kitől az érzés és gondolkodás bizonyos eredeti
ségét sem tagctclbatni meg. A világ, melyet rajzol, természe
tesen a Xlll. század lovagi kora, valamint a világnézet, 
melyet kifejezésre juttat, a maga k01·áé. E hatfl.ron nem 
tudtak a lovagi költők keresztül törni. Előadása és stilje, 
emberismerete és müveltsege kiváló helyet biztosítanak 
Otténak a Ha.rtma.nn ta.nítványa,i közt. 

De e kisebb erőket r1ind csa,kbamn,r háttérbe szorították 
Hartrnaun legnagyobb. nálánál is jóval nagyobb tanítványai: 
Wolfram és Gottfried. 

3. Wolfram von Eschenbach. Grál-monda. 

A középkor Wolfrarnot tekintette a Jegnagyobb német 
költőnek. ,Soha laikus ember jobban nem szólt', mondjn, 
róla idősb kortársa, 'Virnt von Gmfenberg ( l J"irwlois (j:H:-3) 
és a későbbiek csatlakoztak ez ítélethez. Gottfried von Strass
burg, a komoly irányú és mély eszmékben ga,zdag költönek 
ellenlábasa, megtámadjet ugyan Wolfrarnot (<t nélkül, hogy 
nevén nevezné) nebezen érthető nyelve és philosopháló 
refiexiói miatt; ele ez itélet elhangzott: Wolfmm, a kor
társak és az utóko!' fölfogása szerint, a legbölcsebb költő, a 
ki csak a biblia előtt kénytelen hátrálni; n,lakja utóbb ru on
elairá válik, a költő az epigonok fölfog<ísában prófétává 
lesz, és főmüve, a Parzival, még H 77 -ben jelen meg 
nyomtatásban, midőn a XII. és XIII. századi költészet már 
nagyrészt feledésbe ment és érthetetlenné vált volt. Kár, 
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hogy életéről oly keveset tudunk. Épen nála, ki összes isme
reteit, egész sokoldalú müveltségét, mélyre ható életbölcse
ségét nem könyvekből tanulta, hiszen írni és olvasni sem 
tudott, hanem az élet iskolájában sajátította el, épen nála 
igen fontos és tanulságos volna, élete viszonyait közelebbről 
ismernünk. De a források oly hiányosak, hogy alig nehány 
pontos adatot tudunk róla. 1 

Wolfram a XII. század második felében, legkésőbben 
1170 és 117 5 köz t, szi.lletett Escheubach ban, Ansbach mel
lett, egy kis frank falucskában, mely csak a XIV. század 
első fele óta város. Escbenbach falai s kapui és várának 
romjai a Wolfram idejéből szánnaznak. Régebben a svájczi 
Escbenbach-család ivadékának tekintették, de helytelenül; 
e család utóbb, mivel egyik tagja részt vett Albrecht császár 
meggyilkolásában, majd teljesen kiu·tatott, míg az ausbachi 
ERchenbachok, bár nem Wolfram egyenes utódai, később 

is sokszor előfordulnak. Escbenbach mellett van Pleien
felden, és az úgynevezett ,Ifjabb Titurelben', a nagy költő 

mint Wolfram von Escbenbach lilld Pleienfelden' fordul 
' elő. De Wolfram maga is bajornak nevezi magát (Parz. 

121, 7), és Escbenbach az északi bajor kerületben feküdt. 2 

Escheubachi családok ivadékai soliszor fordulnak elő 
oklevelekben, Wolfram soha. A költő az alsóbb nemesség
hez tartozott, mely kiválóbb szerepet nem játszott s mely
nek nemzetséaei nagy számmal nyom nélkül tüntek el. 
\Volfram lova; volt; kortársai mindig ,úr'-nak nevezik és 

1 S .\N ;\l.HtTE, Leben wul Dicht1m !Volji·am·., r. E_·• ~I~gdeburg 
18il7 és 1841, két kötet, és B .\P.TSCH bevezeté~ét kwlnsahoz. -
v. ö. G. BöTTICRER, Die fVolji·am-Literatur -'<'It f,adlllut.nn, Ber-

lin l ll. ,,. If 
~ II. Miksa bajor !;irály 1860-ban szobor-emléket emelt ' ·o ram-

nak Ober-Eschenbnchban. 

Hcinl·icb: Német Irodalom. I. 
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a szerelmi dalnokok fényes párisi kéziratába-n a költő teljes 
lova.gi fegyverzetben, lov<ívu.l, czímerével és apródjával van 
feltüntetve. E czímer hasonlit a pfalzi Eschenbachékéhoz. 
Egészen másképen u·ja le Wolfram czímerét Püterich von 
Heicherzhausen a XV. század közepén, az irodalomnak és 
régiségnek e szem·edélyes banítja és gyü.jtője, ,Ehrenbrief 
ez. verses katalognsában. 1 Ez utóbbi czÍlller a Wolfra.mé, 
mitKressnürnbergi patriczius (t 1658) is bizonjit, ki !GOS. 
auguszt. 5. Ober-Eschenbacbban látta a költő síremlékét és 
czímerét. Ugyane czímert tula,jdonítja Wolframnak a Grüne
berg Konrád híres ,Czímerkönyve' (14-80-93) is. '.! 
· Wolfram szegény családból származott, de alig volt ván
dordalnok, mint pl. Waltber von der Vogelweicle, kinek a 
költészet jövedelmének egyetlen vagy legalább föforrása volt. 
Ezt már abból is lehetne következtetni, bogy egyetlen 
müvét sem ajánlotta valamely fejedelernnek és soba egyet
len fejedelmet nem dicsőít költeményeiben. De különben is 
tudjuk, bogy tekintélyes urak szolgálatába szegődött; így 
időnkint a Wertheimi és Abenbergi grófok és a Hohenburgi 
határőrgrófoknak volt embere, ele nem tudjuk, hogy mily 
minöségben szolgálta e gazdag fönrakat. Sokfelé járt Német
országban: a Spessart és Fekete- erdő, a l~a:jnít és Dunít 
vidékeit jól ismerte; ele semmi tudomásunk arról hoav 

' :::,.1 

mikor és mily viszonyok közt került e vidékekre. Sokáig, 
de úgy látszik nem egy húzornban, tartózkodott Hermann 
thü.ringiai tartománygrófnak udvarámíl Eisenachbítn és a 
Wartbmgon, hol akkor a költők és írók szívesen látott és 
gazdagon megjutalmazott vendégek voltak. Herrnann púrt
fogása alatt végezte be ,Eneitjét' Heim-ich von Veldeke, 

' liinel va Haupt-féle Z eitschrt/t VI, l S-i-8. 
2 H'o{fi'lllil 's TT'appen. Aoo-ostai· All

0
<Yemeine Ze1' ttma, IS~' ~o ~ , ,", l . sz. 
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kit W~lfram is mint az udvari epika atyját gyakran és 
nagy tisztelettel ernlit; de személyesen alig ismerle, hisz 
W oliram csak 1204,. körül került Eisenach ba és ekkor V el
deke már nehezen volt az élők közt. De igenis megismer
kedett Hermann udvarában Walther von der Vogelweide
vel, kit egyszer (Pa1'z. 297, 16) meg is említ, midön a 
Wartburgon összesereglett sok haszontalan kolduló embert 
erélyesen, sokkal erélyesebben szid, mint Walther, ki függö 
helyzeténél fogva csak óvatosabban nyilatkozhatott. 

Első alkalommal, 1204 körül, valószínűen csak rövid 
ideig tartózkodott Thüringiában, mert még ez évben a 
Wildburgi grófoknál találjuk őt. De utóbb isméteh·e nssza
tért Eisenachba, és 1212 után, midön a ,Parzival' készen 
volt, legkésőbben 1214-ben bízta meg őt a tartománygróf 
egy franczia költeménynek átdolgozásával, melynek höse 
Orangei Vilmos volt. E költeményben megemlékszik Wolf
ram a jeles ·fejedelem haláláról (megh. 1217). Hermallll 
utódja, Szent Lajos, Magyar Szent Erzsébet fétje, úgy látszik, 
nem volt Wolfram pártfogója. A költő azért 1217 utún 
visszatért hazájába, hol Wildenberg várában, melyet talán 
a 'YVertheimi grófoktól hübérül birt, lakott. De nem itt, ha
nem Eschenbachban halt meg 1220 és 1225 közt, hol, a 
Boldogságos Szüz· templomában, silját és sú·kövét még a 
X VII. század elején látták. Ma nem ismetjük már a helyet, 
hol a nagy költő hamvai nyugszanak. 

Még csak egy-két életrajzi adatot szedhetünk össze mü
veiböl. Parzival-eposzát egy nő megbízásából ú-ta, hogy ke
gyét megnyerje, de nem tudjuk, hogy e nő ki volt (talán 
későbbi neje?) A határőrgrófné, kinek szépségét ugyane 
müvében említi, Bajor Lajos nővére, Vohburgi Berthold 
őnn:óf (t 1204-) neje, Erzsébet volt; de nem ruágos, hogy a 
költő mily viszonyban állt hozzá. Későbbi éveiben meg-

~6" 
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nősült, gyermekei is voltak; boldog. férjn.ek és __ apának 
monclja magát és minclig nagy melegseg_~~~ es .fenkolt szel
lemmel dicsőíti a. csaláeli életetsannak oromett. De család

járól sem tudunk semmit, azt. sem tudjuk~. ~ar~c~tak-e 
ivaclélmi. Escheubach városa, bizonyára a kolto vn.raval s 
egyéb birtokaival együtt, a mi mindö.ssze nem lehetett _sok, 
a XIII. század második felében a nemet lovagrend bn·to-

kába ment át. 
Wolfram át van hatva költői nagy hivatottságtttól, de 

még többre becsülte lovagi czímerét. ,A pajzs szolgálattíra 
szi1lettem (mondja Parzivaljában 115, 8); ha valamely nő 
dalaim miatt szeret és nem vitézségern és nemes szárma
zásarn miatt, a.z nem cselekszik helyesen'. Tudományos 
müveltsége nem volt, egy1íltalában nem volt tanult ember, 
hisz' sem írni, sem olvasni nem tudott (Parz. 11 5, 27 ), 
lllint nem tudtak Wil·nt von Grafenberg és Ulrich von 
Liechtenstein és más középkori költők. 

:Maga mondja, hogy minden tudományát tehetségének 
köszöni, nem az iskolának. A franczia müveket, me
lyekböl költeményeinek tárgyait merítette, egy apródja 
olvasta föl neki, és franczia nyelvismerete maga is elég 
fogyatékos volt. De azért egyebet sokat tudott. Jól ismerte 
korának theologiai tudományát, elég jártas Yolt n. fra.nczia 
költészetben, sokféle természettudományi ismeretekkel birt 
és otthonos volt a német hősmonda egész körében. A kora
beli udvari költők közül megemlíti müveiben V eidekét és 
Hartmannt, W althert és Nithartot; az utóbbi hármat talán 
személyesen is ismerte. De fötudományát o-azdac:r és mély 'o o 
életbölcseségét, melyet a kortársak méltán oly nagyra be-
csültek - öt is ,bölcsnek' (wise ), azaz ismeretekben gaz
dagnak, tudósnak nevezték, mint Velelekét és Hartmannt
az élet iskolájában sajátította el, mely reá nézve valószínűen 
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a nélkülözések és fájdalmak, a keserü tapasztalatok és még 
keserübb csalódások kemény iskolája volt. 

Wolframtól nyolcz elaion kívül, melyekről a következő 
fejezetben szólunk, három epikai munka maradt reánk: 
Parzival, a költő főmüve és a középkori költészet egJrik 
legkiválóbb terméke, tizenhat könyvben, melyeket Lach
mann 8~7 harmincz-soros szakaszra osztott; - Wilhelm 
·z:on Omn ge, mely talán nem teljesen maradt fönn; - és 
'Titurel (ha ugyan ez volt a munka czíme) két töredékben, 
melyeknek egyike 13 ·1, másika 4· 9 versszakból áll.* 

Wolfram kiváló költői tehetség, egyszersmind eO'redi 
" OJ 

tehetség. Ot lehetetlen félreismerni, hiszen minden versre, 
minden fordulatra ráüti eredeti egyéniségének, egyedi gon
dolkodásának és érzésének bélyegét. Wolfram is a francziák 
tanítványa volt, de soha sehol nem tagadja meg önmagát 
példányaival szemben annyira, mint Bartmann vagy a 
kisebb epikusok. Nemcsak önállóbb volt mintáival szemben, 
mint legtöbb előzője és kortársa; egész iránya eliitött a 
lovagi költészet lényeges szabványaitóL Wolframban erős 

volt a népies elem; Bajorországba későbben jutott a lovagi 
szellem és a lovagi költészet, mint a Rajna és Duna vidé
keire· a baJ'orokat a kor breotiaiaknak, félparasztoknak, a 

' ' 
müveltségben elmaradottaknak nézte. Midőn a Rajna part-
jain, Thüringiában és Bécsben már a legfinomabb lovagi 
szellem malkodott és a régibb népies költészetnek utolsó 
akkordjai elhangzottak: Bajorországban még ez a régibb 

':' Miíveit kiadta KARL LacHMANN, Berlin 1833, 1880'; - a 
Parzival'-t és Titurel'·t KARL BARTscn. Leipzig 187il~, igen jó 
' ' . l bevezetéssel. - ]\ émetre fordították a ,Parzivai•-t és ,TJture •-t 
SAN J\IARTE tb36, 18582 és !ÜRL SnmocK, IS<t2, t883a; a ,Parz1· 

l ' t .. 'l:t G BöTTICHER Berlin 1885: a ,Willehaim'·Ot SAN va . rovlf 1 ve . , 
i\LIRTE, töredékekben 1841, teljesen 1873. 
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költészet volt n.z uralkodó, mely csak lassan és nem köny
nyen engedte át a tért az új ízlésnek Az ellenséges elemek 
h~rcza föltülik Wolfram müveiben is: mintája, tárgya, 
verse franczia; de lelkében a régi nemzeti költészet él. 
Innen az a sajátszerit clissonanczia, mely munlníit jellemzi. 
A lovagi költészet pontosan és szigornan megszorította a 
nyelv szókincsét: bizonyos, póriasnak tekintett szókat és 
fordulatokat nem volt szabad használni: Wolfram nem köti 
magát e szabályhoz és előszeretettel használja a lovagi köl
tészet teréről számüzött kifejezéseket. A lovagi költők 
főtörekvése a nyugodt, csendes, egyenletes elbeszélés volt; 
Wolfram szívesen hangoztatja a nemzeti költészet patheti
kus stiljét, folyton előáll saját nézeteivel és reJlexióival, 
adandó alkalommal ezélaz a nemzeti költészet tárgyaira és 
a.lakjaira, tréfás és humoros megjegyzésekkel tarld~ja elő

adását. A kifogástalan nyelv és rím az udvari költők egyik 
főczélja, melynek sokszor a tartalmat is föhíldozzák; \Volf
ram e tekintetben is lerontja a convenientia korlátait. Ö a 
középkori költők közől a nyelv legnagyobb mestere; az ö 
szótára a leggazdagabb, az ö mondattana a legváltozato
sabb; maga is érzi és ismeri ez erejét és akárluínyszor 
visszaél vele: művei gazdagok önálló szó- és mondat
alkotásokban, melyeket a plrilolognsok máig sem fejtettek 
meg teljesen .. Játszik a nyelvvel, csinál új szókat, új fordu
latokat, szereti a kifeiezések sokértelmüséaét tele van 

J b ' 

nyelvi rejtvényekkeL Hozzájárul, hogy gondolatainak meny-
nyisége és ereje nagyobb mint iskolázottsága: innen foly
tonos küzdelme a nyelvvel és a verssel. Sokszor nem tudja 
magát kifejezni; hiányzik a szó vagy fordulat, mely gon
dolatainak pontos mása volna, - Wolfram addig zaklatja 
a nyelvet, míg, fölfogása szerint, eszméinek hü tolmácsáv-á 
leszen. Nála a tartalom, az eszmék értéke az első; azért 
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nem. törődik azza-l, ba verse egy ütemmel gazdagabb vagy 
szegenyebb, ha tbythmusa döczögős, ha rime ellenkezik a 
tiszta rím szabályaival. E sajátságok feltünően különböz
tetik meg Wolfrarnot kortársaitól: erélyesebb, önálló bb 
egyedibb, igazabb. A lovagi költészet legjelesebb müvei ol; 
csíszoltak, mü veltek, szabályszerüek, hogy felti.i.nően ha
sonllta,nak egymáshoz: a költői inclividualitást előlik az 
ízlésnek a legkisebb detailxa kitetjeszkedő szabványai ; 
Wolfram nem törődik e szabványokkal és merészen érvé
nyesíti egyediségét. Senki sem érezte a nagy ba,jor költő e 
különczködő irányát jobban, mint Gottfried, a lovagi költé
szet legelegánsabb képviselője a középkorban. Wolframra 
czéloz a strassburgi rnester, rnidőn könnyen fölismerhető 
nehezteléssei azokat a költöket sziclja, kik , vad meséket' 
koholnak, kik ,a gyenge eszileket megzavm:iák', kik ,gyere
keknek értéktelen dolgokból aranyat csinálnak', kik ,nem a 
hársff1. zöld lombj ával, hanem csak az üres fatörzszsel adnak 
árnyékot', mely nem esik j ól a szemnek; elbeszélésök nem 
örvenclezteti meg a.z olvasó szívét, hiszen magyarázah·a van 
szükség, hogy az ember őket megértse. ,Nekünk azonban', 
végzi Gottfried csípős megjegyzéseit, ,nincs időnk, hogy a 
fekete könyvekben a szükséges jegyzeteket Ö!"szekeressii.k'. 
Wolfram nagy vetélytársa túloz és a történet megczáfolta 
ítéletét, rnert Wolfram túlélte a Tristau költőjét és nagyobb 
tekintélynek örvenelett saját korában és az utódoknál, mint 
Gottfried ; de azért itélete nem egészen ahptalan, és az a 
páratlan tisztelet, melyben Wolfram részesült, kétségtelenül 
onnan is származik, hogy nebezen értették PS feneketlen 
bölcseséget tételeztek föl minclen homályosabb versében, 

minden félreeső czélzástiban. 
És Wolframnak fönt jelzett sajtítságait még fokozza a 

költő humorja; Wolfram humorista, a német középkomak 
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egyetlen igazi humoristája. * Neki sehol és soha sem impo
ntÚ a történetek méltósága; kedélyes tl·éfái, csípős vúgtísai, 
humoros színezése a legkomolyabb helyeken is feltünuek. 
Ha szemléletes akar lenni, a legszemléletesebb képet vagy 
hasonlatot választja, - legyen ez bármily komilms, vagy 
túlzó, vagy barokk. Még az ízléstelenségtől sem riad Yissza. 
Így pl. egy szép hölgy karcsú termetét egy nyársan kifeszí
tett nyúlboz, máskor egy csúf asszony hajfonatát a disznó 
szőréhez hasonlítja. Gottfried, kit csak a szÍY élete, a szen
vedélyek tört~nete érdekel, únja a lovagi játékok és mulat
ságok te1jedelmes leírását. i\Iinek is vesztegesse erejét és 
olvasóinn,k figyeimét e haszonta.Ianságokra; hiszen -
mondja, kétségtelenül itt is Wolfi:amra czélozva, - már 
annyiszor írták le ezeket a dolgokat. W olfn1m csakugyan 
szereti a leli·ásokat, de tud i~ leírni. Szemléletességre való 
törekvése főleg itt igen feJtünő és természetesen főleg itt 
válik nagy előnyére. Nála minden leírásból cselekvény lesz, 
nála minden tárgy él, dolgozik, mozog. Az élettelen tár
gyak megelevenednek tolla alatt és az olvasó minclenütt a 
pezsgő élet vonzó képét kapja. Szemléletesség és igazság 
fő ideáljai: ezek kedvéért lesz száraz és ízléstelen is, hol 
főczélját csak ily áron tudja elérni. Herlektáló hajlama mel
lett plastikus költő, mint minden igazi epikus. 

Már régen hangsúlyozták, hogy Wolfnem ez egyedisége 
jó részben onnan is származik, hogy nem tudott sem írni, 
sem olvasni. Iskolábn, soha sem járt: idegen egyediség 
nem gyakorolt reá hatást azokban az években melyekben 
az ember legkönnyebben, az ellentállás mincle~ leh~tős&ge 
nélkül, ki van szolgáltatva kiilsö hatásoknak Természe· 

':' KANT, Sclterz und I-lu111or in H'ol(rwn r. E., I-Ieilbronn 1878, 
és főleg ScnERER, Literaturrteschicltt<~, l H. l. 
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tes erejét semmi sem zabolázta, - csak az élet, csak 
saját gondolkodásának fejlődő hatalma. A tudás problé
máival is máskép állt szemben, mint az iskolázott em
ber; ez utóbbi, ha kételyei vannak, könyvekhez fordul 
fölvilágosításért és, majdnem öntuclatlanúl, alárendeli gon
dolkodását az idegen tekintélynek: Wolfram ezt nem 
tehette, neki saját lelkébe kellett leszállnia, önmagábau 
önmagával kellett tisztába jönnie ftz élet és tudás le!!lllé-

" lyebb kéreléseiveL 1\{eg is látszik mií.vein, hogy philoso-
phiájft a saját müve, hogy hosszas és dúló belső harczok 
árán nyerte életbölcseségét. De még a mit fölolvastatott 
magának, még az is egészen máskép hatott reá, mint ha 
maga tudott volna olvasni. A középkori német költő oda 
volt lánczolva forrásához, forrásának verséhez, sőt szavá
hoz; Wolframnál ez nem volt lehetséges: ő csak a fölolva
sottnak főanyagát vésbette emlékezetébe, ez anyag meg
alakítása azután a saját müve volt. Így lett Wolfram a 
német középornftk legegyedibb, legönállóbb, legsajátosabb 
alftkjává. Tanítványai mftjmolták különczségeit, de termé
szetesen egészen más jellemü férfiak lévén, csakis külső
ségeit utánozhatták; kortársai bámulták, némelyek imá
dással határos tisztelettel; mások, mint a mindenképen 
más irányú és más világnézetü Gottfried, gyülölték mint 
ellenszenves szörnyet, kit meg nem érthetnek. Az utókor 
emlékezetében egyetlen középkori költő sem maradt oly 
sokáig életben, mint Wolfram, kinek ,Parzivaljlt' túlélte ft 
reformatio korszakát, - hiszen még 1477 -ben jelent meg 
nyomtatásban, midőn a középkori költészetnek legtöbb ~s 
legjobb termékei már rég feledésl~e ~entek, '~olt. ~ ~w_lt~
nek e roppant tekintélye gyökerezik unponalo .egyen~~ege
ben is de a mü...-eiben földolgozott tárgyakbftn Is, elso sor
bm1 a.' gni!-!llondában, melyet Wolfram honosított meg 
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Németországban. l A Parzival kalandos történeteinek igazi 

középpeutját a grál teszi. . . , , , , 
A arált csodák környezik; tisztelettel es vallasos ahitat-

talm~nclja kiminclen ember e szent, sejtelmes szót. Mytho
szok környezik a középkorban és mythoszok csatlakoznak 
hozzá még ma is. Eredete, jelentősége,. története homályos. 

A Q'l'ál ' szó ~ eredetileg széles tálat .Jelent. A mese sze
rint ;; edény a grál, mely minden perczben ételt és italt 
és minden szükséges dolgot szolgúJtat, a. keresztyén legen
d!l.ban az az edény, melyböl Krisztus az utolsó vacsora 
alkalmával a kenyeret kiosztotta tanítványainak, ugyanaz, 

1 An. BmcH·HIRSCHFELD, Die Sa:Je ru111 Cha/. Leipzig 1877.-
E. ?11.\RTI.~, Zur Gra/.wt!JC. Strn.ssburg lSSO. - Fn. ZARNCK~;, 

Zur Geschichte der Gralsa(JC, Pn.ul-Brnnne Beitnige, 187U, III. 
301--33-i-. l.- K. BARTSCH, Gmnani.~tische Studien. Wien 1875, II. 
l 14-159.1. - HEINRICH G., A sztmt vrál. Budn.pesti Szemle, 1886. 

~ Ó-frnnczia !lraal, ,IJI'fal, proven<;. vrazal, középla.tin !JI'(tdalis, 
wert lépcsőzetesen wélyesedett. A szó értelmére vonatkozólag n. 
főforrás Helinnnel us frn.uczin. krónikó.s, ki (1200 körül) n. 71 i-í 19. 
évekhez a következő adatot közli: Hoc tempore in Britannia 
cuitln.m beremitre demonstrata. fuit wirabilis qtHeLln.m visio per 
angeium de Joseph decnrione nobili, q;.1i corpus domini eleposnit 
ele cruce, et dc co.tino illo vel parn.pside, in quo dominus coenavit 
cum discipulis suis, de quo o.b eodem herernita elescripta est 
historia, qure dicitur gradnle. Grndn.lis autern vel gradale galllee 
dicitur scutelln. lato. et aliquantulum profundn., in qua preciosre 
dapes dívitibus soleut appoui gradatün, nnus lllorsellus post alium 
in diversis ordiuibus. Dicitur et vulgari nolllÍl.1e gren.l, quia grn.ta 
et acceplabilis est in ea. comedenti, tum propter coutinens, quia 
forte argentea est· vel de alia preciosa materio., tum propter con
tentum i. ordinem mnltiplicem do.pium preciosarum. Hane histo
rialll latiue scriptarn mvenirc non potui, sed tautum ga.llice scripta 
Imbetur a. quibu8dam proceribus, nec fncile, nt niuut, toto. inve
nüi potest. (Z.UlNCI(E id. h.) 
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melyben Arimathiai József a kereszten függő Megváltónak 
vérét f~lfogta, mic~őn Longinus Krisztus testét lándzsájával 
megnyitotta. Az Ur föltámadása után angyalok ég és föld 
közt tartották a drága ereklyét, utóbb templomos jellegű 
lovagok őrizték a ,megváltás hegyén' (mons salvationis). 
Az edény egyetlel'l. drága kőből áll, egy jaspisból és csodás 
erej ü : benne megifJodik a phönix; látása örök ifjúságot, 
örök életet ad. Senki sem keresheti, senki sem találhatja 
meg; a grál vára hozzáférhetetlen. A grál maga hívja meg 
szolgáit : a szent ereklyén föltünik a kiválasztottnak neve, 
ki azután egyenesen, mintha az útat régóta ismerné, följut 
a várba. Szolgá,i nemes származású lovagok, kik világi sze
relemről, világi hiúságról lemondani kötelesek; csak ki
nílyuk, a grál királya, lehet nős. Udvn.ra olyan, mint a világi 
fejedelmek udvara: lovagok és apródok, papok és laikusok, 
asszonyok és leányok teszik környezetét. Egyetlen teendő
jok n, grál szolgálata, egyeb föladatuk nincsen, mert a grál 
megvédi. őket, megta.rtja öket örök egészségben és ifjáság
ban, elhítja öket étellel és itaJ.lal és az élet összes szükség
leteivel. Titkok és rej tvények környezik e páratlan ereklyét 
a középkori népek hitében; titkok és rejtvények fűződnek 
még ma is e szép hagyományhoz, mely a középkor leg
jellemzőbb alkotásainak egyike. 

Mi e moncla eredete? mi a j elentősége? 
A ~níl-moncla eredetét minden kézikönyvben megtalál-o 

hatni : spanyol vagy kelta monclának állítják. Nem nehéz 
kimutatni, hogy e vélemények alapta,lanok. 

A monda spanyol ereeletét először Fauriel állít?tta.. 
Szerinte a m.·ál-moncl!t Spanyolországban keletkezett, mnen 
jutott a Pr~ven<;eba, honnan a franczia költők átvették és 
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fölclolgozták. Egyetlen egy munlm maradt ránk a közép
korból, mely a grál-várat Spanyolországba helyezi, az úgy
nevezett Ifjabb Túurcl, Wolfram el nem készült Titurel
époszrl.nak német folytatása. l\fár magában véve is bajos és 
móclszerellenes eljárás, valrtmely mondának legifjabb alak
jából annak legrégibb, eredeti alakjára visszakövetkeztetni. 
Pedig Fam·iel így tesz. Hogy sem a franczia, sem a német 
grál-munkák, pedig számuk igen tetemes, nem tudnak 
SpanyolországTól, ez oly feltünö jelenség, mely minclenkit 
gondolkodóba ejt.het. Hozzájárú l, hogy spanyol földön egyet
len emléket vagy följegyzést nem ta.lálhatni , mely Fauriel 
nézetét va.lószínüvé tehetné. A grál-monda Spanyolország
ban a XIV. és XV. század előtt teljesen ismeretlen ; ekkor 
pedig franczia munkák útján került a pyrenéi félszigetre. 
Végre rossz alap az ljjabb Tüurcl maga. Szerzőj e tudákos 
kompilátor, ki sokat olvasott és szeret tudományáYal kér 
lieclni. De szeret okoskodni, magyarázgatni, etymologizálni 
is. Nem nehéz megérteni, mi vitte őt Spanyolországra: a 
grál-vár neve Wolframnál ,'Munsalwasche', ami az Ifja bb 
Tihtrcl szerzöje szerint annyi, mint ,mons salvat us' . E ne
vet ö Spanyolországba helyeztr, hol hasonló hel,yneveket 
(San Salvator, Salvaterre stb. ) ismert. 

Spanyolországból került volna, Fauriel szerint, a grál
manela a Proven9eba, hol Kyot, kit Wolfram mint forrását 
említi, azt franczia költeményben földolgozta. E Kyot (Guiot ) 
a középkori irodalomnak eavik le!maavobb reJ'tve' nve Eav 

~. o t>J J • o .1 

provenyei költő, ki francziául ír ! Mily roppant valószínüt-
len már ez is! De hozzájárul, hogy e Kyotról senki a vilá
gon nem tud, sem franczia, sem proven((ei, sem német író 
vagy forrás, - csak Wolfram és, természetesen Wolfram 
al~pj~n, az ő folytatói. Hogyan lehetséges ez? Kyot Íl't 
eloszor nagy grál- époszt, ő írta meg (Wolframból ítélve) a 
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legnagyszerübb grál-époszt, melyet a világirodalom föl
mutathat; provenc;ei származása ellenére franczia nyelven 
írta meg e hatalmas müvét, mely a középkori legnagyobb 
német költőnek főforrásúl szolgált - és senki sem tud 
róla; sem munkája nem maradt reánk, sem nevét nem 
említi egyetlen franczia vagy provenqei vagy német író. De 
ez e kérdésnek nem egyedüli rejtélyes oldala. E Kyotnak, 
ha igazán élt, ha igazán megil-ta a Wolfl·am nagy époszának 
eredetijét, még más nyomai is maradhattak volna. Wolfram 
fölfogása a grálról ugyanis lényeges vonásokban tér el az 
összes franczia források fölfogásától. Ez önálló egyedi föl
fogás természetesen, ha Kyot élt, ennek müvéből származik, 
a. mit Wolfram tényleg állít is. És ime, ez eltérő fölfogás
nak sem akadunk legkisebb nyomára sem, sem a Provenye
ban se Francziaországban. Merésznek nevezhető-e e tények
kel szemben az a föltevés, hogy ez a Kyot sohasem élt és 
sohasem írt, és hogy Wolfram költötte e fon-ását, hogy 
öná.lló fölfogását a grálról valamely tekintélylyel födhesse ? 

A másik nézetet, mely a grál-roonelát kelta eredetűnek 
mondja, szintén egy franczia tudós, Villemarqué 1 állította 
föl. Mint Fauriel az ,Itjabb Titurel' tudákosságára, úgy 

alapítják Villemarqué és követői az ö fölfogásukat a grál 
szó etymologiájára, de igen sajátszerű etymologiájára, mert 
hiszen a grál szó maga a kelta nyelvben elő sem fordúl. 
Villemru:qué szerint ,gral' annyi, mint a kelta ,per', ez pe
dia valami mesés boszork!ínyüst-forma, melytől a kelta 
P~·zival (Pered lll') nevét viseli: az ,edény keresője'. De a 
arri.l' nem azonos n ,per'-rel és a Peredlll' nevének e ma
~~anízata tarthatatlan. 2 Hozzájárúl, hogy a kelta népmesék 

1 Lf.~ RalliailS de la Taúle Rom/e, 3. kiadt\s. Páris, 18~0. 
2 Ezt legjobban látni abból, hogy a ,grál' neve a mabmogtban 
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nem bizonyítanak semmit, mert e uépmesék nem a fran
czia époszok forrásai, hanem megfordítva, a franczia regé
nyeken alapszanak (l. fönt 370.1.). A Pereelmról szóló kelta 
mabinogi is "' nem Chrestieu de Troyes forrása, hanem a 
Cbrestien époszának egy kissé zavaros, mindeuféle tolda
lékkal fölezifrázott átdolgozása. De azért nem lehetetlen, 
hogy utóbb kelta népmesei elemek is beleolvadta.k a grálról 
szóló hagyományba. Ezek a népmesei elemek első pilla
natra fölismerhetők, mert nemcsak a keltáknál találhatók : 
egy edény, mely magától ad ételt, italt; egy hajadon, ki 
nem akar nevetni, mig a legderekabb leventét nem hítta és 
egy lovag, ki nem akar előbb egy szót sem szólni, míg a 
hajadont nevetui nem látja: egy t-m ber, ki valami nagy 
bajból csak úgy mentbető meg, ba egy véletlenül hozzá 
tévedt jövevény eg;y bizonyos kérdést intéz hozzá stb. Ez 
elemeknek népmesei jellege félre nem ismerhető, csakhogy 
ez elemek nem teszik még a gnll-mondát, sőt még nem is 
tartoznak a monda magvához. 

l\:Iáskép áll a dolog a Parziml történetének egy lényeges 
részével, a hősnek ifjúkori történetével, melvnek eredetilea .1 o 

semmi köze a grál-mondához. Ezt első pillanatra fölismer-
betui Wolfram müvében is, és az emlékek megerősítik e föl
fogást. Főnmaradt egy angol hegedősnek xrv. századi köl
teménye Percevah·ól, mely a jeles levente ifj ú kori történetét 
tárgyalja: lovagi népmesének mondhatnók, mely ];:erek 
cselekvényben összefoglalja a tapasztalatlan ifj únak gyer
mekes kalandjait, - természetesen egy betih-el sem ezé-

new ,p~r', hanem ,dysgyl' a. w. lapos tál. Per a kymri nyelvben 
a .. lll. laud~sa. - A franczir, Perce-vnl n.. m. Törj keresztül a völ· 
gyon. A nevnek ez eredeti jelentését isme1te Wolfram is· szerinte 
(Parz. 140, 16.) a név a. m. ,mitteudurch'. ' 

':' Lady Guestnél I. 235., németül SAN II!ARTE, Arthursa;Je, 175. l. 
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lozva a gráha, mely 'Perceval történetével csak a franczia 
müköltök époszaiban került kapcsolatba. E költemény két
ségtelenül igazi népmesén alapszik, de már a PereelmTól 
szóló mabinogi és a Morvanról szóló breton népdal, mely
nek tárgya feltünően emlékeztet Perceval ifjúkori történe
tére, franczia forrásokból származnak. 

Tehát a grái-monelának sem spanyol, sem kelta eredete 
el nem fogadható. Hol keressük tehát eredetét? A grál
költeménvek mind Francziaorszáaból származnak· e fmn-

J t:> ' 

czia munkákat fordították, átdolgozták és utánozták később 
az angolok, németalföldiek, olaszok, spanyolok, portugalok 
és németek, mely utóbkiaknál a moncla Wolfram Parziwl
jában önálló bb alakot is nyert. Csak a legrégibb földolgozá
sok átkutatása vezethet a monda eredetére. Az ó-franczia 
irodalomban a gJ.'ál-monclának minclössze nyolcz földolgo
zása maradt reánk; e munkák közül kétségtelenül a leg
régibb az úgynevezett Petit St. Graal, Robert ele Boron 
költeménye, legértékesebb Chrestien de Troyes befejezetlen 
epikai müve : Li contes dozt graal.- Robert de Boron éle
téről semmit sem tudunk. Valószínü, hogy Fontainebleau 
vidékéről való volt és hogy a XII. század ötvenes éveiben 
szi.iletett. Munkáját, melyet 1170 és 1189 közt írhatott, 
ismerte Clu·estien de Troyes, ki saját müvét 1190 köri.i.l li·ta. 

Boron költeménye csak egyetlen XIII. százaeli kézirat
ban maradt reánk.* Leglényegesebb tartalma a köYetke
zökben foglalható össze : 

Krisztus sz ületésekor J u dreának egy része Rómához tar
tozott; római helytartó Pilátus volt. Ennek szolgálatában 
állt egy zsoldos (soudoiers), Arimathiai József, ki Krisztust 
nagyon szerette, de, tartva a zsidóktól, e rokonszenvét nem 

* Itiadta Francisque Michel. Bordeaux, 1841. 
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merte nyilvánítani. (Mát. ~7, 57.) Krisztusnak kevés híve 
volt· de ezek tántoríthatatlanúl ragaszkodtak hozzá, kivéve 
.Júdást, kiKrisztus pénzügyére (chambrelein) volt és az Úr 
jövedelmének tizedét kapta. Miclön Mária Mag;lolna Krisz
tus lábait dníga Hiszerekkel megmosta, az Ur neki 300 
ezüst fillért fizettetett ki. J ú elás ezért nagyon megharagu
dott, mert számot tartott ez összegnek is tizeclére. Azért 
elment a zsidókhoz és eladta Krisztust ez összegért, 30 ezüst 
fillérért. Egy csütörtöki napon fogták el Jézust, ki akkor 
Simon házában volt, it hol tudatta tanítványaival, hogy 
Júdás, a ki vele eszik és iszik, el fogja őt árulni. Krisztns 
elfogatása után tanítványai széjjel futottak ,Benn a Mzban 
volt egy szép edény, melyben Krisztus az ő szeutségét el
végezte. Egy zsidó megtalálta ez edényt Simon bázríbn.u, 
magához vette és eltette'. Midöu Krisztust Pilátus elé vit
ték, a zsidó a cu·ága edényt is átadta a helytartónak, ki azt 
a Megváltó haláláig magánál tartotta. Miclőn Krisztust 
megölté~, Arimathiai József összes szolgálatai zsoldja fejé
ben az Úr holttestét kérte PilatustóL Ez nem csak a bolt
testet, hanem még a chága edényt is átadta a lovagnak. 

Józseflevette és megmosta Kl'isztus holttestét. (.J áu. ev. 3.) 
Ekkor az Úr sebei újra kifakadtak és a vér kicsordúlt be
lőlök. Most József gyorsan előhozta az értékes edényt és 
fölfogta bele K.risztus vérét. Azután fínom lepedőbe bur
kolta a holttestet és eltemette eay sírban melvet a maaa 

b ' J o 
számára készíttetett volt. Krisztus pedig leszállt a pokolba 
és föltámadott. 

lllidőn a zsidók megtudták, hogy József eltemette Iüisz
tust, nagyou felbőszültek, a lovag házába rontottak és töm
löczbe vetették .Józsefet. Itt meaieleut előtte Krisztus ke-

b.! ' ' 
zében az edénynyel, mely az egész tömlöczöt kivilágította'. 
Midőn József az edényt meglátta, ,egészen megtelt a szent 
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lélek kegyével'. És Krisztus átadta e nagy és értékes edényt, 
melyben a sze nt vér volt, Józsefnek, kihez így szólt: ,Ezt 
te nekem el fogod tenni, valamint az is, a kinek kezébe 
te leteszed. Csak három embernek szabad ezt átadnocl kik 

' a;" :ltya, a fiú és a szent lélek nevében át fogják venni. És 
mindnyájoknak hinniök kell, hogy ez a három személy egy 
személy és mindegyikök magában véve is egy személy'. 
Azután folytatá: ,.József, te tudod, hogy csütörtökön tár
saimmal Simon házában vacsoníltam, hogy ott a bort és a 
kenyeret megáldottam és azt mondtam, hogy ök a kenyér· 
ben az én testemet eszik, a borban az én véremet iszszák. 
Ez az asztal (vacsora) sok országban fog ismételtetni. 
A mint te engem a kereszti·öl levettél és sírba tettél, úgy 
fognak engem az oltárra tenni, ha áldozatul hoznak (sacre
fierunt); a lepedőnek, melybe burkoltál, corporale lesz a 
neve. Ezt az edényt, melybe véremet tetted, caJ.ixnak fog
ják nevezni. A patena, mely rajta feki.idni fog, a követ 
jelenti, a mely alntt a sírban feküdtem'. A kik József edé
nyet látni fogják, mind Krisztus közösségében lesznek. 
(Boron nem merné és nem tndná ezeket elbeszélni, ha 
nem volna neki egy nngy könyve, melyben ezek a történe
tek följegyezvék. Ebben le vannak írva azok a nagy titkok, 
melyeket grálnak neveznek.) Erre eltünt Krisztus, József
ről pedig egészen megfeledkeztek az emberek, ele a szent 
edény főntartja az úr hü szolgáját. 

Ekkor bélpoklos lett a római cstiszár fia, Vespasianus, 
és senki sem tudta meggyógyítani. Egy zarándoktól meg
tudja a császár, hogy Krisztus az ilyen betegeket meggyó
ayÚotta mire Vespasianus rögtön megparancsolja Pilatus-
t:> ' l ik nnk, hogy küldjön neki mlamely tárgyat, mely va am ·_or 
Jézusé volt. Pilatus kerestet ily tárgyakat és megtudJ a, 
hogy Veronika birtokában van egy kendő, melylyel Krisz

Heiorleh: Német Iro<lnlom. I. 
"2 i 
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tus, midőn Golgothára vitték, arczát letörülte. Ezóta Jézus 
arczképe látható a kendőn. Veronika ez ereklyével Rómába 
megy. Vespasianus a kendő láttáJ:a meggyógyúl, mire há
lából elhatározza, hogy megboszúlja Jézus hahílát a zsidó
kon. Azért atyjával, Ti tussal, J nelmába indúl és megbünteti 
a zsidókat. Egyúttal megtudja .József hollétét és fölkeresi 
őt börtönében. József itt a keresztyén vallásnak nyeri meg 
Vespasianust, ki sok zsidót rabszolgáklll ad el. József el
hagyja a tömlöczöt. 

Volt Józsefnek egy nővére, Enygeus, ki egyBron (Heb
ron) nevü embernek volt neje. József keresztyénekké tette 
nővérét és sógorát és még számos embert s azután kiván
dorolt velök egy távol fek.-ő országba, hol kezdetben igen 

jó dolguk volt, de utóbb semmijök sem sikerült, mert a 
kéjelgés bünébe estek. József imádságban Istenhez fordúlt, 
hogy megtudja sok szerencsétlenségok okát. Egy százat azt 
feleli neki, hogy vegye elő a szent edényt, mely az embe
reket megpróbálja, és állítson az Úr vacsorájának mintá
jára új asztalt. És Bron fogjon egy halat és tegye azt az 
asztah·a, az edényt pedig helyezze az a!;'ztal közepére. 
Azután üljön József az asztalhoz, arra a helyTe, a hol Krisz
tus ült; tőle jobbra üljön Bron, ele úgy, hogy köztök egy 
ülőhely üresen maradjon. Ez jelentse a Júdás helyét, és e 
hely nem fog előbb betöltetni, mig Bronnak nem sziiletik 
fia. És József az asztalhoz ült és meghítta embereit is, és a 
kik az asztalhoz ültek, rö0atön meanverték szíveik édesséaét o ·' o 
és teljes beteltét. A kik nem ültek az asztalnál, nem érez-
tek mindebből semmit. Ekkor viláaos volt hoa" ezek bünö-

, b ' o-.r 

sök voltak. Es a bünösök haza mentek József pedia mi-
' t:>' ' 

dőn a szolgálat he volt fejezve', megparancsolta népének, 
hogy e kegyre minden nap összegyíí.ljenek. Így ismerte föl 
József a bünösöket és ez volt ,az edény próbája'. Ök sokáig 
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élvezték e kegyet. De a kik a kegyen kívül voltak, nem 
értették a dolg~t és kérdezték, mi annak az edényilek a 
neve, mely ne~k oly kedves (tant vous agree), és Petrus, 
Józse~nek egy h1v~, m~gmon<~ta, hogy neve grál, mert ezt 
az edenyt nem lathatJa senkt, hogy az neki kellemes ne 
lenne (qu'ilne li agree). Ezóta ez edény neve ,grál'. 

Ekkor egy Mózes nevü ember is akar a kegynek része
sévé lenni és leül a József és Bron közti üres helyre; de a 
föld rögtön megreped és elnyeli öt. És József letérdel a 
grál elött és kérdezi, hogy mi lett l\fózessel. És a szózat azt 
mondtn,, hogy ez az üres hely nem fog elöbb betelni, míg a 
József nemzetségből egy hn,rmaclik férfiú nem származik, a 
Bron fiának a fia. Mázest az örvény nyelte el; a ki az üres 
helyet elfoglalja, majd megleli öt. 

Bronnak tizenkét fia született. József kérdésére meg
hagyta Isten, hogy mindnyájan szalgálják öt, ele a ki kö
zülök nőtlen mn,rad, az legyen a többinek ura. És Alein 
nőtlen maradt és József kérdésére megparancsolta az Isten, 
hogy .József beszéljen el Aleinnak mindent Krisztusról és 
az edényről és adja át neki az edényt, és Alein hirdesse 
Krisztnst mindenütt és vándoroljon el nyugatra, a legtávo
labb messzeségbe. És Petrus útnak indúlt A vm·on völgyeibe, 
Alein pedig elvándorolt testvéreivel idegen országokba. És 
József Isten parancsára átadja az edényt B ronnak és meg
mondja neki, ,hogy Isten mint jött ö hozzá és hozta ezt ttz 
edényt és letette kezeibe ; és mint monclta neki azokat a 
szent igéket, melyek édesek és drágák, kegygyel teljesek és 
irgaJmasak, és valósággal neveztetnek a grál titkainak 
(secre z do u Graal). És a kik Bront ezentúl igazi nevén 
akarják nevezni, ez az igazi neve : a gazdag halász (le riche 
Pescheeur), attól a haltól, melyet fogott, miclön a kegy 
megkezdődött. Bron is indúljon nyugatra. Ott vá1:ja meg 

27:~· 
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fiának a fiát és adja át neki az edényt'. :Másnap József 
ünnepélyes gyíí.lésben átadja a grált Bronnak és elmondja 
mindazt, a mit Isten vele tudatott; ?sup án Krisztus szavait 
mondja meg egyedül a halásznak. Es a gazdag hahtsz el
ment, József pedig ott maradt abban az országban, amely

ben szi.üetett. 
Itt megszakad a költemény első része ; a második rész 

szólt :Merlimől, a barmaclik Percevalról ; de e további rész
letek csak prózai átdolgozlisban maradtak fönn. E folytatá
sok nem tartalmaznak új abb anyagot a griÍ.llényegére vagy 
sorsára nézve; egyedüli czéljok: a grál-mondát n.z Artus
mondáboz kapcsolni. A második rész központja nierlin, 
kinek története már korán füződött az Artus történetéhez. 
~Ierlin egy szellemnek fia és mindenttudó, ő juttatta tróma 
Artus atyját, Utert, ő állíttatta föl már Uten·el az asztal
kört, még pedig egészen a grál asztahinak mintájára, úgy 
hogy egy helye üres maradt. Mert Merlin, ele csak is ö 
tudott a gt·áh·ól, tudta, hogy a ,gazdag halász ' a gráHal 
Brittaníába jött. Uiclőn Art us kiníly lett, Merlin beava~ja 

öt a g~.·ál titkaiba s tudatja. vele, hogy a gazdag balász öreg 
és beteg ember, kit csak az asztaJkörnek legjobb lovagja 
gyógyíthat meg; ba ez a lovag kérdést tesz n. grál czéljá
ról, meggyágyúl n. beteg kirá.ly és Brittania megszabadúl 
összes szenvedéseitöl. E lovag Perceval, az Alein fia, Bron 
unokája. Ennek története teszi a Boron müvének barmaclik 
részét. Perceval Artus udvarába kerül és leül az asztalkör 
üres helyére. Erre iszon,.,.ú mennydöraés támad és eay 

J • b b 

rnennyei szózat kijelenti, hogy Artus udvara borzasztót 
vétett, hogy az ifjú lovagot az üres helyre engedte; de 
atyja érdemeiért ne legyen büntetése. Most Merlin előadja 
n. gt·ál titkait, mire a lovagok mind útnak inchílnak, hogy a 
grált megkeressék. Ene következnek Perceval kalandjai, 
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melyek lényeges vonásokban megegyeznek a Chrestieu éH 
Wolfram elbeszélésével, de sokkal zavarosabbak és czélta 
lanabbak 

Boron költeményének a grál.ra vonatkozó tárgya két 
részből áll: a mit a költő József bebörtönzéséről, a római 
cs6.szár fiának meggyógyításáról, a zsidók megbüntetéséről 
beszél, az miucl régibb keresztyén legendákból (Gesta 
Pila ti, Nana lio Josephi, Vindicta Salvatoris ) származik. 
Az elbeszélésnek második eleme, a grálról szóló rész, itt 
találkozik először. A mese teljesen a keresztyén legenda, az 
egyházi symbolika körében mozog. A grál az ,úrvacsora 
túlja', melyböl merítve J ézus Judást árulónak ismertette 
meg. Ezóta a grál a jókat és gonoszokat megkülönbözteti 
egymástól. De nagyobb j elentősége is van ez edénynek: a 
Megváltó vére a legszentebb ereklyevé tette. A grál-monda 
későbbi földolgozásaiban a szent edénynek e szerepén van 
a fösú ly; iunen a névnek szokásos középkori etymologiája : 
Saint-graal a. m. San-greal = szent tál, vagy sang-real: 
kir ál yi vér. :Krisztus vére által a grál az úrvacsora kelyh~
nek myst ilms j el entőségét nyerte, sőt néha teljesen azono
sították a kebelylyel, és régi kéziratok raj zai kehely alakjá
ban tüntetik föl a grált. Ha már most tekintetbe veszszük, 
hogy a mise ceremoniáinak magyarázatában a kehelyt a 
szent sír symbolumának vették - mit már Boron átvisz a. 
gnllra is, - könnyen érthetjük, hogy a grill a középkon 
egyház legszentebb mysteriumaina,k lett középpontjávft . 
Ezek a .grálnak titkai', melyekről oly sokszor történik em
lítés és melyeket csak a grcí1 örzöi tudnak. 

Boron költeményeszerint a grálnak, megfelelöen a szent
háromságnak, csak három örzője van: Ari~mthiai Józs~f, 
ennek sógora Bron és végre Bron unokája, ktnek neve meg 
ismeretlen. Bron a .gazclng halász', mert ö fogta azt a ha-
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lat, mely az első grál-szolgálat alkalmával az asztalra ke
rült. E bal szerepe egészen homályos a Boron müvében és 
a legtöbb grfil-munkfiban. Nem úgy a keresztyén legendfi
ban: A bal Krisztusnak ősrégi symboluma. A keresztyén 
bitvallás legrövidebb foglalatja: "Jézus, Messias, lsten fia, 
Megváltó l), görögül igy bangzik : cc J esús, Chris tos, Theú 
Hyios, Söter') (haoöc; XpvJtóc; 8soö l'tóc; ~tut'~p'). E nagy 
jelentőségü és mély értelmü öt szót csak egymás mellé 
állított öt kezdőbetlijével jelölték: ,I cb th y s', ez ,ichthys' 
pedig görögi.il (tz{l-úc;) a. m. ,hal'. Igy lett a hal a keresztyén
ség első idejében az új vnJlás híveinek titkos symbolumává, 
melylyel számos régi képe~ találkozunk. A gníl tehát az úr 
vére (a kehely), a bal az Ur teste; a ,gazdag halász' az, a 
ki sokakat megtérít, mert biszen Krisztus maga mondta 
(Mát. 4. 19.): "Kövessetek engem és azt m]velem, hogy 
embereket halászszatok l). 

A legenda eredete nincs még teljesen kiderítve. Arima
thiai Józsefnek teste Nagy Károly idejében Moyenmoutier 
kolostorábn került franczia Lotbaringiában. Innen ellopták 
idegen szerzetesek a szeut testet még a X. században, de 
nem tudni, hová vittélr. Lotharingiában József igen nép
szerü volt; nem lehetetlen, hogy e franczia tartomány a 
legenda eredeti hazája. De a legenda, minden főnmaradt 
földolgozásban, kelta hagyományokhoz és a britek megtérí
tésének történetéhez van kapcsolva. E kapcsolat csak kel
táktól és britektől lakott teriileten jöhetett létre ; csak a 
brit egyház története indokolja e kapcsolatot. A brit egyház 
egészen a XIII. századig ellenséges viszonyban volt Rómá
val és inkább a keleti egyházhoz hajlott. A kelták tudták, 
hogy a brit szigeteken már. századokkal a római té1itök 
megjelenése előtt voltak keresztyén községek. Ez ,ösi egy
hfizra' támaszkodva, megtagadták a brit papok a római 
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pápáktól igé~ y be. vett engedelmességet. Megtérítésöket az 
apostolokra es Knsztus egyéb kortársaira vitték vissza: Pál és 
Fülöp apostolokra, főleg pedig Arimathiai .Józsefre. A Grand 
St. Graal-ban, mely a XIII. század elején, Boron költemé
nyének fölhasználásával prózában készult, Anglia az io-éret 
földj e, hová a grál községe Isten parancsa szerint i~clúl 
hogy ott az evangyéliomot hirdesse. Angliában Krisztu~ 
maga fölszenteli József fiát a brit egyház első püspökévé és 
megbízza őt egy önálló hierarchia megalapításávaL József
nek és fiának halála után a grál Alein kezébe keriU, ki azt 
Northumberlandnak egy mély erdejében őrzi. Isten hatá
rozata szerint itt egy t iszta ifjú, Galand, a Lancelot fia, 
fogja megtalálni a grált. Ha ez sikerül, a grál eltünik a 
földről és a kalandok kora véget ér. Galand története és a 
grál eltii.nése teszi a Quesle du Saint Graal czímü prózai 
regénynek tartalmát. 

Ime, így kapcsolja a _hagyomány a grál-legendát az 
Artns-mondához. A mint e kapcsolat szarosabbá válik, a 
monda legendai része mind jobban elbomályost11, de vn,llási 
jellege nem megy telj esen veszendőbe . A grál köre e szem
pontból némileg ellentétj évé válik az Artus körének. Az 
asztalköm ek világi gondolkozású és tisztán világi dicsőségért 
lelkesülő lovagjaivaJ szemben a grállo>agjai az isteni bata
lom közvetlen befolyása alatt állnak, és bizonyos tekintetben 
fokozott, magasabb lovagiságnak a személyesítöi : isten 
szalgálatát többre becsülik, mint a világét, sőt lemondanak 
a világról : szegénységet és szüziességet, engedelmességet és 
önmegtagadást fogadnak. Törekvéseik, tetteik, kii.zdelmei_k 
macrasabb szentebb czélokl·a irányozvák; e ezélak láthato, 
rés~Jen s~mbolikus központja pedig a grál. Kétségtele~, 
hogy a grál-lovagok rendjének rajzára a templomosok re?dJe 
befolyással volt, ezt már a grál-lovagok neve (templeisek, 
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templenses) is bizonyítja: a gnU maga mind elvontabh 
valamivé vált. Sem Chrestien sem Wolfram nem tudnak 
már a !n:ál eredetéről, Arimathiai Józsefről, Bronról és első 

b 

híveiről. Chrestien meg sem mondja, hogy mi a grál. Ezt 
valószinüen munkájának egy későbbi részében, midőn Par
zival a megváltó kérdést teszi, akarta kifejteni; de a költő 
meghalt, mielött müvét befejezte és így nem is szálhatni a 
Cln·estien fölfogásáról. Wolfram ellenben bőven kifejtette, 
hogy mit ért a gnU alatt; hisz a gníl teszi, mint már emlí
tettem, a <<Parzivaln középpontj{it. 

Wolfram Parzivalja * hatalmas, nagyszeríl alkotás, mely 
nemcsak a grál-monda szempontjából érdemel figyelmet. 
Szerkezete, ;thpgondolata, lélektani tendencziüja egyaránt 
a középkor egyik legkiválób b termékévé teszik. De mielött 
e kérdések tárgyalásába bocsátkoznám, legalább fő,·omí,sni
ban össze kell foglalnom az éposz tartalmát. 

Parúval Anjou kinílyainak cs~lndjá,ból való volt, amely, 
Artus nemzetségével együtt, egy földi hősnek és egy tündér
nőnek szen•lméböl eredt. Atyja, Gabmuret, kalandos lomgi 
életet élt; a pogányok földjét is bebarangolta és ott Bela
kanénak, aszerecsen kinllynénak szívét és kezét megnyerte. 
De nejétől csakhamar elszakította a lovagi tettek bő vágya. 
Az elhagyott nő fiút szült, kinek Feirefiz (vair fiz, tarka fiú) 
lett a neve, mert fekete és fehér foltokkal volt tarkázva. 
Gahmuret pedig, a keresztvén viláo-ba visszatérve eav lova,ai 
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tornán teleségeül küzdötte ki magának Herzeloidét, Norgals 
(N01·d-Wales) és "~.Valeis (Valois) hajadon kinilynőjét ; de alig 
vett birt egy újabb pogány háborúról, ismét keletre indult 
és ott a harczon el is veszett. 

Herzeloich~ nagy keserűség közben lett anyává; köny és 

* E mií 15 teljes és 34 töredékes kózirn,tball mamdt re:iuk. 
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roosoly . ~~~t ölelte l:eblére_ szülöttét, Parzivalt. Hogy egyet
len ~a fel:Jenek sorsara ne JUSson, egy rengeteg erdő mélyébe 
vonul, hogy gyermeke sohase lásson lovagot, sohase halljon 
lovagi életről. Ellenben sokat beszélt neki az Istenről, ~ ki 
fényesebb a napnál és megsegíti szükségében az embert; 
ele lefesti előtte a fekete gonosz ördögöt is. A fiú különben 
íjat és nyilat farag magának, megtanulja a dárdavetést és 
üldözi a szarvast. Egy nap, a mint vadászaton volt, előug
rat az erdő szélén négy lovag ragyogó fegyverzetben. Iste
neknek nézi őket és félő tisztelettel térdre hull előttök. De 
csakhamar megtudja tőlök, hogy nem istenek, hanem lova
gok. ,Mi az, lovag?' kérdi vágytól égve, és ,ki teszi az embert 
lovaggá?' Artus király, volt a felelet ; a lovagok mosolyogva 
vihígosítják föl a fiút és tovább ügetnek. Parzival pedig 
lázas örömmel siet anyjához, elbeszéli, mit látott, és kije
lenti, hogy ő is At·tus király lovagjává lesz. A rémület esz
méletétől fosztja meg a szorongó anyát; majd magához tér 
és mentő gondolaton töri fejét. Bolondnak öltözteti fiát; 
tudja, hogy a vilií.g szeret esúfolóclni; reményli, hogy Parzi
vaL ha kikaczagják és megvetik, hamar vissza menekiil 
szeretö karjaiba. De tall!ícsokat is ad neki az útra: hogy 
kerülje a sötét gázló kat, köszöntse az embereket; ha ösz 
aggastyán akmja tanítani, hallgasson reá; ha egy tiszta 
nőnek gyürüjét és köszöntését elnyerheti, akkor siessen, 
csókolja és ölelje meg. Parzival kora hajnalban tova lovagol, 
an}ja utána szalad, de végre is eltünik egyetlen fia .. ~ tcívo!
ban. Ekkor megreped Herzeloide szíve, lerogy a foldre es 

meghal. . 
Hitv:iny gebéjén Parzi'ntl erdő közepén egy ~s patakhoz 

ér. Eay tyúk átléphette volna, de mivel fü és nrág s~tetre 
árnyékolta, a fiú, anyja tn.111í.csát követve, egész nap a kis p~
tak mentén lovagol. V égre másnap átlátszó gázló ra. akad es 



4· 26 Vfli. A LOVAGI EPIKA. 

ttünan a pázsiton selyem sátmt lát; ebben aludt a szép 
J escbuta berczegasszony. Alig pillantott megújjánegy gyü
riícskét, Parzival azonnal átölelte s megcsókolta, amint anyja 
tanácsolta. Majd elvette gyürüjét és övét, jóllakott étellel 
itallal, mire tovább lovagolt. Iv1íkor aztán a herczegné fél
tékeny fé1je Orilus megjött és észrevette a harmatban a láb
nyomokat, azt bitte, hogy neje szeretőjével runlatott: ezért 
durván, gyalázatban magával hurczolja. 

E közben Parzival az erdőszélen női jnjszót hnll. Ott ült 
egy leány, ölében egy fiatal herczegnek élettelen teste. 
Signoe volt e nő, Herzeloide testvérének a leánya. Kedvese 
kevéssel ezelőtt esett el párbajban; Orih1s lándzsája szúrta 
át. Az ifjú őszinte részvéttel közeleelik felé. A leány kér
dezi, hogyan hívják, mire rokonoknak ismerik föl egymást. 
Parzivaiban rögtön fölgyúl a vágy, hogy bosszút á.ll szép 
rokonáért, de a leány félti az ifjút és szándékosan má.s útra 
téveszti. Parzival tova indúl; a kivel útjában találkozik, 
lovagnak, polgárnak köszönt egyará.nt, a miut meghagyta 
az édes anyja. 

Igy jutott el másnap Nantesba, Artus udvarába. A város 
szélén találja Ithert, a vörös lovagot, a ki megbízza, hívja 
ki az ő nevében a kerekasztal lovagjait. Parziva,l keresztül
töri magát az udvari népségen egészen a királyig, elmondja 
Itber izenetét és azonnallovag akar lenni. hlindenkit bámu
latba ejt szépsége; a király azonban kéri, vá1jon bolnapig, 
hogy legalább-lovagi módra kiöltözbessék. De az ifjú reszket 
türelmetlenségében és fölkiált, adja neki Artus a vörös lovag 
fegyverzetét. Kelletlenül enged a király. Ez alatt egy erké
lyen ott ült Ctmeware, a büszke szüz, a ki nem akart addig 
nevetni, míg meg nem látja azt, ki a legfőbb jutalomra van 
hivatva. A legbu·esebb hősök láttára nyugodt maradt; de 
alig pillantotta meg ezt a szép bolondos ifjút, elnevette 
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ma,gát. Ezen megboszankodott Key, a királynak szigorú 
udvarm_ester~.' és m:gszidta és megütötte a leányt. 

Parztval folkerest a vörös lovagot és földre teríti; azután 
jobbra balra forgatja a holttestet, de nem tudja, hogyan kell 
róla. lehúzni a fegyverzetét. Artusnak egy apródja kise!riti 
za.varából, de nem tudja reábeszélni, hogy vesse le bol;nd 
ruháját. ,A mit anyám reám adott, annak nem szabad 
tölem elmaradnia'. Az apród tehát a bolond ruhára ölti rá 
!ther fegyverzetét. A hős most a vörös lovag paripájára veti 
magát és egy na.p alatt measzebb halad, mint két nap alatt 
egy okos ember, ha nincs is rajta fegyverzet. Este felé egy 
vár tornyai tünnek szemei elé; azt hiszi, a földből termet
tek. Egy hársfa árnyékában iil a vár ősz m-a, Gurnemanz. 
Parziva.l rögtön kéri, tanítsa őt mindeme, ö megfogadja a 
szn.vát, mert így parancsolta az édes anyja. Gm-nemanz jól 
tartja az ifjút és megszánja tudatlanságát. ,Úgy beszélsz, 
mint n. gyermek j folyvást anyádat emlegeted j hát nem 
tudsz te semmiről másról!' Aztán bölcs dolgokra tanítja, 
többek közt arra. is, ne sokat kérdezösködjék. Az ifjú mín
tlent jól a szívébe vésett; majd a lovagi mesterséget tanúita 
mea oly cr~rorsan hogy minden mesterét leterítette. Azután 
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harczi próbákm vágyva, tova ment. 
Kietlen magas hegyeken és úttalan útakon lovagol Par

zival, míg egy tengerparti várhoz ér, melyet ép1~en a~kor 
ellenséa ostromol és éhinség gyötör. A vár úrnőJe az oreg 
Gurne;anz húga., Condwiramnr, a csodaszép királynő, ~t 
atyja hahíJa utó.n Clamidé kiníly akart mag~hoz e~ős~akolm. 
Pa.rzival az ingatag siíriín keresztül vezeti a lovat es a vár 
falához jutva, bebocsáttat!í.st kér. Az éhségtől sá~aclt.lak?
sok tisztelettel fogadj!í.k, kivált a bájos királynő. ~rrul_o sze~ 
volt olyan, mint midön édes harmatban a rózsabtmbo fehe-

'. . . . l . k l Az ifJ. ú szembe nl t vele, de ren rs 1m·osan rs fese m ez( · 
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nem mert szólni, mert Gurnemanztól hallotta, hogy szak
jék Ie a gyermekes kérdezősködésről ; ,·égre is a leány sza
kította félbe a csendet. Mindeu szem a gyönyörö ptiron 
csüngött. Parzivalt, hogy egy keveset evett, pompás ágyba 
fektették, a hol csakhamar mély álomba merült. Egyszerre 
forró könycseppek hullanak arczára. Föltekint és tígya előtt 
Gondwiramur térdel keserves zokogtísban. Sirm panaszolja 
neki, hogy árván és gyámalnélkül áll, és hogy gyülölt kérőj e 
elöl másho>a nem menekülllet, csak a ll aliHba; leggonoszabb 
ellensége a királyi udvarmester, a. ki párbajban már sok 
vitézét megölte, és a ki másnap ismét elj ö. hogy öt urához 
nöiil kényszerítse. Parzival megfogadja, llogy megsegíti, és 
a királynő megvigasztalódik. j_Vfillelyt megvirradt, felölti 
fegyvereit és kilovagol a llm·cz színterére, llol ellenfelét le
győzi, a ki szégyenszemre Arius udnu·ába kénytelen menni, 
hogy ott megllódoljon Cuunewarénak, kit Parzi-val miatt 
bántalom ért. Most diadalmenetben viszik az ifjú hőst a 
királynöböz, a ki keblére szorítja s igy szól: ,.Kincs férfi , 
kinek nej évé legyek, csak anna],, a kit lllost ölelek'. Az itjn 
pár mincljárt meg is üli vicltím menyekzőjét. Chillide király 
megballván udvarmestere vereségét, dühösen neki ront a 
vámak ; de ruinden támadása hiábavaló ; sőt Pa.rzivnJ őt 
magát is legyőzi és Artus ndvnrába, küldi. Az itjú pár ezután 
a legnagyobb boldogságban malkodik, és az elpusztított 
orsztíg megint virágzani kezel. 

Egy reggel a,zonban Parzival elbúcsuzik nejétől: an~:ját 
akmja meglátogatni. Kíséret nélkül haavJ·a el királvs:í.aát. o. v o 
Első nap oly messze lovn,gol, lloav madárisalia re1rülhetett 

o. '"' 
volua 1tUnyira. Este felé egy tóhoz ér, a llolllahíszokra akad. 
Megszólítja az egyiket, egy fényes ruháj n. de szornorú tekin
tetil férfiút; éjjeli szállást kérdez tő le, a mire ez azt feleli, 
hogy köröskörül harmincz mértfölclnyire nincs csak egyetlen 
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ház, ma~d abban. ő maga fogja megvendégeluL Aztán meg
magyarazta neki az utat, és Parzival a pusztasáaban e 
'l ' ' h 't l o gy fe seges v_ar oz ,Jn , ~e y~ek sok a tornya, sok a palotája. 

Lovagok es aprodok fogadJák nngy tisztességben, leszedik 
róla fegyverét, és selyem köpenybe burkolják. Lakomához 
vezetik egy tágas terembe, hol száz csillárban égnek a gyer
tyák. Ezenkívül is ékes gyertyák ragyogtak a falon körös
körü l. Alattok száz nyugvó ágy, mindeQ'viken négy ülés· 
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minden ágy előtt egy-egy kerek szönyeg. Három márvány-
kandallóhan lobogott tllz, aloéfa tüze. A középső tüzhely 
mellett feküdt a várúr kereveten, drága prémekbe burkolva, 
kínos betegségben, halálsápadtan. Parzivainak mellé kellett 
ülnie. A mint az összes lovagok a teremben helyet foglaltak, 
egy fl,pród ugrik be az fl,jtón; kezében lándzsa, melynek 
pengéj éről vér csepeg a nyelére, le egészen az apród ruhá
jil.ra. Altalános sírás és jajgatá.s közt hordozza körül a négy 
ffl,l mellett fl,z apród fl, lándzsát, és csak midőn ismét eltűnik 
az ajtón, csillfl,pul a nép zokogása. Erre fl, teremnek egyik 
szegletében egy érczajtó tárúl föl és belép két kedves leány 
barnfl, skarlátban, vinl-gkoszorú hosszú szöke bajokban, 
kezökben aranyos gyertyatartó égő gyertyával. Követi öket 
egy másik pár, hasonló öltözetben, és ezek a. vár ura elé két 
eleftíntcsont rudnt helyeznek. Majd jön nyolcz leány zöld 
bársonyban; négy közülök nagy gyertyákkal elöl megy, a 
másik négy vékony, átlátszó gránát-asztalt hoz, melyet 
keresztbe fektetnek az elefántcsont-lábaha. Aztán mind
nyájan meghajolnak a Yárúr előtt és visszavonúlnak. Ismét 
jő n égy hajadon, kezökben gyertyfl,, s mögöttük még kettő 
ezüst késeld\el ; mindezt leteszik az elefántcsont-asztah·a. 
Így tizennyolcz hajadon állott egymás mellett. Ekkor jö 
még hat . kezökben üres csészék, melyekben baJzsaru égett; 
követi öket Repanse-de-scl.Joje (örvendetes gondolat) király-
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nő, kinek arcza ragyogott, mint a vil1'adó hajnal. Zöldselyem 
vánkoson hozza ,a paradicsom boldogságainak összegét, a 
grált, mely minden földi tökéletességnélnagyszerübb'. Meg
hajtja magát és leteszi a grált az elefántcsont-asztalra ; azután 
visszavonúl a többi hajadonok körébe. Erre a kamarások 
száz asztalkát tolnak a nyugágyak elé és beterítik fehér 
lepellel. Négy kézikocsin arany asztalnem üt horelanak köríil, 
és elosztják az egyes asztalokra. Arany meclenczébeu mosdó 
vizet nyújtanak a veudégeknek és a lakoma megkezdődik. 
A szalgálatot maga a grál teljesíti ; csak kíváuni kell, s 
a mit kívántak, azonnal megjelen kinek-lünek tányérán és 
kelyhében. 

Parzival bámúlva szemlélte miud e pompát, miud e cso
dát ; de eszébe j utott Gurnemauz intése, hogy ne sokat kér
dezősködjék; azt is hitte, hogy mindezt kérdés nélkül is 
megfogják neki magyarázni. Ekkor egy apród egy drága
müvü kardot hoz be. A vár ura ezt a veudégnek ajándékozza, 
mintegy pótlásúl, ha a vendéglátás egyben másban talán 
nem elégítette ki ; ö maga hordta volt nem egy harczban, 
míg nem az Isten sebet ejtett rajta. J aj , miért nem tett Par
zival ekkor sem kérdést! Erre edényt és asztalt ismét elhor
danak és a szüzek a grált is kiviszik. Parzival utánok néz 
és a nyitott ajtón át a legszebb öreg embert, elérnél is fehé
rebbet , látja az ágyon feküdni. Majd nemes úrfiak pompás 
hálókann·ába vezetik a hős t és levetkőztetik. Négy fényes 
szüz füszeres borral szolgál neki és paradicsomi gyümölcs
csel. A miut elszenderiil, a nemes apródok leteszik a gyer
tyákat a szőuyegre és kiosouuak. 

Nyugtalau álmából csak másnap dél felé ébred föl Parzi
vaL Ágya előtt hever fegyverzete és két kardja; alant a lép
csőuél pa,ripája vá1ja. Egy lélek sem látható. Átfut a tágas 
termeken; a vár, miutha ki lett volna halva. Az udvaron 
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patkónyomot lát, mely a kapu felé vitt. Azon kilovagolt. 
A mint a dobogó hídon keresztül léptet, egy rejtett apród 
oly hirtelen vonja föl utána a hídat, hogy lovát majdnem 
megbuktatta; egyszersmind szitkozódva így kiált utána : 
,Miért nem nyitottad ki a szádat? miért nem tettél kérdést 
a várúrhoz? Nagy tisztességtől estél el!' Parzival visszakiált, 
de nem kap választ. Tovább követi a patkónyomot, de a 
pusztaságban csakhamar útját veszti. Ekkor meglát egy nöt, 
ki egy holtat tart kaljaiban; a hű Sigune volt. Megtudja 
tőle, hogy az odahagyott várnak ,Munsalwasche' (vad hegy) 
a neve; a ki tudatosan keresi, sohasem akad reá; a beteg 
király Anf01·tas. ,Az örök boldogság koronája száll fejedre 
és senki se múl felül gazdagságban, ha megteszed a köteles 
kérdést' Parzival megvallja, hogy nlitsem kérdezett. ,Jaj, 
miért is látlak akkor!' kiált a nő, magából kikelve. ,Oly nagy 
csodákat láttál és nem volt benned jó gazdád iránt annyi 
szánalom, hogy insége felöl tudakozócltál volna! Élni fogsz, 
de üdvösséged, az meghalt!' Parzival barátságosabb be
szédért esel hozzá: hátha még lllinclent jóvá tehetne. ,Már 
minden késő! Munsalwaschében elvesztéd becsületed, el 
lovagi jutalmad! Több szóm nincs hozzád !' 

Parzivalmegbánástól gyötörve, tova lovagol. Az erdőben 
találkozik a szegény Jeschute herczegnővel, kinek mint 
bolond ifjú elrabolta gyiirűjét és övét, és a kit fé1je még foly
vást rongyos ruhában, hitvtíny ge bé n bnrezol szégyenszemre. 
Rettenetes harczban meggyőzi a bős a bosszús Orilust és 
kényszeríti, hogy béküljön ki nej ével, me1-t ez, esküvel erősíti, 
hogy ártatlan. Midön a rettegett Orilus is, legyőzetve a vörös 
lovagtól, megjelen Artus udvarában, ekkor elhatározza a 
király, hogy fölkeresi Parzivalt és meghívja a kerekasztal
hoz. Egy hét mulva Parúval véletlen az udvar közelébe 
vetődik. Hó esett azon éjjel és a sólyomvadászatból három 
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csöpp vér maradt a havon. A fehér es piros színek láttára 
epedő álmadozásba merül Parzival: ,Condwiramur, im a 
képmásod !' Ismét látja édes nejének gyöngéd arczát, mint 
ahogy azon első éjjel állott előtte : két csöpp a két arczán, 
harmadik az állán. S ekkor oly erővel fogja el a szerelem, 
hogy álmaclozásaiba egészen belevész, és hogy a kerekasztal 
két lova,gját, a kik reá támadnak, kiveti a nyeregböl, a nél
kül hogy észre vette volna. A második lovag Key volt, az 
udvarmester, a ki lovastul úgy bukott banya.tt, bogy kezét
l:íb!Í.t törte. Igy érte utól a bosszn azért a sérelemért, melyet 
Cunnewarén ejtett Parzival miatt. Végre az elsö vitéz, <"t 

tapasztalt Gawan, fölébreszti Parzivalt szerelmi mámorából 
E's az udvarba vezeti, a bol a pehelytelen álln i(jú bős a 
kerekasztalnál azonnal helyet foglaJhatott, szépsége pec1ig 
megvett minden női szívet. 

Wg így a föleli tisztességek legragyogóbb fénye lett osz
tályrésze, jön egy íjesztöen rút leány rendkívüli pompában, 
öszvéren lovagolva. A grál tudós követe volt a nő, Cunclrie, 
ki Artusboz tartott és a kerekasztalt meggyalázottnakjelen
tette ki, amiért Parzivalt befogaclta. Majd átkozódva Parzi
val felé fordult: ,Gyalázat ragyogó arczodra és bős tagjaidra! 
Mondsza, a szomm·ú halászt, mikor ott ült örömtelen, víga,sz
talan, miért nem szabadítottad meg inségétől? Vajha szád 
úgy volna megfosztva nyelvedtől, mint abogy szívedben 
nincs igaz érzés ! Az égi tanácsban bizonynyal pokolra ntgy 
szánva; hát átkozzon meg a földön is minden nemesebb 
lélek! Te számkivetettje az üdvösségnek, te megátkozottja 
a szerencsének, a te becsületedet orvos többé nem gyógyítja 
meg!' Erre búcsútlan távozik, ele nedves szemekkel vissza
.'i~szatekintve így kiált föl: ,O Munsalwascbe, nyomor czélja, 
JaJ, hogy téged senki nem akar megvigasztalni !' Sok elökelö 
asszony siratta a meggyalázott szép bőst. 
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Ekkor egy idegen vitéz érkezik, ki Gawant párbajra 
hívja ki, mivel mát megölte. Lovagok és hölgyek szo
morúan állják körül Pa.rzivalt és Gawant és vigasztalni 
próbáljlik öket. De Parzival azt feleli: ,Tudni sem akarok 
a,eldig örömről, míg újra nem láttam a grált! Ha szarény
ségern miatt világ csúfjává kell lennem, akkor a tisztes 
Gnrnemanz rossz tanácscsallátott el!' Gawan búcsúzáskor 
megcsókolja és igy szól: ,Adjon neked útadra az Isten sze
rencsét! ' - ,Haj', sóhajt föl Pm·zival, .mi hát az Isten? 
Ha ba.talmas volna, nem ejtett volna rajtunk kettőnkön 

ilyen gyaláza,tot ! Eddig készséges a,la,ttvalója voltam, de 
ezentul nem a.karom szolgá lni! Ha haragot táplál ellenem, 
haragját magamra veszem. Fölötted pedig, barátom, őrköd
jék egy tiszta nőnek szerelme !' 

l\iost jó időre a könnyü vérü Ga wan körül forog a költe
mény. Ö is feladatúl tüziki magának, fölkeresni a grált, de 
csakhamar a szép Orgeluse bájai úgy behálózzák, hogy 
nem is gonelol többé a grálra. Sok kaland után végre is 
nő ül veszi. 

Azalatt Parzival pánczélba öltözve já1ja a világot, m-atja 
a győzelmeket, de testét lelkét kettős vágy emészti: fiatal 
felesége után eped, a grált kívil.nja viszont látni. l\Iár öt éve 
bizvást elmúlt, hogy templomnak nem lépte át a küszöbét; 
akkor egy reggel erdő mélyén egy berezeggel találkozik, a 
ki nejével és két leányával bi.í.nbánó ruhában, mezitláb járta 
rt. fris havat. A berezeg fedelőleg kérdi tőle, miért visel e 
napon fegyvert? biszen nagypéntek van; inkább kövesse 
az ő lépteit és majd egy remetére fog találni, a ki meggyón
tatja és feloldja büneitől. Parzival e szavakra eszmélni kez(l. 
Elgyötört szive visszatér Istenhez. ,Ha valahn jót tett lo"mg
gal', mondja magában, ,és ha pajzst. és lándzsát és férfias 
küzclelmet segítségére méltat és ha ma valóban a segély 

Iloim·icb: ~émet Iro<lolom. I. 
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't ma az Isten és vezessen 
napja van: akkor segl·Se~ meg , . , .' . .· . . - .. 

·, ·t. '' Elereszti lova kautarszam t es r ovi d 1dou eucrem a JO n ra. 
0 t ·l kh J·t1t Lako',ia Trevrizeut, Auf01·tas testvére, a a reme e- a oz · ' · J' • , • • • 

'l tse' ae' bo" l való volt a k1 szeretetbeu es ntezseg. 
QTfl. nemze b ' , ~ 

ben töltött élet-után oda vissza\onúlt. Lemondott a világról, 
hátha az isten ezért segítene beteg bátyján! Parzival csak 
most hallja, hogy Anfortas is, Trev~·izent is mily ~özel r?ko
uai: anyjának testvérb!ítyjai. Trevnzent megfedcll Parz1valt 
Isten ellen fogadott gyermekes daczáért, mert istentőlmit 
sem uyerhetni meg haraggal. A hős ott marad nagybátjjánál, 
részt vesz vele a remete-életben és megtudja tőle a grálua1' 

titokzatos történetét. 
A grál a legtisztább és legnemesebb drágakő és mindeu 

lúvánsáaot tel]'esít. Ez az a kő, melyuek segítségével a phö-o . 
nixmadár harnYából megéled. A ki ránéz, sohasem gyengülö 
ifjúi erőt nyer, s a mikor látja, azon a héten nem halhat 
meg. Mindeu nag}l)énteken egy ragyogó fehér galamb száll 
alá a mennyből és ostyát tesz a kőre, ettől kapja csoclaere
jét. A2, a kö olyan nehéz, hogy az egész bünös emberiség 
sem tudná megmozdítani, de egy szeplőtlen szüz könnyen 
tova viszi. Pogánynak egyáltalán láthatatlan. N éba írásjelek 
mutatkoznak a grálon, az isteni akarat nyilatkozatai, melyek 
azonbau rögtön eltünnek, mibelyt elolvastattak. Munsal
wasche hegyén lovagok és hajadonok szolgálják, a kiket 
még gyermekkorukban hívnak össze a grál írásjelei. Csak a 
hivatott talál reá. Szolgáitól szüzességet és alázatosságot 
követel. Ha valamely ország gazdátJanuá lesz, akkor a grál 
külcli egjik vitézét malkodóul oda s ez birtelen titkosan. - ' ' ., 
csoda útján jelenik ott meg. A szüzek pedig fejedelmekhez 
mennek nőiil. A grál férfi szolgái lovagi életet élnek, de nem 
nők tiszteletére, hanem bűneik bocsánata végett. Bejá1ják 
a kietlen tartományt és védik a grál-várhoz vezető útakat, 
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még pedig életre halálra, mert foglyot nem ejtenek. Szere
lemtől tiltva vannak. Csak királyuk és a kik uratlan tarto
mányokba küldetnek uralkodók ú!, csak ezek házasodhatnak 
A többiek lovagi szerzetességben élnek. 

A grálnak első őrzői angyalok voltak, azok, kik Lucifer 
lázadásában semlegesek maradtak. Tőlök kerűlt a grál 
keresztyén kezekbe. Az első király, kire a grál zászlaja reá 
bízatott, Titurel volt; czímerül egy gerliczét választott és 
ez lett attól fogva a templeisok ismertető jele. Ö volt az a 
szép ősz ember, kit Parzival a grál-várban látott. Titurel a 
királyságot fiának Frimutelnek adta át; de ez neje kedvéért 
szerelmi szalgálatra vállalkozott és lándzsatörésben halálát 
lelte. Követte őt legidősebb fia, Anfm·tas. Ez is megszegtea 
grál parancsát : a szép Orgeluse szolgálatában kereste dicső
ségét és harczi jelszava Amor volt. Büntetésül egy pogány
nak mérgezett dárdája megsebesítette. E sebre nem volt 
orvosszer. Mikor rossz csillagok járnak, még fokozódik kínja 
és csak akkor csillapúl, ha a lándzsa hegyét bele mártják a 
sebbe. A méreg ekkor üvegformán lerakódik a lándzsa 
hegyére, a honnan csak ezüst késsel fejthető le. A véres lánd
zsát és az ezüst késeket Parzival is látta a grál várában. 
A beteg király csak úgy ta.lál enyhülést, ha Brumbane taván 
sajkában heverész. Ezért nevezik (l halásznab is. V égre a 
grál írúsjelei tudattúk vele, hogy meggyógyúl, ha egy lovag 
szándék nélkül a grál-várba jő és felszólítás nélkül baja 
felől kérdezősködik. Ennek a megszabadítójának aztán adja 
át Anfmi;as a grúlkirályságot. Valóban jött is egy lovag
végzé szavait Trevrizent- látta is a király bánatát, de nem 
tudakozódott utána. Szégyentől és bánattól gyötör-.e vallja 
most meg Parzival, hogy ő volt az a boldogtalan lovag. 
Ekkor egyszersmind azt is megtudja, hogy mikor elhagyta 
€des anyját, ennek a szíve repedt meg és hogy Itherben, a 

2S* 
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vörös lovaghan, egy közeli rokonát ölte meg. Mind ez mélyeu 
lesújtja a höst, ele Trevrizent megvigaszt.alja. Feloldja bűnei
től és a mellett lovagi tanácsokkal is ellátja. Két hét múlva 
Parziml úgy búcsúzik nagybátyjától, mint tt ki kibékült az 

Istennel. 
De megpróbáltatásának ideje még nem tölt el; m ég csak 

azután kellett neki a, legveszélyesebb harczokat megküzde
nie. Egyszer magános útj!ín beleütközik Gawanba; nem 
ismerik meg egymást és egymásra rohannak. Gawa,u már 
közel volt vesztéhez , a mikor apródjai elésietnek és sza
ronant kiáltozzá,k nevét. Parzival erre elkíséri barátját 

b 

Artus udvarába, hol számos kaland után épen általános 
bünbocsánatot és viclám menyegzöket ünnepelnek. Parzival 
titkon eloson a boldogok zsivajábóL Útjtíban egy tisztás 
helyen pazarul öltözött pogány királyra akad. Viadalra száll 
vele. Pru:zival nagy szoróltságba jut, k<trdja ketté törik 
hatalmas ellenfelének sisakján. De ekkor a, pog!Íny büszke 
!lagylelküséggel eldobja a mag~iét is. Mindkettő megnevezi 
;t nevét és egyik a másikban testvérre ismer. A pogány 
király Feirefiz volt, a ki világgá indúlt, hogy fölkeresse 
."ttyját. P1trzíval örömmel viszi testvérét Adus udvarába. 

És ekkor, a mint a hősök virággal megkoszorúzva az 
ünnepi kerekasztaJnál ülnek, ismét megjelen a gr!il követe, 
Cunclrie, sírva borúl térdre Parziva,l előtt és kegyéért könyö
rög. A grtíl írása P1trzivalt jelölte meg mint a gnU kir!ilyát. 
Aztán elvezeti Parzivalt és testvérét a aníl-várba Parzival 

b ' 

kéreli a beteg királytól: ,Bátyám, mi bajod?' E szavakra 
meggyágyúl Anfortas és átadja a királyságot az ifjú hősnek 
Pa.rzival most követséget kiilcl nej éhez, ki az ő tá vozta ut!Ín 
ikt·et szült. A hő3 elébe indúl é3 n.z erdőben azon n. helyen 
találkozik vele, a hol egyszer n. három csepp vér orczának 
színére emlékeztette. Conclwintmnr még aludt s!Ítrában és 
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mellette feküdtek az ágyon fiacskái, Loherangrin és Kardeiz. 
Ujjongva szökött a szép nő fé1je kaljaiba; nebezteini akart. 
de nem tudott. Aztán Parzival Waleis, Norgals és Anjou 
hármas királyságát oda ajándékozza Kardeiznak; Loherang
rint pedig magával viszi a grál várába. Ott Feirefiz is meg
keresztelkedik, hogy nő~ll nyerhesse Hepanse-cle-schojét, a 
grál gyönyörű hordozóját, a kivel aztán elmegy a saját biro
dalmába. Az ő fiuk János pap. - Függelékül Wolfram még 
röviden elbeszéli Loherangrinnak, a hattyús vitéznek és a 
brabanti herczegnőnek a történetét. 1 

Mielőtt e nagyszabású alkotásnak rövid méltatását meg
kísértem, tisztába kell jönnünk Woló:am viszonyával forrá
saival szemben. Miben és mennyiben önálló a német költő? 
mit vett másoktól? mi tulajdonítható saját erejének és tehet
ségének? E kérdések elíntézése, mint már említettem, épen 
Wolfram e miívénél sajátságos nehézségekbe ütközik és igen 
eltérö nézetekre vezetett. Némelyek (GERVINus, RosENKRANZ, 
Kunz, ZACHER) egyszerü, bár igen hivatott fordítónak tekin
tik Wolframot, ki csak mint a nyelv és vers mestere érdemel 
elismerést; mások (WAcKERN.A.GEL, LAcmu:t-.TN, HAUPT, SAN 
MARTE) első rangú nagy alkotó költöt látnak benne, ki a 
monda (illetőleg franczia müvek) nyers anyagát müvészi 
erővel feldolgozta és mély eszmékkel áthatotta. A vita vég
leges eldöntése még ma sem lehetséges. 

Wolfram két forrásra hivatkozik: Ch restien de Troyesra 
és Kyot (Guiot) de Proven9era. Chrestien müve Li contes 
del graal reánk maradt, de töredék. A kitünö franczia trau
vere belehalt e mÜvébe, mielött befejezhette; 10.600 \el"Set 
irt; három folytatója 50.000 versnyire nyujtották a munkát. 2 

1 HERTZ VILMOS elbeszélésének ( Parúml 11nd der Gral. 1883) 
fölhasznú.ltístí v nl. 

2 Kiadtn PoTVIN, l\Ions 1866-71, hat kötet. 
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De Kyotnak nemcsak miive nem maradt re1í.nk, de ily 
nevií. írónak semmi nyoma az egész középkori irodalomban;* 
azért komoly és alapos tudósok is nem tartják valószinünek, 
hogy valaha élt és a gráhól nagyobb miivet írt volna. 

A középkori költő kötve volt forrásához, melytől eltérnie 
nem volt szabad. Olvasói a cselekvény összegét tekintve, 
nem költészetet, hanem igazságot vártrtk és követeltek tőle, 
mert igazságnak, való történetnek tekintették a hagyomá
nyos anyagot. A középkor első sorban nem azt nézte költői
nél, kiváló-e vagy csak középszerii-e alkotó erejök, hanem 
mindenekelőtt azt: a helyes hagyományt közlik-e, önkényes 
módosítások nélkül. A költőnek még az eredetiség lát
szatát is kerülnie kellett, mert rögtön hazugnak nevezték; -
ennél sujtóbb vád pedig nem érhette az epikust. És más 
oldah·ól: minden kifogást, melyet m[íve ellen emeltek (pl. 
a papok, kik az udvari költészetnek nagy ellenei voltak), 
egyszerűen forrására való utalásával utasított vissza a költő : 
a ,könyv' ezt így mondja, a ,könyvtől' eltérnie pedig nem 
özabad. A kisebb tehetségekre ez állapot bizonyos kényel
metességgel járt; a nagy költőket türbetetlen módon korlá
tolta. Sokszor nyiltan szólalnak föl forrásuk ellen és meg
támadják saját munkájokat; másszor, reflektál va más 
hagyományra, védelmökbe fogadják a monda azon változa
tát, melyet földolgoztak: ez az ,igaz', a, valódi' hagyomány; 
a másik el van rontva, téves, hazug. A hol mégis kénytele
nek voltak forrásuktól eltérni vagy egyáltalában nem elol-

~ Némelyek Guiot de Provinsre (e hely Párismellett van) gon
<loltak, egy szerzetesre, ki 1203 és 1208 köz t Bible czímmel szatirikus 
költeményt írt, melyben n. társadalom összes osztályait, de külö
nösen a papságot keményen ostorozza. De Guiot tudtunkkal soha 
epikai müvet nem írt és világnézete is anuyira ellentétes a 
Wolframéval, hogy nem lehetett forrása. 
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goztak forrás alapján, ott költöttek fon-ást, hogy olvasóik 
lelküsmeretét megnyugtassák. 1 Chrestien grál-éposza töre
dék, mely épen ott szakad meg, hol a grál a cselekvény 
középpontjává kezel válni. Wolfram nem sejthette, nem 
tudhatta a mesének további részeit, mert nem ismerte 
Cllrestien forrását. Nem lehetetlen ily körülmények közt, 
hogy a német költő önállóan, csak egyes szóhagyományok 
fölhasználásával alkotta meg a cselekvény hátra levő részét, 
folTásúl pedig költötte azt a Kyot de Provenceot, kiről senki 
soha nem hallott. 2 

Bármint legyen - mi Wolframnak csak egy forrását 
ismerjük, Chrestien művét, 3 és egyelőre kénytelenek vagyunk 
minclazt a német költőnek tulajdonítani, amiben a n:anczia 
trauvere munkájától eltér. Ez eltérések pedig igen lényege
sek. Az éposz első két könyvének tartalma (Parzival szülei
nek története) teljesen hiányzik Chrestien müvéből; az 
elbeszélés azon részében, mely a franczia trauvere művében 
fönmaradt, Wolfram nagyjában követi Chrestien előadását, 
ele közben-közben is lényeges részletekben eltérő anyagat 
és különösen eltérő reflexiókat szőve bele az elbeszélésbe; 
Chrestien müve épen ott szakad meg, hol a költő a grál 
eredetének, csoclfi,inak és lényegének fejtegetésébe akart 

1 Igy pl. a STRICKER Alberich de Besan<;ont mondja Dániel
regénye forrásának, a PLEIER is költött forrásokra hivatkozik, 
KoNRAD von STOFFF.LN meg épen azt állítja, hogy forrását Spa
nyolországból hozta 1 

~ Kyotnak és müvének létét tagadják Sn!ROCK lHROLY és 
ZARNCKE FRIGYF.S; mellette (vagy általó.ban valami második forrás 
mellett) nyilatkozik MARTIN ERNŐ (id. müvébcn), BöTTICRER GoTTH. 
( Zeitscl11·U·t .fiir deutsche Philoloyie XIII. 385), SaN MARTE (u. o. 
XV, 385) és KüPP V. O. (u. o. XVII, 1). 

3 A folytatók ru ü vei t nem ismerhette Wolfram, kinek elbeszé
lése nem is egyezik a Chrestien folytatóinak munkáival. 
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bocsátkozni: e nagy és fontos részben tehát Wolfram össze 
sem hasonlítható Chrestiennel. A kik ,Kyot dalnokot' (Kyot 
la chantime t. i. le cbanteor) történeti alaknak tekintik, 
azok mgy Chrestien forrásának vagy Cbrestien átdolgozójá
nak kell a rejtélyes költöt venniök ; egy harmaclik eset nem 
lehetséges. Mind a két eset sok nehézséggel jár: ba Kyot 
Cbrestiennek forrása volt, feltünö, hogy a Cln·estien folytatói 
nem ragaszkodtak bozztí, hanem más hagyomány szerint 
fejezték be a jeles trouvere müvét; ha Chrestiennek átdol
gozója volt,* szintén nem érthetni, miért akadtak Chres
tiennek egészen más nyomon járó folytatói ; mind a két 
esetben feltünö és megmagyarázhatatlan, hogyan kallódha
tott el ily elsőrangú munka oly annyira, hogy sehol legkisebb 
nyoma sincsen. 

Lássuk mindenekelőtt Cllrestien viszonyát a régibb grál
müvekhez. Némely vonásokban egyezik a Cl.J.restien fölfo
gása a régibb bagyománynyal, mely a ,Petit' és a ,Grand St. 
Graal'-ban reánk maradt. A grálnála is nyújt ételt és italt, 
nála is járatlan vadonban őrzik, nála is ,gazdag halász' 
a grál őrzője, nála is a lándzsa vére enyhiti a beteg kirily 
fájdalmas sebét, nála is előre ki van jelölve a gníl j övendö 
ura, ki a grálkirályok családjából szármi}ZÓ tiszta itju. De 
az eltérések is lényegesele Chrestiennél nyoma sincs Ari
mathiai .Józsefnek, a grál kijelölt ura nem Galand, hanem 
ParziYal, egyéb nevek és viszonyok is teljesen eitérők: nem 
a grál tartózkodása e földön és a transsubstantiatio (az úr
testtéváltozás) a hagyomány középpontja, hanem a kij elölt 

:::Erre ért.hetni Wolfram szavn.it (Parz. 827, 1): Ob von Troys 
me1ster Christján Disern maere hat uurehte "'etim D!l.z mac wol 
züruen Ryót, - mintha. ez utóbbi polemizált \'Ol~r. a Cb.restien 
tárgyalása ellen. 
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grálkirály sorsa és kalandjai. A monda majd teljesen elve
szítette legendai jellegét. A veszélyes ülőhely, mely a hi
vatlant megsemmisíti, eltünt; helyébe a grálkereső ifju ré
széről követelt Mrdés lépett, melyről a régibb hagyomány 
nem tud. 

És most lássuk Wolfram üszonyát Chrestienhez. Chres
tien nem tud Gahmuretről, nem tud Klinsorról, Lohen
grinről,* a Presbyter Johannesröl, a cselek\ény számos ki
sebb nagyobb jelentőségü momentumáról. Chrestiennél Par
zival kérdése egészen külső, meseszerü motivum, mely egy
szertien csak a cselekvény bef~jezésére szolgál; WolfTamnál 
e kérdés képezi az egész cselekvény czélját, Parzival jelle
mének, e jellem fejlődésének igazi alapját. Wolframnál szá
m os czélzás vannémet mondákra és német mondai alakokra, 
melyekről Chrestien természetesen nem tud, de ép oly 
tennészetesen semmiféle Kyot sem tudhatott. Legfeltünőbb 
Wolframnál, hogy a gnílkil:ályok családját az Anjouk királyi 
családjához kapcsolja. Az Anjouk akkor Európa legnép
szerübb dynastiája volt: II. Henrik, Anjou-Plantagenet 
Gottfried fia, ez időben jutott Anglia trónjára; szép és köny
nyelmü felesége, Eleonóra, szerette és pártolta a költőket. 

Franczia és provencei költők sokat dicsőítik Henrik fényes 
hatalmát, nejének szépségét és kedvességét. Fiok, Orosz
lánszivü Hikhárd, maga is troubaclour volt. Azonban Fran
cziaországban sehol nem füzik a grálkirályok nemzetségét 
az Anjou-házhoz; ezt csak Wolfram teszi, és erre, ha nem 
merített valamely elveszett franczia forrásból, a mit én mégis 
nagyon valószínünek tartok, talán az Anjouknak Éjszak
németország urai val, a \Y elfekkel közeli rokonsága vezette 

~' De Chrestieu egyik folytatója m!Í.r kapcsolatba hozzll Lohen
grint Parzivallal. 
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a német költöt, ki a tbüringiai udvarban az éjszaknémet 
Welfek kiváló alakjaival megismerkedhetett, minden esetre 
e család nagy hatalmát és befolyását tapasztalhatta. 

A német költö fölfogása a gráh·ól lényegesen elüt a 
franczia költök és ln·ónikások fölfogásától. A grál Wolfram
nál is hívei minden kívánságának csodás erejü teljesítője, 
mint Chrestiennél; és Wolfram sem tud Arimathiai .József
ről s ennek történetéről; ennyiben megegy ez a német költő 
Cbrestiennel és BoronnaL De sokkal lényegesebbek az elté
rések. A grál Wolframnál nem az úrvacsora táJa, egyáltalá
ban nem edény, hanem értékes drágakő, melynek látása 
balbatatla.nná tesz. Csodatevő erejét attól az ostyától nyeri, 
melyet egy galamb minden nagypénteken az égből lehoz 
és a drágakőre letesz. Istentől van erej e, azért csak Isten
ben bízó, mély híttől áthatott emberek lehetnek szolgái. 
A grál községe nem áll többé az evangyéliom te1jesztőiböl, 
hanem egyházi jellegli lovagokból, kik a grált megvédik és 
szolgálják, a hitetlenek ellen harczolnak és az üldözötteket 
segítik, kiknek főerényeik és főkötelességeik: a szívok tisz
tasága és Isten szent akaratába való önmegadásuk. A grál 
lényegét és eredetét magyarázza másik neve : lapsit exillis 
t. i. lapsi de celis, az égbőlleesettnek t. i. Lucifernek köve 
és a drága ereklyének története, mely a Boron elbeszélésé
től nagyon eltér. De a ,gazdag halász' nevet Wolframnál is 
találjuk, csakhogy a német költő nem érti már ez elneve
zés igazi jelentőségét. Végre teljesen átalakúlt Wolframnál 
a köteles kérdés: nem vallásos hitben gyökerezik többé, 
mint Borounál, de nem is üres epikai gép, mint Chrestien
nél, hanem a mély szánalom és keresztyén szeretet bizo
nyítéka és jelképe. Wolfram nem ismerte a grál-legendát; 
Chrestienböl a gráira vonatkozólag csak nagyon keveset 
merithetett; - mily hagyományokat használt? mit vett e 
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hagyományokból? mennyit változtatott azokon? e kérdé
sekre nem tudunk felelni. 

Wolfram viszonya fonásaihoz a monclottak után is ho
mályos marad, de nem homályos a német költő viszonya a 
hagyományos anyaghoz. Wolfram mint nagy ember és 
nagy müvész dolgozta föl a mondát, miről a többi földol
gozásokban szó sem lehet. Chrestiennél is csak kalandok 
tömege a Parzival története ; az egyes események külsőleg 
vannak egymáshoz filzve ; mélyebb indokolást, eszmei tar
talmat, mi:ívészi szerkezetet hiába keresünk. :Mindezt meg
találj uk Wolframnál, kit ,Pnrzivalja' a német középkor 
legnagyobb költő jévé, a világirodalom nagy költőinek méltó 
társává tesz. 

Két ellentét vonúl végig az eposzon: a keresztyénség és 
pogányság, a felsöbb és alsóbb lovagis~ig ellentétje. Ez ellen
tétek közt fejlődik Parzival bünböl és kételyböl tiszta nagy 
emberré. 

A keresztyénség és pogányság viszonya sokat foglalkoz
tatja Wolframot. Második nagy éposza, ,Willehalm' is e vi
szonyon épül. A költő fölfogása mincl a két müben bámulatos 
türelmességen, korában páratlan elfogulatlanságon alapúL 
Parzival atyja, az Anjou-nemzetség keresztyén ivadéka, a 
bagdadi khalifának, a ,saracénok pápájának' szolgálatába 
lép és nöül veszi Belakanét, a pogány leányt, kinek tiszta 
szíve fölér a keresztyén hittel. A pogányok ép oly műveltek, 
ép oly derék emberek, mint a keresztyének; a lovagi erényeket 
ép oly jól ismerik és gyakorolják, mint a franczia vagy a né
met lovagok. A nők tisztelete a keleten is a lovagi élet egyik 
a.lapja. Gahmuret elhagyja ugyan pogány nejét, de csak 
azért, mivel lovagi kalandokra vágyva vissza akar térni 
hazájába. Itt újra megnösül, de érzi, hogy hibázott első 

nej ével szemben és midön a khalifa visszahívja országába, 
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Gahmuret elhagyja második nejét is és elesik a pogány 
pápa szolgálatában. Btíneért halállal lakol. Fiai, Feirefiz és 
Parzival, a pogány és a keresztyén hős, nem tudnak egy
másról, nem ismerik egymást és csak az epikai cselekvény 
vége felé kerülnek össze, még pedig mint ellenséges, párbajt 
vívó felek. Harczuk kölcsönös fölismerésre és békére vezet, 
még pedig a pogány hős nagylelküségéböl. Parzivainak 
ketté törik fegyvere, midön testvérére hah'i.los Cl"apást mér; 
a pogány nem vágja le védtelen ellenfelét, hanem nevét 
kérdi. Így fölismerik egymást a testvérek és Parzival újra 
érzi, hogy lelkének ztwara minden boldogtalanságának kút
forrása: majd testvérro·ilkossá tette öt. Feirefiz utób l> ke
resztyénné lesz, ele csak egy szép nő ke<lvéért, kin ek kezét 
máskép el nem nyerheti. Szép nejével 'isszatér a keletre, 
hol utódjai a keresztyén vallást te1jesztik. 

A felsőbb és alsóbb lovagiság főképviselő i Parzival és 
Gawan. Ez ellentét egészen új : régibb költöknél semmi 
nyoma és a későbbiek sem értették meg Wolfram eszméit. 
Parúvalnagy eszmékért küzcl, Gawan csak a világ tetszé
seért; amaz Isten harczosa, ez a világ gyermeke; amaz mély 
érzésű és nagyszerű ideálokért lángoló, ez könnyelmü és 
fölületes; Parzival benső szeretettel és t!'intorítbatatlan 
hűség~el esiing nején, Gawan egy szerelmi kalandhól a 
másikba rohan, minclig csak a percznji föllobbanásnak és 
az érzéki élvezetnek hódolva. l\Iincl a kettő keresi a grált, 
de Parzival urává lesz, Gawan soha sem jut közelé he. Két 
ellentétes világ áll egymással szemben e két alakban, kiket 
a költő egyforma szaretettel rajzol és jellemez. Ellentétes 
jellemöknek megfelel ellentétes köruyezetok. ParziYal körét 
komoly férfiak és tiszta hü nök teszik: a jeles Gurnemanz, 
a m~ly hitíí. zarándoldó lovag, a bölcs TreVl·izent; anyja Her
zelOJde, ki csak férjében és midőn ezt elveszti, fiában él, és 
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kinek megtörik a szive, miclön egyetlen gyermekét is elveszti; 
a h ü Sigune, ki kedvesét könnyelmüen a halálba küldte és 
most nem tud élni nélküle; neje Condwiramur, a költő leg
szebb nöa1akja, ki megható bizalommal egy ismeretlen lo
vag kezére bízza sorsát, hogy utóbb szeretö, türelmes, hü 
feleségévé legyen. A házasság szentségében Parzival soha 
sem kételkedik; tiszta nejének hii szerelmea világnak egye
düli hatalma,, mely folyton mellette marad, mely öt a föld 
összes csábjaival szemben akkor is megvédi, midön Istenétől 
elpártol. Egészen más a Gawan köre: könnyelmü, fölületes, 
erkölcsileg kétes jellemü, mint a milyen ö maga. És jel
lemző, hogy körét majd csupa asszony teszi : a naiv Obilot, 
a rideg és mégis érzéki Obie , az erélyes Antikonia, 
a kokett Orgeluse, a szerelmes Itonia, - mind nem rossz, 
nem elvetemedett alakok, de olyanok, mint Ga wan 
maga: nincs mélységök, csak a világ dolgaival töröd
nek, eszmei ta.rtalmuk semmi, érzékiségöket magasabb 
ideák se nem vezérlik se nem korlátozzák. Gawan és köre 
a középkori udvari epika ismeretes alakjai, a mint Hart
mann és Gottfried müveiben szerepelnek, kiknek eszökbe 
se jut, hogy az ember lehet másforma is, hogy képzelhető 

más világ is, mint a melyet ezek képviselnek. Wolfram más 
világot is ismer; mély világnézete és nem kevésbbé mély 
emberismerete nem elégszik meg ez alakokkal, bár vonzók
nak, szeretetre méltóknak rajzolja öket. A költő egyáltalá
ban nem fanatikus, ele nem is egyoldalú. lviért ne lehetne 
valaki oly könnyelmö. világfi, mint Gawan, a világnak oly 
könnyü vérii gyermeke, mint Ga wan szám os kedvese? 
Elismeri ezeknek is jogosultságát, ele ismer ezeknél nagyob
bat, értékesebhet is. Sokszor helytelenítették a Gawan nagy 
szerepét a Parzival-époszban. Bizonytíra helytelenül. Par
zival alakját csa,k ez az ellentét helyezi kellő világításba. 
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Hogy Parúval küzdelmeit méltányolhassuk, helyeseu felfog-
o , 

hassuk és megitélhessük. látnunk kell, hogy masok, nálá-
nál uem rosszabbak, jeles és fényes lovagok, miut ö maga, 
hogyan meuuek keresztül az életen, mily czélok után tör
nek, mily ideálokért küzdenek. Az eszméknek ily megtes
tesült szembeállítása, a megváltozott viszonyok szerint mó
dosítva, gyakori minclen költészetben. Goothéuel például 
Götz és Weislingen, Carlos és Clavigo, Antonio és Tasso 
nemcsak magokért, bauern egymásért is ;-annak: kifejtik 
saját egyéniségöket és megnhígitj ri,k efoik a másiknak 

alakját is. 
Az éposz igazi tárgya a Parúval története. ele nem a hős -

nek kalandjai, hanem lelki fejlődése : büne, bünhöclése és 
megtisztnlása. Mint könnyelmü, tudatlan i(ju lép a ;-ilágba ; 
már első lépésével bünt követ el: megöli anyját, kinek 
szíve megszakacl, midőn egyetlen gyermeke a lovagi életnek 
kápráztató csillogásáért elhagyja. E bünét rögtön újab b bün
nel tetőzi: megöli a vörös lo>agot, közeli rokonát és elra
bolja a halottnak fegyverzetét. Lovagi tetteket a.kar Yégezni , 
Artus asztalkörének tagja lenni, ele fogalma sincs még a 
lovag kötelességeiről és erényeiről. A sors gyönyörü nővel 

boldogítja, ele Parzival elhagyja, mert lo,agi tettekre ViÍgyó
dik. Gyermekes tapasztalatiaDSágában szószerint \ eszi anyja 
tanácsait, a mi nevetségessé teszi és sok helytelen tettre 
ragadja. Végre Gurnemanz beavatj a őt a lovagi élet törvé
nyeibe és inti, hogy anyja szavait szó szerint ne alkalmazza. 
Az intésnek foganatja \an ; ele anyjának tanácsai helyett 
most Gnrnemanzéit veszi szó szerint és új bünt követ el. 
A jóakaró végzet fölviszi őt a grál várába, de a lill:álynak és 
környékének megható fájdalma, a grál csodái csak bámula
tát keltik föl; szíve hideg és érzéketlen marad a látottakkal 
és baUottakkal szemben. A lovagi élet külső formái elnyom-
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ták melegen dobogó szívét; a szegények és szenvedök bol
dogtalansága nem kelti föl rokonszenvét, szánalmát. Előbb 
anyjának tamícsai tévesztették meg, most a lovagi etikette 
nyomja el érzését. Tanuló ideje még nem ért véget: a szen
vedések, a belső küzdelmek iskoláján kell még keresztül
mennie, hogy igazi jó emberré eclzödjék. Gyalázattal 
hagyja el a grál várát; de, úgy látszik, hamar megvigaszta
lóclik, hiszen nem tudja még, hogy mit veszített el, és Ax
tus fölveszi őt asztalkörébe. A világi lovag dicsőségének leg
magasabb fokán áll. Ekkor éri őt a legsuj tó bb csapás: a grál 
követe Parzival fölvétele által meggyalázottnak mondja az 
asztalkört és a hősnek el kell hagynia Al·tus udvarát. Most 
teljesen meghasonlik lelke. Mi a bűne, melyért oly borzasz
tóan lakol? Ő büntelennek hiszi és tudja magát. Gőgös 
elaezezal fordul az Isten ellen, ki öt elhagyta, ki megengedi, 
hogy ennyit szenvedjen. Nem akar többé törődni Istennel 
és azt hiszi, hogy az Isten segítsége nélkül is megleli a grált 
és megteheti az üdvözítő kérdést. Egyedülnejére akar gon
dolni, ez legyen mentő geniusza. Öt esztendeig bolyong 
szerteszéjjel a világban, nem gondolva istennel. Szünet és 
pihenés nélkül küzköclik és harczol, sok győzelem jut neki 
osztályTész ül, de lelke békéjét nem képes meglelni. V égre 
hosszú és szomorú kalandozás után a gondviselés, melyhez 
szíve kínjaiban fordúlt, Trevrizenthez vezeti, ki bölcs tanaival 
kibékíti a boldogtalant önmagával és az Istennel. Parzival 
belátja, hogy csak önmegalázás, csak az Isten irgalmasságába 
vetett teljes megaelás vezet ezéihoz: a hős most lényegében 
átalakúl, egészen Istenre építi minclen reményét. Most 
belátja, hogy bünös ember volt és hogy sok bűnt követett 
el; de érzi egyszersmind, hogy az Isten levette lelkéről bü
neinek súlyát, - hiszen nem gonoszságból, hanem tudat
lanságból vétkezett. Bizalmában nem csalóclik: a grál meg-
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hívja őt uníúl, a hős megteszi a megváltó kérdést, mely 
most természeteseu már csak belső teljes átalakulásának 
jelképe. Parziva.l elérte a föleli ~le~ legmagasztos.ab? id.e:llját.l 

Az éposz a.lapgondolatát Wolfram maga feJezi kl mií.ve 
bevezetésében : a kétely árt a léleknek, de a derék, alapjá
ban jó ember azért mégis üdvözülhet. A hüség, az állhata
tossáa ezéihoz vezet, csak az ingatag jellemtelenség juttat a 

t:> 

measemmisülésbe. A ,kétely' trig értelmü szó. Wolfram a 
t:> 

jellem gyarlóságát érti alatta, mely biztos nJap nélkül jó és 
rossz közt haboz; a lélek azon álla.potií.t., midőn erény és 
bűn egyenlő erővel küzdenek benne birtok:iért, midőn a 
szív Isten és ördög közt ingaelozik és az utóbbi fölülkereke
dik. Mintha \Yolfram az új testamentom szavait ismerte és 
müve aJapjnul választotta volna: ,Hogyha valaki közilletek 
szükölködik bölcseség nélkül, kérje Istentől , ki adja azt min
denekllek bőséggel szemre való hányás nélkül, és megadat
tatik ő néki. De ké1:ie hittel, semmit nem kételkedvén: 
mert a ki kételkedik, hasonlatos a tengernek habjához, 
mely a szelektől megmozdíttatik és ide s tova hányatta,tik 
Ne vélje azért az olyan ember, hogy ö valamit veszen az 
úrtól. A kettős szívü (kételkedő ) ember állhatatlan minden 
ö utaiban·. 2 A középkori theologia elveszettnek tekintette 
a kételkeclőt; a költő, úgy látszik, az ember fejlődésének 
természetes, sőt szü.kséges rnomentumának tekintette a ké
telyt, - de csak akkor, ha az ember e kételyt belső küzdel
mekben, becsületes törekvéssel legyőzi. Ekkor m éltó a leg
nagyobb dicsőségre, melyet együgyü lelkének naiv hitével 

1 
Feltünöen hasonlít n Parzh·al történetéhez Guillnume le 

Clerc éposza: Fel'ffiiS, melyet E. MARTIN kiadott (Ho,lle 1872} és 
R. HEl :)l ZEL kitii11öen fejtegetett ( Oesterreichi8ch e T<Voclu:n.~chrilt 
Wíe11 1872, II.). 

"' Jakab npo~tol11nk közö11séges levele I, 5- S. 
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nem tudott elérni. E gondolat igen rokon, majdnem azonos 
a GoETHEFaustjának alapeszméjéveL Mind a két mü az üd
vözülés kérelésével foglalkozik. Ki üdvözülhet? kérdik Wol
fram és GoETHE. A középkori költő azt feleli : az állhatatos 

' h ü ember; a moclern költő: a jó ember, ki folyton küzd. 
Parzivalt neje és a grál, kik egyedüli ideáljai, mentik meg, 
az Istenbe vetett rendíthetetlen bizalom })edi a teszi boldoaat. 

b t"lt>'"· 

Tudj nk, hogy GoETHE önmagát, saját kételyei t és küzdelmeit 
rajzolta Faustjában; kétséget nem szeuvedhet, hogy Wolfram 
sem jellemezbette volna hősét és nem alakíthatta volna meg 
lelki átala.lmhísát, ha önmaga is nem ment volna keresztül e 
küzdelmeken s e fájdalmakon, ha önmaga is nem küzdötte 
volna ki, keserü és kínos szenvedések ár1ín, lelke békéjét. 

Wolfram, úgy látszik, annyira belemélyedt a grál-mon
dába, hogy egyéb részleteit is szándékozott földolgozni. Titu
re/je (mert így szokták nevezni a főnmaradt töredékeket) 
szintén a gnH-moncla köréhez tartozik. Titurel a grál elsö 
királya, Parzival és Sigune ősatyja. De a főnmaradt töredé
kekben nem Titurel a cselekvény höse, hanem Sigune és 
kedvese Schionatulander. E gyönyörü párt a legmélyebb 
szerelern kapcsolja egymáshoz, mely csak lassan válik tu
datos szenvedélyökké. Schionatulander Gabmuretnek, Si
gune H erzeloidének vallja meg érzéseit, és tapasztaltabb 
rokonaik fölismerik szerelmöket. Az első töredék csupa 
lyrai ömlengés, két boldog szívnek áradozó vallomásai. 
E töredék a költészet legszebb remekei közé tartozik: az 
érzes gyöngédsége és mélysége, a rajzok lélektani igazsága, 
az alak tökélye páratlanok a középk01·i költészetben. A má
sodik töredék már epikai tartalmú. Schionatulander vadász
kutyát fog az erdőben és magával hozza kedveséhez. A ku
tya szalagján fölirat van, melyet Sigtme olvasni kezel; ele 
mielőtt végig olvashatja, elszökik az 1íllat. Sigtme most föl-

lioinrich: Nérnot Irodalom. I. 
29 



·'-50 VJII. J. LOVAGI EPIKA. 

szólítja kedvesét., kerítse meg a megszöli:ött állatot, hogy a 
fölirást végig olvashassa; jutalma örök szerel me és kezének 
birtoka lesz. Schionatnlandert a kihításba helyezett, párat
lan jutalom elkábítja. Nyomban útnak indul - a halfl.lba, 
mert e kalandja életébe kerül és Signne iszonyú fájdalom
mal ta.rtja karjaiban kedvesének holttestét, kit gyerekes 
asszonyi szeszélylyel a halálba küldött volt. 

Wolfram maga is lovag volt, és lllint már hangsúlyoztuk, 
büszke volt ,lomgi pajzsára'. De a lovagiság fölfogásában 
sok tekintetben eltért korának közvéleményétőL A PaTzival 
számos helye is bizonyítja, hogy a mély godolkodá -ú költö 
kevésbe vette, lenézte a lovagi társadalomnak üres, haszon
taJan formáit, hogy a lovagi conventiót és etikettet nem 
sokra becsülte. Ugyane gondolat képezte valószinüen a 
második Titurel-töreclék alapját : könnyelmű szeszély és a 
lovagi kötelességek egészen helytelen fölfogása vezérlik Si
gunét, miclön kedvesének életét egy haszontalanságért kocz
kára teszi. Büntetése borzasztó; mert kedvese meghal és a 
boldogtalan leány határtalan fájdalmának lesz áldozatá.vá. 
E fájdalmát megható, mély költőiséggel rajzolta volt a költö 
Parzivaljának egyik legszebb epizódjában; az úgynevezett 
Tittl1·elben valószínüen e fájdalom okát és forrását n.karta 
rajzolni. De rajza töredék mn.mclt és a Titlwel-éposz egyéb 
cselekvényéről sincs semmi tudomásunk. A töredékek ké
sőbbi földolgozója, Albrecht, egészen önkényesen bánt el 
mincl Wolfram gyönyöli1 versszaka.ival, mind a müvébe, az 
úgynevezett Ifjabb Titm·elbe fölvett hagyományokkaL 
Albrecht müvéböl azért semmi körülmények között nem 
szabad következtetnünk W oliram époszának akár tartal-
mára, akár tendencziájára."' 

~ Hisz még az is igen kétséges, söt nem is valószínű, hogy 
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Wolfram második nagy éposza, a Willehalm, 1 szintén 
franczia l\ölteményeken alapszik. Mind a kettő, a· ,Parzival' 
épp úgy, mint a, \Villehalm', vallásos hátténel bír, a vallási 
türelmesség mind a kettőnek alapja; de a ,Parzival' regé
nyeseb b, a , Willebalm' történetib b; amaz közelébb áll az 
A.rtns-regényekbez, ez inkább a XI. századi epikára em
lékeztet. 

Hatvanegy Szent Vilmost ismer a katholikus egyház. 
A \Volfram hős e 7 54· körül szü.letett. Atyja Theoderich frank 
gróf, anyja Aldana, Martell I(ároly leánya volt, és igy c 
Vilmos Pipin unokaöcscse és Nagy I\ároly unokatestvére. 
Nagy Károly tette öt 788 körül Aquitánia grófjává. Sok 
harcza volt a Spanyolországból betörö saracénokkal; főleg 
híres az Orbíeu folyó mellett Carcassone és Narbonne közt 
79:3· ban vívott véres csatáj a, melyben ugyan nem ő maradt 
a győztes, de az ellenséget mégis megakadályozta előnyo
mulásába,n. Vilmos 804-ben alapította a ,S. Guiileimi in 
desertis ' vagy ,De Gellone' nevü kolostort, hová 806-ban 
visszavonult s hol S l 2. május 28-án, két évvel Nagy Károly 
előtt, meghalt. Az egyház 11:39-ben iktatta a szentek so
rába, mitltán már két századon keresztül a néprnonelának 
és népdalnak sokat dicsőített hőse volt. 

Wolfram forrásai franczia népdalok voltak, 2 melyekröl 

Titurel volt-e n, Wolfram miivének czíme; e c:tíru talán csak 
onnan eredt, hogy n. fönrnamdt első töredék legelején Titurel·röl, 
u s7.erelwes pár öséröl, történik említés. 

1 E mii két teljes és 19 töredékes kézirutba,n rnar~dt r~~nk. 
~ Guillaume d'Oranqe, cll(t?!.~ons de .'ft'·lte des JS.!. et JS.IJ. .~1ecles, 

publ. par J. A. J onkblcn:t, La Ha y e 1854, két köt: t. - ~n .. Bataille 
Aliscan.~ publ. p. GuMsard ('t J[onta.(qlo~l, Pa.~·is 1~1~. ~ \: 0·1~"uo~. CL.~Rus, Herzort fVilhelm ron ..J.qwtanLCn, em Glos~eJ. del Trdt, em 
Heiliqer der Tú:rche und án I-leld da Sa.IJC wul Dlchtull[f, ?llün

ster 1865. 
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már a XL század közepén van tudomásunk. E clalok di
csőítették Vilmos egyes jeles tetteit: ifjúkori kalanelj ait, 
Orange ostromát , az Aliscanz mellett vívott nagyszerü üt
közetet. A XII. századig elszórva éltek e clalok a nép aj kán; 
Vilmos történetéhez csatlakozott őseinek és utódjainak tör
ténete, melyekböl idővel, éppen a XII. század közepe táj án, 
egész mondakör fej lett, me ly tizennyolcz énekben (, branche') 
jutott reánk Ez énekek nem tartoznak együvé, nem :Hlnak 
egymással kapcsolatban : mindegyik Ön!Ílló, más meg más 
népköltötöl származó költemény; csak a hősnek egysége, 
illetőleg a mondának kerete teszi belső összefüggésök fo
nalát. Feltűnő, hogy Vilmosról a provencei költészet nem 
tud, pedig tetteinek színhelye déli Francziaország volt; a 
fönmaradt költemények mind a langue d'oil termékei, a 
franczia szellem alkotásai. 

A moncla elég ünkényesen bánt el a történeti anyaggal. 
Sok a regényes, sok a legendai eleme. A hagyomány össze
keverte a különbözö Yilmosokat, Szt. Vilmos őseinek tetteit 
ruházta át kedvelt bösére, és egy nagyszerü hadjáratha 
foglalta össze a jeles bajnok számos harczait és csatáit. Igy 
pl. nem Nagy Károly ala.tt él és küzcl Vilmos, hanem annak 
fia, Jtímbor Lajos alatt, ki csak két évvel Vilmos halála 
után lépett a frank trónra; Vilmos szüléi is, eltérőleg a 
történettől nem Theoderich és Alchtna, banern Aimeric 
Narbonne grófja és Páviai Irmengarcl ; * főellenségei, Des
marez és Terramér, az egy Abclberramanból lettek. ki már 
732-ben, tehát két évtizedelel bősünk születése előtt, Mar
tell Károly ellenében esett el. 

Wolfram Thüringiai Hermanntól kapta franczia forrá-

* ily uralkod6pó.r csakugyrm élt a XII. század elején: a tör· 
téneti Aimeric 1134-beu esett el Aragonió.bau a sarncénok ellen. 
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sát, melyet a költészet e nemes barátjának fölszólítására 
dolgozott föl német nyelven, még pedig a ,Pm·zival' befeje
zése és Gottú:ied ,Tristan'-jának megjelenése után. De 
Hermann nem örvendhetett már e münek, mely létrejöttét 
első sorban neki köszönbette; Wolfram csak a tartomány
gróf halála (l~ 17) után fejezte be. 1 Föforrása a ,Bata.ille 
l'Aliscans' czímü (ötödik) branche volt, de ismerte a német 
!;. öltő a mondakör egyéb brauebeait is, bár a franczia mü
vek egyikét sem követi pontosan. 2 

Az éposz kilencz énekből áll és elég egyszerű cselekvényt 
tartalmaz. Vilmos megszöktette a pogány admiralnak, 
Terramernek, szép leányát Arabellát, Tybald herczegnek 
feleséget. Örömmel követte a szép nő a jeles hőst, s öröm
mel tér át a keresztyén hitre. A keresztségben Kyblll'g 
nevet nyer. Arabella atyja és férje iszonyú sereg élén tör
nek be Francziaországba, hogy Orange várát, Vilmos szék
helyét elfoglalják és Arabellát vissza vigyék. Aliscans 8 

1 Ha ugyan befejezte. A Rennewart eltiinése a költemény vé
gén annyira nem elégíti ki nz olvnsót, hogy a legtöbb modern 
biriLló befejezetlennek tekinti a munknt. 

2 SAN l\LmTE; Wolj'ram's Rittel'f!edicht Wi/h. v. Oran!te, Qued
linburg t 871, és SALT~:UANN, Wo{ti·am's lVilichalm und scine ji·anz. 

(iuelle, Pillan 1883. 
3 Ez a csata színhelye, az eredetiben l'.d.rclumt vagy .d.l1~chans. 

Az első név az Arles melleti kivnlóan termékeny , ager argenteus', 
terre d'Ar"ence' az utóbbi a ,Campus Elis;eus nllgo Alis-Camp' 

' " ' · h • · · · '· ;t ttak s hová nevezett híres sínnezö melyet Attlia nuJnl JS uor1 o . 
'fuRPIN szerint a rou,cevnli ütközetben elesett fran~ h?söke~ ~s 
temették. A két síkot a Rhone vnlasztja el egymastol, mJrol 

nr R " nem tudnak. W OLFRA~I azonban sem a cbnnsons sem " OLF .~-~ " 
akár tévedésből aknr szándékosan úgy értelmezi a fölvúlt~n el~
forduló két nevet, hogy, szerinte, Larkant 'folyó halad végig ~li
schaus síkjí~n. 'VoLFRA:U említi, hogy a mezö szúmos snrkophag-



454 VIII. A LOVAGI EPIKA. 

síkján tüz össze a pogány sereg ~7ilmos vit~zei':~l és a ke
resztyének el veszítik a csatát.\ V limosnak s1kerul Omngeba 
menekülnie, hol nejét derék vitézeire bízza; ő maga Lajos
hoz, Francziaország királyához, sógorához sie l, hogy tőle 
segítséget kérjen. Az udvarnál nem nagy örömmel fogad
ják, de végre czélt ér: Lajos sereget állít sógora sege

delmére. 
Itt taltíJja Vilmos az erős Bennewartot (Henouart), 

a ki.l'álynak egyik konyhapeszérét, ki még pogány és pá
ratlan erejével magára fordítja Vilmos :figyelrnét, a ki maga 
látja, hogy Rennewart egy apródot, ki vele tréfát akar üzni, 
egy oszlophoz dob, hogy rögtön szörnyet hal. Vilmosnak 
megtetszik a vad legény, ,pogányúl' szólítja meg, megnyeri 
a hatalmas ember bizalmát és magával viszi Orangeba. 
Rennewart fegyvmül egy óriási rudat hoz elő és örömmel 
követi új urát, kihez titkos vonzalom érzése kapcsolja. Neje 
ünnepélyesen fogadja Vilmost és a franczia sereget Orange
ban, mire a hős nagyszerü előkészületeket tesz a döntő 
ütközetre. Rennewart Orangeban is számos jelét a,dja óriási 
erejének, Kyburg pedig épp oly mély vonzaimat érez irányá
ban, mint fé1je, míg végre kiderül, hogy az ifjú óriás a 
Kyburg testvéröcscse, kí regényes kalandok útján a franczia 
király szolgó.latába keriilt volt. Most a pogányok is készül
nek a csatára; midőn a franczia sereg ez előkészületeket a 
vár fokáról végignézi, számosan megijednek és haza akarnak 
szökni. De az egy Rennewart visszakergeti öket. V égre 
megindúl az ütközet, melynek egyes részleteit a költő telje
delmesen, sokszor megnyerő, egészséges húmorral rajzolja. 
A hosszas és elkeseredett harcz a keresztyének fényes győ-

gal volt borítva, -- a chansons enöl nem tudnak, de a tény 
mag.~ még száznelunk második évtizedében is tény volt. 
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zelmével végződik, ele Vilmos örömpoharába egy keserű 
ürömcsöpp esik : az erős Rennewart eltünt. 

Wolfram a cselekvény menetében elég híven követi for
rását, de az elbeszélés médjában és stíljében nem köti magát 
a franczia chansonhoz. Általában szélesebb, mint fon·ása; 
csataképei terjedelmesebbek és élénkebb színüek, dialogjai 
számosabbak és lélektani irányúak. Arabella ifjúkori törté
netét és megszöktetését egészen máskép meséli, mint a fön
maradt elalak; ele hogy e részben is franczia forrásokon. 
bár eddig napfényre még nem kelülteken alapszik, sejteti 
Ulrich von elem Türlin, a ki ,Wilhelm von Oranse' ez. költe
ményében a Wolframéval rokon hagyományon alapszik.* 
Főeltérése forrásától vallási meggyözöclésének ellentétjén 
alapszik. A franczia dalok a vallásos fanatismus termékei, 
Wolfram a vallási türelem apostola. A keresztyéneket és 
pogányokat itt is, mint a ,Parzivalban', a rokonság bilincsei 
kapcsolják egymáshoz; a pogányok a keresztyének ellen
ségei, de jeles vitézek, derék emberek. Arabella mármint 
a keresztyén Vilmos keresztyén neje elicséri elsö fé1jét, a 
pogány Tybalclot, ,kiben semmi hiba nincsen'. Kyburg álta
lában a költő eszméinek tolmácsa. E ,szent nö' tagaclja, 
hogy a pogányok mind el volnának kárhozva; hiszen Ádám 
és Noe, a három királyok is pogányok voltak; Kyburg föl
szólítja vitézeit, hogy kíméljék meg a pogányokban az Isten 
teremtéseit; hiszen bün, e szegényeket, kik soha sem hal
lottak a Megváltó tanairól, lemészárolni, mint az oktalan 
állatokat és Vilmos a csata után Terraroernek megküldi az 

' elesett pogány fejedelmeket, hogy hitök szerint eitemethesse 

* Más fölfouás szerint Arabella ifjúkori története WoLFRAM 
b k " öntilló alkotása, melyet ULRICH von deru TüRLill" öukényesE:n "l-

bővített. 
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őket. Wolframnál a pogányok is nemesek és jó érzésekre ké
pesek, ők is finommtíveltségü lovagok, kik a nőket tisztelik 
és barátjaikért föláldozzáh. magokat. Főleg jellemző a követ
kező két vonás: Az eredetiben Ty bal d és Arabella fia sértő 
szavakkal illeti Vilmost, a ki viszont kijelenti, hogy a pogá
nyok kutyák, és a ki egy pogányt agyonüt, egy ördögöt 
semmisített meg. Wolframnál nem felel Vilmos a heves 
ifjú szavaira egy szót sem, hanem távozik és kerüli az össze
tüzést mostoha fi.á,al. A második: az eredetiben Terrarner 
iszonyú szenvedélylyel és gyülölettel tör leánya országába; 
Wolframnál kijelenti, hogy vérét örömmel onta,ná szeretett 
Arabellájáért, de kénytelen öt kardebi megtámadui, mert a 
khalifa és a pogány papok így parancsolták. Wolfram min
denütt eltávolítja vagy legalább enyhíti a keresztyének és 
lJogányok közti erkölcsi ellentétet, sőt még müveltségben és 
világnézetben is lehetőleg közel hozza őket egymáshoz. 
A hűbérrendszer a pogányoknál is az illarn és társadalom 
alapja, a lovagi szellem öket is áthatja. E lovagi szellemet 
ID.inclen megszor:ítás nélkül vitte be Wolfram a VII. századi 
történetbe, hisz a keresztyén vitézek még a kereszttel is 
jelölik magokat, mint a keresztes haclak harczosai. Az ere
detiben nagy szerepet játszik Sz. Mária kultusza, Wolfram
nál csak az Isten és Krisztus szerepelnek. Más pontban is 
jellemző a költő magas fölfogása: Arabella vétkezett atyja, 
férje és gyermekei ellen, midön őket elhagyta és a keresz
tyén hőst követte; ezt Wolfram ismétel ve hangsúlyozza; e 
bünét nem teszijóvá egyedül a keresztség, hanem veszedelme 
és szenvedései is. Kyburgnak nemcsak az új urát ért számos 
csapások, nemcsak sa,ját félelme és sanyarú helyzete okoznak 
fájdalmat, hanem övéinek szenveclései is kiket még mindia 

' o 
szeret. Wolf1:amnáJ Vilmos nemcsak a pogányok ellen, hanem 
SZEn·etett nejének föleli és mennyei boldogsága érdekében is 
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folytatja az elkeseredett harczot, és e fölfogás mélyebb jelen
tőségüvé, mélyebb ércleküvé teszi a hadi eseményeket. 

Egészen más a Rennewart alakja is az ereeletiben és 
Wolframnál : amott az óriási legény csak piszkos durva 

J J 

faragatlan kamasz, ki iszonyúan fal és nem kevésbbé iszo-
nyúan iszik, s kit minclenki kigúnyol és otrombán meg
tréfríJ; a német költőnél Rennewart ,köszörületlen gyémánt', 
tiszta és nemes lélek, ele még faragatlan és túlságosan ,ter
mészetes' . Az ereeletiben Rennewart a legsértöbb és legalja
sa bb szitkokkal illeti nővérét Kyburgot; Wolö:am e részle
teket mincl mellözte. Ez ifjú óriás és Lajos király leánya, 
Alyze, közt gyöngéd szerelern fejlődik, melyet azonban a 
német költő, Rennewrn:ttal együtt, váratlanul elejt. Renne
w~trt és nemes, szent nővére nemcsak a költemény legsike
rültebb alakjai, még pedig Wolframnak önállóan jellemzett 
alakj ai, h ~tnem az egész középkori költészet legkiválóbb 
alkotásai közöl valók. A lovagi szerelern nem szerepel e 
müben, ele a fé1j és nő mély érzésen alapúló szeretete, a 
mint bátorítják és vigasztalják egymást, a mint együtt sír
nak és örülnek, a mint egymásért aggódnak és imádkoz
nak, - a költészetnek e nem éppen legkedveltebb tárgya 
\Volfram Vilmos-époszában gyönyöríí.en van földolgozva. 
A , Willehalm' tanulságosan mutatja, hogy a XIII. század 
jelesebb költői hogyan alakították át a régibb tárgyakat, a 
kor müvelőclési viszonyaihoz és világnézetéhez képest, és 
főleg, hogy Wolfram hogyan nyomta reá erős költői és 
emberi egyediségének bélyegét az idegen alkotásokra, melye

ket forrásokúl használt. 
A ,Willehalm'" Wolframnak méltó alkotása, és a maga 

,;, Körülbelül eay sz!Í.zn.ddal W oLFRA:.I nt!Í.n dolgozta föl egy alsó· 
" ' l é -rajnai költő a Vilmos-mondát, de nem uagy tehetsegf(e s mu· 
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részéről is nevelte a nagy költő hírét és tekintélyét. Mégis 
már a középkorban is kifogásolták a stil és előadás által is 
jeles költeményen, hogy nem teljes: némelyek nem helye
selték, hogy a költtí in medias res vezeti olvasóit, holott a 
középkor megszokta, hogy a hősnek szüléivel és ifjúkori 
történetével is megismerkedjék; másoknak a befejezés nem 
tetszett, mert Wolfram nem mcséli el htísének életét egészen 
haláláig. Wolfram, tudjuk, tudatosan járt el ezen müvében 
máskép, mint pl. a ,Parzivalban'; czélja és föladata volt, 
mint maga is mondja, Vilmos küzdelmeit hiteért, nejeért és 
hazájaért rajzolni; ami e cselekvény keretébe nem tartozik, 
azt melltízte. Nem kell hangsúlyoznunk, hogy eljárása min
denképen helyes. A középkor fölfogása e tekintetben más 
volt, és e fölfogás értelmében akadt, is a ,Willehalmnak' két 
folytatója: Ulrich von d em Türlin 1261 és 127 5 köz t meg
írta a Wolfram époszának elejét Wilhelm von Oranse 1 

czímmel, Arabella ifjúkori történetét, ele nem fej ezte be 
szellem telen, dágályos nyelven írott verselményét; - Ulrich 
von Tiirheim pedig, egy thmgaui lovag, ki 1233 és 1266 köz t 
szerepel oklevelekben, megírta 1250 körül az Erős Ren ne
wart 2 ez. gyenge müvében a , Willebalm' folytatását és 
befejezését. Ez utóbbi munka értékére következtetbetni már 
abból is, hogy szerz6je nemcsak "\Volfram eposzát, hanem 
Gottfried , Tristanját' is befejezte; az ő költői tehetsége s 
Lesthetikai meggy6ztídése megfért a legellentétesebb stilü és 

vészetteL Muukájából csak töredékek maradtak fönn; kiadta 
K. RoTH, Die Schlacltt ·ron A.liscltanz, K:itzinyer Bruchstiickc. 
Pu.derhorn 1874. 

' Kiadta CASPARSON, Kassel 178J. - V. ö. SucH!ER, Übt!l' die 
(Juel/e U. mn dem Tiirlein, Paderboru 1873. 

2 Eddig csak töredékek adattak ki: K. RoTH, U. L". Turheim's 
RcnneU"art, Regensbmg 1855., és Haupt meg Pfeiffer folyóimto.iba,u. 
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világnézetü költők müveivel. Türbeimi Ulrich önálló müve 
Ol1'es ez. Artus regénye, melyet Emsi Rudolf dicsérőle~ 
említ, elveszett; valószín ü en Chrestien de Troyes Oligts
ének (l. fönt :379.1.) volt, nem tudni milyen, de alkalmasint 
nem igen értél{es földolgozása. 

'Wolfram a német középkor leghíresebb, legbámúltabb 
költőj e, kit a kortársak és még inkább az utódok bölcseség 
tekintetében a biblia mellé helyeztek. A költő maga monclai 
alakká lett, kit a hagyomány a ,wartburgi dalnokversenyről' 
szóló költeményben szerepeltet és saját költői alkotásával, 
Klingsor dalnokkal, mint a keresztyén bölcseség legyőzhe
tetlen képviselőjét állit szembe. A mesterclalnokok is miivé
szetök egyik megalapítóját tisztelték Wolframban. Még a 
késő Frauenlob is utánozza az escbenbachi lovagot, bár nem 
titkolja, hogy önmagát nagyobb költőnek tartja. Sajátságos, 
hogy Wolfram tekintélyét a legnagyobb mértékben növelte 
az ú. n. Ifjabb Titurcl, 1 melyet szerzője, Albrecht, kit 
régebben tévesen Albrecht von Scharfenbergnek neveztek, 2 

a Wolfram-féle ,Titurel' átdolgozása és befejezése gyanánt 
hirdetett. E munka 1270 körül keletkezett, eddig még telje
sen ki nem derített források alapján ; de nagyobb részében, 
úmr látszik csak a Wolfram adatainak és czélzásainak 

t:>J ' 

önkényes kibővítéseiből áll. 3 A költő Szigorú Lajos bajor 

1 Már a Purzivainak 1477 -i ki kiadásában jelent meg nyomta 
tásban. Újabban kiadta K. A. l:lABN, Quecllinburg 1842. 

2 E nézetet mecrczáfolta SPILLER, Zeit~chri/~ XXVII, 158. 
ALBRECBT von ScH:RFE~DERG ú·t két költeményt: ,Merliu' Ós 
,Seifrid de Ardemont•; de ezeket csak Füterer Ulrik késői kivo-

nataiból ismerjük. 
3 De ismert a szerzö más, fi:auczio. mííveket is. N émetorsziÍ.g· 

bau ALilRECHT az első, ld a grált az úrvacsora tó.ljá.vnl nzonos-

uak mondja. 
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herczegnek ajánlotta müvét, kinek fia Bajor Lajos császár 
utóbb egy gráltemplomot és a grállovagoknak egy szövetségét 
alapította. A költemény a kalancloknak, párbaj oknak, lovagi 
játékoknak chaotikus keveréke, melyet a Wolfram stiljének 
és maclorának hivatatlan utánzása még élvezhetetlenebbé 
tesz. Wolfram Titurel-töredékeit Albl·echt teljesen beledol
gozta müvébe, melyben Schionatulander és Sigunetörténetét 
kerek egészszé alakította át. Éppen nem emeli a költemény 
értékét a szerzőnek sokoldalú tuclományossága, melylyel 
minclen lépten nyomon elárasztja az olvasót. Idézi Homé
roszt ésAristotelest, Hippokratest és A \icennát, tud minden
ről, a mi tárgyiihoz tartozik, és belevon müvébe oly elolgo
kat is, melyek semmikép sem tartozhatnak bele. A nagy 
költemény leghíresebb részlete a gráltemplom fényes rajza, 
mely a szerzö eleven képzeletének kitünő bizonyítéka. 1 

Itt-ott félreérti Wolframot, másutt önkényesen módosítja a 
hagyományt. Al brecht beszéli, hogy a grál- királyok nemzet
sége Trójából származik, hogy a grál vára Spanyolországban 
fekszik, hogy a grál végül Indiába került. Ez utóbbi vonás
flal kapcsolatban közli, szintén Wolframra tovább építve, a 
presbyter J oh ann es levelét, mely a középkorban oly hires volt 
és egész mondakör megalkotására szolgáltatott alkalmat. 

A legújabb kutatások 2 kimutatták, hogy a János papról 
szóló monda kiinclúló pontja az a véres győzelem, melyet 
Yelintase, a karakhatai birodalomnak khinai megalapítója 
és első khanja, 1141. szeptember 9. nyert a perzsák fölött. 
Freisingi Otto már 1144-ben, tehát alig három évvel e tor-

1 Fn. ZAHNCKE, Der Gralte111pel, Leipzig 1876. - E templom 
alaprajza emlékeztet a trieri Boldogasszony-templomra. 
. ~ Fn. ZARNCKE, Der Priester Johannes, Leipzig 1870. és 1876, 
Két értekezés. Köz/öny X. 
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téneti esemény után, hallja Rómában, hogy nem rég egy 
bizonyos Johannes király és pap, ki Ázsia keleti részében 
lakik és népével együtt nestorianus hitii, 1 megtámadta és 
három napig tartó ütközetben legyőzte a perzsákat és mécle
ket. E Johannes, ki kétségtelenül Yelintasével azonos, a 
jeruzsálemi keresztyéneknek is segítségökre akart sietni, de 
nem tudott a Tigrisen átmenni, mert e folyó több éven 
keresztül nem fagyott be. Meglehet, hogy keresztyén volt; 
de valóbbszínü, hogy a jeruzsálemi keresztyének csak azért 
gondolták hitsorsosuknak, mert a mohamedánokat leverte. 
Iszonyu hatalmasnak uézték, ki páratlan kincsek birtokában 
van. Nngyon elősegítette a monda fejlödését, hogy ez időben 
a Sándor-monda igen népszerű volt a nyugati népeknél, s 
így nem föltünő, hogy a perzsák és méclek első és utolsó 
meghódítójának alakjai mind jobban összeolvadtak: a 
hagyomány a Sándor-monda számos momentumát átvitte a 
presbyter J oL ann esre. A mondának oklevele, hogy úgy 
mondjuk, a XII. század közepén forgalomba jutott, 2 Johan
nesnek tulajdonított, ele természetesen koholt levél, rnely 
az európai fejedelmek udvarait bejárta. Számos változatban, 
ru inclenféle tolelásokkal maradt fönn e levél, melyet Európa 
minden nyelvére lefordítottak. Érdekes egy XIV. századbeli 
német verses átdolgozás, melynek szerzője, Oswald deák, 
Magyarországon is járt, és főleg Valkai Andrásnak 1573-ban 
írt magyar költeménye, mely szintén e levelen alapszik. -
De té1ji:ink vissza Albrecht ,Titurel'-jéhez. 

A kor a Wolfram költeményének tekintette az ,I(jabb 

l Nestorius n ki 428-431 konstantinápolyi patriarkha volt és 
-1-40 körűl a sz~müzetésben meghalt, tagadta, hogy i\Ití.ria ,lsten 

anyja'. 
2 Alberik krónikás említi először 1165-ben. A levélen kézzel-

foghatóan fölismerhető az ,Ezeregy éj' regéinek hatása. 
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Titurelt', a mi nemcsak e munlm gyenge költöi értékénél 
fogva föltünő, hanem még megfoghatatlanabbá válik, ba 
meggondolju);:, hogy a Wolfram magasztos türelmessége 
helyett e miíben vad fanatismnst és szenvedélyes türelmet
lenséget találunk. Albrecbt szerint az emberiség színe java 
a papok, azután következnek a tudósok, ezek után a főne
messég és csak végül a lovagok. Az egyháznak nincsen a 
középkori német költők közt lelkesebb híve és elszántabb 
védője, mint Albrecht, kinek alakjai inkább szerzeteseknek 
és apáczáknak illenek be, mint lovagoknak és udvari höl
gyeknek. Megfoghatatlan, hogy a kortársak hogyan tekint
hették e zavaros, ízléstelen, türelmetlen és köznapi szellemi\ 
müvet Wolfram mtmkájának, a ki nagy époszaiban éppen az 
ellenkező tulajdonak páratlan birtokosának tünik föl. De 
imponált a kornak s még inkább az ifjabb nemzedékeknek 
Albrecht czikomyás stílje, melyet müvészinek vettek, zava
ros tudománya, melyet mélységnek néztek, fanatikus keresz
tyénsége, melyet benső vallásosságnak tekintettek. 

Jóval élvezetesebb egy másik munka, mely szintén Wolf· 
ramból indúl ki, a Loheng1'Í11 * ez. költemény, melyet egy 
ismeretlen szerző nem sokkal 1290 előtt írt. Wolfram maga 
is érintette ,Parzivalja' végén Loherangrin (t. i. Garin le 
Loherain) történetét, és tanítványa, éppen e tényből indúlva 
ki, saját müvét teljesen az escllenbachi lovaggal mesélteti 
el. A költemény két részből áll, melyek ereeletileg nehezen 
tartoztak egyiivé: az első tartalmazza Wolfram költői ver
senyét Klingsorml, melyre a , wartburgi dalnokversenynél' 

- Kiadta H. RüCKERT, 1858. Eay későbbi Loren"'el' cz1mu 
li,tdolgozó.sát közzétette E. STE!N)IEY;R, Zeit.schrift XV.:__ Németre 
fordította H. A. JuNGHANS, Leipzig 1878. - E. ELSTER, Bcítraye 
zur Kritik dc.s LohmlfJrín, Halle 1884. 
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még visszatérünk, de nem juttatja e versenyt befejezett 
er edményr e ; a másik Lohengrin története, melyet a szerzö 
Wolframmal meséltet el. A cselekvény lényeges momentu
mai megvannak már Wolfram ,Parzivaljában': Loherang
rint egy hattyútól vont sajka Erabantha hozza, hol Elza 
herczegnö féljévé lesz. Nejének és összes körnvezetének 
esküvel kell fogadniok, hogy soha nem kérelik szá;mazását; 
midőn neje ez esküt megszegi, megjelen a hattyú és vissza 
viszi a hős t a grál várába. A monda igen híres volt; az 
,Itjabb Titurel' is tud róla és Würzburgi Komád ,Der 
Schwauritter ' ez. költői elbeszélésében terj.eclelmesen meséli . ' 
de nem nevezi meg a höst és nem hozza öt kapcsolatba a 
gnUlaL A népelal is fölkarolta a hattyús lovag regényes tör
téneté t. A ,Lohengrin' szerzöje összekapcsolja és kibővíti ez 
adatokat . Lohengrin I. Henrik császár színe előtt kénytelen 
Telramund Frigyessel párbajt vívni Brabanti Elza kezéért 
és birtokáért, mire a császár magyarországi hadjárataiban • 
és a saracénok ellen vívott harczokban részt vesz. Nejének 
boldogtalan kérdése folytán a grál várába tér vissza. A költő 
taJán polgári származású volt ; annyi bizonyos, hogy lovagi 
szellem nem lengi út müvét, és hogy a lovagi világot se nem 
ismeri, se nem szereti. Költői tehetsége is nagyon közép
szerü ; nem tudja az anyagat egységes cselekvénynyé ki
kerekíteni, egészen idegen dolgokat kever bele a mesébe, 
hosszadalmas leírásaival pedig - főleg se hossza se vége 
a saracénok ellen vívott csata rajzának - kemény próbára 
teszi !t modern olvasó türelmét. A munkának csak nehány 
reszlete, pl. Lohengrin bucsúja nejétöl, sikerültebb; mint 

:;: Ezeknek ro.jzó.ban Eike von Repgau krónikó.ja a ~öltő f?~·· 
rása. A költeménynek egy toldaléka egészen II. Henrik kora1g 

folytatja a német történelem áttekíntését. 
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korkép miudenesetre érdekes; a szerzőnek nemzeti érzülete 
elismerést érdemel. A monda mythikus jelentőségéről l 

nincs már a középkori költöknek tudomásuk. 
Wolfram iskolájához tartoznak még első sorbau Heinbot 

vom Turu, Hadamar vou Laber és Berthold vou Holle. 
Heinbot vom Tum bajor ember, a ki Otto bajor herczegnek 

(t 1253) és nejének fölszólítll,sára, valószínüen egy franczia 
forrás alapjáu és mincleuesetre Wolfram miutájára, írta 
Sz en t G1Jörgy tetteiről szóló költeményét. 2 Hős e, Ge01·is, a ki 
nagyoukitüutettemagátapogáuyok elleniháborúkban,éppeu 
akkor kerül Dacian udvarába, midöu ez a bálványok imádá
sát megújítja és a keresztyének kínzását elrendeli. Dacinn 
meg aka1ja téríteni Georist ; de sikertelen minden fárado
zása: ,könnyebben vezetbetné a chierntót a ,J ettenhegyre'. 
Erre Dacian elfogatja és tömlöczbe vetteti az i(jút, kit 
azonban Krisztus oly lelkesedéssel tölt el, hogy mindeu kín
zást uy1.1godtau eltür. V égre Daciau meguégyelteti, de a 
cherubim és Mibályarkaugyal újból fölelevení tik, hogy szebb 
lesz, miut valaha volt. Erreszámos csodát mível, melyekkel 
Daciant annyira földühíti, hogy ez lefejezteti Ge01·ist. l\íost 
végre elviszi Mibály arkangyal a vértanú lelkét a mennyek 
országába. - A költemény nem szükölködik egyes szépsé
gekben; főleg sikeriiitek az elbeszélésbe szőtt imádságok 
és az olvasóhoz intézett intések. De baj, hogy a költő ízlése 
nem fejlettebb ; akkor nem mesélte és rajzolta volna a bős
nek kínzását ol}' undorító részletesséaael és nem találuá 

oo ' 
kedvét képtelen túlzásokban. Reinbot kii.löubeu kellemesen 

1 P. ÜASSEL, Der Schwan Úl. Saqe und L eben Berlin 186 1 és 
Gnnm, D. Mytholo[tie, 3064• ' ' ' 

2 
Kiadta F. H . v. d. H.~GEN, Gedichtc des Mittflaltel's I. -

A mondiról l. Germania IX, 471. 
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tnd mesélni és elbeszélése még sikerültebb volna, ha nem 
utánozná. a ,Titurel' titokzatos homályosságát s ha egy kis 
bepillantást engedne személyeinek belsejébe. 

Hadamar von La ber is bajor em ber; Bajor Lajos császár
nak volt híve. A család vára a fekete Laber partján, magas 
sziklán állt, a felső Pfalzban ; a költő maga már egy 13 J 7 -i ki 
oklevélben szerepel. Egyetlen költői müvét, Die Jagd 
(A vadászat) 1 :HO körül írta. 1 Csak ezután kezdődik törté· 
neti szereplése a császár szolgálattí.ban, kinek egészen balá
láig ( 1360 körül) bizalmas vazallusa volt. Hadamar mintái 
Wolfrn.m és Albrecht, az .I~jabb Titnrel' szerzöi voltak; 
mihe ez utóbbinak versszakában van írva. Hadamar ,Vadá
szata', mely nagy tetszésben részesüJt és melyet sokan utá
noztak,2 allegorikus költemény: a vadász a költő, a vad a 
szeretett nő ; kutyái: szíve, mely öt a md helyes nyomára 
vezeti, n, hi.íség, állhatn.tosság, kegy, törekvés stb. A, Vadászat' 
a lovagi, főleg a lovagi szerelmi életnek teljes képe; ennek 
mjzlihn, a költő gyakran sző panaszokat, reflexiókat és ta
nolmt, melyek nagyrészt találó igazságokat és pedig igen 
szép alakban tartalmaznak. Éppen e subjectiv részletek a 
költem ény legszebb szakaszn.i, igazi költőnek főleg itt bizo· 
nyn! Hadamar, mert az allegoria maga se nem elég világos, 
se nagyon találó. Kedvezően hat a modern olvasóra is a 
szerző férfias gondolkodása, a nők iránt érzett igaz tisztelete 
és a t ermészet költői fölfogása. A munka a XIV. és XV. 
század szám os allegoriái közt a legjobb; a kortársak igen 
nagyra Lecsülték és számtalanszor utánozták Később egyéb 

1 Kiudtá.k J. A. Scu:-.mLLER, 

Wien 1880. 
2 Lásd pl. n, STEJSKAL által 

teményt . 

Heinrieh : Német Irodalom. J. 

Stuttgurt 1850, é; K. STEJKAL, 

( Zeitschrift .XXIV. 1 kindoit köl-

80 
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allegorikus költeményeket is Hadamarnak tulajdonított a 

hagyomány. 
Figyelemre méltó költői tehetség Berthold von Holle * 

is, a ki Hildesheim viclékéről származott, és 1251 és 1270 
közt oklevelekben szerepel. Nem kiváló költői tehetség és 
nem is ismeri a korabeli irodalomnak fontosabb termékeit.. 
Wolfram az egyedüli költő , kire hivatkozik és a kinek hatása 
alatt írja ruüveit, melyeknek tárgyait a szóhagyományból 
meríti. Két teljes és egy töredékes epikai költeménye maradt 
reánk; mind a háromban a régi jó lo'mgi világ szépségét 
mjzolja, ruelyet egyszersmind a hanyatló kornak utánzásra 
méltó példányúl állít oda. Első müve a Dnnant.in , a költő 
leggyengébb elbeszélése, mely Demantin loYagnak hosszas 
és bonyodalmas kalandjait tartalmazza, melyek azzal vég
ződnek, hogy a hős nőül nyeri Sirgamot-ot, miután ennek 
at)ját, a görög királyt, és vőlegényét , Antiochia fejedelmét, 
barátjaiua.k segítségével legyőzte. Második költeményében 
Dassir magyar (!) kiníly fiának, Gayolnak történetét tár
gyalja Berthold. E Gayol idegen földön Krane (azaz : daru, 
ma ,Kranich') lovagnak nevezi magát. Innen a költemény 
czíme: Em ne. E müve tárgyát az i(jú .J á nos braunschweigi 
herezeg (t 1277) mesélte a költőnek; írott forrása itt sem 
volt. Harmadik müve, Dar·i(ant , csak töredékekben maradt 
fönn. Darifaut egy tündérhölgy kíséretében kalandokraindúl 
és megküzd Offim·t lovaggal, kit nag,r nehezen legyőznie 
sikerlíl. 

Berthold legérdekesebb és legértékesebb mü;-e a E.ranc, 
már csak azért is, mert föltünöen emlékeztet n. ,Hudolf gróf' 
ez. XII. századi szép költernényre. A ,Kmue' tárgya két 

~ Műveit kin.dtn. K. BARTScH, Niiruberg 1858, kiilöu n. ,Deman· 
tin'·t ngyaunz, Tübingen 1875. 
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félre oszlik : Krane tettei eski.i.vöjeig, és kalandos harczai 

esküvője után .. Az ifjú Gayol titokban elhagyja országát, 
melyet Assundm marsaUra bíz, és két társával, Osztrák 
Ago:·linnal és ~ajor Agorlottal, a császár udvarába megy, 
a kinek szolgalatába mind a hárman, de álnevek alatt -
Iüane, Valke, Star, azaz: daru, sólyom, seregély- szegőd
nek. A császár leánya, Acheloyde, szenvedélyesen megsze
reti Gayolt, a ki vonzalmát viszonozza. Egy háború alkalmá
val elte1jed Gayol halálának tílhíre, mely Acheloydét majd 
megöli. Erre kijelenti a császár, hogy kész leányát Gayolhoz 
nőiil adni, ha egy lovagi ünnepélyenjeles vitéznek hizonyú.l. 
Gayol e tornán nagyszen1 tetteket végez és nöül nyeri Ache
loycle kezét. Az eskii.vön megj elen (talán a ,\Yigalois' min
tájMa) Sekurie hajadon, a ki Gayolt segítségül h hja sógora 
ellen. A hős természetesen rögtön megfelel az üldözött hölgy 
kérésének és hosszas harczokutánlegyőzi ellenségeit. Sekurie 
Gayol barátjának, Agorlin-Yalkenek lesz neje. 

E költemény azért igen érdekes, mert, mint említettem, 
nagyon emlékeztet a ,Rudolf grófra', melyet Berthold alkal
masint ismert. Gayol is mint Rudolf, eg,y idegen fejedelem 
udntrát keresi föl és itt nő fel. liiind a ketten megnyerik új 
nrok leányának szerelmét. l\fint Rudolf mellett bizalmas 
llíve Bonifait, úgy tíll Gayol mellett Assnndin. Acheloydé
nak ;-an egy bizalmas barátnője, Achnt, a Rudolf kech·ese 
mellett is szerepel h ü bizalmasa Ben,trice. Assundi n Magyar
országba kíséri Acheloydét, mint BonifaitKoustantiuápolybn 
Hudolf mátkáját. De e felti.i.uő hasonlatosság daczám Bert
hold egészen önálló; önálló ő aszóhagyománynyal szemben 
is. Találékony, gazdag képzelettel megáldott költő, kit min
dig határozott tendentia: a régi fényes lon1.gi Yilágnak uj 

életre ébresztése, lelkesít. 
Berthold példája után mtísok is dolgoztak föl csekély 

3'Y 
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történeti vagy mondai a.laphoz Jmpcsolt költött lovagi tör
téneteket epikai költeményekben; de a. későbbiek csak 
kisebb részben Wolfram tanítványai, a legtöbbre már 
Gottfried is volt befolyássaL Ide tn.rtozik Ulrich von Eschen
bach, bajor lovag, Wolframnak talán rokona, de mindenesetre 
hii követője, ki ll. Frigyes salzburgi érsek (1270-1 ~84) és 
ll. Venczel cseh király (t 1.30.}) udvaránál élt. Ottokart és 
fiát, II. Venczelt, soka.t dicsőíti költeményeiben. Két miíve 
maradt reánk: Súndor·dala 1 tizenegy könyvben, melyet 
Gualterus de Ca.stellione latin költeménye 2 alapján 1284· 
körül írt, de rengeteg epizódok fölvétele, minden adandó 
allmlommal beleszött tudományos kitérések és számos alle
goriák által ropp<tnt terjedelmessé (vagy :W.OOO vers!) és 
sokszor felette untatóvá tett; - és az J 200. után befejezett 
Wilhelm von Ven den, 3 melyben Ulrik, eddig föl nem kuta
tott forrás alapján, talán Chrestiennek ,Guillaume d'Angle
tene ' ez. miívének fölhasználásávaJ, közel 0000 versben 
meséli, hogy hőse egyszer véletlenül zarándokoktól hallja 
Krisztus nevét, mire nej ét elhagyja, hogy Iüisztust fölke
resse; szám os kaland után visszatér országába és kikeresz
telkedik nejével együtt. Ulrich költői tehetsége csekély, 
még csekélyebb az ízlése. Főtörekvése: lehető sok anyagot 
halmozni föl, amivel termeszetesen elbeszéléseinek miívészi 
egységét eleve tönkre teszi. Leirásai sablonszeriíek, verse
l~se nehézkes. Az ókor világáról leghalványabb sejtelme 
smcsen. 

Uhich azt hiszi, hogy történetet beszel el, pedig költe-

1 
Kiadta W. MüLDENER, Leipzig 1863. 

2 
Még nincs kindva. V. ö. W. ToJSCHER, Ü/Ji.,. die .·llt•:carulrei.~ 

Ulrichs t•. E. Wien 1881. 
3 Kiadta W. ToJSCBER, Prag 18i6. 
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ményei telvék a legregényesebb és legvalótlanabbszínií 
kalandokkaL Közelebb állnak a történethez a következő 
költemények, melyeket elég lesz fölsorolnom: Der 1f"i1·tem
bc1"(f~1" vagy Des YVirtemberk pue/,, a XIV. f'Zázad elejéről. 
e_gy Ismeretlen szerzőnek műve; 1 - DeT Ritter von Stemf
l cnbcTg a XIV. századból, 2 kinek története a mythikns tün
dérországba vezet és már korán sokat olvasott .népkönyvvé 
lett; - Willu•lm von Oestcrreich, würzburgi .Jánosnak 
l 314 körül írt költeménye, melyben költészet és monda 

tarklín összekevervék. Osztrák Lipót herezeg Ephezusba 
zaránclohol, hogy Szent Jánostól gyermeket könyörögjön. 
A szent megha1lgatja imáját; fia lesz, Vilmos, ki utóbb a 
zyzyai királynak, Agrantnak, vele egy időben született leá
nyát, Agliét, nőül veszi, mire Agrant maga is a keresztyén 
hitre tér. Ez elbeszélés is korán ( 14-Sl) lett népköny>vé; -
Hci11rich der Lrnue a XIV. századból. 3 Szerzöje, Wissen-
1wre Mibály, egy régibb müre hivatkozik, mely elveszett. 
Nacryon emlékeztet Ernő herczegre. A braunschweigi her-

~. , 
czeg, Oroszlán Henrik, a keletre megy. Utközben a tengeren 
csodás kalandjai vannak, részben ugyanazok, melyeket a 
l'écri hacrrománv Ernőről mesél. Otthon holt híre támad, 

~ 1"">.1 ,1 

mire neje újra férjhez akar menni; de Henriket egy szellem 
egy éjszal\án haza hozza., hol neje örömmel fogadja. A hős
nek nevét onnan magyarázza a költő, hogy Henrik megvé
dett egy oroszlánt egy kigyó ellenében, mire a hálás állat 
11ii kísérője és segítője lett. Midőn Henrik meghal, az orosz
lán sh:ján éhen llal. Híres népkönyv-vé lett, tárgyát népda-

1 I\ ind tn A. v. KELLER, 1845.- V. ö. URLAli D, Schri/tt•n I, ~~!· 
Tartalmát elmesélik n GRIMM testvérek, Deutsche Sa!Jen II, ~h-. 

2 Kindta Cn. M. ENGELHARDT, 1823. - GRimr, Ds. Sa!fl'll II, 2-W. 
3 Kinclt:t I-I. F. l\IASSMA!iN, Denkmiiler, 1828, I. 122. 
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lokban is találjuk földolgozva ;"'-Friedrich liOn Schwaben, 
egy ismeretlen, taJán még XIII. századi tehetséges költő 
;11ve, ki Wolfram és Hartmann mnnkáit és a német hős
ruonelát jól ismeri. Frigyes megszabadít egy szarvasba átva
rázsolt hölgyet, kinek segítségével Angelburg királyleányt 
megnyeri. Három fürdöző galambnak elveszi fátylaikat, 
mire ezek azt a hölgyet igerik neki feleségül, a kit nőül 
kíván. A galambok természetesen hattyús szüzek, a milye
nek a Wielancl-mondában szerepelnek, és jellemző, hogy 
Fricrves Wieland álnév alatt kRlandoz. 

"'·' Hogy Wolf]:a.m emléke mily eleven volt még ezen időben 
is, bizonyítja., a közvetett hatáson kívül, melyet tehetsége
sekre és telletségtelenekre gyitkorolt, egy ismeretlen közép
német li:öltőnek óriási verselménye a Trójm: háborúról, mely 
nem egyéb, mint túlzott és mlótlanszínü kalandok élvezhe
tetlen keveréke, s melyet a szerző mégis Wolfra.m miíve 
gyanánt közöl. És 1 :3:36-ban összeállott két , költő': \Yisse 
Kolos és Colin Fülöp (ez utóbbi ötvösmester volt Strass
burgban) és ú-tak egy új ,Parzivalt'. Pine Sa.mson zsidó volt 
tolmácsuk, Rapoldstein Ulrik térítette meg a költséget. 
Alapúl a Wolfram époszát vették, de bö-dtették és kiszéle
sítették az eredetit, mintha minden versért egy aranyat. 
kaptak volna; sőt, hogy munkájokat még terjedelmesebbé 
tehessék. ,l\:faneschier könyvét', t. i. Cln·estien müvének 
Manessier által eszközJött folytatását is kizsákmányolt1ík. 
Wolfram befolyását föl fogjuk ismerni még a XIII. és XLV. 
századbeli tanító és legenda-költészet terén; sőt még a XY. 
század végén is akad Wolframnak tanítványa és ntánzója, 
Füetrer Ulrik, kiről az utolsó fej ezetben szólnnk. Csak a 

Rokon vele a Rei1l(rit•d ron Bra.unsclm:eift, mely csak töre
tlékesen (de több mint 27,000 vers !J ma.mdt fönn. 
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reformatió, mely új nyelvet, és a renaissance, mely új ízlést 
teremtett, súlyesztette az escbenbachi lovagot is feledésbe. 
A múlt században az öreg Bodmer volt az első, ki nemzeté
nek figyelm ét e régi na.gy költőjére fordította; de törekvései 
nem vezettek sikerre,- természetesen, Bodmer 175:3-ban 
a ,Parzivalt' és 177 4-ben a , Willehalmot' modernizálta, 
mind a kettőt hexameterekben ! Ily módon sehogy sem 
nyerhetett az újkor helyes képet a középkori lovagi költé-
8zetnek e mély gondolkozású, eszmél,ben gazdag, szabad 
világnézete által is kitiinő mesteréröl. Igazán csak LacH
•raNN KAROLY támasztotta föl Wolfrarnot halottaiból, midőn 
müveit J 83:3-ban mintaszerüen kiadta s utóbb is behatá 
tanulmányok tárgyává tette. Wolfram ezótllf a német pbilo
logiai lmtatásolmak és a német müvelt közönség érdekének 
egyik kedvelt, nagynt becsült alakja. 

4. Gottfried von Strassburg. Tristan-monda. 

Bartmann trrnítványa, mint \"Volfram, Gottfried von 
Strn.ssbnrg is, ki azonban, a közös mester és minta ellenére, 
stíl és előadás, vil:1gnézet és életbölcseség tekintetében 
\V olfra.mnak határozott, éles ellentétjévé, ellenfelévé lett. 
Gottfried kiv:lló ember és nagy müvész, -hogyan fejlődött 
ilyenekké? Sajnos, mint a legtöbb középkori költőnél, úgy 
n~ila is csak merész föltevésekkel felelhetnénk e kérdésre, 
mert a költő életéről jóformán semmit sem tudunk. Gott
friednak se származása, se állása, se személyisége nem álla
pítható meg biztosan; biszen még nevét sem találju!' föle~~ 
lítve sem 'fristan-époszában magában, sem valamely regi 
kéziratban; ha a llfl.gy költemény fol~·tatói és befejezői n~~ 
neveznék mea a tö1·e<léknek mm·adt remekmü szerzö.]et, 
nevéről sem i~mernök az epika egyik legkiválóbb mesterét. 
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Nevét tudjuk,- de egyebet igen, igen keveset ; pedig kevés 
író egyénisége kelti föl annyi.ra az olvasó és kutató érdekét, 
mint épen a Gottfriedé, ki azért régtől fogva egyik kedvelt 
thémája az életrajzi kísérleteknek és lélektani okoskodások
nak. Mind e töreb-éseknek biztos tudomtínyos eredménye 
az, hogy Gottfried r.amek munkáját 1921 O körül írtft, és hogy 
más müve., ha ugyan írt ilyet, nem maradt az utókorra, 
mert az a sz ép Maria-h!JIIW us, 1 melyet sokáig neki tulaj
donítottak és melyre némelyek vérmes képzelettel egész 
életrajzi regényt me r tek alapítani, 2 bizonyosan nem Gott
fried müve. Ez az összes biztos életrajzi auyag, a többi 
mind hn)othesis. Strassburgból származott-e vagy csak 
késöbb telepedett le e nagyhh·ü rajnai városban ; Io-mg 
volt-e vagy polgári származású ;8 csakugyan jegyzöje ;-olt-e 
a strassburgi városi tanácsnak, mint sokáig hitték/ vagy 
csak téveelésen alapszik-e ez adat, mint újabban állítják 5 

stb. stb., mind e kérdések teljességgel el nem dönthetök 
Csak annyi lJizonyos még, hogy tudós neYelésben részesült, 
hogy jól tudott fmucziáúl és latinúl, és behatóa.n ismerte az 
antik mytbologiát. Egyetlen müve maradt reánk, Trista.n
éposza, és ez a müve is töredék.6 

1 Lobffi!Sang auf Jlaria und Christus, kial1ta 1\I. llAur>T, .Zeit
schrift'-jébeu HL 

~ J. llL "\\'ATTERICH, Guttjr. r. Str., Ein Siin.rta der Guftt'SIIII:nne, 
Leipzig 1858. Alaposau megcz:ífolta Fn. PFElFFER, Fl·eit< Fur~;c/rmltJ, 
Wien 18lií, 111-11·8. l. • 

~ Ez utóbbírn következtethet.ui abból, hogy összes kortársai 
mestauek, uem IÍrnnk nevezik. 

• HERM. Kunz, 2um Le/Nn Got{friedl! r. 8tr., Germn.nia X Y. 
:. C. ScamDT, I~t Uottlrred 8trassbur!JCI' Stw/t.~cltreiber 'ft'lf~8t'll- l 

Strassbm·g 1876. · 
0 

Legjobb kiadisa : R. BECHSTEIN, Leipzig 1869, 18í3 ', két 
kötet. - Legjobb fordítói K. SI~mocK (egészen hüj, Leipzig 11;55, 
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De ha valóságos tudás volna is, amit némelyek ir:ígylésre 
méltó vérmességgel eddig annak tartottak, >ajjon nyertünk-e 
valamit e tudással? Bizony vajmi l•eveset! Mert a legfon
tosabb dolgokra nézve nem nyújt fölvilágosítást. Gottfried 
hatalmas, nagy költő; mélyen és teljesen ismeri az emberi 
szívet és annak szenvedélyeit; müveltsége sokoldalú. huma
nistikus alapon nyugvó; korának álhitében, korlátolt fölfo
gt1sában, vallásos és társadalmi előítéleteiben nem osztozik; 
valóságos modern magaslaton áll; élet bölcsesége, .-ilágné
zete hatalmasan kiemelkedik lovag kortársainak ködös 
vhantasiái fölött; - honnan vette a költő e széles körű 
fölfogást, e magas álláspon tot, e megragadó egyéniséget? 
E kérdésekre nem felelnek amaz életrajzi adatok. Gottfried 
nagy költőnek mutatkozik müve minden sorában; jellem
zése plastilms ; a szenvedélyek keletl,ezésének és fejlődésé
nek rajza bámulatos mélységü és szépségü; compositiója (a 

lllennyire erről a mü töredékes volta mellett ítélhetnil 
tudatos ízlésről tanúskodik; irálya átlátszó és könnyed, ver
setése kifogástalan, nyelve mintaszerű; - honnan >ette a 
költő e ragyoo-ó tulaidonokat. melyek őt minclen kortársa 

b. b ~ 

fölé helyezik ? E kérdésre sem felelnek az eddigi életrajzi 
llypotllesisek. Pedig e kérdésekre annál inkább szeretnöl~ n 
költő egyéniségében, jellemében, fejlődésében fölkereslll fl 

válaszokat, mert müve egyéb tekintetekben sem n:-újtja a 
szükséges fölvilágosítást. Más nagy költők életéből s~m 
tudunk sokat, de sikerülnémely jellemző fövouást m(h·eik· 
ből merítenünk, és ezek aln.pjtíu költői egyéniségöket meg
alkotmmk. Gottfrieclra Yonatkozólag müve is néma. A mit 
eddig róla. moncltunk, igaz, mind munkájtíból van merítve; 

1Sí52; HERM. Kunz (szabadt~bb), Stuttgart 181-::1, 1Síí
3

; W. HERTZ 

(egészen szavad), Stuttgnrt !Síí. 
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de világnézetére, ethikájfira, eletbölcses8gére nézve alig 
állithatunk pontosat, biztosat, mert a gyönyörü mü nincsen 
befejezve, és így nem tudjuk, hogy Gottfried miképen szol
cráltat icrazsá(Tot mint n.llítja helyre a hősei álta-l merészen 
1:> t> t> ' 
ltíbbal taposott társadalmi rendet és mon"ilt. Pedig ez épen 
a. Trista.n-mondánál volna föértékü, mivel itt a tárgy maga, 
első pillanM.sra. igen kétes erkölcsi értékben tiinik föl. Gott
fried ellenei nem is késtek az erkölcstelenség, a léhaság, a,z 
n.theismus vádjával, melylyel a XIII. századi epikust a leg
erélyesebben illették. Gottfriedrel nézYe nem inclokolt e vád, 
mert müve befejezetlen; csak ha a mnnka teljesen megvol na, 
és ha Trista.n és Isolde, liik az erkölcsi törvényt oly sokszor 
és oly mélyen megsértették, tetteikért nem bünhödnének, 
csak akkor volna e vádnak legalább alapj!l; most csak 
elfogultnak tekinthetni az oly ítéletet, mely a költőnek a 
szenvedélyek megragadó, színg<"tzdag rajzát, az emberek 
indulatainak költői ecsetelését bünül rójja föl azért, mert 
ama szenvedélyek és ez indulatok oly tettekre vezetneli, 
melyek az erkölcsi törvénynyel ellenkeznek. J\Ieg volna 
mentve az erkölcsösség, ba a költő kisebb tehetség volna? 
kibékíthet-né a költő ügyetlensége vagy alsóbb ra.ngú biva
tottsága a. megsértett morált? A középlwr nem tekintette 
Tristant és Isoidét aljas jellemeknek, sem viszonynkat 
bünösnek, épp oly kevéssé, mint az ókor Pymmns és This
beét vagy Hero és Leanderét, vagy az újabb kor Homeo és 
-Jnliáét. Hogy a kortársak fölfogása mennyire lúi.lönbözött 
az ily dolgok fölfogásában a későbbi száza(1olma,k vagy akár 
még a jelenkornak véleményétől, legjobb<w rontatja az az 
egy, fölötte tm1t1lságos adat, hogy Thomasiu von Zerklrere, 
a középkornak egyik legszigorúbb világnézetil tanító köl
töje, a ki konínak erkölcseit mély etbikáYa.l bírálja, itjúsági 
olvasmányúl ajánlja a ,Tristant'. És midőn később megvál-
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tozik n. nép erkölcsi mértéke, nem Gottfried ellen fonhíJ a 
gáncsoló luitika, hanem az elbeszélés főalakjai ellen. 

Gottfried nem az első német költő, a ki Tristan történetét 
elbeszéli. - Már Velelekének egy kortá.rsa, Eilhart von Oberge, 
írt Tristan-époszt. De Eilha.rt müve csak töredékekben 
jutott re!Ínk, és, mint már érintettük, nem volt hatással 
korára. Azért legczélszerübb, a m011ela l;:eretét Gottfried 
müve alapján vázolnunk, és csak azután röviden összefog
la.Jnunk, mit Eilhart munkájáról tudunk. 

A Tristn.n-mondn. eredetileg kétségtelenül mythosz volt, 
melynek j elentőségét, értelmét illetőleg azonban eddigelé 
teljesen sötétben tn.pogatódzik it tudomány. Nagyon meg 
van nehezí tve n. mythosz értelmezése főleg az által, hogy 
'fristan történetének már leg1·égibb följ egyzései is lovagok
tól, metőleg müköltőktől származnak, kik a mythoszt már 
nem értették, nem szerették, sőt kik bizonyára azon voltak, 
hogy az elbeszélésnek e nehezebben magyarázható, a kalan
dok világából egy egészen más vih1gba, utaló elemeit lehe
toleg eltávolítsák. A lova,gi költészet nivelláló, egyformásító 
volt; a. mi a XII. és XIII. század légkörével ellenkezik, azt 
kiirtja. va.gy legalább telhetőleg kivetközteti eredeti jellemé
bőL Elég e tekintetben a, Nibelung-monda német földolgo
zásaira ntalnunk, melyel\ből bizonyára sohasem értenők 
meg a régi nibelnng-rnytboszt: mennyivel nehezebb e föl
ada.t megoldása, oly elbeszélésnél, mely kezdettől fogva 
okoskodó, a régi iránt kegyelettel nem viseltető, a mondák
nak sejtelmes és szent elemeit nem igen szívelő, legfölebh 

HEil>mJ CH Gu&zTAv, A Trhta-n-lllvnda .Vémctor,,zd!Jban, négy 
czikk. Budapesti Szemlc' XII-XIV. kötet, J87G-77. -A mon-

' 1' elának csak újabbkori földolgozásait tlirgyalja ~· BF.~HS.TEIN,_ .mtan 
und Iso /t i·n tf,·1tt.w:hen Dithtll'llffl'l/. eltr .Neuzt"' t, Le1pz1g l81ö. 
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csak ironizáló költők kezében volt! Pedig a 'rristan-mouda 
eredeti mythoszi jellegéről tanúskodik nem egy elem vagy 
motivum még a (némelyek szerint) ,istentagadó' vagy leg
alább föltünően fölvilágosodott Gottfried költeményében is. 
Ott ''annak Isolt királynőnek (a bl\ios Isolele anyjának) 
varázsló mestermüvei, melyekkel az emberek sorsába fatnm
képen befoly; ott a bájital, mely a szerelmes pár boldogsá
gának és boldogtalanságának főfornisa; ott a sárkány, 
melyet Tristan legyőz; ott az óriások és tündérek, melyek 
a fejedelmek és lovagok mellett szerepeinek: mind megannyi 
mythoszi elemek, melyek a loYagi költők és Gottfried költe
ményeiben oly helyet foglalnak el, mint a valkü:j1í.k és 
nibelungok, a kincs és a tündérsapka a 1\'ibdun(J-éllck -beu. 
Gottfried nem merte ez ősrégi elemeket teljesen elbísolítani, 
mivel forrásaiban megvoltak, és a középkori költő valóságos 
rabja volt forrásának, főleg a wi a rnonda tényeit illeti; de 
oly fölületesen bánik el az elbeszélésnek e részei vel, oly iro
nikus megjegyzésekkel kíséri , annyiszor megkísérti e mytho
szi töredékek rationalisticus rnagyanizatát, hogy az olntsó 
egy perczig sem kételkedhetik azon, lwgy a tudós rnüYelt
ségü, egészen deisticusan gondolkozó költő nem is sejtette, 
hogy itt .szent földön' áll, hanern hog~- ö e motin1rnokat
mint ezt például a se kél y föl \·ilágosodottstigú rnúlt század az 
összes rnvthosz->ilá0a rnarach-ánvaival szemben tette- eav-. ·' "'·' 
szerüen bolondságoknak Yagy logikátlanságoknak tartotta, 
rnelyeket a forrása iránt magában époszában is több ízben 
hangoztatott büségből teljesen rnellőzni nem akart. Innen 
Yan azután, hogy a Trista n-mOJI(la rnythikus jellernének és 
részleteinek magyarázására oly különbözö kísérletekkel 
lépett elő a legújabb kor, rnelyei~ még a mythosz-tuclomány 
terén is ritkáknak mondható ellentétekben rnozognal\. 
Azért nem is reflektálunk e kétes értékü hypothesisekre, 
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nnnál kevésbbé, mert n. mon(h költői földolgozásainak 
megí télésére teljesen szükségtelenek. * 

Tristan boldogtn-ln-n szerelern gyermeke; n.tyja Riwalin 
meghal, mielőtt fia megsziiletik, anyja saját életével ad neki 
életet. Atyjn. hívei megmentik az újdon szillött szép gyer
meket , Hiwa.lin lovászmestere, Hual saját fia gyanánt tartjtt 
és Kurnewallal kitünően nevc~lteti Tristant. A szii.lék szo
morn sorsct némileg előkészíti Tristannak magának szomorú 
sorsat, mit a (kétségtelenül későbbi) n8petymologia úgy 
fejezett ki, hogy a hős, szüleinek boldogtalansága miatt 
nyerte cl Tristn.n nevet, mélyet a tudákos kor a ,triste' (szo
morú) szóból ma.gya.rázott. 

A költi> Tristant a középkori lovag vitJóságos példányávtí. 
nevelteti, - hiszen tudjuk már, hogy szigorú erkölcsü 
tanító költők e szempontból ifjúsági olvasmányúl is aján
l ott~ik a 'l'ristan-époszt. Az ifjú bős tehát szép, daliás, vitéz; 
híngol minden szépért és jóért; egyenlő mesteriséggel for
ga,~ja a kardot és pengeti a lantot; tud nyelveket, látta a 
világot, ért mindenféle dologhoz ; bü bajnoka urának és 
asszonyának Csak a vallásos nevelésről nem igen beszél a 
ratioua.lista Gottfried. 

Érdekes kaland ragadja öt lü nevelője lm1jaiból; norvég 
hajósok elrabolják az itjút. De midőn a tengeren vad szél
vész támad, mely végenyészettel fenyegeti a rablókat, ezek 
az istenség büntetését látják e veszélyben és kiteszik Tris
ta,nt a legközelebbi parton. E part Kurnewal, ismeretlen 
nagybtítyjának, Markénak királysága. Tristan meghódítja a 
királyt és népét szépségével, számos ügyességéve~, ~zemély~s 
szeretetreméltóságáva.J. Kitünő vadász, dalnok, VIVO, - valo-

':' Lásd pl. ScHOTT ALB. chaotikus értekezését MASS~! ANN Tristau· 

kiadás n ( 184-::l) előtt. 
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ságos ezermester. A királyt megmagyarázbatatlan rokon
szenv vonzza az ifjúhoz: előbb lovászmesterévé fogadja, 
utóbb barátságával tiszteli meg. Azalatt keresi Hual fogadott 
fiát. Mindenféle szerencsétlen kaland után, melyben a hü 
vazallust kifosztják, megsebesítik, majdnem megölik, elér
kezik Kurnewalba, - szegényen, rongyosan, mint alamizs
náért esdeklő koldus. Trist<m fölismeri és büszkén mutatja 
be szeretett apját a királynak. E szép vonást a büszke i(iú 
jellemében modern költő igen kiaknázta volua; Gott fr ied 
csak a király és az udvar meghatottságát ü:ja le és ebből 
enaed következtetéseket Tristan tiszta érzésére. Rual most 

t' 

megérkezettnek tekinti az időt , llogy Tristant származásáról 
fölvilágosítsa. Az itt következő elbeszélés rövid, ele igen szép 
és megható. Tristan fájdalommal válik meg Hualtól, mint 
apjától ; llfarke azonban érti most m1ír, hogy miért szerette 
annyira Tristant, és megígéri, hogy atyja lesz, sőt nem 
sokára elhatározza, hogy őt teszi utódjává. 

Mindenekelőtt lovaggá avatja nővére fiát, - és itt kovetke
zik Gottfried époszában az a ritka szépségü rész, me ly éppen 
úgy tanúskodik a, költő ízléséről , mint nagy alkotó erejéről. 

Gottfried egy pontbau telj esen moderu irányu költő: őt 

csak a kedély tere, a szenvedélyek tusája érdekli. A mi 
ennek mejelenítésére szolgál - leírások, rajzok, esemé
nyek - azt rnind elkerülhetetlen, de mellékes dolognak 
tekinti, melyen gyorsan túlesik. Ily irány és ily tehetség 
inkább a regény, mint az éposz terére utalja a költöt, és 
talán ennek is tulajdoníthatni, hogy Gottfried oly közel áll 
hozzánk, hogy költeményéből modern szellem szólal meg. 
Elbeszélő kortársai nagyrészt éppen ell enkező irányúak vol
tak: a külvilág kötötte le teljes figyelmöket. A ruházat és 
fegyverzet, az ünnepélyek és harczjátékok ke(h elt tárgyai 
voltak leíró tehetségoknek, melynek nem egy fényes és 
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müvészi rajzot köszönünk, de mely egyszersmind, a kisebb 
ú·óknó.l, hosszadalmas és élvezhetetlen leírásokra vezetett. 
Gottfried nem szerette a külsöségeket; a harczjátékokat 
pedig, melyek Tristannak lovaggá avatásával járt~k, annál 
kevésbbé volt kedye leírni, mivel épp az ilyeket számos és 
részben kitünő költők műveiből jól ismerte a közönség. Igy 
tehát e leírás helyett adja kiválóbb elődeinek és kortársainak 
gyönyörü és szellemes jellemzését, mely természetesen az 
egész éposznak igen mellékes részlete, de azért mégis egyik 
legszebb gyöngye, irodalomtörténeti szempontból pedig ada
toknak és ítéleteknek megbecsülhetetlen fonása. 

Tristan nem hiába nyerte fegyvereit. Azonnal útnak 
indul hazájába, hogy atyja siralmas sorsát és kora halálát 
megbosszúlja. Gottfried tehát Riwalin és Blanscheflm tör
ténetét e lánczczal is bensőbben kapcsolta a Tristan-mon
dához. l\Jidőn Kurnewalba visszatér, nagy izgatottságban ta
lálja az országot. l\Lu·ke ugyanis adófizető vazallusa Irország 
ki.nílyának, Gmmunnak. Évenként átküld az ir kiníly Kur
ne,Yalba az adóért; most Gurmun sógora, az ó1iás erej ü 
l\iorold, érkezett l\ia.rke udvarába és harmincz nemes i(jút 
l~:övetel adó fejében. Csak párbaj, melyben l\lorold legyőze
tik vacrv n"ílt harcz melvben l\larke diadalmaskodik, 

' bJ ,) ' • 

mentheti meg az országot a szégyenletes adótóL De ez 
utóbbira nem elég erős Kurnewal, az elsőre meg nem mer 
senki vállalkozni il:r félelmes ellennel szembe11. Ekkor 
érkezik mecr Tristm; és azonnal kész a párbajra. A két 

ö . . 

lovag átevez, kiki a maga csolnakában, egy loes sz1getre; 
ott akm:ják halálos munkájokat végezni. l\lidőn kikótnek, 
Tristan visszalöki sajkáját a tengerbe: a győztesnek csak 
egy ladikra mn sziÜ~:sége. A harcz he'\"es; Tris.tan ket~é 
ha.<;ítja ellene fejét, úgy hogy kardjának egy kis daral~Ja 
.Mor~ld sebébe akad; de ő maga is megsebesül, még pedig, 
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mint Marold maga gúnyosan mondja, mérges fegyverrel 
vert se bben, melyet csak ll·ország királynője, Marold nővére, 
a büvös varázsszerekben jártas Isolele képes meggyógyítani. 
Tristan eltitkolja vérző sebét, midön átevez Kurnewa1ba, 
hol a király és népe ujjongva fogadják az orszfig megmen
tőjét. Az irek haza mennek -rezérök holttestével. Gurmun 
és Isolde, valamint leányuk, a csoda-szépségli fiatal Isolele 
is, megrémülve hallják a történteket. A király ha.lált mond 
mindenkire, a ki Kurnewalból országa par~jára kiköt; a 
királyasszony és királyleány megtalnJják l\Iorold sehében 
a kardszálkfit, melyet félretesznek, gyülöletet és bosszút 
esküdve a gyilkosnak fejére. 

Kurnewalban azalatt megünneplik Tristan diadal{tt és 
megkísértik sebe gyógyításfit. Hi1tba, minden kísérlet. A hő~> 
belá~jn végre, hogy Marold ignzat mondott; azért el van tö · 
kélve átmenni Irorszfigbrt, Isolele királynéhoz, mert egyedül 
ettöl várhatja meggyógyulásá t. Elhiresztelik, hogy Salem ó ba 
ment, melyet a beteg Aue lovag is fölkeresett, hol a közep
lwrnali: leghíresebb on·osai tanitottak és gyógyitottak, hogy 
az ü-ek éber gyanúját félrevezessék. Tristan pedig, szegény 
vándordalnoknak öltözve, átmegy kis sajkán h·országba, 
hol költött kalandjaival és szép dalaival megnyeri a nép 
könyörületét és rokonszenvét. Gyógyitják sebét, de siker 
nelkül. Ekkor a királyné egyik udvari papja, a fiatal Isolele 
tanitója, hí.tja és hallja Tristant, el van ragadtatva énekének 
szépségétől és lelkesedéssel beszél úrnőinek az idegen dalnok 
müvészetéről és meggyógyítbatatlan sebérőL A királyné 
azonnal magához hívatja a dalnokot - Tantris a neve, -
megvizsgálja a sebét és megigéri neki, hogy meggyógyítja, 
ha leányát a zenében és nyelvekben oktatja. Húsz nap múlva 
bebegedt a dalnok sebe, és Tristan-Tantris, gazdagon meg
ajándékozva a királynétól és leányától, visszatér Knrnewalba. 
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Itt nem mindnyájan fogadják öt őszinte örömmel. Az 
if,ú ritka tulajdonságai, kiváló tettei és bámulatos szeren
cséje fölébresztették a nagynak és kitünőnek örök ellenségét, 
az irigységet. Ellenei azt remélték, hogy a merész kalando1· 
nem jön többé vissza az oroszlán barlangjából, - és ime, 
az ir királyné maga ápolta és gyógyította meg, maga hal
mozta el kegyekkel és ajándékolikal háza legnagyobb ellen
ségét, a ki ellen halálos gyülöletet és bosszút esküdött volt. 
N em em ber i erővel örvend Tristan ennyi szerencsének, így 
híresztelik irígyei, és minthogy a hős ifjút mag1it nem merik 
megtámadni vagy a jó király előtt, ki jeles rokonát forrón 
szereti, ~:,.ryrmusítani, más úton törekszenek határtalan befo
lyását aláásni. A koronának nincsen örököse, a királynak 
nincsen neje. Nősülj meg! E l;öveteléssellépnek l\Iarke elé. 
ki nyugodtan Tristanra utal, mint örökösére. A királynak ez 
elszántsága még növeli az agyarkodók ellenszenvét, úgy 
hogy végre Tristan, helyesen ismerve föl a helyzetet, kész 
az n(ha.rt elhagyni, de előbb maga is azt ajánlja a királynak, 
hogy kövesse hívei tanácsát. Mm·ke tanácskozik em berei vel, 
és ezek egyike a szép Isoldét, kit Tristan is sokat dicsőít, 

ajánlja a királynak nőül, 'l'ristan pedig, kit irígyei e szerepre 
kiválóan a.lkalmasnak mondanak, azonnal késznek nyilat
kozik, kéröül átmenni Irországba. 

Ez összefüggés kétségtelenül nem a legszilárdabb. Miért 
éppen Isolclét, miért ne vegye :Marke más király leányát 
nöül, kinek házával barátságos viszonyban áll, ki hozzá 
korban is illöbb? A liöltő érzi e motivatió gyöngeségét, -
de nem mer lényegesebben eltémi forrásától. Hogy ö a 
hagyománynak más alakját is ismerte, főleg e helyből is 
hítható ; mert Gottfried polemizál itt egy monda ellen, mely, 
ngy látszik, észszerü, már a maclern mélyebb motiválás 
fel é hajló fölfogásának nem felelt meg teljesen, de a mely 

IJe inrieh : NémE.t Irodnlom. I. 
31 
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határozottan költői szépségü s azért a Tristan-moncláuak 
több régibb és újabb földolgozásában található. Gottfried 
első sorbau azért nem vette föl, sőt azért támadja meg, 
lllivel ellenkezik az általa választott elbeszéléssel. E monda 
szeriut t. i., mely a későbbi népkönyYbe is átment, egyszer 
két fecske Yiaskodik egy hosszú, gyönyörli nöhajszálért: az 
aranyszíní.í. hajszál földre hull, éppen a király lába elé. l\Im·ke 
örömlllel föh·eszi, és, hogy unszohí.saikbü alkalmatlankodó 
tanácsosaitól megszahaclúljon, félig tréfásan, félig komolyan 
kijelenti, hogy csal;: ezen hajszál birtokosát kész nőül Yenni. 
Tristan erre azonnal hajóra száll és útnak indúl, hogy a 
gyönyörü fürtü nőt meglelje és kinilya számára rnegké1je. 
Ez elbeszélés ellen (melyet más népkölteményekben, más 
nemzeteknél is megtalálhatni) ];:ikel Gottfried, részbell egy 
kissé prózai okokkaL ~Iinek ment a fecske, fészkét építe11clő, 
Kurnewalból Iroriizágha építő anyagért? Nem talált ilyet 
otthon is eleget? És ru i csoda gondoln.t, az, hog_r a kinily és 
bölcs tanácsosai megengedik, hogy Tristan terv és czél nél
kül útnak indúljon? Ez okok, amily prózaiak, oly józanok; 
de aligha ezek vezették eg~·eclül Gottfriedet. Látszik, hogy 
a lo>ag költő motinilni akarta a cselehény e föltünő for
dulat:lt, és e törekvés becsületére Yálik ízlésének, ha nem 
is sikerült neki teljesen. A fecskékről szóló költői szépségü 
momla nem motiYált semmit, nem ma,aYar,"zta mecr a mi o.· u . 0' 

>a.lóbau magyarázatra szorúlt. Gottfried azért visszautasí-
totta e költői vonást, melyet későhl> a Tristan-moudánn,k 
legkiválóbb modern epikusa, Imrnermann Károly, szépen 
beleszött költeményébe. 

Tristan tehát lll!Ísodszor is elindul halá.los ellenségei 
körébe. De merészst>ge és kalandos hajlamai regényes ter
>ekre •iszik. Nagy kísérettel érkezik Gurrnnn országába; 
de a h ös nemes apródjait és lovaaJ· ait hal· ón haavJ· a és maaa . o. . 1::' .. · o 
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€gyed ül száll partra. A sors kedYez te1Teinek. Irorszácr naav 
károkat szenved egy sárkánytól, melmek már ezret~ estcl• 
áldozatul. A király végveszély örYényén látja országát és 
azért egyetlen gyönyörü leányának kezét igéri annak, ki a 
szörnyeteget megsemmisíti. Az ifjú Isolele szépsége, a korona 
mrázsa ismét ezreket Yisz a halálba. 

Tristan szintén megkísérti a harczot, - teljes diadallal. 
Lont tönkre megy, de a sárkány is kimúlik. A győztes hőr;, 
diadaJa bizonyí.tékául, kivágja a sárkány nyelYét, azután 
ú tna.k indúl ; ele a harcz fáradalmai és a sárkány nyeb·ének 
kábitó ereje annyira ellankasztják, hogy egy patak szélén 
leiih·e eszméletét veszti. Ezalatt a király asztalnoka, ki már 
r égen keresi a királyhiány szeretetét, ele eddig csak gyűlö
letében és megvetésében részesült, a fenhéjázó, de gyávr. 
lomg, ki a, sárkányelől éppen akkor menekíí.lt, midőn Tristan 
m egérkezett a harcz színhelyére, megleli a holt sárkányt, 
l evágja a fejét és győzelme bizonyítéka gyanánt beYítetí a 
nb-osba. Isolele magánkh-ül van és inkább a halálba kész 
menni, semhogy a gyűlölt ember neje legyen. De an.'ja, ki 
varázsszerei segélyével többet tud, mii1t halandó ember, 
vígasztalja leányát: nem az asztalnok, idegen kéz verte le 
a sárkányt. A nők másnap egy hajadon rokonnk, Bran
grene, és egy apród kíséreteben kiloYagolnak az erdőbe, n 
sárkányharcz színhelyére. A pa,tak mellett meglelik az ah·ó 
hőst. A királyné megszabadítja a sárkány bódító nyeb·étől 
és új életre ébreszti Tristant. Az itjú fölébred és a nők rá 
ísme.rnek a dalnok Tantrisra, ki azonnal 'l"elök megy és 
késznek nyilatkozik a gyá.-a asztalnokot párbajban meg· 
hazudtolni. Ily párbaj n~ a,zonban nem is kerül a elolog; az 
asztalnok gyám, és a nüócli győztes előmutatja a sárkány 
nyelvét, mire amaz megvetés és gúny, emez dicsőítés és 

szeretet tárgya lesz. 
:3 P 
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De mielött még e mellékes ügy (legalább Got;fried épo
szában és a Tristanmondában az, bár vaJószinií, hogy az 
eredeti mythosznak éppen e sárkányharcz volt középpontja) 
befejezését leli, hata.lmas vészfellegek tomyosnlnak a me
rész Tristan ragyogó szerencséjének egen. Az it}ú Isolele 
észreveszi, hogy a dalnok kardjából egy szálka hiányzik: 
azonnal eszébe jut a nagybcítyja sebében talált karddarab, 
és most veszi észre azt is, hogy , Ta,n-tris' és , Tris-tan' csak 
egy és ugyanazon névnek változn.tai. Oly erős a fiatal király
leányban szeretete nagybátyja, oly mély a gyülölet és bosszú 
érzete gyilkosa irányában, hogy azonnal megtámadja a véd
telent és meg akarja ölni. A belépő királyné visszatartja 
leányát; az asztalnok megsemmisítese oly fontos előtte, 

hogy egyelőre nem akarja bántani Tristant. Ez kijelenti, 
hogy igen örvendetes hírrellepi meg öket, ha életét bizto
sítják. A nők békét kötnek vele és Tristan előadja Ma.rke 
kívánságát, mely őt h·országba hozta. Gurmun király elfo
gadja ez ajánlatot. l\Iost Tristan még csak a gyáva és álnok 
<tsztalnokot bünteti meg, mire minden felé, minclen te
kintetben diadahnaskodva haza készül Marke székváro
sába. Ezalatt a kírályné is meggondolja leánya sorsát az 
öreg Marke mellett. Fogja-e szeretni? fogja-e szerethetni? 
és ha nem, nem lesz-e e házasság vészes viszályok forrá
sává? Az öreg Isolele fölhasználja most varázstudományá t; 
bájitalt készít és átadja Brangmneuek, ki az ifj ú királynét 
új hazájába kíséri és folyton vele marad, azon intéssel, hogy 
Markének és fiatal nejének adja ez italt bor helyett, de óvja 
jól, nehogy más is igyék belőle, mert a kik ez italból isznak, 
határtalan, szenvedélyes szerelemmellánczolvák egymáshoz. 

Isolele nehéz szívvel távozik hazájából, bús sejtelmekkel 
bucsúzik sziileitől. Tristan meg akarJ·a öt viaasztaini de a 

• t:> ' 
királyeány visszautasitja őt, ki annyi fájdalmat okozott nel{i, 
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ki előbb szeretett naarbát"J. át ölte me<1 most lJe 1· 1 • • . . o. ·'· 0 , C 1g JIZOny-
talau ~orsra ;·1sz1 el a távolba. Késöbb kiköt a hajó útköz-
ben, es a nep a partra megy. Tristan meglátogatja a ma
gára hagyatott királynét, és, megszomjúhozván a nvári idö 
tikkasztó melegében, italt kér. Egy kis leány, ki ép1;~n kéz
n él -ran, átadja neki a bájitalos serleget. Tristan előbb Isol
dénak nyújtja, ki belöle iszik, azután iszik maga is. E percz
IJen belép Braugame és azonnal megerti a megtörténteket. 
Ij edtében a tengerbe hajítja a sedeget és siralmas jajokm 
kel. Tristan és Isolele szívében pedig mindinkább fogy és 
n.pad n.z ellenszenv és az idegenség, és nőttön nő a legörül
tebb szerelem, mely előbb meg sem nyugszi!>, míg kívánsá
gai serlegét fenékig ki nem ürítette. 

Ez a két ének, mely Tristan és Isolele szerelmének ke
letkeztét és fejlődését lmrja, a költészet legnagyobb remekei 
közé tartozik. Ellenszem és vonzódás, ész és szíY, félelem 
és remény, keserv és boldogság, - a legellentétesebb és 
legtarkább szemedélyek dulják a szíYök mélyében és énjök 
teljességében megindúlt embereket, míg Yégre a szerelern 
cliada.lt iil és egyes-egyedül foglal helyet a boldogságtól 
ragyogó p:í.r sziYében, - egészen máskép nyilatkozva a 
férfi , mint a nő részéről. És most átalakítja a szerelem, 
mint ezt a költő müvének további részeiben mély lélektani 
belátással rajzolja, az embereket és a -riszonyokat. A gyön
géd, ártatlan Isolele cselszövö,szenvedélyes gyilkossá, Tristan 
halálos ellenségéből határtalan szerelemmel érte lángoló 
kech-esévé lesz. És a hős maga? Hol maradnak nagy tettei ~ 
a sárbíny-harczok és az óriások leverése? A szerelern lehe
tetlenné teszi mind e daliás tetteket. És mi lett szereteté
hől, hálájából, vazallusi hüségéből, melyekkel nagybátyján 
csücraött? Ez érzéseket is kiirtotta a szerelem, mely maga 

t>t> ' • l k 
mellett nem tíí.r meg más érzést, mely eltompltJa az em Jere · 
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erejét és akaratát, megsemmisíti a jó és rossz ellentéteinek 
tudatát, érzéketlenekké teszi őket a világ és sajlit lelkiisme
retök vádjai ellen. Trista.n és Isolele élete, gondolatai és tet
tei nem az erkölcsi· törvén)Te vannak alapítva, hanem egy 
szenvedélyre, a. szerelem szenvedélyére, éR ez okozza vesztö
ket. Gottfried nem fejezi ki sehol tanító maclorban vagy 
hossza,dalmas reflexiókban e fölfogiisát, - de müvének 
szelleme kétségtelenné teszi, hogy helyesen magyarázzuk,. 
ha Tristan és Isolele bünét és tragikumát nemcsak szerel
möldJen keressük (hiszen e tekintetben a bájital menti 
őket), banern itzon szem·edélyes túlzásban, melylyel mngokat 
és mindenöket ez érzésnek rendelik alá, és saját tetteiket, 
valamint a vihíg sorát is e szenvedélyök szempontjából 
tekintik és ítélik meg. Ez okból rajzolta a költő a szeme
délyes pár szerelmi életét oly bőven, oly ritgyogó színekkel~ 
oly megragadó plastikávaJ. Nem reftexiókból, saját tetteik
ből l;ell hogy lássa az olvasó, hogy a. szenvedély nem bol
dogítja. az embert, s hogy a szenvedély embere fölforgatja a. 
társadalom és az erl;ölcsi világ alaptörvényeit, - azaz föl
forgatná, ha e törvények nem volnának hatalmasabbak és 
nem semmisítenének meg mindenkit, a legszebbet, leg
bá.trabbat, legokosabbat is, a ki ellenök stkra szállni mer. 

A boldog király nagy ünnepélyességgel fogadja meny
n,sszonyát, a szépségben és boldogságban ragyogó Isoldét. 
A legnagyobb veszélyen, a nászéjen, Brangtene önfeláldozása 
segíti tul a szerelmeseket, kiket l\lm·ke személye és udvara. 
nem gátol örült szenvedélyökben. A király nem f,'yanít sem
mit; ő is, népe is szeretik, imádják a bájos királynét. De ez 
nem lel nyugtot. Bünének tudata folyton kíséri öt és Eran
game személyében mit1den nap, minden órában szemre
hányólag, fenyegetőzve lép szeme elé. Ekkor elhatározza 
Isolele a bünrészes leány halálát. Gyilkosokat bérel és meg 
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n,k.-uja. öletni Bmngrenét. De ez megnyeri a g;·ilkosokat és 
liiengeszteli a királynét, ki öt ismét régi őszinteséggel és 
h évvel sze1·eti. A szen~lmes púr teljes boldogságban folytatja 
bünös életét. 

E részletet sokszor megtámadták a bírálók. :Jlire való 
a ki.rriJyné gyilkos szándéka, midön úgy sem válik tetté, s 
midőn mint terv sem változtat semmit a cselekvény fejlő
désén? Ez igen felületes ellenvetés. A költőnek ez epizód 
liidolgozásánál kétségtelenül föczélja 1olt, a kinilynét teljes 
szenvedélyességében és főleg bünének ele1en tudatában 
tüntetni föl. E czf.lm okoslwdó reflexiók és önvádaskodó 
kifnJm<lások nem látszottak nel;;í elegendőknek ; tettben kel
lett, úgy a.karta helyes beltitása, hogy Isoide lelkiismerete 
nyilatkozzék. És ez annál fontosabb, mert e vonás is tísz
t.ibban tünteti föl Gottfried soka.t g<íncsolt alapfölfogását 
Ö nemcsa.k hünösnek tartotta a szen~lmes párt, mit fölszí
nes bírálók tagadnak, hanem cllTÓl is gondoskodott, hogy 
Tristan és Isolele magok is bírjanak e büni.ik tudatá1al 
Gottfriedot a.zért nem érheti az erkölcstelenség >ádja. Bár 
költeményének vége büínyzik, és folytatóinak müwiböl nem 
következtethetünk a.rra, hogy a. költő magn. miképen szol
gií.ltatott volna igazságot: az ilyen részletek, mint Isolele 
gyilkos terve, mint késöbb Uarke jellemzése, mint számos 
kisebb-nagyobb jelentőségil vonás, megjegyzés és reflexió 
kétségtelenné teszik, hogy ez igazságszolgáltatás nem ellen

kezett voln<l a.z erkölcsi tőnénynyeL 
Tristan a királyné lmma.rtísa s így hivataJos kötelessége, 

hoav fol.)'ton vele Yacty közelében legyen. Brangt-ene segíti 
""' o . . lk l 

a lJíinös párt, és a költő gazdag ],épzelete új ~eg UJ_ a ·a -
lll<lt juttat nekik boldogságuk élvezetére. D<:' vegre _u1~·a. tol
ébrednek Tristcw régi irígyei, meglesik mmden l: peset ~s 
kitnelják édes titkát. Azonnal Marke király lelkéhe JS becso-
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pögtetik a gyanú és féltékenység ~érgét. De .. a .. k~rály ~em 
hisz nekik és rniclön kézzelfoghatolag meggyazodtk neJ e és 
öcscse biínéröl, még akkor is bízik az elsőnek hüségében, a 
másodiknak rokoni szeretetében. Mintha a költő 'l'ristan és 
Isolele bünét jobban motiválni, illetőleg megmagyarázni és 
némileg igazolni akarná, oly gyengének, bizalomteljesnek 
és az elhatározás perezében is ingadozónak rajzolja a ki
rályt! Nem volt neki szeme, nem volt neki esze? Midőn a 
szépségtöl és i(júságtól ragyogó Isolele az ideális itjú Tristan 
kezén a hajóról országának partjára sznllott: nem Y ette 
észre hocrv e két ember mintha csak egymás számára 

' t)J , 

szűletett volna? Es midőn a fiatalság elragadó b<í.jábn.n vi-
rágzó Isoidét nézte, hogy merhette őt saját ősz h~jához, 

meglett korához kapcsoini? És midőu elsőbeu figyelmeztet
ték a gyahízatra, mely házát sújtja, uem kellett azt uem 
lehetségesnek vagy valószínünek, hanem valóban természe
tesnek, azaz az emher természetében gyökerezőnek találnia 
és rögtön intézkednie, hogy a bajt csiníj:í.ban elfojtsa? 
Marke uem szenveclélyes; nejét szereti, de szereti öcscsét is, 
és a féltékenység tüze nem vet lángot keblében. Kétség
telen, hogy Gottfried, ki oly mély emberismerettel írta kö
rül a király jellemét, éposza végén az ő \állaira rakta Yolna 
le az ifjú ptír bünének jó r észét. N agy müvének befejező i 
nem értették meg mély lélektani és ethikai inte n tióit, és 
egészen figyelmen kívül hagyták ezt a momentumot, mely 
az egész költeményuek egyik sarkpon~ja. Újabb költők 
helyesehben ismerték föl a király jelleméhen azon oszlopok 
egyikét, melyelien a költemény erkölcsi értéke nyugszik. 

Nem vázolha~juk , még fölületeseu sem, azt a szárnos 
vonást, momentumot, jelenetet, melyekben a költő kifogylm
tatlan találékonysága veszélynek teszi ki hőseit, de a szere
lern számtalan cseleinek egyikhel ismét megmenti, - a 
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királyban gyanút támaszt és e gyanút ismét eloszlatja, sőt 
Markéval a bűnt teljeseu fölismerteti és a bűnösöket sz1írn
üzeti, hogy aztán, újra megcsalatva, újra kibékíí.Ijöu wlök. 
Oly bámulatos ismerete az emberi szívuek és a szemeM
lyek tusájának nyilatkozik e részekben, Gottfried oly gazdag 
rnotivurnokbau és jellernvonásokban hocrv az ecrvforrnasa' cr-

' Ov !::'... ' ' t'J 

gal fenyegető ,·iszony folyton teljf'sen leköti érdekünket. 
Az olvasó bámulja a költő müvészetét, és e bámulat füzi 
:figyelrnét és majdnem rokonszem·ét olv esemémekbez. 
rnelyek külön ben csak ellenszem et, föÚndulást ge1:jeszt~ 
l1etnek. E jelenetek gyöngyei Tristan és Isolele találkozása n 
patak rnellett, hol a lesben haJlgatódzó királyt megcsalják, 
és főleg n szerelern barlangja kint a ntdonban, hol Tristan 
és Isolele egészen csak magoknak és szerelrnokuek élnek és 
a köztök heverő kareldal újra elámítják a királyt, kit neje 
szerelme és öcscst~be vetett bizalma azon szánandó leJI;i 

:tlla.potba juttatott, hogy maga is árníttatni ki:rán. 
Knlturtörténetileg és a költö illiíveltségének és nlágnéze

tének illegismerése szempontjából legérdekesebb e szerelmi 
harczok közül az istenítélet, rnelyet Gottfried bámulatos 
merészsécrcrel aúny tárgyává tesz. J\Im·ke a sok gnuakoelás 

bb b • ~· • 

l.:özepett végre békét és nyugtot óhajt. Azért nagy zsinatot hí,. 
össze Lunders városába, s itt az istenre aka1ja bízni, hogy 
neJ· e hüségét vagy h(í.tlensécrét eldöntse. Trist~tn zarándoknak t:>. b 

öltözve, senkitől föl nem isillerve, követi Isoldét, ki, illidön 
a hajóról a partra !tkmj!ik Yinni, a jámhor zarándok ált~l 
kíván 6.tYitetni. KíYánsága teljesül; útközben megsugJa 
Tristannali:, hogy botoljéli: és essék el vele a 1~m-ton. Ez 
m eatörténik és csak Isoide könyörgése rnentl meg az 
üg3~tlen barátot a büntetéstőL l\Iost megesküszik -~ királyné 
az élő istenre hocrr soha senki illás neill fekudt oldala 

' o. , l l E 
rnellett, rnint l\Iarke király és az a szegény zaranc o'· z 
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esküre fogja kezéhe <t tüzes vasat, és ez nem égeti meg 
kezét. Itt li.itünt, mondja, a költő, hogy a.z erényekben dús 
l(risztussa1 li.önnyü bánni, és hogy a.z mindenre alkalma
tos! ... E hely nem a költő atheismusát, hanem kortiban 
p11ratlanúl szaba,d és előítéletektől ment gondolkodását 
bizonyítja. Ez az egész elbeszélés, főleg pedig a belöle vont 
tanulság oly merész satira a hiera.rchiárn, milyet az egész 

középkorban igen kewset találhatni. 
V égre, az istenítélet daczára is, még ::\Iarke sem kétel

kedhetik többé Tristan és I•olde bilnös szerelmében. De 
büntetésre, erélyes föllépésre I.uost sincs ereje, és így végre 
is Tristem vet véget a bní.ly fájdalmának és elhagyja Knr
newalt. Tristan előbb tei·v és czél n élkül bolyong, azután 
hallja,, hogy Arunde! heczegségben !Híború va.n. Lelke tet
tekre Y<igyóllik, hogy szívének kesen ét elaltassa, azért el
megy Arundelbe. Jovelin herczegnt>k, Arunde! fejedelmének, 
ki nagy örömmel fogadja rt vitéz, nagy hírü h őst, két 
gyermeke van; egy fia. Kaedin, kivel Tristan rtzomutl hensö 
barátságr.-t lép, és egy leánya, a ,fényes kezü ' Isolde, ki öt 
folyton hő szerelmére emlékezteti és lassanként új szerelrnet 
lielt lelkében. A háború diadalmas bevégezte után Tristem 
az udvarnál él, szereh"e és tisztelve mindenkitöl, Isolelétól 
is. Az iijú mrtjd elhiteti önmag:isnl, hogy ezt az új Isoldét 
szereti, majrl belátja, hogy e hite csak önámítás; de m!ÍS
részt kénytelen bevallani, hogy ez az Isolde is igen szép, 
kellemben és bájban gazdag, és hogy ő egészen ok és ezé] 
nélkül szereti ::\Im·ke nejét. Ha, Isoide neYét sohajtjn,, ö tu
lajdonképen első kedvesére gondol, de Arundeiben min
rlenki Jovelin leány;\ra magyarázza. Két szerelern tusáj<"L foly 
szívében; a régi, elhatalmasodott, büvös szerekkel keltett és 
nevelt szerelem harczot ví az új, eleven, a jelennek hatalmá
val küzködö szerelem ellen; e harcz nem sokára már csak a 
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szerelern és a. hüség harcza.. És vajjon mit használ neki a 
h ü ség? Nem hozott-e a.z folyton hajt és fájdalma.t reá? És 
most, benső meghasonlottsággal, maga fordúl imádott Isol
déja ellen. Vágyódik-e ő utána? Dehogy vágyódik! illiért 
nem_ kiHe~ utána? hiszen könnyen megtudbatná, hogy hol 
tartozkocl!k! De neki ott van barátja, 1\Iarke, - mit törő
<lik ő a. szegény Tristannal, ki ő miatta nem gondolmás 
nővel és így minden öröm nélkül halad vé!ria az élete11 1 o o ....• 

Itt kiragadta a halál a tollat Gottfried kezéből. Az itt 
körvonalzott monologga.l, mely ritka szépségii lélektani rajz, 
végződik az éposz, melyet a. költő a mondának éppen azon 
pontjáig folytatott, a hol az újra és fokozott mértékben köti 
le az olv;"Lsó érclekét. Hogyan fogja a költő ez új, éppen ke
letkező összeütközést tovább szöni? hogy fogja azt kielégitő 

és kibéldtő eredményre juttatni? Gottfried nem folytat
hatta tovább müvét, és folytatói , mivel nem renelelkeztek a 
mester bámulatos emberismeretével, geniális alkotó erejé
vel, ala.ki bájáml, - kétségtelenülnem is fogták föl inten
tiéinak mélységét, nem értették meg azokat a csirákat, 
melyeket, mint új cselekvények és fordulatok kiinduló pont
jait, éposza első részéhen elhintett, - megelégedtek azzal, 
hogy <"L cselekvényt magát az egyik vagy másik traditio ér
telmében hefejezzék. l\I nnkájoHal csak az olvasó közönség 
kiváncsiságának kielégítését czélozták. E befejezést, mely a 
két folytatásban és a későbbi népkönyvben is, a lényeges 
momentumokban, azonos és csak mellékes dolgokban tün
tet föl eltérő vonásokat, csak rövid nízlatban foglaljuk össze. 

Tristan hosszas lelki küzdelruek utiill nőűl veszi az új 
Isoldét. De ez csak külső leg lesz és marad neje; T1istan 
megtartj a. hüségét a.z irországi Iso ld e iní.nyáb~n, ~nejéne!' 
mély bó.natot okoz. Fivére Kaedin végre elt.é"Llál~a e .~al:at o~at 
és kérdőre vonja sógorát. Tristan kijelenti egesz oszmteseg-
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ael hoav ő az irorszá!zi Isolele után nem képes más nőt sze-
o ' oJ ~ 

retni és meg van győzőelve arról, hogy Kaedin, ha ismerné 
szerelrne királynéj<ít, igazoltna-k tekintené magatartását. 
Kaeclin meg aka.rja ismerni a szőke Isoldét és ráveszi Tris
tant, hogy vele Irországba rnenjen. Itt annyira elbájolja Kae
clint a királyné szépsége és kelleme, hogy teljesen érti Tris
tant. Ez viszontlátja Isoldét és bosszút áll ellenségein, kik 
neki annvi bút okoztak. Azonban öröme csak rövid ideia . o 
tart; végre fölismerik, és Tristan kénytelen menekülni ; visz-
szatér Arnndelbe, törvényes nejéhez. Itt .-égre Rzerencsétlen 
lmlandba keveredik, melyben vesztét leli. I\aedin ugyanis 
szereti Nampotenis nejét és Tristan segítségével sikerül neki, 
Nampotenis távollétében kedvesé>el találkozhatni. De a.z
alatt >isszatér Nampotenis és üzőbe Yeszi a rnenekülő i(ia
lmt. Eaedin elesik; Trista n rn &rges lándzsától tahíl>a hahí.lo
san megsebesül. Betegágyán, ily közel a hahilhoz. újra szere
tett Isolelejére gondol, ki szín3nek és testének sebeit egye
dül képes meggyógyítani. hiszen anyja nrázstudása reá is 
<ttszállott. Tristan utána küld és elrendeli, hogy a hajó, ha 
elhozza a királynét, fehér, ellenkező esetben fekete Yitorlá
Yal té1:ien Yissza. Isolele jön, de Tristan neje, részben fél
tékenységből részben bosszúból, feketének mondja a hajó 
hófehér >itorláját. E hírre Tristan meghal. . ., Isolele hnJm 

Tristan l.!Ulála fellünöen ~mlékeztet n P[Lris haláláról szóló 
ó-görög mondhrn. Paris még az Ida hegyén megszerette Oinonét, 
Kebren istennek Ezép leányát, ki minden sebet meg tudott gyó
gyltani. l\Iidön a trójai hős utóbb Helenávnl megismerl;edik, el· 
hagyja nejét. Trója ostrománál Philoktetes mérgezett nyíllal meg· 
sebesíti Párist, ki, jól tudván, hogy csak Oinoue képes öt meg· 
gyógyítani, első nejeért küld. A megsértett Oinoue megtagadja 
előbb segélyét, de aztán mégis Trójába siet, azonban l;ésön érke
zik. Ge/'lnania XII, 2:'J. 
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rogy aszeretett ifjú holt testére. Markekirály azalatt követte 
nejét és megérkezik Brangrenével és egész udvarával. Csak 
most hall a varázsitalról, mire a boldogtalanoknak, kik neki 
annyi bánatot okoztak megbocsát és megszánja őket. Maoá
val viszi a holtakat hazájába és ott egy sírba temetteti' el 
őket. Sinlombjokra rózsát és szölőt ültet és ezeknek ágai 
kibonthatatlanúl fonódnak egymásba. 

A folytatók müve mélyen alatta áll Gottfried léléktani 
és mesteri rajzának. A cselekvény elszélesedik, minden 
kellő középpont, minden alapvonás nélkül. A hősnek viszo
nya az új lsoldéhez, melyre Gottfried kétségtelenül Tristan 
és az ír Isolele jellemeinek továbbfejlesztését és sorsuknak 
befejezését építette volna, se Ulrich von Türheimnak, ki 
gyenge tehetséggel Wolfram , Willehalmjának' befejezését 
is megldsérlette, * se a tehetséges és sok tekintetben Gott
friedra emlékeztető Heimich von Freibergnek költeményé
ben nem nyer érdekfeszítő alakot. Az olvasó nem érti, hogy 
mire való az egész, hiszen Tristan jellemére nincsen befo
lyással, sorsát nem változtatja meg, a költemény alapesz
méjét nem tünteti föl, Tristán végével pedig csak igen külső 
összefüggésben áll. Legkevésbbé vonzó az éposz ez utolsó 
részében a hős végső kalandja. Ha magasztos eszméért 
küzdYe, nagy harczban vész el, kibékít bennünket bűné
vel ; de egy közönséges verekedésben, oly tett elösegítésé~en 
és védelmében, mely az erkölcsi törvénynyel ellenkeZik : 
csoda-e, ha e folytatásokat olvasva, növekedő kellemetlen
séggel követjük sorsát a hősnek , ki minden új tettével 
veszít rokonszenvünkből? Valószínü, hogy a monda maga 
így vagy legalább hasonló módon beszélte el Tristan és 

':' Gottfried ,Tristan'·ját Winterstetten Eonní.d pohárnok (meg· 

[1[1Jt J 21~2 v. -4:3.) fölszólítás !Írn. fejezte be. 
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Isolele történetének >égét; külöben alig Yolna érthető, hogy 
ulrich is Heurik is és a későbbi annyira elte1:jedt népkönyv 
is a fövonásokban egyező elbeszélést tartalmaznak. Kétség
telen hoav Gottfried a monchínak e ke...-ésbbé érdekes és 

' t-J 

kevésbbé sikerült részéből is tudott >olna remekmi.í.Yet al-
kotni, ha halála meg nem szakasztja munkáj!l,ban. A mit ő 
nem tehetett, másnak sem sikerült sem a közép- sem az 
új korban; nincs befejezett Tristan-munka, mely egészében 
a Gottfried époszának magaslatán állna. 

Gottfried egy franczia munka alapján dolgozta föl a 
monclát. 1 E mlmka - szerzöje valószínüen Thomas de 
Bretagne XII. százaeli tromere - eredeti alakja eh·eszett: 
ele főnmaradtak annak röYidebb fra,n czia átdolgozásai, 2 

valamint skanclináY és ó-angol fordítt1sai,8 melyekböl sza.
ha,cl kö,-etkeztetnünk, hogy a német költő a cselek...-énynek 
adott anyagában, középkori szokás szerint, nagyrészt ragasz
kodott forrásához - ele csak is a nyers anyagban és ehhez 
is csak annyiban, amennyiben az neki lélektani festéseihez 
alapot szolgáltatott.l\Iert ez a költő föczélj a és Yalódi tárgya. 
Öt a kaland mint ilyen nem Yonzza, az t"semények magok 
alig érdeklik. Fötörehése: a szenvedélyek rajza, és e tl!ren 
Gottfried első rangú müYész, ki a mo(lem költők közt főleg 

Gcethére emlékeztet. Széles emberismerete, gazdag képze-

1 
AuG. BosSERT, Tri.;tan ct lsl'ult, /HJt'lll l' de Gutti·it dt• Str., 

COI/I}Iare' '' d'autre.s ]!0~1/u'.s sur i l' méme .~ tól'l. Paris 1865.- H. HEIN· 

ZEL, Gotf.Ji·il•ds T1·i.stan 11111l seine (/w·lle, Zeitschrift XIV, 272. -
BEHAGREL, Got{li·ieds Trisum und scine ()uclle, Germnuin XXIII, ::l2 :~ . 

~ Kinclta Fn. i\IJ CHEL, Tristan. Rl'fii('Íi til' ce qui n ·ste de jJ0(!/11., 

relatif' a ses w:mture.~, COI/I}'osés en ti-<11u;ai.s, m anf!IO'IWI'IIIa?lli l'l 

m ff i"<'C dans le.s XII. et XIII. .~i,·cles. Loutlres 1830- 39, :3 köte t. 
" Kincltn E. KöLBI~G, Die nordi.w:hl' und d ie rlutlisclu• l',•r.siou 

der Tri.,tansa!fe, Heilbrouu !SiS, 188:3, két kötet. . 
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lete, ragyogó verselése, virtuozitással kezelt nyelve: miud 
oly tulajdonságai, melyek őt a középkor legnagyobb mi.ivé
szévé teszik, melyekben összes kortársait, a középkori nagy 
franczia költöket is messze fölülmúlJ·a. Főlecr feltünő elle~-. o 

t é tes állása \Yolframmal szemben : \Y olframuak um u ka és 
küzdés az élet, Gottfriednek éh·ezet és l;oldogság; amaz 
magasztos ideálokban, a valóval ellentétes eszmékben látja 
az élet czélját , ez csak a földre irányozza figyeimét és sze
retetreméltó optimismussal e földi lét szél)sérrét és a\·öuvö-

o o. ·' 
reit dicsőíti; \Yolfram küzd a nyelnel és a verssel, mert 
eszméinek mennyiségét és ;;úlyát nem tudja megfékezni, 
megalakítani; Gottfried bámulatos mü>észE:ttel jtltszik a 
stíllel es rímrnel, folytou megnéheziti magának a munkát, 
hogy annál uagyszerübhen győzzön le miuden nehézséget. 
Wolfram roppant mondai anyagot \·esz fölmi.ivéhe, hogy 
számos e:-zméi11ek kifejtésére alkalma legyen; Gottfriednél 
csak 'fristan és Isoide szerelme képézi a munka tárgyát, 
mely mellett az epizó(likus természetű események egészen 
m ellékeseknek tlínnek föl. De azért Gottfried teljesebb és 
fényesebb korképet fest, mint Wolfram. A lo'mgi világ 
rag}'ogó szinekhen Yan föltüntetve a ,Tristanhau', mely a 
kőzepkori lovagiságnak legfényesebb, legideálisal;b rajza 
Wolfram és Gottfried ol r ellentétek, lllint a mQ(lern német 
iroclaloml;au Elopstock. és 1\'ielaud, Schiller és Grethe; 
amabban túlsúlYbau nm a philosopltus, előtérben áll az 
eszm e, al1írendeÚebb a müvészi szempont; emez első sor
ban és majd kizárólag müvész, föladata és ezélja az élet 
idealiz:íló rajzn, lllelyet semmiféle itlegen eszmének ><lgy 

szempontnak alá nem rendel. A kortársak . nagyra be
csülték Gottfriedet, egyik tanítnínya, Huclol! .-on Ems, 

l)edio valósticros lp·mnusban dicsőíti utolérhetetlen nagy 
b ( b ·' 

mesterét. 
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Gottfried ismerte a Tristan-monclánrtk legregibb német 
feldolgozását is, és ismételve czéloz reá, mert a hol a mun
kának helytelen vagy hamis hagyományát említi és vissza
utasítja, a megtámadott fél alatt mil1clig e mü értendő, 
melyet a strassburgi mester remeke annyira elhomályosí
tott, hogy már korán feledésbe ment. E mü költőj e, Eilhart 
von Obe1·ge, kit Büsching és von der Hagen száza.clunk ele
jén még franczin. költőnek tartottak, 1189 és 1-:!.07 közt 
szerepel oklevelekben, mint Oroszlán H enrik vazallusa. 
Nyelvének számosalnémet eleme is bizonyítja Eill1art szász 
származiísát, a neve elé tett Iter (Úr) pedig nemességét iga
zolja. Tristan éposza * kétségtelenül a Xll. század hetvenes 
éveiben készült, hiszen Heinrich von Velcleke már ismerte 
és tn.lán éppen Eilhart . Tristrant' -jának befolyása alatt irta. 
saját .Eneit'-jét. 

Eilhart eredeti roth-e igen rongált állapotban, csak két 
XII. századi töredékben, felnémet nyelvre átírva, maradt 
reánk; a munka nagyobb részét c;sak XV. századi moder
nizó.ló átdolgozásokban és ezeket is esupiín töredékekben 
bÍljuk. Kétségtelen, hogy Eilhart franczia források alapján 
dolgozott; ö maga egy könyvre hivatkozik, melyben Tris
tnmt történetét olvasta, azonkívül ismételve a.ppellál olva
sóira, kik a történetet ismerik. Valószínü hogy a m01Hla 

' o 
már Eilhart előtt föl volt dolcrozva. német versekben· az 

o ' 
pedig kétségtelen, hooa\.· naauon el volt ter]· ed ve mécr r)edia J OJ . • l O O 

különböző változatokban, Németországban. Eilhart forrásai 
nem maradtak reánk. Némely részletekben pontosan hason· 
lít elbeszélése Berox, másokban Thomas töredékes Tristan
müveihez; egyes vonásokban a franczia próza-regénynyel 

Kia<1ta FR.\)o;Z L!CHTEN!>TEIN, E ilhart l'u ll Ohel'f/1', Strassbm·g 
l ~78 . Lásd ismertetésemet J(J)::lön.tJ VII, S:J. 
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egy ez. Deemüvekegyike sem lehetettegyedül vagyegyenesen 
Eilhart fomísa; más szóval : Eilhmt i~en önállóan ""doJaozta 
föl forrásait, melyeknek a megokolásban és az epizóclo~ban 
eltérő részleteit kerek egészszé összeol-msztani törekedett 
a mi azonban nem igen eikerúlt neki. Költeményének egye~ 
részei, még pedig olyanok, melyek Eilhart tulajclonának 
tekintendők, kiválóan szépek. Így pl. a Earahes kapui előtt 
\iYott csa,ta rajzát a régibb nemzeti kClt~szet erőteljes szelle
mével hatja 1H: másutt is na av kedvYel fest barczi ]"elene-..,. . 
teket, veszi a vitézi élet köréből képeit és hasonlatait. Eil
Jmrt (lltalában közel áll a ré€,ribb loYagi költészethez, melyre 
n, nemzeti eposz még befolyást gyakorolt. E népiesb irányánál 
fogva kech·eli a tárgyához forrt népmesei elemeket, melye
ket a későbbi, mocleruebb müveltségü lovagi költők, mint 
túlságosan naivokat mellőztek. De azért a legrégibb német 
Trist-an-éposz is már a lo,agi költészet terméke, - hiszen 
franczin. költeményel\en alapszik, melyek a lovagi ~zellem 
föfornísai ; csakhogy az idegen ízlés Eilhartnál még nem 
némította, el teljesen a régi hösl\öltészetben gJökerezó nem
zeti szellemet. Müve e szempontból történeti jelentőségű 
munka, mert egy régi és egy új költészet mesgyéjén áll: 
teirgyánál és forrásainál fogva a XIII. század nmllwdó irá
nyú t indítja meg, a költő egyéniségénél és 1zlésénél fogva 
pedig Jmpcsolatban van a XL százn,d nemzeti epikájííral. 

A ]\özéplwr nagy költői közé nem sorolható Eilhart, ki 
sem elég önálló sem elég kiváló alkotó tehetség; retiexiók
ban ngyan nem szegény, csalihogy e retiexiói sohase~ v?nat
kozna.k a nagy szerelmi tragédiának m~lyebb e;·kolcs1 t~r
talmára. 1\.ora szempontjából azonban k1magaslo ala,~~ h1sz 
a lovaai költészetet és szellemet ö honosította meg Nemet· 
orszáal)an, bár a kortársak és utódok ez érdemet Veleleké
nek t~lajclonították, ki a müepiMt főleg alaki szempontból 

3~ 
lleiurich : ~émet Irodalom. I. 
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hathatósan fejlesztette. De még Tristan-époszával is nagy 
hatást gyakorolt korára, a minek legföltünöbb bizonyítéka., 
hoo-y a XV. századbeli, roppa.nt népszerü Tristan-regény * 
ne~ Gottfried, hanem Eilhart müvének prózai földolgozása. 
A regény szerzöje pontosan követi Eilhart eposzát, sokszor 
mondatról-mondatra, szóról-szóra, csak a szórenclet a köz
lJeszéd gyakorlata szerint átidomitva, a SZfÍ.mos franczia 
szót és szólamot németekkel helyettesítve és itt ott a XY. 
század szellemi irányának megfelelően moníJis megjegyzé
seket szöve közbe. E regényen aln.pszik Hans Sa,chsnn.k 
1553-iki Tristan-drá.nuí.ja is. A XVIl. századon innen fele 
désbe megy a Tristan-rnonda., még népkönyvvé sem dolgoz· 

tatott föl. 
Eilbart főleg Gottfrierlmellett halványúl el. A strassburgi 

mester rnindenkép a költöibb erő, az alkotó képzelettel 
rnegáldottabb, a nyelv és wrs nagyobb mestere, az emberi 
szÍY mélyebb kutatója és ismerője. Ezt muta.tja már az 
éposz prologusa, mert ilyennek tekinthető a, Tristan szülei
nek története, rnelyet Eilhart röviden, szárazon mesél, Gott
fried pedig mély fítjda.lorntól átha,tott, szívhez szóló tragé
diává alakított. Hasonlókép igen röviden aclja elő Eilhart a 
hősnek ifjus1íg{Lt is, mely Gottfried keze alatt érdekes, szín
gazdag kultúrképpé lesz. Ez utóbbi által6.ban mindig gazda
gabb: refiexiókban, motivurnokban, alakokban; minclig mé
lyebb, fölfogásában épp úgy, mint megokolásáhan. A régibb 
epikusnáluagy szerepe va.n még a, íéletlennek és a csodáuak; 
Gottfried csak lélektani indító okot ismer, nem tür ugrást, 

::: Elsö kiadása Augsburg 148.1,; legújabbau kin<lta FR. PF A FF, 

Tühíugeu 1881. - V. ö. FR. LICHTENSTEIN, Zw· 1\.ritik des Pruw
rolllans t·on Tr1~~trant unti Iso/de, 13reslnn 1Si7, és ismertetésemet 
Kö:diiuy \'11, 87. 
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~gyesen szo_n az :lbeszélést és finom fonállal kapcsolja 
ossze a mesenek Ellbartnál többször mécr összefÜO'O'éstelen 

t . Eilh o oo 
mozza.na mt. i art még egészen naiv regélő, Gottfried 
modern szellemü müvész, ki mindig tudatosan változtat a 
moncla régibb alakján, a hol az mélyebb fölfogásának meg 
nem felel. 1 

Gottfried müvének jeles folytatója, Heimich von Frei
berg,2 egyszersmind a strassburgi mester legjelesebb tanít
YlÍ.nya. Hemik Tristanja a XIII. század Yégéről vagy a 
XIV· diknek elejéről származik ; a költő tehát kö1iilbelül egy 
századdal Gottfried ut{m irta szép müYét. Hemik életének 
jó részét Csehországban töltötte, hol a német költészet a 
XIII. és XIV. században az ucll'ar és a nemesség kh·áló 
pártolásában részesült, és cseh főurak megbízásából irta 
müYeit, így ,Tristanját' Leuchtenburg Heimund fölszólítá
sára, ki l :3 17 előtt meghalt. De ő maga nem Y olt cseh ember, 
hanem a cseh határhoz közel fehő Freiberg városából 
származott, hol valószínüen cseh nemesek birtokain lakó és 
dolgozó bányászoktól származott. N em es ember, lovag aligha 
Tolt; a kéziratok is ,mester'-nek nevezik. Széles művelt
sécréröl tanúskodik minden müYe, latinul is jól tudott. Sem o 
az egyik, sem a másik, de a költészet ápolása sem tartozott 
már a XIV. században a nemesség köréhez. 

Freibergi Henrik Gottfriednak méltó tanítván:m. Nyelve
zet, stílus, verselés, költői fölfogás tekintetében teljesen bele
élte magát nagymestere müvébe és oly híven tükrözteti \issza 

1 F. Co)IPART, Die 8a[Jf11 iiberliqtúuny in elen Tristan-J:,})('/1 
é r.··· r r 44:3 Fa Eilltarts und Gottji·icds, Güstrow 1876, s AOZ o~!!J , · · - . 

WmGANDT, H.einr. v. Fr. wul Sl~Ín. Ferhii/tn'Íss zu E1lhw·d und Ul neh. 
Rostock 187!). 

2 Kindtn. RElNB. BECBSTEIN, Leipzig 187i. (Elsö ktUdását Chr. 

H. i\Iyller eszközölte 1785-beu.) 
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Tristanjáb:m' Gottfried költészeténekjellemzőbb sajátságait, 
:1. mennyire ez utánzó epigonnak egyáltalában sikerülhet. 
Sajátszerü azonban és nem egészen érthető, hogy Henrik 
sem választotta Gottfried monelai hagyományát, hanem a 
'fristan-történetek a.zon alakját kö-veti, melyet Eilhart épo
szából és a próza-regényből ismerünk. Hogy mégis ugyanazt 
a Britanniai Tamást ne1ezi forrtísának (684~-4-6. v.) kit. 
Gottfried követett, könnyen érthető palástolása épp annak,. 
hogy nem mestere útján jfírt. Hogy Henrik, a Gottfried 
nagy bámulója és folytatója, hogy Türbeimi Ulrik és a próza
regény is Eilhart hagyományát követik: ebhöl szabad követ
keztetnúnk, hogy a Gottfried fomí.sa, celdigelé teljesen 
ismeretlen okokból, hozzáférhetetlen volt. 1 Henrik kiváló. 
helyet foglal el az epigonok közt. A kortársak alig becsülték 
ily nagyrit: nevét sohasem emlí tik, Tristan-müve is csak 
két l\éziratbll.n maradt reánk. És mégis, hogy egy előkelő 
főúr fölszólította a Gottfried müvének befejezésére .. ez már 
maga is bizonyítja, hogy tekintélyesb költőnek tart:ttott: 
és más oldalról nem is kételliedhetni azon, hogy Tristanja. 
előtt már más mií.veket is irt, mert előadás és alak tekinte
tében ily sikerült mií.vet nem irha.t gyakorlatlan, kezelő 

költő. Csakugyan neki kell tnlajdoníta.nun], a Jiichclsbergt 
János l o rag frClnczia lÍtjú róP és _j_ szcnt keresztről 3 ez .. 

1 Gottb:ied müvének egyetlen folyto.tásu, a negyedik, me ly 
}ll'ágai töredékekben maradt Jöuu, követi a mester hagyományú.t, 
de ez sem pontosau ragaszkodva Tl10mas szövegéhez. Kiadta 
H. La:uBEL, Gerlilania XXVI, 35G. 

2 
H:iadta v. d. H.~GEN, Gi·rmania-jában, 183i, IL 83. GRIMM V., 

Zur CTe.~cltichte de.~ Heiuts, 19. l., ru(u· Freibergi Henrilinek tulaj
donítja e rniívet. l\lichelsbergi .J án os J 283-9-t szerepe l oklevelek
ben ; 1306-ban llllÍr nem élt. 

3 
Kiadta FR. l'FEIFFER, .-1/tdeutsches Übun1tsbuch, Wien 1866. 
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1\ö,ltemét~y:ket,_ me~y utóbbit egy latin monda alapján irt, 
m1g A lulercz es a .Jeges medve~· ez. csinos elbeszélés mely 
ugyan Henrik modorában van írva, sőt verselés és ny~lvezet 
szempontjából még fejlettebb mű,·észetröl tanúskodik, való
színüen más Freibergi Henriknek müve. 

De még egy harmadik, nhtelen folytatója akadt Gott
fried müvének Ennek munkája ott kezdődik a hol Kaedin . ' 
és Nampotenis nejének szerelilli Yiszonya más mederbe 
Yezeti Tristan sorsát (de nem adja az elbeszélés teljes végét). 

E folytatás szerint Artus király fényes ünnepre hí~a 
meg korának jeles lovagjait, illinelegyiket legkedYesebb 
barátnéjával, köztök Tristant is, ki akkor lllára lllásodik 
Isolele férje. A hös nem akarja, nejét magával vinni, nehogy 
ez tUtn.l az ir Isolele kegyét elw~szitse. De végre lllégis 
€b·iszi nejét, azonkh·ül sógorát Kaedint és lovászlllesterét 
Eurvenalt is. Midőn Karidolha érnek, Artus és Ginen·a 
nagy tisztelettel fogadják Tristant, ki a kerek asztalnál fog
lal helyet. KöYetkező éjjel aggasztó n.lolll btíntja a höst: 
Tintajolban, i\Im·ke székhelyén találja lllagát és imádott 
Isoldéja szemrehán:písokkal és \á<lakkal illeti őt. Ez álom 
n. Yalóság elevenségéYel hat reá. lllidőn fölébred, nincs többé 
maradása Artus dg nelrarában; búcsú nélkül tá,·ozik. 
Kurvenal, ki urátfigyelellllllelkíséri, fölszólítás nélkül követi 
Tristant. Az erdöben egy halott lomgra találnak. Trist<lll 
banaosan és keservesen siratja, ele csak színleg, a halottn,t; 
\aló:ággal Isolele haragja és kegyetlensége töltik el szh·ét 

1215. - Y. ö. A. FIETZ, G1•dicht ro111 lu•i'l. /{r,•uz, C~lli IS~!. -
E mnnkát E. KRAUS ( Genuania XXX.) más Freibergt Heunkn~k 
tulnj<louítjn. _ A mou<láról J. W. i\IEYER, n miiuchem nkndém1a 

iratai bau, !SS l. D c· 1 ··t z · l · · \.l J-4· t'r . .,c tra t' 
o:: Kiadt.n. \V. " ' ACI(ERI:'o".\GEL, Ze1tsc ll'l/t • ' · · '· · · 

nn<l der lVassabiir. 
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kinos fájdalmakkal Knrvenal kérdésére elmeséli Tristn.n 
szomorú álmát, mire elhatározzn,, hogy próbtím teszi Isolele 
szerelmét. Knrvena.l a szomszéd kolostorba viszi a hn,lott 
lovagot és urát, Tristant, siratja benne. Még a holttest meg
érkezte előtt Tristan maga is megjeiGn a kolostorban és 
bevallja az apátnak, hogy ö ölte meg Tristant, egyszersmind 
a. barátok sorába kí\án lépni. Az aptí.t teljesíti kérelmét. 
Most Kurvena.l Artus udvarábn, siet és ott is elbeszéli 'rris
tan halálát. A fényes és kedvelt lovn,g szomoní vége áJtn,lfi
nos szánalmat kelt. Neje, Isolde, oly bolclogtn,lannak érzi 
magát, hogy teljesen vissza akar vonulni a világtól. Mivel 
Kurvenn,l, urának utolsó kívánn,ta gyanánt kijelenti, hogy 
Tristan Marke országfiban kíván eltemettetni, Tintajolba. 
viszik a holttestet, melyet az n,pát és az új barát is, ki ezalatt 
<"LZ apát káplánja lett, elkísérnek. Itt is hangosan siratják a 
lovagot, csak Isolele játszsza az egykeclvüt, a nyugod tat, míg 
végre ö is keserves jajokra fakad és száján csókolja a halot
tat. V égre a templomba viszik a holttestet, melynél n,z új 
barát nsszan:mrad. Kurvenal most tudn,tja IsoldévnJ Tris
tannak életben maradását és jelenlétét, mire a szerelmesek 
a pa.lota kútjánál talü.lkoznak. Másnap Isolele beteg és "Marke 
a. káplánt, ki jeles orvos birében áll , hívatja szem edö nejé
hez. Ezalatt nagy fénynyel temetik el a halott lovagot, 
Tristan pedig a királynénál marad, mig az teljesen fölgyó
gyuL Ezután Tristan elbúcsúzik Isolelétől és vissza akar 
menni a kolostorba, de nem talál vissza. Azért saját ta.rto
mányába, ParméniábR. megy, és megvárjR., hogy kolostorbA. 
lépése alkalmával lenyírt hR.ja ismét megnőjön. 

Ez elbeszélés alig alapszik a Tristan-monda valamely 
régibb bagyományán; va.lóbbsz1nü, hogy a liöltő egy tréfás 
fabliau t.'l.rtalmát vette át és szőtte bele Tristan kalandjai
nal• elbeszélésébe. Az epizód főmotivuma - a férj halott-
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nak tetteti vagy hirdetteti magát, hogy neje szerelmét és 
hüségét próbára tegye - igen népsze1ii a középkorhan I és 
már a hütelen özveg}'l·öl szóló mondának némely lieleti 
alakjában is megvan; 2 a 'l'ristan-mondában azonban semmi
kép sincs helyén és nem is áll belső összefüaaésben a cselek-

<oo 
vény folyamával vagy fömotivumaival. 

Gottfriednak, folytatóin kívül is sok utánzója akadt, kik 
örvendetesebb egyéniségek, mint Wolfram tanítványai. 
Gottfried utánzói rendesen jó forrást keresnek és választa
nak, melyhez a cselekvény menetére nézve többé-kevésbbé 
ragaszkodnak. Wolfram tanltYányai nem igen törődnek se 
forrással, se hagyománynya.l, önliényesen módosítják a 
monclai anyagot, söt egészen nj cselehényeket költenek 
is ; Gottfried inkább Alemanniában talált utánzókra, \Volf
ram Bajorországban ; amazok mesterök sima és elegans 
stiljére, kifogástalan verselésére törekszenek, a mi kisebb 
teh etségeknélnem ritkán üres fecsegésre vezetett; Wolfram 
hívei gondolatokban gazdagok, mély elméjilek szeretné
nek lenni, de többnyire csak dagályosak, érthetetlenek 
lesznek; Gottfried tanítváuyai közöl némelyeli bizo
nyos önállóságra jutnak.. mint föleg Hudolf von Ems és 
Konrad von ·würzburg; Wolfram hívei eleve lemondanak 
minden önállóságról, hisz rendszerint mesterök müvei gya
n!Ínt adják ki gyenge verseléseiket. .Mégis, Gottfried ment 
elöbb feledésbe, mint Wolfram, mert a lovagi élet, mely~t 
amaz rajzolt, késöbb már nem igen vonzotta a k~rt: m1g 
Wolfram mélysége még tanítványainak dagályában IS Impo

nált az újabb nemzedékeknek. 

' I. DuNLOP, Geschichte der Prosadichtzmpeu, dl'utRch v. F. Lieb· 

recht Berlin 1851, 495. l. l' 1 
' D ' t . t{n 'C Jl'iUII'e und zh re J IllU l"'"llllff 2 ED. GRJSEBACH, IC 11'1 .l . .. . J 

tlurch die Wt'ltlitt:rnLIII, 18773, és ismel"tetésem lto;;lony ' 1:~6. 
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Gottfried egyik legtehetségesebb tanítványa Fleck Kon
níd lovagi származású költő a bodeni tó vidékéről. A XIII. 
század első barmadában élt; tehát mesterének i(jabb kor
társa yolt. Életéről ki.i.lönben semmit sem tudunk, nevét 
is csak Emsi Hudolf müYeiből ismerjük. Első és egyedül 
főnmaradt mfrre, 1 Flore und Blansclzeji·ur, 2 a középkor
uak egyik legkedveltebb moncláját tárgyalja. A költő forrása 
Orbent (?) Huprecht ó-franczia költeménye YOlt, mel~· az 
eredetileg tisztán regeszerű történetet már a Károly-rnonelá
hoz kapcsolta. E történetet, mely középsö ntgy északi 
Franczilwrszágból származik és a melyre a pronmcei tr ou ba
clourok már a XII. század közepén sokszor czéloznak, már 
a XII. század het\enes éYeihen is foldolgozta egy néYtelen 
alsó-rajnai német költő, kinek Floyris 3 czímü mÜYéből 
azonbau csak töredékek maradta.k fönu. Az elbeszélés, nlint 
említém, ereeletileg ntlóságos népmese. A tantsznak egy 
elerüs napján, midön a Yirágok hajtanak, egyazon óníhan 
születik két gyermek, kiket \trágoktól ne\·eznek el F lore
és Blauche-ftorenak. Hoppuntul hasonlítanak egymásra s 
már a bölcsőben is szeretettelmosolyognnk egymásra. Tize
dik élethökig folyton együtt Yaunak, játsza.nak egym<íssal 
s egy-ütt tanúinak. Flore at:ia ha.talmas király, ki nem nagy 
örömmel nézi a gyermel,ek mind jobban fejlő hajlamát 
Attól t<"trt, hogy fia szemeclélyesen megszerethetné s utóbb 
még női.il is Yenné az idegen leánygyermeket, ki, mint egy 
hadifogoly asszonynak leánya, nem méltóarája a trónörökös-

1 Irt Konrad egy ,Clies' ez. elbeszélést is, mely nem marndt 
1·eúnk. Meglehet, hogy Türheimi Ulriknak azonos .czíwü, szintén 
el'l'eszett mű,·e a Fleck költeményének folytatása és befejezése volt. 

2 Kiadta E. SomtER, Qneclliuburg IS.f.fi. 
3 Kiadta E. STEllOIEYER, z~it.w;hrilt XXI, ~~07 . v. ö. Ger· 

mania XXVI, ra. 
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nek. A király azért eladja Blancheflorét, kit a keletre visz
nek. Erre a gyermek itjú útnak indul, hogy kedvesét fölke-o. 
resse és ,-életlenségböl mit1dig akkor érkezik Blancheflore 
tartózkodó helyére, midőn ez éppen elhagyta. :Mindenütt 
feltünik az ifjú hasonlatossága a távozott leánynyal, és az 
emberek minclenütt kedveséről mesélnek a lárályfinak. 
Babylonban végre egy bölcs emberre akad Flore, ki neki a 

l·övendöket llOntosan meQ].ÓsolJ·a s csakuayan úoy esik min-... .._,, • b. (:)o~ 

den, mint a keleti bölcs előre mondta. Az ifju követve a 
leány nyomát, egy hatalmas toronyhoz ér, melyben Blan
cheflorét fogm tartják. De Flore megnyeri a torony őrét, 

a ki megengedi, hogy az i(jút rózsákkal tele kosárban fol
Yigyék a fogoly leányhoz. Az ifjú most boldogan él gyer
mekkori játszób1rsánál, mig egyszer, a szerelmes pár \Ígyá
zatlansága folytil n, meglelik Florét. Y an egy va.rázs-gJií.rüjök, 
melylyel egJ·ikök megmenekülhetne; de ők nem akarnak 
megválni egymástól, azért eldobják a g~·(h·üt. Szerelmöknek 
tisztasága és mélysége meghatja a népet és még az ,admi
ralt' is, a leány zsarnok unít, ki gazdagon megajándékozza 
és szabaclon bocsátja a szép párt. Flore hazatér arájával 
Spanyolországba, hol zaYartalan boldogságban élnek és ural
koúnak Száz éves korukban egyazon órában halnak meg. 
A későbbi hagyomány Nagy Károlyhoz filzte e regét is, mint 
sok más néphagyományt : Flore és Blancheflore Bertháuak, 
Nagy Károly anyjának szülei; a hn,talmas frank császár 
tehát a szép pár unoktíja. 

Konnícl forrása ,Fleur et Blanchetieur' fönmaradt, 1 

úgy hogy a német és a franczia költő viszonya pontosan 
megállapítható. 2 A legfeltünőbb ki.ilön b ség a. két mü köz t 

1 Kiadta Eo. ou iiiÉRIL, Paris 1856, ruás ó-frauczia földolgo
zásokkal együtt. 

2 H. SuND~IACHER, Die alt(ranzü,,úclw und mitte/lwcluleut.~dw 
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az, hogy Komád költeménye több mint kétszerte terjedelme
sebb. E külső különbség egy fontos belső küJönbség követ
kezménye: Konrád nem hiába Gottfried tanítványa; őt is 
első sorban hőseinek lelki állapota, érzéseik és szenveclé
lyeik érdeklik, melyeket te1jedelmesen, sok lélektani tapin
tattal, igaz költőiséggel fest, míg a külső világot, melyre a 
fnmczia költő fősúlyt fektet, csak röviden vázolja. Ha a 
német költő már e tekintetben sokkn,l magasabban áll, mint 
franczia elődje, és forrásánál sokkal értékesebb mi1Yet ú-t, 
fokozza munkája becsét, hogy az egész cselekvényt és szá
mos epizóeljait egyetlen alapeszmével hatotta át és egy szép 
erkölcsi tétel hordozójává tette : a hüség nlinclen akadályt 
legyőz és a legnagyobb boldogságra juttat. És e szép gon
dolatot gyöngéd fölfogástól, gyermeki tisztaságtól és ártat
ln.nságtól áthatott, kellemesen folyó, mim1ig vonzó, sokszor 
megható elbeszélésben viszi a költő keresztül. A történet 
eredeti naiv és regeszerü jellege nem vész el Konrád tár
gyalásában, mely a nagy népszerilségnek örvendő és sokat 
földolgozott mesének kétségtelenül legszebb megalakítása. 
Mert a szerelmes gyermekek története megvan föl- és al
német, angol és norvég, svéd, elán és izlandi, ó-franczia és 
olasz, '* újgörög és spanyol földolgozásokban, s a hol ily 
földolgozások nem jöttek létre, pl. a provencealoknál és 
portugalloknál, ott a lyrai költők ismételt czélzásai tanus
kodnak a mondának elterjedésérőL A mese byza.nczi ere-

Bearheitun!t der Sa!tt' ron F'/ort' lllld 13/and u:flur, Götting. 1872, és 
főleg H. HERZOG, Gcr111anin XXIX, 1:37-2:28. 

" Boccaccio Il Filocopo ez. müvében, mely először 1472·ben 
jelent meg nyomtatásban. Jellemzését l. H EINRICH G., B occacciu 
e'll'tt' es ilu'h:ei, 2. fejezet.- Boccaccio elbeszélésén alapszik a né
met népkönyv, ldetz 1!~99 , és ez utóbbin HANS SACHS Florio
drámája 155 J. 
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<1etü és a keresztes hadjáratok utján került nyugati Euró
pába, melynek, Tristan és Isolele története mellett, száza
clolwn keresztüllegkedvesebb szerelmi historiája volt. 

Gottfried tanítványai Der Stricl\er, Huclolf von Ems és 
Konníd von \Vi.irzburg is, kikkel alább, a novellaköltők
nél újra tnJálkozunk. Itt csak nagyobb epikai müveikről 
szálunk. 

A Stricker (vagy Der Strichaere) 1 a XIII. század har
minczas és negyvenes éveinek egyik legtermékenyebb verse
lője. A kciltő részben Ausztriában, részben Bajorországban 
élt, de mint nyelve mutatja, bizonyosan osztrák ember 
volt; l ::2::25 és J2,)0 közt írta müveit. Polgári származású 
ember volt, de jól ismerte a lovagi költészetet és egészen 
ennek maclorában és szellemében írt. Nem kiváló költői 

t ehetség, de Yonzó mesélö és ügyes stilista, ki nem hiába ta
nulmányozta strassburgi mesterének remek verseit. A kisebb 
elbeszélésben jóYal értékesebb müveket alkotott, ele két 
nagyobb éposza is az epigonok sikerültebb termékei közé 
tartozik. Elsöbb Iútrl der Grosse 2 czímmel átdolgozta és 
moclemizálta Konrád pap ,Rolancldalát', melyet a Stricker
nek kora nyelvben és verselésben elavultnak talált. Az át
dolgozó azonban nem elégedett meg azzal, hogy a régibb 
költő nyelvét moclernizríJja és verseit folyékonyabbakká s 
csengőbbekké tegye, hanem a cselekvényt is bővítette, kiegé
szítette, még pedig részben más források fölhasználásával, 
mint a melyeken a Konrád-féle ,Rolancldal' alapszik. l\[üve 

' A név, úgy látszik, tulajdonnév. BARTSCH ,meseszerzöre', 
Gor:DEKE ,vándon1alnokm' (i"a!/IIS, 8triclwere) magyarázta. A kín
ben stricl.-t'l" a. m. 8eiler, kötélverő. - Egy Heim-icus Stl-icb::ere 
szerepel egy 1190-iki felsö-ausztriai oklevélben. 

2 Iliadta K. BARTSCH, Querllinburg 185i. - V. ö. Germania 
XXII, 129. 
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kellemes olvasmány, de egy kissé üres költemény, mely 
éppen csak az olvasó könny[í szórakozását czélozza. 

Önálóbb a Stricker Daniel von Blwncnf/l((l * czímü épo
szában, annyira önálló, hogy e müve egyáltaláhan sc for
ráson se hagyományon nem alapszik. A cselehény telje
sen a költő müve, ki az Artus-regények motivumait egészen 
önkényesen kombinálja. Hogy elbeszélése mégis hitelre 
találjon, Alberich de Besan<;ont nevezi forrásának: de ez 
állítása c10ak a közönség megnyugtatását, jobhan féln?Yeze
tését czélozza. Az elbeszélés ezéitalan kalandok ezéitalan 
sorozata. Dániel lovag, egy hatalmas király fia, Artus udva
rába érkezik, hol a legjelesebb vitézeket, köztök Gawaint, 
Iweint és Parzimlt, lo.-agi játékokban legyőzi, mire Artn8 
seregével l\'Iatur óriás király ellen indul, ki Artus királyt 
hódolásra hiYta föl. l\htur országa telisded-teli a legmesé
sebb csodákkal Iszonyú tíllatok, Yarázserejü '.izek, látha
tatlan hálók, sirenák éneke, gyilkoló lmttísú i\Ieduza-fej s 
egyéb hallatlan dolgok foglalkoztatják a páratlau lo,·agot, 
ki majd vitézséggel, majd csellel, de minden helyzetben 
győz. Végül elesik l\Iatnr, és neje Dániel feleségé Y é lesz. 
Most nagyszerí.i ünnepélyek kö.-etkeznek, melyeket a költő 
terjedelmesen leír. De Dániel esküvőjéYel még nem szaka-1 
meg az elbeszélés: a költő még a hősnek nőtelen társait is 
kiházasítja; sőt egy életben maradt óriás még Dánielt és 
nejét is nagy bajba hozza, míg Y égre ez is kézre kerül (egy 
csodálatos hálóban) és a hallatlan kalandokban dúsgazdag 
história boldog Yéget ér. Az egész mnnka Artus-regénynek 
elég mulatságos, jól is mn elbeszéh·e; mégis nem lett soha 
igazán népszerüvé, lllinek oka -valószínüleg a szerelmi tör
ténetek hiányában keresendő. 

';' Nincs kiadva; tartalmát (mutatványokkal) köz li BARTSCH n 
költő Károly-époszának kiadásában, p. YIII-XXXIY 
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Még term ékenyebb iró Rudolf von Ems (Hohenems) 
t.hurgaui lovag, ki magát ,montforti vazallusnak' (ein dienst
man ze .Jioutfort) mondja. Életéből csak annyit tudunk, 
hogy olasz földön halt meg : valószíniien Olaszorszáerba 

o 
kísérte IV. Konrád császárt ( 1250-1254). Rudolf, a közép-
kori nagy költők kortársa és személyes i smerőse, tanúit, 
sőt tudós ernber volt: jól tudott francziául s latinul és t~ié
kozm volt theologiai dolgokban. Soha nem követett szal
gailag egyetlen forrást, hanern föllmtatott minden munkát. 
mely tárf,ryá.ra vonatkozó anyagot tartalmazott és ez anyag 
kiválasztásában és összekapcsolásában is gondolkodó főnek 
bizonyul. A lovagi költészet tárgyait e költészet modorában, 
de igen ellentétes fölfogással és világnézettel dolgozza föl : 
prózai, józan , polgári szellemü ernher volt. Ifjúkorában egé
szen az udvari költészet szellemében irt ; de e rnüvei. melyek
ről a költő maga csak szánakozással és megbánással emlékszik 
meg, mind elvesztek. 1 Legtöbb főnmaradt elbeszélése nem is 
esik a lovagi költészet körébe, és éppen e polgári tárgyú müvei 
legjobb, legörvendetesebb alkotásai. Gondolkodó, eszméktől 

vezérelt, erkölcsi tekintetben szigorú költő; inkább egy új 

korszAk megindítója, rnint a réginek híve. Sokat írt és min
den dolgoza.tát a.laki csin, l;ellemes elöadáq, tiszta. lélek jel
lemzik. E helyen ,Wilhelm von Orlens' és ,Alexander der 
Grosse' czírnü müveit tárgyaljuk ; többi munkáival a novella
költők sorába tartozik a szerző . 

Vilmos. és Sánclor-éposza a költő leggyengébb müvei. 
1-Jiühelm con Orlens 2 tarta.lrnát Hódító Vilmosnak önké-

1 ,Enstacbius' ez. legendája és a ,Trójai háborÚ'·ról írt müve 
is elvesztek. 

~ Nincs ki adva. Töredék~>k: Zt• ltsr:hr~(t XVIII, 89. és Germanüt 
XXI, 192. - E müvét Hndolf ugyanazon Winterstetten KoiD"ád 
pohárnok (-1 12-1-3) fölszólítására írta, ki Türbeimi Ulrikot a Gott-
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nyesen fölezifrázott története teszi. A tizennégy éves Vilmos 
szerehnet vall a kilenczéves Amalyének, Rainher angol király 
leányának, kivel eg~iitt nevelkedett Lundersben. A kis leány 
nem sokba yeszi rajongását, mire Vilmos veszedelmesen 
megbetegszik, de Amalye vigasztaló százatára szerencsésen 
fölépül. Most Erabantha megy, hogy lovaggá avattassék és 
a lovagi játékokban kitünjék. Eldwr megüzeni neki Amalye, 
hogy atyja öt A Yenir spanyol királyhoz aka1ja nöiil kénysze
ríteni. Yilmos egy kis csapattal rögtön Anglüíba indul és 
megszökteti kedvesét. Midön azonban az erdőben eltéved, 
utolérik Baiuher lovasai, megsebesítik és elfogják. A királ:y 
megkegyelmez nel\i azon hármas föltétel alatt, hogy lemond 
örökségéről, hog,r testében hordja a beletört híndzsa-dara bot, 
míg azt egy királyné ki nem húzza, és hogy egy szót sem 
szál, míg Amalyétól erre engedélyt nem kap. A hős meg
tartja adott sza,át, s 'égül, miután NorYégiában csodatet
tekkel híressé tette nevét, Amalye férje, Brabaut herczege 
és Anglia királya lesz. Sok a kaland ez elbeszélésben, mely 
12:-31 körül készült; Hudolf mégis nem ezekre, hanern a 
gyermekek szerelrnére és e szerelrni viszony fejlődésére fel\
teti a fősúlyt. Főleg ennek tulajdoníthatni, hogy az üres, 
de csínosan elmesélt költemény oly népszerü volt, hogy még 
a XIV. és XV. században is átdolgozták. 

~Iég gyengébb a költőnek (1240-1 21-5 közt készült) 
Sándor-ruüYe, rnelynek anyagát rnindenféle forrásokból 
kereste össze. Föforrásai azonban a Leo-féle ,Historia de 
proeliis',* a középkornak egJik legolYasottabb könyve, és 

fried Tristanjának folytatásával megbízta. A költemény forrását 
Raveusburgi J án os hozta Francziaországb 61. - Rudolf ,Sándor
dala' sincs még kiadva. 

* Kiadta G. LANDGRAF, Erlangen, 1885. - V. ö. K. KINZEL, 

Zwei Bcct'nsionen der !'ita .-i.le:vandri 1\I. interprete Leone, Berlin 1881·. 
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Curtius B.ufus müve N. Sándorról.* Lamprecht Sándor
daláról kics~nylöleg szól Rudolf; pedig a régi l;:öltemény 
minden teinutethen értékesehb, mint az ö mü>e. l\lind a 
Vilmos- rnind a Sándor-regén;yben, Gottfried mintájára, 
xégibb irókról és nevezetesebb kortársairól is szól Rudolf, 
mind a !\ét helyen hangsúlyozm, hogy most mkkal több 
a költő, de az igazi rnüvészet, a mint azt a régi mesterek 
ápolták, már letiínt. 

Rudolf flatalabb kortársa, E.onrad yon Würzburg, szintén 
polgári származású volt és nem sokkal 1220 után születhe
tett Würzbnrgban. Konrád is tudós költő; kezdetben mló
színüen vándordalnok volt, utóbb azonban, ÚbO"Y látszik O'az-

• 'b 

dag urak pártolása folytán, hosszabb ideig Strassblll'gban 
és Baselben élt. Basel lett második hazája: itt éltek számos 
pártfogói, itt irta legtöLb és legterjedelmesebb mü1eit, itt 
halt meg (nejével és két leányával) 1287. augusztus 31. 
Hamvai a nagy templomnak Magdolna-kápolnájában nyug
szanak. Eourád korának legkiválóbb költője. Kyelve és elő
adása az udvari epika legjobb korára emlékeztetnek, mely
nel;: jeles termékeit az ideális irányú költő folyton szem előtt 
tartotta. A költészet hanyatlása,, az erkölcsök elvadulása, 
a ,régi jó idő' letüné~e mélyen báutották őt, ki teljes erejé
vel a költők és költészet fölvirágzásáll fáradott. De ez ereje 
az ily óriási föladat megoldására nem volt elégséges. I\:onrad 
is Gottfriednak tanítYánya és főleg a költői nyelv és a vers 
kezelésélJen mlóban méltó tanítványa. Szóbösége, fordula
tainak gazdagsága, verseinek szép hangzása, rímeinek 
kifogástalansága, periodusaiuak müvészi kerekdedsége eleve
nen emlékeztetnek a strassburgi nagy rnesterre. l\Iinden 
alaki és technikai dologban, miuclenbeu, a rni eltanúlható, 

'' A. AusFELD, Die Qtte/len ::; u Rwlulf.~ Alt'.ralllla, 1~83. 
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l'gy szinvonalon !tll a. század legjobb költőiYel. :Még képei
nek gazdagsága és mesélő ügyessége is osztatlan dicséretet 
érdemelnek. De már a szerkezet müvészetében és az anyag
uali önálló mega.lkott\ sáhnn jóval alatta. 1ill a nn gy költök
nek kiket olv szoranlma.sa,n és annyi sikerrel tannlm ánvo-

, ,J o J 

zott. Tárgyait nem költői jelleme sugallatából Yn.lasztja, 
hanem rendesen külsö okok szerint, fől eg Yalamely jó
akarójának lmánst1gára : innen va.n , hogy oly roppa.nt 
különbözö tárgyú és iní.nyú müYeket ir t: nztt1n nem igen 
tud kéllő eröv8l uralkodni t{t rgy}Ül; helyesen mon<lják, hogy 
inkább a tárgy uralkodik ő rnjta. Azért nem is árnlják el 
müvei az ő szerzöségét : szellemé1wh bélyegét nem tudta, 
rányomni mnnkáirn. Különhen sem ön álló: Gottfried it 

mestere, de inkább csak alaki tekintetben ; tőle tanúlt 
mesélni, Yerselni , rímelni ; - Yililgnézetét in k1ibL "\Yolfram
tól meritette, b!lr nem tn(lja mélyehh, komolya.bb folfogá
sát következetesen vagy erélyesebben érvényesíten i. h.onníd 
sem szereti a tisztnn lovagi titrgyakat; ő is, mint idősebb 

kortársa, a ru ontforti grófok em bere, inkább polgári in1nyú, 
józan, becsületes, egyszerü. Legjobbak \erses n oYelhii és 
legemlrí.i , melyekben keYesebb müvészetre Yolt szüksége. 
:\agyohh föladatokkal ritlián bohlognl , mert nem tncljn. 
alakjait egye(lien jellemezni, nem tudja. a szen vedélyeket 
rajzo!ni ; látóköre egy ki sRé szük és sz<:-me nem hatol az 
emberek és dol gok mélyére. 

l\agyohb müYei azonfelül iszonyú teljengösek : a liöltö 
a szónak és Yersnek mestere, de sokszor Yisszael ez erej ével ; 
néha se hossza se Yége leírásainak PS elmélkedéseinek. E z 
elmélkedései nem egyszer m lóságos précl ikácziókká növik 
ki magokat: egyáltalában hajlik a vall á~os Yil:ígnézetbez . 
A kor hanyatlását ö is fájlalja és panaszolja : az nel varok
nál illetlen szaYa.k J. o bban tet8ZEmek mint J. ó elalak · ele ő 

) . ' 
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nem törődik ezzel; ha kevesen hftllgatják is, mint a magá
nyos csalogány akar énekelni. 1 E fejezetbe tartoznak Loben
grin-miile, ·,Pa.rtonopier és Melim' cz1mü lovagi története 
és a ,'1\·?jai háborúról ' irt befejezetlen nagy költeménye. 

A Hattyúslow!J 2 tárgyát Lohengrin története teszi, 
melyet már a Wolfram Pmúml-époszából ismerünk. Kon
rád egyszerü, de vonzó módon meséli el a szép monclát és 
főleg az érzelgősebb részleteket tárgyalja meleg bensőség
gel. A költő fonása a ,Le chevalier de cygne' ez. ó-franczia 
költemény volt, melynek második részével Konrád müve, a 
n. mi a monda anyagát illeti, megegyez. 

I\evéshbé ismeretes, de mondai ma.gvát tekintve egyéb 
Ilires hagyományokr<t emlékeztető történetet dolgozott föl 
Konrád PartonopuT und 11icliw·8 ez. epikus müvében, me
lyet a költő Basel ben, Schaler Péter patricius fölszólitására, 
l ~70 és 1277 közt, egy franczia forrás (,Partonopeus de 
Blois') alapján irt. Partonopier, a karlingi király unoka
öcscse, véletlenül Meliur sellőhöz kerül, ki az ifjút egy esz
tendeig mn.gánál tartja, a nélkül, hogy a hős csak egyszer 
is láthatná n.rczát. Ha három esztendeig nála maradna, a 
nélkül hogy látná, a biivöléstől megszabaclulna a sellő és 
nejéve lenn o. Partonopier tndja ezt; mégis már egy év 
múlva annyira beteggé teszi a homágy, hogy haza siet övéi
hez. Itt elbeszéli kalandját, mire társai rábeszélik, hogy 

1 K. J. PETELE:SZ, Kunmd8 v. Tr. Lebt'll 1111tl Brtlt•utull_q, 1881. 
~ Kiadta FR. RoTH, Fraukfurt a. M. 1861. - V. ö. Gcrmania 

XXI, 4·19. 
3 Kiadta J{. BA.RTSCB, Wifm 1871 ; a frnnczin eredetit G. L . 

CRAPELET, Paris 18:34·, két kötet.. - H. van LooK, Dt•r Hutono· 
Jricr 1\unmd.~ v. TV: und da P. rle JJlois, Strassbm·g 1881. -
E. KöLBING, Die rersclrinlmen GestaltungtW rlt•r Pnrtonopl'lts-Saye 
IGerwauistische Stndieu II, 55). 

Hein rí ch: Német Irodnlom. I. 
33 
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nézzen a sellő arcztíba. A hős úgy tesz, mire Melíur számüzi 
magátóL Partonopier igen boldogtalan és ebírkózik az em
berektől. Egy alkalommal az erdőben Irkeh·e akad, Meliur 
uővérére, kinek eljajgatja súve mély fájdalmát. Ez meg
szánja a szép ifjut és elhatározza. hogy l\Ieliurral kibékíti. 
Poml)Íl.S ruhát és feayverzetet szerez és megigéri neki, hoav 

~ ~ 

a köYetkező tornajátékban kiküzclheti magának l\Ieliurt, kit 
az ország ura házasságra kényszerít és a li:i kijelentette, 
hogy a legközelebbi torna győzteséhez kész nőül menni. 
Partonorlier győz és megnYeri l\Ielíur kezét. A eseleb-ény 

l:), ~ • • 

"e' ae lllelv a franczia ereeletiből hiánYzik. 1\.onráclmüvéhen ' o' ol • • 

csak röviden van összefoglah-a. - Konrád elég híven rn-
gaszkodott forrásához, melyet csak polgtíri gondolkodása és 
józan 'i'ilágnézete szeiDpontjából IDÓclosított. A monda, 
p.1ely a Sváb Frigyes történetére (l. fönt 4 7 O. l. ) is eiDlékeztet, 
kétségtelenül az AID or és Psych e szereliDéről szóló gyönyörü 
regének romantikus átalakítása. 1 l\IegeiDlítésre méltó, hogy 
Konrád. a ki nem tudott francziául, tollllács segítségével 
dolgozta lllÍ.Í.>ét. 

A költő utolsó és legterjedelmesebb költeménye a TnYai 
há bont, 2 mel~·nek befejezésében a halál megakadályozta. 
Egy ifjabb kortársa befejezte a 60,000 versre terjedő nagy 
müvet, melynek föforrá sa Benoit de St. More, de Ovidius 
(Heroiclák s ÁtYáltozások). Statius (Achilleis) és egyéb iról~ 
is. A munka Paris születéséYel, Hec u ba álllllhal és Achilles 

1 G nXssE, Vit• !tros.~en Sa:wnkrd.~c dt•s 1llittl'ialters, p. :382 sze
rint a Partouopeus ué\· Partenay várára vonatkozik, melynek bir
tokosai a Lusiguan-csa.láddal rokonsáai viszouyban álltak. Ez 
alapon uem túlsá.gosau merész az a köv:tkeztetés: hogy a Partouo· 
peus története és n l\Ielusine regéje egyazon mondn változatai. 

! Kiadta AD. v. KELLER, Stuttgart 1858. - K. BAI\TSCH, An· 
111erkun!len Z ll Kunrad\~ 1 rujanerkriey, Tübing. J 8 i 7. 
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itjúsí~gi tört~~eté,Yel kezc~őclik; azután következik az argo
nautak hadJaratanak terJedelmes elbeszélése, és csak véaül 
a trójai háború maga, rnelyben a keresztyén királyok 

0 

és 
hadak (köztök első sorban a németek) a görögök pártján, a 
pogányok és rnoharneclánusok a trójaiak rnellett harczolnak. 
Kor- Yagy néprajzról ily fölfogás rnellett szó sem lehet. Az 
.egész munl;:a értéktelen és unalmas >erses krónika, rninden 
költői érdern nélkül. 

Közvetve Gottfried, közvetlenül Konrád tanítványa a 
Rcil~(rierl ·von Brmtnsclnceig 1 czírnü érdekes, de befejezet
len (27 ,G 27 versből álló !) költeménynek ismeretlen szer
zöje, ki rnüvét déli Németországban !291 körül irta. Hein
fried története az Oroszlán Henrikről szóló rnondának 
átalakítása, Yagy rnind a két rnonda egyazon szász nép
hagyománynak csak a rnellékes vonásokban eltérő két vál
tozata. Heinfried keletre indúl a szent sir fölszabadítására. 
T!LYoztisa előtt gyürüjének felét íÍtadja nejének azon kijelen
téssel, hogy csak akkor tekintse öt halottnak, ha valaki 
neki e gyürü másik felét elhozza. Most köYetkeznek a hős
nek keleti élményei, melyeket a szerző tetjedehnesen el
mesél. Még bővebben hja le a kelet csodáit a költő kortársa 
Heimich von der N eustaclt bécsi orvos, 1300 körül, Apollo
nius von Tyrlant 2 czirnü, vagy 20,000 versre terjedő köl
teményében, melynek alapját a Tyrusi Apolloniusról szóló 
középkori latin elbeszélés teszi. E regényes kalandokban 
gazdag, igen népszerü történet eredetije egy harrnadi_k 
századbeli görög regény, mely azonban elveszett. Legre
gibb fönmantdt alakja egy hatodik századbeli latin átdol-

1 Kiadta K. BARTSCH, Stuttgart lSil. • 
2 Kivonatosan kiadta JosEF STRODL, Wien 1875. - '\· · _ 

H. I-!AGEN, Da Rolllan wm J(dni!J Apollonius v. Tyrus, BerlllllSiG. 
33'' 
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gozás, 1 me.lyböl számos modern Apollonius-munka szár
mn.zik Európaminden nemzeténél. Az érdekes mese átment 
n, ,Gestn. Romn.norum'-ba is. Legjelesebb földolgozása a. 
SHAKEBPEARE-féle ,Peri1des'. 2 A XIV. századheli bécsi orvos 
Apollonius-regényének verselésén is fölismerhető Gottfriecl 

és talán Konrád hatása. 
Gottfried tanítványitit tehát csak a nyelv, stilns és ver

selés móclja teszi iskol!Í\iÍ. Fölfogás és viliígnézet tekinteté
ben éppen oly feltüuöen különböznek egymástól, mint a. 
milv különbözötárgyaka.t dolgoztak föl igen külöubözö érték ti 
mü~eikben, míg Wolfram, amint saját müveire rányomta. 
hatalmas szellemének bélyegét, úgy tanítványait is e szel
lem szolgálatába kényszerítette, ba, legtöbbje nem is sajá
tithatott el az escbenbachi lovag mély világnézetéből 

egyebet, mint egy bizonyos látszólagos mélységet vagy 
jobhan: homályos és zavaros reflexiókat. 

5. Az udvari ép osz elfajulása. A novella. 

Vagy három évtized fekszik az ,Eneit' és a ,Parzival', az. 
udvari epikának első és annak legli:itünöbb terméke közt; 
a középkori műéposz gyorsan fejlődött, hamar érte el virág
zásának tetőpontját, de gyorsan hanyatlott is. Emelkedését 
két körülmény siettette: egy oldalról e költészet önállót
lansága, mely ki8ehb vagy nagyobb mértékben, de éppen 
értékesebb termékeiben mindig fmnczia, mintákon alapszik, 
és másodszor a XII. és XIII. század mesgyéjén több kiváló. 

1 Első nyomtatása Hi l körül jelent meg. Legújabban kiad tn
ALEX. RIESE, Lipcse 1871. - .\z első német .\pollonius : Augs
burg 1471; fordítója SrEINHÖWEL HENRIK. 

~ Puo~IENZKY, 87takes]Wtre's Ferikies uncl der .·lpollonius des J:L. 
v • ..Veustadt, Detmold !884. 
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~ölt~i er~ szerel~~és_e, _kik még a nyugatról vett minták alap
JtÍll IB aranylag onn.llo, ele mindenesetre egyedi szellemtől 
~íthatott műalkotásokat teremteni képesek voltak. Az uclmri 
epika e virágzása nem tartott sokáig: még a nagy mesterek 
életében, már közvetlen tanítványaiknál is mutatkoznak a 
hanyatlás jelei, melyek utóbb mind nagyobb számmal és 
mincl nagyobb súlylyal jelentkeznek. Az udvari epika végre 
teljesen elfajult: a lovagi époszból Artus-regény lett. 

Mi az Artus-regény? Talán oly epikai mü, mely tárgyát 
n.z Artus király alakja körül alakúlt mondakörböl veszi? 
Dehogy! Hiszen akkor a ,Parziml' is, a ,Tristan' is Artus
regények volnának, mert mincl a két müremeknek bösei és 
mellékalakjai megfordulnak Artus uch·arában. Nem! Az 
. Artus-regény nincs az Artus-mondához kötve; sőt a leg
jellemzöbb (franczia) Artus-regények a Károly-mondából 
·reszik tárgyulmt, de azért mégis Artus-regények Az Artus
regény a lomgi költészetnek épp oly typusa, mint nehány 
századdal késöbb a prózai elbeszélés terén az Amaclis
regény, mely szintén (tágabb értelemben) nem azt jelenti, 
hogy höse Amadis de Gaula. E két tnms voltaképen egy
azon faj smjai: a verses Artus-regényből fejlődött a prózai 
Amadis-regény; mind a két typus korának bálványa volt, 
mind a kettő megbukott, mint minden hamis isten: 
Cervantesnek világhódító humorja megsemmisítette öket 

örök időkre. 
}.Ii az Artus-regény? Czéltalan kalaudok ezéitalan soro

zata a realitás minden alapja nélkül. Az Artus-regény fő
elemei meavannak Hartmann, Wolfram és Gottfried mű-

o , 
veiben is de nem fa]"nltak méa el. Az Artus-lovag at van 

' • b 

batva föladaMnak magasztosságától, a lovagi kötelességek 
szentségétöl. Világgtí megy, hogy a szegényeket védelmezze, 
az üldözötteken segítsen, a jog vagy igazság ellenére bán-
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tottn.kn.t kiszn.bn.dítsa; hogy a gonoszokat, embereket vagy 
állatokn.t, megbüntesse vagy megsemmisítse; hogy a nők 
tiszteletére és dicsöségére vitéz tetteket vigyen véghez; 
hogy az igaz vallást, Krisztus szent nevét és hitét meg
oltalmazza és terjeszsze n. pogányok közt. E föladatok tel
jesítésében nem ismer önérdeket, soha a maga hasznát nem 
tekinti; nem riad vissza semmi veszélytől vagy nka,clálytól, 
ha első pillann.tra vagy józa,n fölfogással kikerülhetetlenek
nek vagy legyőzhetetleneknek tetszenek is ; jelleme szilárd 
és hn.jthatatlan, szíve lágy és jósággal tele, gondolkodása, 
nemes és önzetlen. Nem utasítja vissza a kivívott jutalmat: 
nöül veszi a páratlan szépségü és rendkívüli kincsekkel 
megáldott királyleányt, kiért életét koczkára tette; köszö
nettel fogadja. a vadállatnak is segélyét, melyet egy erősebb 
és mérgesebb ellenfelétől megszabadított ; - ele e juta1om 
nem teszi fáradozásai igazi czélját; főczélja: maga,sztos 
lovagi kötelességeinek hii. és önzetlen teljesítése. Ez önzetlen 
fámdozást érvényesítik az Artus-lovagok egymással szem
ben is: segitik, pártolják egymást; saját közvetlen énlekök 
mellözésével sietnek veszélyben forgó társaik segítségére; 
kiszn.badítják a fogságba esetteket, fölkeresik a világ végén 
is az eltévedteket vagy eltünteket; nem tudnak egymássa,) 
szemben irigységről, csak nemes vetélkedésről ugyanazon 
nagyszerű eszmék és ideálok szolgálatában. 

E vonások nem teszik még az Artus-regényt. Ilyenné 
csak a véghezvitt tettek czéltalansága által lesz. Ha, az 
Artus-lovag kalandot kalancha halmoz, minden fölismer
hető mélyebb gondolat vagy maiSasabb czélnélkül; ha a. 
költő teljesen elhagyja a valóság talaját és annyira fokozza 
a cselekvény hihetetlenségét, hogy hősének tettei még jel
képi igazságra sem tarthatnak igényt; ha alakjai megszün
nek élő jellemek lenni, kikkel eg:yi1tt érezhetünk: akkor, 
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csak akkor lesz a lovagi éposz A.rtus-regénynyé. Franczia
és Németországban igen hamar állott be az udvari epikának 
ez Malaknlása., mely értéktelen és élvezhetetlen terméke
ket létesített és a lovagi elbeszélő költészetnek avors ha
nyatlását és teljes megsemmisülését eredményezt:: 

Az Artus-regény színhelye nem a mi földünk, hanem 
egy képzelt, helyesebben egy képzelhetetlen világ, melyben 
más törvények és szokások uralkodnak, mint e földön, 
melyben az emberek máskép gondolkodnak és máskép 
érezne!\, mint földi emberek gondolkodnak és éreznek. 
A rege világa. ez, de azza.l a lényeges kiilönbséggel, hogy a 
realitás igényeivellép föl s azért a képtelenség és hazugság 
ba.tását teszi reánk. Képtelenek és hazugok e regények 
h őse i is. Az Artus-regény lovagja. félisten, sőt félistetmél is 
több. Semmitől sem fél, semmi akadályt föl nem vesz, min
dig győz, komoly baj sohasem éri. Hogyan érezzünk rokon
szen vet va.gy csak érdeket is ily alakok iránt? A nőkkel 
szemben ellenállbatatlan az Artns-lovag. Veni, vidi, vici 
lllondba.~ja minden ka.landba.n. Jelleme nem lévén, csele
kedetei soha. előre nem látha.tók, és a motivatio teljesen a 
költőnek ha.tárta.la.n önkényétől függ. A nők épp oly ideális, 
de épp oly igaztala.n ala.kok. Az Artus-regény nőalakjai pá
ratlan szépségúek és nemességúek. A lovagok határtalan 
hódolatta.} vannak irányukban. De az a nemesség és ez a 
hódolat egyaránt ba.zng. A hölgyeknek sem eszök, sem er
kölcsük nincsen : czélta.lan, hóbortos foladatok megoldására 
küldik engedelmes udvarlóikat és a legkisebb lelki furdalás 
nélli:üljárna.k kézről-kézre, egy szerelmi kalandból a má
sikba.. És ez a. szerelern maga tiszt:in érzéki: ha a szerelmes 
pár egy kejes órát eltöltött, összes kivánságainak .cz~.lján 
találja. magát. Az Artus-regény nemcsak hazug es ures, 

ha.nem frivol és erkölcstelen is. 
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És ez a hazug világ még nem is gazdag világ. A hősök 
és hölgyek, a kalandok és motivumok, a szerkezet és ke
ret, - mincleuütt és miudenbeu szegényes egyformaság. 
A rajzolt világ phautastikus, de a költöknek nincsen phan
tasiájok. Minclen új muuka elolvasásánál az az érzésünk, 
:mintha ezt a bistoriát már olvastuk Yolna. ~' A cseleln·ény 
rendesen nagy ünnepélylyel indúl meg; a hősök együtt 
vannak Artus vagy Nagy Károly udvarában. Ekkor meg
jelen egy szép hölgy követe, ki megtámadott úrnője számára 
segélyt kér, és egy lovag fölkerekedik, llogy az üldözött 
ártatlanságot megmentse, a mi, öukényesen szaporítható 
kalaudok ut:ín, sikerül is ; vagy megjelen egy pogány feje
delem hímöke, ki ura nevében élet-balál-harezra hívja ki 
a keresztyénség nemes képviselőit, mire iszonyú bál)orú 
támad, mely, önkényesen szaporítható kalandok után, az 
igaz hitű lovagok teljes győzelmével végződik. Egy harma
dik keret: egy ifjú apród beleszeret urána l\ szép leányába 
és megYallja neki kínos szerelmét; a leány \'isszautasítja az 
alacsony származású kérőt, mire ez Yeszélyesen megbeteg
szik. Most fölébred a szánalom révén a szerelern a lel'iny
ban: oda igéri kezét az i(júnak, ha ez vitéz tettekkel rnél
tóvá teszi magát ily magasztos jutalomra. A fiatal lovag 
világgá megy és önkényesen szaporítható kalandok után 
oltár elé Yezeti imádottj át. Még egy typ us : egy i (i ú nemes 
az erdő ma0aáuyábau nő fel: nem ismeri a viláaot rnel.,.be ' . o ' .J 

egy gyermek tapasztalatlanságáml belép. Kinevetik , rnert 
hóbortosan viseli magát; de csakliamar fölébred és ön tuda-

'; Az Artus·re~éuyek e tekintetben feltüuöen emlékeztetnek nz 
ó-görög regéuyekre, melyek sziutéu ke\'Ós számú motivnmokun.k 
hn.souló keverékéből :í.llnn.k. 
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tossá lesz nemes ereje, hódít mindenfelé és végül váratlan 
és páratlan czélokat ér el.* 

De a kisebb motivumok is folyton ismétlődnek. Iwein 
gy kúthoz ér; ha vizet önt a köre, meg kell vívnia a kút 

urával; épp úgy Lancelot, csakhogy a kö helyett harang 
szerepel. Lancelotot egy sellő neveli föl, Wigamurt is. 
Tristan és Isolele erdei életök föléled a ,Guillaume de Pa
lerme'-ben, az ,Aiol'-ban. Iwein megörül s ime, számtalan 
hős elveszti az eszét. Iweint a híí oroszlán l;:öveti, más 
lovagok mellett nem kevésbbé hü kutya, ló, bak szerepel. 
A szerelmi viszonyok, találkozók, véletlenségek folyton 
ismétlődnek. Az Artus-regény valóságos sakkjáték: kevés 
az alak és miudegyiknek megmn a maga szerepe; szí.ik 
a mozgás tere és az irányok vagy kombinácziók száma 
nagyon csekély. 

Főleg elfajult az Artus-regéuy, midőn a költők felszaba
dúltak a hagyomány járma alól. Járom volt az, mely a na
gyobb tehetségeket sokszor túlságosau korlátozta és nem egy
szer oly motin1mok vagy epizódok elfogadására kényszerí· 
tette, melyeket határozottan helytelenítettek; de volt az kor
lát is, mely ct kisebb tehetségeket az elvadulástól megóvta. 
l\'Iár korán kezdtek, pedig a legkiválóbb erők, e korláton tágí
tani : előbb önkényesen módosították a hagyományt, majd 
kiilönböző hagyo~ányokat próbáltak összefűzni, végre tel
jesen félredobtak minden hagyományt és önkényesen alkot
ták meg költeményeik eselekvényét, - a közönség meg· 
nyu!Ztatására t>s önmagoknak védelmére önkényesen ha
zud;a haavományokat és forrásokat. :i\Iost a szerzök eljárását 

0.1 • ' 

semmi sem korlátolta többé: bátran keverhettek es kap-
csolhattak össze motivumokat, akadálytalanul halmozhattak 

':' Igy Po.rzivo.l, Lancelot, \Vignmur, FergtB, Morva.n. 
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kaln.ndot kalancb:a, tetszésök szerint horelhatták össze az 
Artns·világuak összes csocltíit és képtelenségeit. A közönség 

ízlése mindent elfogadott. 
Ilyen már aStricker ,D:miel'·j e, ilyen NeustacHi Henrik 

,Apollonius von Tyrlant'·ja. Nem jobb Heimich von elem 
Túrlinnek Der Abcntcu.r Kronc czimií. terjedelmes és za
varos müve, 1 melyet a polgári származású költő 1220 körül, 
állítólag Chrestien de Troyes vala,mely munkája, alrtpján, 
de tényleg minden forrás nélkül írt. H enrik ka.rintbiai 
sztírmazású iró ; 2 Sa,nct Veitba.n, Ka.rinthia. régi fővárosá· 
ban, birtokos csal!Íd volt a, Türlinieké. A költő tudós em· 
ber, ki a francziR. és német lovagi költészetet jól ismeri . 
. Mtír teljesen főnmaradt na.gy müve előtt írt egy nagy 
Lanzelet-regényt, melynek azonban csak egy töredéke, Der 
lllan/cl (A köpeny), ma,mdt reánk az ambrasi kézira,tban. 3 

E müvében még forráshoz ragaszkodott a. költő ; ez a. 
,Fablian dn mantel mautaillé', mely több Yáltozatban ma
radt fönn, de egyik ök sem egyezik a német költeménynye l, 
mely régibb , mint a fabliannak fónma.radt kézira.tai. 
Ln.nzelet-regénye alig tal<íJt nagy tetszésre ; annál népsze· 
riíbb és bú·esebb volt ,A kalandok koronája' czímü müve, 
melynek tal!Ílóbb czíme ,A kalandok balmaza' Yolna. Egy· 
séges tervről szó sem lehet: a költő alig tudta, mit almr, 
midön e ru ü vének megirásába belefogott; még világos 
keretet sem adott a tarka meséknek, melyek egészen önké
nyesen vannak összekapcsolva :Méa leatöbb eavsécr van 

' O O OJ O 

a.zon kala-ndokban, melyeknek középpontj ában Gawein áll: 

' 1\indta. J. ScHOLL, Stuttgart 1852. - K. R.ErssgNBEEGER, 

Zu, · Kru/1(' Ht·iw·ieh '.~ f , ti. 1:, Graz 1870. 
~ Egy Henricus apud Portularn szerepel egy 12.W·iki regeus

Lurgi oldcvélbeu. 
3 Kiadta O. WARNATSCH, Ereslan 188:1. 
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(le ezek is nntatók, mert czéltalanok és üresek. A mesélés
hez azonban ért a karintbiai iró; előadása vonzó és alaki 
tekintetben dicséretes. 

Szintén hagyomány nélkül alkotta meg a WigamU1·1 
névtelen szerzője regényének tarka cselekvényét. A mn;ka, 
az ,I wei n ' és , Wigalois' félreismerhetetlen utánzása: vala
mint az első az ,oroszlán lovagja', a második a ,kerék lo
vagja,', úgy \Vigamur a ,sas lovagja': a, keselyü karmaiból 
kimentett sas megmentőjének hií. kisérője, ele még annyi 
szerepe sincs, mint az Iwein oroszlánjának. Az elbeszélés 
cselekvénye különben iu·es kalandok ezéitalan lánczolata. 
Wigamnrt egy sellő neveli föl, aztán Artns udvarába kerül, 
a pogányok ellen lúizcl, párviadalokban győz, bajadonokat 
szaba,dít ki zsarnokok kezéből stb. Az elbeszélés bárhol sza
kadha.tna meg, de folytatható is volna még annyi versen 
keresztiil. A szerző valószínüleg hegedös volt, ki az udvru:i 
költészetnek csak külsö vonásait sajátította. el; stílben és 
előadásban inkább a népköltészettől és a hegedösök ízlésé
től függ. Tehetsége és müveltsége egyaránt nagyon szerény. 

A ,Wigamur' párja a Gauriel von .Mnntabel,2 melynek 
hősét e?,ry hatalmas bak kiséri! A költemény szerzöje való
szini1en Sto!l'el Konrád mester, az 128:!-ben oklevelekben 
szereplő strassburgi kanonok. A költemény tartalma nagyon 
érdektelen és együgyil ; forrása a szerzö képzelete, bár 
Konrád el a.ka.1ja. hitetni az olvasóval, hogy egy jeles, Spa
nyolországból hozott munkából vette tárgyát. Gauriel egy 
i stennő férj e; ez titok, melyet nem szabad elárulnia. Egy
szer félig kifecsegi e viszonyát, mire neje megharagszik és 

1 Kiadták HAGEN és Büscaow, Deut.~clte (h•dtchte cZ.•s J[ittel

alters, JSOS, r. _ \'. ö. G. SARRA7.I!\ tn.uulmó.nyát: IVigamur, 

Strn.ssburg 1879. . . _ 
2 Ki vonn.tosnn kiadt n. A D. J EITTELES, Ut'rlll<ti!Ul VI, 3S:J, 
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megparancsolja neki, hogy győzzön le l.uírom Artus-lovagot. 
Gauriel ezt megteszi, de harczol sárkányokkal és óriásokkal 
is, mire az istennőt végül kiengeszteli. Kár, hogy a szerzö 
ily élvezhetetlen kalandokat halmozott föl , mert tehetséges 
ember, ki vonzón tud mesélni. Az epigonok hoseza.dahnas· 
ságának és böbeszédtíségének nála semmi nyoma. De müve 
ozért méais Artus-reaénv üres és kélJteleu kalnndok ezél-
(.1.1 o o ... ' 

talan sorozata. 
A Wiaamur' és ,Ga uriel' szerzőiuek kortársa ,Der Pleier' 1 

' o 
nevü osztrák költő, ki 1260 és 1290 közt három Artus-
reaénvt írt melvek minde0ayikénél forrásra hinttkozik , de o J ' .. .. 

kétségtelen , hogy fornisok nélkül , egészen önkényesen 
alkotta össze mü'l"einek cselekvéuyét. Első regénye Gurrl 
vom blüllenden Thal ('l"agy 20,000 vers), mely már czí mé· 
vel is a Siricker-féle ,Daniel von Blumenthal'-ra utal ; 2 a 
második Tandareis und Flordibcl (majd 18,000 'l"ers) ; az 
utolsó liieleran z ( 12,840 vers) ;8 mind a három igazi Artus
regény, melyekhen a hős kalandból kalandba roha u, mit1den 
fölismerhető ok vagy czél nélkül. Az alakok jellemzéséről 

nem lehet e müvekben szó: az egyik hős olyan lllint a 
másik, az egyik hölgy olyan mint a másik ; Tanclareis csak 
annyiban különbözik a többiektől, hogy sanyarú helyzetekbe 

1 Meglehet, hogy Pleien grófsúgból (a Chiemto és Stllzbnrg 
közt) származott és hazájától nevezte magát így. Zcitscltri(t XII, 
470. - A költö pártfogója, Wimar Frnruesel vou Scherding (ez 
utóbbi gr6fslig Pleieutöl nehány mértföldnyire \'an) 1 26~ és 1296 
közt szerepel okle<:elekbeu. 

2 li.iYonatosau kiadta Jos. ZlNGERLE, Gennania III, 23. -
v. ö. l\I. w.~LZ, Gtirel t'OII dem bl iiendm tal, " ' ien 11:-lS l.- A J'llll· 

kelsteiui várunk (Tiro lban) 14A)Q körül készlilt híres falfestméuvei 
GoTTFRIED ,Tris tun'-jából és a PLEIER ,Garel'-jéböl tüntetnek .föl 
jeleneteket. · 

~ Kiadta K. B.\RTSCH, Stuttgart 1861. 
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is kerül és majd a halál áldozatává lesz. A Pleier költe
ményei abban is igazi Artns-regények, hogy telve vannak 
lovagi játékokkal és ünnepélyeld;:el, melyeket a szerző iszo
nyú hosszadalmassággal rajzol. :!\'Hiveinek e sok gyengéjeért 
nem nyujthat kárpótlást a szerzőnek könnyedén folyó elő
adása, sem a költői fölfogásnak vagy hangulatnRk itt-ott 
tévedezö nyoma. 

A Pleier az összes lovagi költészetből hordja össze míivei
nek egyes részleteit. Fömintái Hartmann és Wolfram; de 
Gottfried és a Stricker, Bligge1· és az epigonok miivei is szal
gáltattak neki motivnmokat és alakokat. i\lég tovább ment 
e tekintetben, amint látszik, Albrecht von Scharffenberg, 
ki Seifi·ietl ron Ardemont ez. elveszett, de FüTERRR kivo
natából1 legalább tartalmilag ismeretes Artus-regényében 
nemcsak a ,Parzival' és ,Lohengrin', a ,Gauriel' és ,:Mele
nmz' tartalmából merített, hanem már a német hősmonch 
1\ÖTéböl is vett anyagot, különösen az ,Ernő herczeg' és 
,Hózsáskert' különbözö földolgozásaiból, sőt a népmese terü
letébe is beha,tolt, honnan a Csipkerózsa (Dornröschen) gyö
nyörii regéjét ültette át zavaros munkájába. Igy teljesen 
jellem- és stíl-nélkülivé lett az Artus-regény, míg végre a 
költők beleuntak a régi motivumok és alakok uj kombiná
cziójálm és végkép elejtették az egész fajtát, mely már min
den tekintetben túlélte volt magát. 

Helyét a novella foglaJta el, mely főleg a Xlli. század 
közepe óta a liözépkori elbeszélő költészetnek legvirágzóbb 
és legkedveltebb faja, - számra, tartalomra, és iránJI·a 
nézve egyaránt határtalan. 2 E kisebb elbeszélések, mesék s 

1 ,Buch der Abenteuer', IV. Albert bajor herczegnek (_l 1508~ 
ajánlva. Albrecbtnek elveszett ,:Merlin'-jét is kivanatolta F~~ERER. 

" bb "'t é k · F H v cl HAG EN, Gt~am/Jit-- Legnagyo gyuJ em nye . · • · · 
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mondál' majd komolyak és meghatók, majd derültek és 
tréfások, mások humorosak va,gy szatirikus irányúak, ismét 
mások triviálisok vagy led érek. Némelyek a romantikus 
mondák egyes főalakjaihoz füzödnek, és ennyiben némileg 
a lovagi költészet köréhez tartoznak: mások a szent mon
dával kapcsolatosak, félig novellák félig legendák;"'· ismét 
mások a mindennapi életből veszik tárgyaikat, félig anek
doták félig tanító költemények. Eredetre is igen különböz
nek egymástól. Nagy részök keletről került Európába: 
keresztes vitézek, byzanczi keresl,edök, kóborló zsidók hoz
ták a csodtik világából A Buddha U .)4.:~ I\. r. e.) iskolája 
bámulatos mennyiségben teremtette az ily elbeszéléseket, 
melyek a X. sztizad óta, midön az Iszl:im Indiáig jutott, 
Arahián és Perzsián keresztül kettős úton kerültek nyugatra: 
egy oldalról az Iszlám országain át Byzanczba, s innen 
Olasz- és Spanyolorsztígba, a hol főleg zsi1lók vitték a köz
-vetítő szerepét; más oldalról a bncldhismus maga előrelm

tolt Cllinába és Tibetbe, honnan a mongolok Európába 
hozták. Ily úton került nyugatm a népmesék és népregék 
egy jó része, melyeket még GRIM3I .J. egytúl-egyig az ős
mythoszból fejlett eredeti nemzeti termékeknek tekintett. 
A novellák és elbeszélések egy másik tetemes része a kelta 
nép költői kincséből származik és franczia közvetítéssel 
jutott Németországba. A harmadik csoport tárgyai a köz\·et
len életből származnak. 

A keleti történetek (l. fönt :305. L) e lső sorban latin gyüj-

abentcua, l111wlt•rt altdeut~clu: E r::ahlwl(Jt' Jl , Stuttgart 1800, három 
kötet. - J. N. 1\I.uL.\Ta und J. P. K ö FFINGER, ll:otoczw•r 1.'111/,•.r 
rdtdeutscher Oeti?'rhte, Pest.h 1817. - J . " · LASSB ERG, L íctlerMwl, 
St. Gn.llen 1846, három kötet. 

* Azért ez összefüggésben a uovellú.k mellet.t a leoendúkról is 
megemlékszem. "' 
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t.eményes munkákban dolgoztattak föl, melyek azután, a 
latin nyelvnek nemzetközi flzerepénél fogva, minden euró
lJai népnél elterjedtek. Legfontosabb a következő négy: 
J. Disciplin a elerica lis, melyröl már a 306.lapon szóltunk.-
2. Gesta Roma11orwn (A rómaiak tettei), a keresztyén 
középkornak eg:yik legkedvesebb és legelte1jedtebb mese
és legenda- könyve. 1 N ev e onnan van, mert az egyes törté
netek rendesen egy római CS!Í.szár nevéhez vannak fűzve. 
Utóbb hosszas erkölcsi fej tegetéseket csatoltak a mesékbez 
(innen másik neve : Historia~ 11Z01'alisalcl'). Az elbeszélések 
gyüjteménye valószínüen Angliában keletkezett a XIII. és 
XIV. század mesgyéjén ; de az erkölcsi magyarázatok későbbi 
keletüek; a mü mai alakja talán csak a XV. században jött 
létre. A munka, eredeti czéljánál fogva, anyaggyüjtemény 
prédikátorok számára; innen a sok vallásos, legenclaszerű, 

nem valószínű, sőt képtelen elbeszelés, melyeknek egy nagy 
része csak a te1:jedelrnes erkölcsi fejtegetés kedvéért van. -
3. Liber (acetia rmn, melynek szerzöje, Gervasius de Tilbury 
(a 'l'hernse mellett), sokat tartózkodott Olasz- és Fra.nczia
országban. E mese-gyüjteményét II. Henrik (t 1189) fia, 
H enrik király (t 11 83) számlíra írta, ki akkor Franczia
országban élt. Gervasiusnak e műve elveszett; de fön
mnmdt Ot-i a únpcriaz.ia (fejedelmi időtöltés ) ez. nagy mun
kája, melyet lY. Ottó (i· 1218) német király számára szer
kesztett. Ez is mnlattató és tarka mesék, novellák, babonák 
gyi.1jteménye. 2 - 4. DialO[JltS miraculorwn, Ca~sarius 

1 Kiadta H. ÜESTERLEY, Berlin 1872; németre fonlítotto. J. G. 
Tu. GRXssE, 1 ilVl. - Elsö latin kinelása Kölu 1472, elsö némc,t 

k . d' A 1. 11 "8 EO'y XIV századi német fordítását ( D.:r 111 11sa ugsum·g -·v • o • • • 

Bö111er tat) ldndtn A. KELLEH, 1841. i\Iag,rn.rúl HALLEll ,Hnnnas 

!StoriiÍ.jiÍ.'·bl1u, l 695. • 
~ l{ivou11tbau kiadta F. LrEBRF.CHT, Hannover 1S•J6. 
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heisterbachi ba.rátna.k müve, ld 1198-ban lépett be a lwlos
torba és 124'1- körül balt meg. E leghiresebb mnnkáját, 
mely 17 46 fejezetből fill, eresarius J~~~-ben fejezte be; 

. maga moudja, hogy a. kispa.polma.k tartott mllás-erkölcsi 
előadásaiból keletkezett. A munlw, tele van csodás történe
tekkel (innen és az itt-ott közbe szőtt párbeszédektől a. 
czíme), melyeket mind, Mr honnan származzanak is, 
Németország egyes helységeihez, főleg a rajnavidékiekhez, 
kapcsol.* - E gyüjtemények mind vallás- erkölcsi, tanító 
irányúak; de a tanítás nem egyszerí1en vagy első sorba.u 
elméleti; a szerzők és gyi.i.jtők egyes történetekben, majd 
más forrásokból vagy a hagyomfinyból li:ölcsönzöttekben, 
majd önkényesen költöttekben, ti.intetik föl intéseik jogo
sultságát és igazságát., és e történetek tették e mih·eket a. 
középlwrnak kedves olvnsmánytí.v1í és az európai költőknek 
sokat kiaknázott l•incses bányá.jává. 

A keltáknál kiválóiUl virágzott aliöltészet és zene : 'Wales, 
Iriand és a Bretagne hegedősei voltak a középkor leghíre
sebb dalnokai; T1ista.nt is walesi és bretagn ei mihészek 
oktatták a lant pengetésére; a violina. és violoneell szintén 
kE>lta hangszerek. A kelta epikai dal neve : lais; a dallal a 
név is eljutott a francziákboz. De a franczia la i nem volt a 
kelta .lais' fordítása, nem is lehetett az, hisz a kelta ,lais' 
dal volt, melyet elénekeltek, a franczia ,lai' pedig ],öltem ény, 
melyet olvastak. A kelta népdal valóságos ballada volt: az 
epikai tartalom rövid, hézagokban gazdn,g, inkább vázoló 
mint festő előadásban, eleven drámai dialogban nyert a.lakot; 
a. refrain egyik főismertető jele; - a fran czin. ,lai ' verses 
no•ella ; elolvasásra szánt, udvari stílben irt elbeszélő köl-

JGa.dta JosEF STRANGE, Köln 1851, két kötet. - ALEXANDER 

KwFM.\NN, U. t. I-lehtabaeh, Köln 1 Sű22 • 
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tem ény, mely kelta, forrásából tisztán csak n,z n,nyagot vette, 
még ezt is sokszor lényeges átalaldtásban. A XII. század 
közepén tilnnek föl a franczia irodalomban e kelta tárgyú 
wrses novellák; virtígzásukat e század második fel ében 
érték el ; legkitünőbb képviselőJÖk egy Angolországban élő 
nemes hölgy, ~Ia.ri e de France, tudós és eszes asszony, ele 
egyszersmind igazi, szeretetremeltó, kellemben gazdag költői 
tehetség. 1 l>ln,rie rendesen megnevezi forrását; innen tud
juk, hogy kelta, latin és angol könyvekből , egyszer-másszor 
talán aszóhagyományból is vette tárgyait. E franczia novel
lák egész Európában igen híresek voltak, még a félreeső 
skan dináv tartományokban is népszerflekké lettek, bisz pl. 
HanJwn norvég kiníly (t l :2():3) lefordíttatott egy egész gyüj
teményt óslmndináv prózában és e gyújternény jó része reánk 
ma.rar1t. 2 A ,la.i' mellett keletkezik a XIII. században a. 
,fablean', mely a szóhagyom;ínyból merit és a néphez for
(lnl, mig a ,lai' a lovagi körök számára készül; - és a ,dit', 
morálls irányú elbeszélés, mely sol;:szor a legendába megy 
át. De a. ,Jai ', ,fahlean' és ,<lit ' végre is egyazon faj válto
zatai, melyek sokszor nem választha.tók el pontosan egy-

mtístól. 
Németországba is jutottak e kelta forrásból származó 

fran czia novell{tk, de egyéb verses elbeszélések is, melyelmek 
hírgyai latin , angol, lieleti forrásokból származtak. A német 
földön is meritettek a költők latin és keleti forrásokból, 
valamint a szóhagyományból, ele földolgoztak való történe
teket is, főleg tréfás irányú.a.ka.t, melyek többnyire a házas-

' i\Jüveit ldadta K. WAR~KE, !885. - W. HERTZ, Spiclmam~-~
llllch. Surellen in l'ersrn art8 rll'ln .\.II. unti Xlll . Jht., 1886. (Öt 

novellnt tartalmaz l\l.~RIE DE FR,\NCE· től.) 
2 REYSER og UNG ER, Strl'll!flt'íkar, Cbristiania · !850. 

:34 
Hoiuri<·ll: Német l.rodnlom. l. 
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feleknek néha elég ledéren fölfogott viszonyán alapultak 
Az ily tréfás verses elbeszélés német neve Schwan le; ilyenek 
föle; a xm. század vége óta keletkeznek nagy számmal, 
mid~n a nemzet ízlése mínd inkább elfordul a lovagi költé
szettöl és részben a reális élet tahíló rajzai, részben a tanító 
és szatirizáló költészet iránt kezd érdeklődni. 

A középfelnémet korszak legelső értékes novellá:ja az 
,Armer Heinricll ', H artmann gyönyörü elbeszélése, mely 
szóllagyományon alapszik. A nagy költők kiváló tanítványai 
közöl Hudolf ...-on Ems és Kouracl vou Würzburg a verses 
novella legjobb kép...-iselői. 

Hudolf mih-ei közől ide tartoznak : Der gutc Gcrhard "' 
és Barlamn und Josaplwt, az első verses noYella, a máso
dik uovellistikus legenda. J ó Gerhard történetét a költő 
Steinach Rudolf fölszálittisára egy latin könyv alapjáu 123() 
után írta. Vörös Otto császár, neje bnzdítástíra rnegaJapította 
a magdeburgi püspökséget és azon kéréssel fordúl istenhez. 
juttassa neki már mostm1 erdemének jutalmát. Erre azt a 
választ nyeri, hogy az ő érdeme sokkal kisebb, rniut Ger
llardé, a kölni kereskedőé. A császár nyomban Kölnbe indul, 
hogy Gerbarddal megismerkedjék és érderneit megtudja. 
De a szerény kölni kereskedő nem tud semmiféle érdernéről 
és csak hosszas faggatások után rneséli, hogy fiát gazdag 
emberré akarván tenni, sok fáradsággal nagy vagyont gyüj
tött, melyet azonbau szívesen odaadott, hogy angollovago
kat és egy non·ég kinílyle{i.nyt pogány rabszolgaságból 
ki1áltson. A királyleán v aráJ· a Yolt Vilmos anaol kinílvnak a 

• J • b J ' 

ki azonban egy tengeri vihar alkalmával eltünt. l\íidön évek 

Kincltn l\L HAUPT, Leipzig l SiO; fordította Sn!ROCK K., l3ollll 
1~56, ez utóbbi merész mythologini fejtegetésekkel, melyek nem 
Limnk nlnppnl. 
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múl va a királyleá,nyt, ki hiába \árt Kölnben Yőleaémére el . ~ .. ' 
akarta Jegyezni a fiának, az elveszett király mint szegény 
koldus lépett he házába. Gerhard most reábírta fiát, hogy 
mondjon le arája kezéről. és haza kísérte Yilmost Angliába. 
Itt a főurak öt akarták kixálylyá tenni, ele Gerharcl vissza
utasí totta ez ajánlatot, valamint mil1clen egyéb jutalmat és 
mint egyszerü kereskedő tért vissza Kölnbe. Otto belátja, 
hogy a kölni polgár mennyivel nemesebb és érdemesebb 
mint ő maga, és megbánja elbizakodottságát. Ez elbeszélést 
a költő tiszta kedélye, nemes világnézete és szép, kellemes 
előadása a no\ella-irodalom egyik legszebb tE:rmékévé teszik. 
Hnclolf müvei közt kétségtelenül a legert'ékesebb. A hömek 
alakja biztos vonásokkal \an rajzolva, a cselehény mü\é
szien fokozódik. Különösen emeli az elbeszélés megható 
szépségét, hogy az egyszerü, nemes, önzetlen Gerhm·d maga 
meséli el történetét. A monda forrása eddigelé ismeretlen; 
valószín ü, hogy keletről került Németországba. Egy érdekes 
héber változata a XI. század első feléből származik. 1 

1Ja1'laam és J os ap hat 2 b~lclclbistikus legenda, mely 
azonban Europiíban ke1esztyén szellemben átalakult. Avetlier 
indus király egy palotába záratja fiát Josaphatot, hogy mit 
se halljon a keresztyénségrőL De az őrök minden vigyázata 
ellenére is hall a keresztyén istenről, a kmek akarata kor
mányozza a világot. Az i(iú most több szabadságot kér 
atyjától, mire sétáin az élet clerüjén kívül megismeri az 
inséget is, és megtudja a betegektől és aggoktól, hogy a sors 
csapásainak mindenki ki van téve. Arra a kérdésére, hogy 
a helJál véget vet-e mindeu életnek, a lelki életnek is, nem 
tudnak tanítói felelni; ele az isten elküldi hozzá a bölcs 

' l\I. GASTER, Da f!lllt~ Gerhard, Gennnnin XXY, 2H. 
2 E.incltn, Fu. PFEIFFER, Leipzig 1843. 
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Bnrlaamot, a ki eddig buzgó könyörgéssel szolgálta Ü<tent 
Sennam szigetén, és most, kereskedőnek öltözve, jut a királyfi 
közelébe . Barla.am elmeséli .Josaphatna.k a szent története
ket, megmagyarázza neki a keresztséget és a lélek halhatat
lanságát, szóval megismerteti véle a keresztyén vallás fö
tamtit; egyszersmind figyelmezteti , hogy atyjának lehetne 
n.tyjává, ha öt reábírná az iga,z hitre; végre megkereszteli 
és föhéteti véle az únacsorát. Ba.rlaam távoztával megtudja 
a, lioirály a történteket és mindenkép n,rra. törekszik, hogy 
fiút visszatérítse a. pogzí.nyságra, de siker nélkül. V égre elha
tározza, hogy tndós vitát rendez és ettől teszi függővé, 

melyik tant fogadj n. el igaznak. A hitvitában J osaphat lesz 
a. gyöztrs. A király ekkor nagyjainak tanácsára. megfe lezi 
fiával a birodalmát .. Josaphat most, a meddig hata.lma ér, 
szabadon te1jeszti a keresztyénséget és boldogan él, mint 
aliár Dá>id kiníly, míg atyjától elfordul a szerencse, mint 
Saultól. V égre atyját is meggyőzi a keresztyén mlhís igaz
ságáról és csodaerejéről, mire a király egész birodalmát reá 
hagyja és életének utolsó napjait remeteségben tölti. Atyj a 
halála után J osaphat is lemond a koronáról s a pusztába. 
vonúl, a bo! két évi keresés után rátaJál Barlaa.mra, a kinek 
haláláig böjtben és imádságban vele együtt él. Harmincz
ötévi magányos élet után hatvan éves korában J osa.phat 
maga is meghal. Holttestét a Ba.rlaaméval eavütt visszavi-o. 
szik Indiába. -E legenda, mely a középkor legelterjedtebb 
történeteinek egyike, eredetileg magának Bnddhának élet
rajza, melyet vaJamely keleti keresztyén író (nem Damas
cusi J án os) a XII. század elején görög nyelven átdolgozott 
és keresztyén szellem ben átalakított. " E görög el beszélés 

'r. A görög szöveget kiadta Eo. BoiSSONADE, .-1 n,•ctlota IV, né
met-re fordította FELIX LIEBRECH T, J 84 í, 
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latin fordításai még a XII. században terjedtek el Európá
ban, és ezekből lett az indus hagyomány oly népszerlivé n. 
fra.ncziálmál és németeknéL Budolf is egy latin szöveg 
alapján dolgozott, melyet Guielo kappeli apáttól (t !223 ) 
kapott volt. l\Iüvét világos és kellemes előadás, szép nyelv 
és ügyes verselés jellemzik. Az alapgondolatot, melyet meg
testesiteni kívánt, mnga hangsúlyozza : a keresztyén mlláR 
diadala a pogány tévhit fölött. A legendát még kétszer dol
gozták föl a XIII. században német versekben. 

Hndolf még egy másik legendát írt, melynek hőse Piaci
dus (a keresztségben Eustachius), a ki Hadrianus császár 
alatt ( 130 körül) vértanúi halállalmnlt ki. De ez a müve 
elveszett. Würzburgi Komadtól három költemény maradt 
fö nn , melyekbe11 a szerző, gazdag haseli polgárok fólszólí · 
tására, legemlai tárgyakat ver~es novelláH:á dolgozott fol: 
Alexius, 1 melynek höse a gazdagságot megYeti és szép ará
ját elhagyja, hogy aljas szegénységben és szüz öngyötrelmek
hen sanyarú életet éljen ; Syfrc:;ter;" ki Nagy Konstantint 
meam·óayít]·a és azután a zsidó vallás híveit szaYával és cso-

bb.' b • 

dt'l i,-allegyözi ; Pantalcon,v a keresztyén on ·os, ki a sze11t 
icrével avóavít mire Maximinus csá~zár öt, mÍYel nem akar o oJ o .- J • 

a bálnhlYoknak áldozni lefejezteti. Konrad ez elbeszélései-
ben is j eies mesélő, ki s: ép n;'elvé, el, folyékony verselésével 
és vonzó ha11gjával leköti az o!Yasó érdekét. E mihei azon
ban még sem örvendetesek, miwl a földolgozott legendák 
csak hihetetlen és képtelen esemén)-eli"lwlmazai és a szük
séges lélektaní indokolás híjántl vannak. 

1 Kiadta, a legeuc1áuak m:í.s hét földolgozásán:tl, F. H )IA SS

MA~ N , Quedlinbnrg 184.:3. - Alexinsá t 1277 elöt.t írta Kournd. 
" A r. 1 2~0 körül írt. m iíYet kiadta \\". GR DDt . 18-1· 1. 

" I\iad ta ~[. HA UPT, :tr•it.w:hri(t \"l , 1!) :~ 
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Sokkal sikerültebbek Komadnak világi tárgyn verses 
novellái. Ide tartoznak: Otto CStiSZár, 1 melynek tárgyáról 
már a 105. lapon szóltunk. E kedves elbeszélésnél nem 
kevésbbé vonzó A szerelemről (Mare von der Minne) szóló 
novellája, 2 melyben a középkornak egyik legkedveltebb 
meséjét tárgyalta. Couci várnagya szenveclélyesen meg
szeret egy előkelő hölgyet, liinek azonban még be sem vn.ll
hatja szerelmét. Azért a szent földre megy, hol bánatában 
meghal, miután apródjának megparancsolta volt, hogy szi
vét kivágja és úrnőjének elvigye. Az apród teljesíti ura 
ldvánsilgát, de otthon a szep hölgynek féltékeny fé1je elve
szi tőle a szivet, megsütteti és föltála.ltatja. nejének, ki ily 
nemes étel után nem akar soha többé más ételhez nynlni. -
E novelláknál te1je(lelmesebb Enr;clhard, 3 melyben Kan
rad a középkornak egyik legelte1jedtebb meséjet, Amiens 
és Amelins történetét, dolgozta föl. Engelha.nl, egy burgundi 
lovag fia, Dán Frute udvarába megy, hogy ott kitüntesse 
magát. Útközben megismerkedik Brabanti Dieterichohel, ki 
ugyanoda indúl, s a két iljú, kik csodálatosan hasonlítanak 
egymáshoz, oly hü barátokká lesznek, hogy folyton együtt 
vannak. De Dieterich atyja meghal és az ifj n visszatér Bra
bantba, miután Engelhm·dot újra biztositotta határtalan, 
semmi áldozattól vissza nem riadó barátságáról. Most 
Engelbarel megszereti Frnte kinily leányát, Engeltrntot, ki 
hajlandó az ifjú szerelmét visszonozni, ha jeles tettek által 
érdemessé teszi magát hajlamára. Engelhanl teljesíti e 
követelést és Engelt.rut tá.rt Imrokkal fogadja a hírneves 

1 
Kiadtn. H. LA~IDEL, Erzahlunyen 111UI 8,·/uciinkl', 187::2. A köl-

teményt Ronrad 1260 kórül latin forrás n.lapján írta. 
z LA:llUEL gyiljteményéhen. A tárcryat földolcrozta UHLAND is. 
3 J" >:>. o 
· l.Jadt.a :'IL HAUPr, 1844. A mondáról ]. W. GRDDI, ]{h-me 

8chriltm III, ~6!). és PA UL-BRAUNE, Beitri(rJc IV, 271. 
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lovagot. De Hitscbier herczeg, ki Engeihardnak régóta ir:í
gye, megleste a szerelmes párt és elárulja viszonyukat a 
l\irálynak. Frute kérelőre vonja a lovagot, ki mindent hazug
ságnak bélyegez, úgy hogy végre istenítéletnek kell elönte
nie közte és vádlója közt. De Engelhanl nem mer, bűnö 
tudatában, Rietscbierrel szembe szállni. Azért Brabantba 
siet és fölkéri Dieterich et, hogy helyettesítse öt a párbaj ban. 
Ez örömmel teljesíti barátja kérését., Engeihardra bízza 
országát s nejét és Dániába siet . Sem itt sem ott nem veszi 
észre senki a cserét, annyira hasonlitann,k az itjak egymás
hoz. Dieterich l egyőzi Hiet10cbiert, mire Erabantha visszatér, 
Engelbm·d pedig siet arája km:jaiba. - Évek múltán Diete
richet iszonyú csapás sújtja: bélpoldos lesz, mint Szegény 
Hemik, és az em berek irtóznak től e, kit ed<lig annyira sze
re t tek Egy éjjel megjelen előtte az Úr angyala, s tudatja 
vele, hogy Engellmrd gyermekeinek vére meggyóg:yithatná 
öt. Dieterich nem mer ily borzasztó kéréssel barátja elé 
lépni, de végre nyomorúsága oly türbetetlenné lesz, hogy 
Dániába megy, hol barátja a leggyöngédebb szeretettel 
fogadja. Egy alkalommal megtudja Engelhanl, hogy társát 
mily gyógyszer meutheti meg. Hövid megfontolás után 
megöli gyermekeit és meggyógyítja Dieterichet, ki nem 
akar hinni fülének, miclőn a történtekről értesül. De Isten 
mea)'ntalmazza az önfeláldozó barátot: miclön EngeJharel 

\:), 

várába visszatér, vidáman játszva találja gyermekeit. A hü 
barátok dicsőítik Isten irgalmasságát, a meggyógy{1lt Diete

rich pedig visszatér övéihez. 
l(onrádtól még két elbeszélést kell említenünk, melyek 

félig novell{tk, félig allegoriál•, részben epikai, 1:é~zb~n tanít~ 
müvek. Egyik legbíresebb Jás elbeszélése A nla.!J .)It! alma · 

* Kiadta FR. RoTH, Frankfm·t JS.i-3. - Xeitschn(t VI, 15 1. 
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czírnü, ·rnelyet a rnodem olmsó is érclekkel ohashat. A kis 

cselekvény höse \Vu·ut von Gra.fenberg lovag és költő, a 
u r1· an.lois' szerzÖJ. e ki eay alkalommal szerelmi kalandokról ,n o'~.: . ' o .. 
olvas. Ekkor belép hozzá egy g_yönyörü nő, a kinél soha 
senki szebbet nem látott; Venus és Junó melléje se állhat
nának. l\Iiuden megvolt rajta, a mi csak szép asszonyon 
liivánatos, és pompás ruhában állott a lovag előtt. A költii 
megijed. fölugrik és fogadja, mint lovaghoz illik: ,Légy 
üdvöz, asszonyom. A mit női szépségről mlaha hallottam, 
te rnindeunél fe~jebb mló vagy'. A nő erre bemnta.tja magát: 
ö az, kinek kedvéért Wirnt lelkét és testét isméteh·e kocz
kára tette, kit hii yazallus gyanánt reggel és este szolgált, 
kinek dicsőségét annyi lelkeselléssei hirdette. Azért jött 
rnost hozzá, hogy Wirnt öt színről szíure láthassa. A költő 
haboznt áll <1 szép nő előtt, mert soha sem látta, és a hölgy 
mégis azt állítja, hogy már szolgálta is. Y égre 1uegszakítja 
a csendet és kijelenti, hogy eddig nem ismerte a szép nőt , 

de kész öt holtáig szolgálni, csak wondja meg haz;í.ját és 
nevét. A hölgy megnyugta~in: Bizony Yaza.llusa ,-olt, hiszen 
vazallusa minden jó és szép e földön, csász;hok és császárok 
smjai; grófok és herczegek hódolnak neki ; csak Isten áll 
magasabbanrnint ő. , Y il ág' az ö neve, ime híveinekjutalma! 
E szavakkal megfordul és Wimt iszonyattal és mHlorral 
lépett Yissza: háta teh·e undok férgekkel és fekélyekkel. A 
hölgy szótlanul elhagyta a szobát, Wirnt pedig elhatározta, 
hog_,. nem szolgálja többé a Yilágot; nyomban a szent földre 
indúl, lwl lelke üd rösségét megmenti. - , Yilág asszony' a 
középkori Yilágnézetnek eg5ik legismertebb alakja, a fölcl 
összes idetíJjainak megtestesítése, melyért a loYagi osztály 
lelkesellett,,melyet a papság hevesen megtámadott. A képző 
müvészet is megragadta ez alakot: a baseli és \Yorm si 
dómok homlokzatán ott áll e hölgy, a mint Konrad leÍlja, 
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a földi javak élvezetére csábitra a lelki üdvössérr veszélyeir'-
' o . \,:;; 

intve a hivőket. 

Teljeseu allegorikus Komadnak köz,·etleuül az ,Engel
ltard' előtt írt, 32 Yersszakra terjedő költeménye 1 ,A míívé
.szct panasza'. A költő egy szép napon kirnegy az erdőbe, 
hol híis patak partján egy kellemes tisztár·n·a ér. Itt seUo.
alatt ,Igazságosság asszonyt' talál]· a. kit In~almassáa, Hüsécr .._, ........ .. .. " ....... o ö' 

Állandósfíg, .J óság és egyéb Eréu~·ek köruyeznek. E tör-
Yényszék elé lép l\HíYészet asszony panaszámi: V<idolja 
Bőkezíiség (Milde) asszonyt, hog,Y tudatlau fecsegökre p aza
rolja kincseit, az igazi míb·észeket pedig mellőzi. Bökezií
ség védekezik, de l\Iíh·észet megczáfolja én·eit. Az ítélE- t 
szerelemre és örömre méltatlannak moudja azt, ki az igazi 
mÜYészetet new szereti és nem pártolja. - Komad át Yall 
hatva a müYészet magasztosságától , és mély fájdalommal 
látja, hogy az elfajuló kornak kech ·ezése inkább a talakodú 
fecsegők felé fordúl, kik az igazi költoket háttérbe szorítják. 
Epigón jelleménél fogva minrlenütt egy elmúlt korszak 
idetí.ljaihoz ragaszkodik, melyeknek n reális jelenben nincsett 
többé alapjok. Igy lelkesedik ,A szere lemről ' írt no,·ellájfi
ban azon szerelemért, .mely mlir elfordult a Yilágtól', 
,Engelharcl'-jában azon hiíségért, ,mely ritka nndéggé lett 
a földön', ,A míí.Yészet panaszábnn' a régi jó időkért, midöu 
csak az igaz költő és müvész .-olt a közönség kelheltje. 
l\Endenütt lelkesíteni akar a régi ndnu·i f'rényekért, melyek 
mind ritkábbak lettek az anyagi érdekekért küzdö korha11. 

Pedig igazi költő még elég Yolt e korszakban. Ilyen az 
az oszt.rák vagy bajor származt1aú író is, ki a lllm: t•s 

Beo JI or 2 szerelwéröl és b ü ségéről szóló szép történetet el-

1 Ki:l.dtn Eü<fEN JosEPH, Strnssbmg l SS:i. 
" Kindtn FR. PFF.IFFER, Leipzig 181·fl. Ugyanezen moudán 
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mesélte. BeaHor elmenekül Hómti.ból, atyja. gyiilölete elől, b ü 
ápolójának Hoboaluali segitségével, egy kis csónakon, mely 
isten Ji.eayelméböl, rövid időn, :Mrti fej edelem országába. 
vetődik 

0

A kiníly sztínalommal telik el az üldözött árva 
iránt, menecléket nyújt neki, és midön erenyes és igaz vol
tát megismeri, kezet ajánlja. föl n szép leánynak, noha ez 
senkinek sem emhté királyi származását. Beatlor hosszabb 
vonakodás utá.n ~Jai nejévé lesz. a miért az anyakirályné 
Eliaella móclfölött megharagszik. )Iig a la.kodalmttt ünnep
lik az a.nva visszavonul Elaremunt kastélyába. Egy év sem 

' .. 
ronlik el és ~Iai már kénytelen ma.gá.rn. hagyni nejét, mert 
Mbornba indnl Spanyolországba a pogányok ellen. Férje 
távollétében Beatlornak fia születik, és n. boldog anya e hÍl"
rel követet kül<l férjéh ez. A követ szerencsétlenségre Klare
mnnt felé veszi útját, hol Eliacha. furfangos csellel kicseréli 
a len:•let egy másikkal, mely Bea.flor hütlenségével volt 
telve. Ez a. levél szörnyEn földühiti Ma.it, ki azonnal ír titkos 
tanácsosainak. hogy visszatértéig őrizet id att tartsák feleségét 
és gyermekét. A hazatérő köYet, n mint Eliacha kíYánta, 
ismét betér Klarenmntha, úgy hogy az álnok asszony ezt 
a levelet is kicserélheti egy másiklial, mely azt pa.rancsolja., 
hogy Beatlm·t rögtön öljék meg gyermekével együtt. A sze
gény kixályné kész meghalni , csak fiát hagyják életben. 
A megrémii.lt tanácsosok abba a csolna.kba teszik Beaflort 
és gyermekét, mely a. kirá.lyn et )Jai orszt1gába hozta, és a 
hullámokra bízzák a könnyil sajkát, a vár~shan pedig elbí
resztelik, hogy miwl a kettőt megölték. 1\likor :Mai hazatér, 
a püspök kideríti a szegény királynénak teljes ártatlansflgát, 

alapszik !1 türelmes HeleniÍrói szóló uépköuyv és Hans vou Bü· 
helernek 1-WO-bau írt költeménye ,Vou eiues Köuiges Tochter von 
Frauheich• {első nyomt. l 'JC!S-bau). 
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roir~ a ~-'i:·ály annyir~ földühödik anyja ellen, hogy saját 
kezevel uh agyon. MaJd m&ly bánatba meri.íl, mely idővel 
valóságos búskomor elmezavan·á fejlődik. Közben a csolnak 
isten kegyelméből Hóma partjaihoz ér. A parton sétáló 
HolJOal leírhatatlan örömére megismeri Beafiort, ki aztán 
csodás történetét elmeséli. A hü ápoló házába veszi a sze
gény asszonyt, fiát a magáénak monclja és gonelosan meg
óvja mind a kettőt a haragos kiníly leseitől nyolcz éven át, 
miah"ttt a fiú viruló itjúvá fejlik Mai azonhan nem tudott 
erőt venni mély bánatán és szigorú vezeklést folytatott; 
végre tanácsosai reálJírták, hogy zarándokoljon el Rómába, 
mit J\Iai megtesz. Uclmrmesterei előbb érkeznek ide s Roboal 
házában fogadnak számára szállást. Roboal azonnal értesíti 
a dologról Beaflort, magához veszi a szép fiút és elibe megy 
a fejedelemnek, kit nagy tisztességgel kisér lakására. Az 
asztalnál a hitves pár szembe ül egymással, a mikor is las
sankint ráismemek egymásra, és igy végre a hosszas ártat
lan szenvedést mindketten igaz boldogsággal cserélik föl. 
A házasfelek hüségének e vonzó dicsőítése a XIII. század 
végéről származik, de tehetséges szerzője ismeretlen; azt 
sem tudj"nk róla lovaa volt-e vaay IJolgári származású. 

. ' o o 
A monda hazája Görögország, honnan valószínüen keresz-
tes vitézek vagy zarándokok közvetítésével ke1ült Franczia
orszáaba s innen a németekhez. Költőnk egy lo·mgtól hal
lotta ~ szép történetet, a ki maga ismét egy prózai króniká

ban olvasta volt. 
Szintén Francziaországból ke1ült A jó asszony ez. 

vonzó történet melyet Gottfriednak egy hivatott, de szintén 
ismeretlen tanitvánva eay határőrgróf megbízásából, 1230 

" ' 
0 

, .. . t Ea' a·'fleán"a és 124-0 közt csinos novelláva foldolgozot · oJ o10 
J 

'~ Kiadta E. So)DIER, Xcit.~chrilt II, 385. 
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és eay vazallus fia me~szeretik egymást. A szülök !találn, e-. ~ 

után az ifjú előbb a leáuynak számos veszélyben oltalma-
zója, utóbb férje lesz. Boldogságuk közepette egyszerre csak 
elhatározzák, hogy mint koldusok bejá1ják a világot. De az 
emberek nem akarnak nekik alamizsnát adni, azért a férj 
két fontért eladja feleségét, hogy két fiok é h en ne haljon. 

A nő eav crazclaa asszon" szol0crálatábn kerül, a férj 1)edi!! o .. o o ,1 • ~ · 

tova vonúl fiaival Egy folyó partján elveszti az apa fiait , 
kiknek egyikét egy gróf, mt1sil\!H egy piispök megmenti ; 
pénzét pedig egy keselyü rabolja el és viszi nejéhez, úgy 
hogy ez azt hiszi, hogy fé1:je meghalt (.s hogy n keselyü.k föl
faltük. l\iost Bleis grófja ismerkedik m eg n szegény növel, 
megszánja szomorú sorstH és megaj ándékozza t:gy Ytírral és 
fehö földekkel, kincsekkel és vazallusokkaL A gróf haláln. 
után a franczia király veszi nöi.il az asszonyt, a l\i a kiníly 
halála után csodálatos móllon megtal!ilja fét:iét, a ki mint 
lwldns a Vitros ha j ött, és két fiát, kiket a.z ország nngyjni a 
korona jogos örököseinek el ismernek. A fé1:i ne,-e Karlmann, 
a fiúké I\ároly és Pipin, - íg:· füzi a h ag,vomány e kalan · 
dos történetet Kagy Károly monclaköréhez. H iszen a fran
czia könyvet, melyböl szerzönk meritett, szintén Nagy 
Kií.roly il·atta! A szu elmes pár aligha nem azonos Flore és 
Blancherlurral, kilmek történeteit n monda szintén ~agy 
Károly alakjához füzi. "'' 

Az eddig tárg~·alt novellák még mind az udnnol\ légkö
rébe vezetik az oh·asót: szE>rzöik legnagyobbrészt a. nemesi 
osztály tagjai; tárg~·aik a nagy mesterek által képdselt 
lovagi költészettel állnak kar)csolathan · a ...-iláa. meb:et ra.J·-

' o~ ·' . 
zolnak vagy föltételeznek, ugyanaz a képzelt, többé kevésb bt! 
phantnstikus világ, meh- az Artus-reerényben em:enes ellen-. o . o.' 
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tétbejuta valóval. E novelláknyelve,stiljeésveraelése is az ud
mti epika hatására vall; hiszen szerzőik nagy része irt lovagi 
elbeszéléseket is, melyek csak a l\öltők gyengébb tehetségé
nél fogva különböznek az udvari éposz legjobb alkotásaitóL 

A XIII. sztízad vége felé feltünően módosul a. kor ízlése. 
A közönség bele kezd unni a lovagi történetekbe, melyek 
különben is mind egyhangúabbakl\á, unalmasabbakká 
lettek; kezdte ú nni a kalandok hosszarlalmasságát, de 
talán igaztala.ns!Ígá.t is. HaJigaták és olvasók rövidebb, 
egyszerübb történeteket kivántak. lllár a STRICKER pa
naszkodik, hogy a közönség csak új historiákat akar 
]Jallani ; n, · mi t egyszer vagy éppen kétszer hallottak 
már , azt elavultnak, elcsépeltnek tekintik. A lovagi 
történetek annál kevésbbé elégitbették k:i a közönséget, 
mert, motivnmaik csekély számát tekintve, könnyen egy
azon historia ismétléseinek tetszhettek. De nemcsak rövid, 
reális történeteket is kívánt a hallgatóság. Az Altns-regény 
képzelt világ<"L nem keltett többé érdeket; a közönség saját 
élményeiről, sajrít életeből kívánt meséket. Az ízlés e módo
sulása összefiigg az egész élet módosnlrísával. A lovagí osz
tály mind jobban hanyatlott, a polgári rend mind na,gyobb 
hatalomra és tekintél,yre emelkedett. A költészet is mind 
inkább átment a polgárek kezébe. Eddig kivételek voltak a 
polgári sz(t.rmaz!ÍsÚ költők, a XIII. század vége óta megfor
elul a viszony : a lovagi költők mind ritkábbak lesznek. 
A polgári költők polgá,ri észjá,rással pengették a lantot. Mit 
érclekelte őket Artus és a grá,l? mit törődtek ök lovagi já,té
koklml és ideális nőtisztelettel? mit keressenek ők Konstan
tinápolyban és Jeruzsálemben? A polgári rend emelkedése 
nagy öntudatot ébresztett mil1clen egyes polgár lelkében. 
Miért ne legyenek a polgárok élményei és kalandjai a köl
tészet tárgyai? Nem sokára különben is annyira át voltak 
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hatva a polgárok saját fontosságnktól s ertéköktől, hogy 
bizony máris lenézték a lovagot, a ki szolgálni kényszerült, 
míg ~ gazdag kereskedő és mesterem ber nagy úr volt a 
maga házában. A polgárok merészen álltak a lo>agok lllellé 
és bátran yetették föl a kérdést, hogy melyikök ér többet? 
A felelet e kérdésre benfoglaltatik a polgári szerzőktöl szár
mazó elbeszélésekben, melyelmek éle jó részben a ki·níJtsá
cros osztályok a nemessé0cr és papság ellen fordul. lVIert a 
o • ' 
papstíg sem állt a polgári renddel jó >iszonyban. A keresztes 
hadak korának fölcsigázott Yalliisos lelkesedését ellen té tes 
szellemi áramlat követte: föhilágosoclás, indif1'erentismns, 
reformátori viszketeg. Új meg új felekezetek alakúlun.k, :ez 
ecrr.ház tekintélve rohamosan sül.)'ecl , és az új kolduló szer-oJ • • 

zetek yalóban nem voltak alkalmasak nrra, hogy n. nép 
vallásosságát növeljék >agy az egyház tiszteletét lllegó \:i<1k. 
Legio lesz most az oly elbeszélések száma, melyeklwn a 
polgámak becsületessége és eszélyessége diadalmaskodik a 
nemesek butasága és önhittsége vag~· a papok erkölcstelen
sége és kapzsisága fölött. 

A novelhík e második csoportjának fö j ellemző Yomísai 
a mondottak alapján könnyen foglalhatók össze. A szerzők 
polgárok, kik tárgyaikat a polgári életbő l , azn.z: n, nLló 
jelenből veszik; a fölclol

0
aozás iránva vacry tanító va.av szati-.. , Oo1 o.T 

rikus, szelleme határozottan rwlcrtí:ri. A szerzők szatirizáló o 

hajlamánál fogva, most nagy szerepet kezd játszani a korni-
kai elem, mely eddig csn,k szerény ambeszk gyanánt jelent
kezett néha-néha, alárenelelt epizócloklmn. Hisz a hangos 
ne>etés, az egészséges kaczaj uclmriatlan, mih'elt lo~aghoz 
nem illő elolog Yolt. De a nép szeret mulatni és szeret 
kaczagni, a jó ne\elés vagy ízlés rovására is. Ez elbeszélé
sek nagy része azért tréfás noyeJlák ( Schtuiinke ), melyel\
ben a népnek jókech·e sokszor féktelen szabadsággal nyilat-
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kozik. A képzelt alakok és viszonvak helvélJe a reális~ letnek 
elemei lépnek. ,Realistikus no~·ellák'-~ak nevezhetnők ez 
elbeszéléseket, melyekben a német nép ismét, hosszú álmo
dozás után, önismeretre és öntnelatm ébred, saját magát 
teszi a költészet hősévé, saját életét a költészet tárgyává. 

A phantastikus Iovagi és a realistikl1s polgári költészet 
közt némileg átmenetet képez a középkori irodalomnak egyik 
legérdekesebb és legtanulságosabb terméke, Ulrich ,·on Liech
tensteinnek Fraucndiens/ (A nők szolgálata) czimü verses 
regénye.* Szerzöje lomg, tárgya és szelleme az Artus-regény 
köréböl való ; - de egy lényeges pontban éles ellentétben 
áll e mtmka a lovagi költészet termékeivel: szerzője saját 
életét meséli el, bh·en és pontosan üja le, a mit tapasztalt: 
terveit és tetteít. E munka azért némileg középbelyet foglal 
el a lovagi éposz és a realistikus nowlia közt, s ennyiben 
iuc1okolt, ha e belyen emlékszünk meg róla. 

Ulrik, a gazdag és tekintélyes stájer Liechtenstein-csalácl 
smja, l ::ZOO körül szi.iletett és Henrik isztriai határőrgróf 
ucl.-aníban nőtt föl. J el es nevelésben részesült, t. i. lovagi 
newlésben, mert pl. irni és oh·asni nem tanúit, nem is 
tudott soha. Vagy húsz éves volt, midőn atyja Dietmar 
meghalt. Ulrik ekkor átvette birtokait, és nem sokára a stájE'r 
nemesség .-ezérférfiai közt szerepel. 1226-ban Rómában 
járt, 1227-ben már Stájerország asztalnoka. Harczos Frigyes 
herezeg nagym becsülte s több ízben fontos megbízt-lsokkal 
tilntette ki; sőt l24ö-ben Ulrik helyettesitette a herczeget, 
mint országbírót. A Lajtamellett vívott nagy csatában, mely 

::: Kiadta K. LACHMANN, Berlin 18tl, rö,idítve megujitotta 
Luow. TIECK, 1812.- K. I~NORR, Üúl'l" G. r. Licclrt('I!Mt:in Strass
bm-g 1Sí5; Gmnania XXI, 434; z,•itschr~ft XX\'I, :307; Ali!!· 
Deut-~chc Hiorfl"aphie XVIII, G20.- 0. LoRENz, Deutschc G,•.w·hic-htt• 
ún XIII. und Xl T'. Jalrrlwnd(•rt I, 76. 
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Frigyesnek életéhe lierúlt, Ulrik is részt vett, mire a stájer 
nemesség élére állott és erélyesen védte az orsz1ígot IV. Béla 
mng)·ar ]~irály ellenében. OttokiÍr aJntt (kinek esl\i1vőjén osz
trák :\Iargittal l ~:}2-ben jelen volt) újra fontos szerepet jri,t
:;zott- hór a cseh kiníly egyszer ::!6 hétig fogm tartotta l{lin
genbergben, Csehországban,- söt Ottokár 1 27 ::2-ben Stájer
~rszág helyta.rtójává és orszrigbiníjrívá nevezte ki. Mégis, 
ncry látszik. nem igen tudott megbartí.tkozn i a cseh uralom-

~::. 

mal A usztri<1han , azért J :n 4-- ben Ottokár elleneinek sorá.bn, 
lepett. Dl3 a Hudolf és Ottolüir közt liitört harczokban már 
nem Yehetett részt, mert l i/ G. ja.m1fl.rba.n meghalt. Két 
Jin. és két lettnyn. élték túl. 

Ime, egy komoly korhan komoly szerepet vitt államférfiú 
és harczos, kitol egészen más munkákat Yárnánk, mint a 
milyeneket írt. És megfordítva,: müveiböl senki sem követ
keztethetne a.wn nagy jclentöségü politikai tevékenységre, 
melyet Ulrik kifej tett. KeYés pélela va.u az egész világiroda
lomban, hogy valamely szerzönek egyéuisége és fömüve oly 
éles ellentétben álljanak, pedig - és ez a csoda legMmn
la.tosa,bb olelala - e te1jedelmes fömüve önéletrajz ! * De 
lássuk az 12:),) -ben írt ,Frauendienst' tarka. és érdekes 
tartalmát közelebbről. 

Hemik őrgrófn!Íl töltött itjnságát csak röYiden vázolja 
Ulrik; de megtudjnk, hogy a lovagi regényeket és szerelmi 
költeményeket már ekkor szenwdélyesen szerette, és hogy 
mtir mint tizenkét éves apród egy szép hölgynek szentelte 
életét. Egyelöre egyebet nem tudván ,szolgtíbtri,ban' tenni, 
titokban elvitte és megitta a vizet, melyben ,úrnője' szép 
kacsóit megmosta. \olt. Ugyanez időben fogadást tett, hogy 
mint lovag a lon1-giságnak valódi tükre és vi rága lesz. Azuttin 

'' Ha itt-ott ,vnló és költészet• is. L. Xcit.,chritt XXVI, 307. 
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elbeszéli Ulrik ,a szerelern szolgálatában' teljesített lovagi 
v:íJlalatait és egyéb kalandjait, néhol meglepő, reá nézve 
éppen nem kedvező nyiltsággal. Három évig járta mint 
apród a tornákat Stiriában és Ausztriában. mire 1222-ben 
Bécsben lovaggá lett és ettől fogva, mint ,hölgyek lovagja' 
szerteszét megfordult, a hol csak lándzsát lebetett össze
mérni, hogy hirneve eljusson ahhoz az előkelő hölgyhöz (egy 
Pfannberg grófnőhöz ?), kit ideáljául választott volt. Húga 
:íJtal, ki a grófi udvarhoz tartozott, tudtára adta a grófnő
nek, hogy ö a szíve választot~ja, a kire harczaiban gondol; 
személyesen akkor még nem aj1ínlhatta fölneki szolgálatát. 
Egyszer húgától arról értesül, hogy vastag ajka nem a leg
kellemesebben hat vrílasztott hölgyére; azonnal Gráczba. 
indúl, a hol egy sebészszel levágatja ajka felét; csak hogy 
hat hétig feküdte az ágya.t, mert az orvosló ,mester' fölöt
tébb erőszakosan végeztE: a mütétet! A mint fölgyógyult, 
< lalokat hölt és elküldi hölgyének; majd maga is megkeresi, 
<le nincs bátorsága vele társalogni, a miért is a grófné fé
lénknek nyilvánítja és a faképnél hagyja. Bánatában ekkor 
szeretett volna meghalni, de erőt vett gyengeségén és más
nap avval a kérdéssel fordul hölgyébez, hogy szabad-e 
őt tovább is szolgri.lnia. l\Iinthogy nem kap határozott 
választ, fölteszi magában, hogy lovagi tettekkel fogja meg
nyerni úrnője kegyét, és még azon nyáron ugyancsak sok 

lándzsát tör tiszteletére. 
Sza.bad óráit énekkel és költéssei tölt.i. A következő 

tavaszsza.l (12:24) megjelen, :Május királynak öltözve, a 
lriesachi híres tornán. Ulrik nagy pontosan sorolja elő mind 
ama nemeseket, a kik oda gyilltek, főleg azokat, a kikkel ő 
maga is versenyzett. Ez év telén azután Ausztriába lovagol, 
hölgyeket látni; majd Karinthián és Krajnán át ~riest~e 
megy, a hol éppen torna folyt. Tavaszra szerencsetlenseg 

Heimich: N~mot Irodalom. I. 
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éri. Brixenben ugyanis egy lovag úgy döfte markába lánd
zsájtít, hogy egy újja súlyosan megsebesült. A brixeni ügyet
len orvos elmérgesítette a sebét, úgy, hogy újja görbe 
maradt. Ezért, legnagyobb fájdalmára, nem Yehet részt a 
friesachi tornán. Majd Ausztriába lovagol, hölgye közelébe, 
a kinek ismét dalokat küld és újra fölajánlja szolgálatát. 
Tél utóján Rómába utazik és csak húsvétra, hatvan napi 
ott tartózkodás után, tér meg 1226-ban. Stiriából megküldi 
hölgyének a római útján kelt dalokat, melyek tetszést arat
tak ugyan, de nem nagy örömet okoztak neki ; hölgye 
legalább úgy nyilatkozott, hogy nem nagy dicsőségét hal
lotta, és hogy az újja bizonynyal nem ö miatta sebesült és 
aörbűlt mea. Ez rendkívül bántja a lovagot ; keservében o b • ~ 

elhatározza, hogy szerelmének ritka bizonyságát fogja adni. 
Megkéri egy barátját, hogy csapja le görbe u.Li,át; ö maga 
tartja a kést, társa rácsap és újj a lepattan. Cj dalokkal 
egyii.tt külcli meg levágott újját imádott úrnőj ének . Ezért 
aztán ,szerelmes köszöntést' kap tőle, minek annyira meg
örül, hogy egy fölötte kalandoR níllalatra szánja el magát. 

Követe által tudatja hölgyéYel, hogy, ha nincs ellenére, 
legközelebbi tavaszon az ö tiszteletére :Mestréböl (Y eleneze 
mellöl) Friaulon, E.arinthián, Krajnán és Ausztrián át egé
szen a cseh határig elloYagol, Y en us istenasszonynak öltözve. 
Ene azt izeni a grófnő, hogv ez az út a lovaanak macrának '-' .._,.., o o 

aligha fog ártn,ni, de hozzá vn,ló viszonvciban nem fo a]· a • o. 

hasznát látni. A szerelmes lovacr most fölszólítást intéz a o 
friauli és osztrák lovagokhoz, hogy ,a becsület és szerelem 
szolgálatában· szálljanak ki majd harezra Yenussal, mikor ez 
tavaszszal az országon átlovagol. Ulrik valósággal el is indúl 
1227. április 25-én Mestréböl, Y en us nak öltözYe. A költő 
te1jedelmesen beszéli el ez útjának részleteit. A dJlalat 
mely május 30-án Klosternenburaban fényes tornában 

o ' • 
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nye_rte befejezését, kitünően sikerült; a termetes, ügyes 
Ulnkot egyszer sem dobták ki nyergéböl, pedig :307 -szer 
mérte össze lándzsáját. Csak kétszer esett egy kis bosszú
sága; Tarvisban a poclesta nem akarta neki megengedni a 
tornát, Karinthiában pedig megtréfálta egy énekérőlmessze 
híres hegedüs, barátnak öltözve. A neuenbmgi torna előtt 
azonban nagy szerencsétlenség érte : hölgye tudatta véle, 
bogy többé nem szeretheti, mert fölötte nagy az ő állhatat
lansága, sőt g.)ihiíjét is visszakövetelte. Ekkor sírm fakad, 
mint a gyermek, és mikor kéreli sógora, hogy mi lelte, orrán 
száján kibuggyan a vére; rokona csak a legkeményebb 
szavakkal bírhatta rá, hogy mindazá.ltal vegyen részt a tor
nában. De az idő és egy >igasztaló hír e nagy fájdalmat is 
megenyhíti. Egész őszinteséggel meséli Ulrik, hogy aztán 
hazatért feleségéhez, kit nagyon szeretett, ámlJár, lovagi 
szokás szerint, más hölgyet választott is úrnőjeül. 

De azé1t Ulrik nyugodtan folytatja kalandos életét, mely 
még komolyabb irányt sem vesz. Különösen nevetséges és 
nem mlószíni.i (de nincs okunk a szerző hitelességét kétségbe 
Tonnunk) a következő kalanclja, mely hölgyének várában 
történt. Egyszer ugyanis egy nap 38 mértföldet lovagolt, 
hogy hölgyét fölkeresse. A grófi vár árka előtt aztán bél
poklosokkal tany1izott s a szántóföldön hált meg, a holmajd 
tönkre tette a hideg és az eső, de azért nem tágított, mert 
úrnője azt izente neki, hogy este láthatja. Este csakugyan 
elbújt a vár árkában, és vá,rta, mig kí>ánsága teljesedésbe 
mehet. Midőn besötétedett, észreYette, hogy a vár egy ki
>ilágított ablakából összekötött lepedőket bocsátottak alá; 
Ulrik megfogta a lepedők -régét és ,gyöngéd kezek' fölhúz
ták őt. Fönt úrnője kegyesen fogadta, mire -racsorához ültek. 
Ulrik félremagyarázhatatlan őszinteséggel nyih·ánította hő 
kivánalmait; ele a grófné visszautasítottn.merészségét. Ekkor 

35* 
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meafélemlíteni próMlta a. szep hölgyet és kijelentett··, hogy 

reg:elig uem távozik szobá.já?ól. A becsü.le~.e~~'t aggódó nö 
erre megigérte neki szerelmet, ha fl. lepedokon csak félig 
leereszkedik. Uh·ik megteszi, a hölgy pedig leejti a vár 
árkába, mire a boldogtalan lovag kétsegbeesésében el akiujn, 

mn,aá.t fúlasztaui. E reá nézve szomorú események után n.zt kivánta tőle 
úmő]·e hoav menjen a szent földre. Ulrik azonnal késznek 

• ' bJ 

nyilatkozik, noba hü követe e tengeri utat igen merésznek 
és fölöslegesnek is tartotta. Egyelőre azonban tovább ver
senyzett a lovag Ausztria. tornáin. :\Iár ez a körülmény is 
bizonyitja, hogy "Ch·ik úrnak a hossza.s, czélta.lan ,szerel
meskedés' többé nem igen szolgált gyönyörlíségére , és való
ban csfl.khamar meg is szakítja a viszonyt. Erreurnője bán
tahnn, is sarkall ta a lovagot ; de hogy hölgye mi vel sértette 
meg, arrólnem szól. Dalaiban ugyan előre inti bölgyét; ele 
mincl hilíban. V égre is megválik e n ö szolgálatából, melyet 
tizenhárom évig türelemmel viselt, és ismét szabad emberré 
lett. Kezdetben tetszik neki e szabadság ; de annyira hele
élte már magát a ,szerelem szolgálatába', hogy szíve újból 
belé vágyott. v égig tekint tehát az i smerős hölgyeken 
(,Gondoltn,m erre, gondoltam arra, Gondoltam ide, gonelol
tam oda'), míg szerencséjére csakugyan talál egy magához 
illőt. A nőnek nem volt semmi kifogása az ö szolgálata. 
ellen, sőt szerelme jutalmáról is biztosította, s így csak
hamar megegyeztek. Ettől fogva ez új ideáljához írja dalait, 
de e későbbi költeményei feszesek, erőszakoltak, sablon
szerűek, úgy hogy alig fakadtak, mint a régebbek, reális 
szerelmi viszonybóL !\lint korábban Venus asszonynak, úgy 
most Artus királynak öltözve lov<l.golja át Ulrik Ausztriát, 
új urnöjének tiszteletére. Ez útja is sikerül, csakhogy Fri
gyes herezeg hamar félbeszakittatja vele. Ulrik aztán sok 
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dalt ír és sokat gondolkozik a szerelemről; a tomáról ekkor 
lmllgat. Nagy bánat érte 124·G. J·Úníus 16-én: ura Friayes 

' o. 
herezeg elesett a Lnjta rnelletti csatában, melyhen ö is vi-
tézül forgatta karelját a magyarok ellen. A hatalmas feje
cl elem szornorú haltílát, mehet Stíríában nagy zavm:ok 
]\ÖYettek, .élénk fájdalommal beszéli el. 

A követ],ező éYben már új baj sújtja. Két hühérese 
.Franenbnrgban (Stiriában) ravasz csellel fogságba ejtik, és 
l 249-iki szepternberig egy toronyba zárva bilincsben tart

ják. Ekkor •égre a gőrzi gróf nagy >áltságon kiszabadítja a 
lomgot. Ez időben ke.-és kedYe lehetett úmöjére gondolni; 
ele azért mégis készí t néhány szerelrni dalt. A .Franenclienst' 
utolsó szakaszai hosszas monologokat és ált.alános reflexió
kat tartalmaznak a szerelemnek és a nőknek miYoltáró1: 
12!~!) után nincs rnit el beszélnie. Végül bocsánatot kér, 
hogy oly sokat beszélt önnönmagáról: maga jószántából 
sohasern tette volna, de úrnője parancsolta : , ha mertem 
volna, Yégzi, a parancsnak ellenszegülni, bizonynyal egy 
szót sem száltam volna. E könyvben sok szépet moncltam 
jó hölgyekrőL Bár az én szanírn is öregbítenék clícséretö
ket, bár sok örömöt rneríteuének e könyYemből !' 

Ime, a lovagi élet Don Qnijoteja, ki csakúgy nem sejti 
ruagatart1ísának nevetséges volt1ít, mint la manchai utódja. 
Az egész rnüböl Yilágos, hogy Urik nem Yolt szerelmes sem 
első sem második úrnőjébe; ele miYel a divat úgy akarta, 
hogy rninden lomgnak legyen hölgye, kit imád s kinek szal
gálatában ltíndzsákat törjön, azért ö is úgy tesz, a ki pedig 
igazán szereti nejét és gyermekeit. ConsermtiY ember Yolt, 
de meggyőződése soha sem gyökerezett mélyen. :i\Iivel at)ja 
bizonyos viszonyok közt Yalahogyan viselkedett, azért tesz 
Ulrik is atyja példájára. A nagy politikában a pápáYal tar
tott; kijelentette, hog~· csak oly német királyt fog elismerni, 



550 VIII. A LOVAGI EPIKA. 

kinek megválasztás!ít a pápa helyesli; ele cselekedeteiben 
sokkal óvn,tosabb volt, mint szavaibn,n, és ha pl. fL salzburgi 
érsek pártjára állt, ezt nem vallásosságból vagy magas poli
tikai eszmékért tette, hanem mivel az érsek jól kiházasította 
leányait. Söt ultramontán pártállása ellenére elismeri, hogy 
a te1jedö bigotteria megsemmisíti a régi jó lov~gi 8letet,. 
mely, különben, az ö fölfogása szerint, öt dologból állt; 
ezek: szép asszonyok, jó étel és ital, nemes lovak, jó öltözet 
és kitünő fényes fegyverzet. :No, ezek nem nagy eszmék. 
Ulrik, mint látni, majdnem polgári gondolkodású, gyakorla.ti 
életbölcseségil ember, ki a mindennapi létnek közönséges 
kellemetességei iránt élénk érzékkel bírt, de magasabb 
ideálokkalnem solm.t törte fL fejét. S ime, ez a férfiú öltözik 
Május királynak és Venus asszonynak és Artus királynak, 
levágatja ajkát és njját a lovagi szerelern szolgálatában t 
Bejárja az összes osztrák tartományokat az Ac1ria.i tengertől 
a morva határig, hogy jeles tetteket végezzen egy hölgy 
szolgálatában, ki kezdettől fogva játszott vele és egy perczig 
sem vette komolyan! Ifjúsági benyomások is voltak e tekin
tetben nagy befolyássai reá. :Már gyermek-éveiben jól 
ismerte a lomgi költészet legtöbb termékét és már akkor 
égett a vágytól, hogy majdan ő magn, is úgy szeressen és 
oly kalandokkal clicsekeclhessen, mint Artus lovagjai. Tettei
nek főrugója mégis a hiuság volt és az a korlátoltság, mely 
nem tudja magát a divat zsarnoksága alól fölmenteni. Azért 
nem is szól e müvében r)olitikai tevékenvséaéröl feleséaéről 

J b ' b 

és gyermekeiről, mert mind ez nem a lovaai viláaba való. 
b b 

Liechtenstein érdeme, hoQ'V a lovaaisáaot avakorlatilaa éle-hJ b b oJ . OJ 

tében és főmüvében, nevetségessé tette és a szellemtelen 
formává vált lovagi életnek teljes fölbomlását siettette; a 
,Frauendienst' főércleme (a közbeszőtt szép dalokon ldvül, 
melyelu-ől alább lesz szó) nem költői értékében rejlik, mely 
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mindössze is nem nagy, hanem müvelődéstörténeti jellegé
ben, a mennyiben a kornak igen eleven, érdekes, tannisá
gos képét adja. 

A kornak nem kevésbbé hi1, de egészen más távlatból és 
lényegesen elütő világítással rajzolt Mpét adjrt a ,Meicr 
Hclmbrecht' (Helmbrecht gazda) ez. költői elbeszélés, a 
középkori irodalomnrtk egyik legbecsesebb emléke, a keresz
tyén irodalomnak első társadalmi novellája.* E mü J 2.:50 
körül (Neidhart halála után és II. Fligyes halála előtt) kelet
kezett ; szerzője, WERNHER, egy bajor kolostornak (Rans
hofen ?) világi tagja és ke1iésze volt (innen mellékneve : 
der Gartcnacre) . A tcirténetnek, melynek vaJódiságát a költő 
ismételve hangsúlyozza s mely különben is az igazságnak 
megkapó erejével hat az olvasóra., színbelye Wanghausen 
falu, felső Bajorországban. Némely író, így kezeli a szerző 
érdekfeszítő elbeszélését, szerelemről énekel, másik nagy 
szerencséröl; van, ki a gazdagságot dicsőíti; van, ki a bátor 
lelket magasztalja; ő maga csak arról akar szólni, ami rajta 
megesett, ~ mit a magrt két szemével látott. 

Helmbrecbtnek, egy gazdag pa.rasztnak hasonló nevü fia 
lovagok körébe jut és korlátoltságáDrtn annyint beleéli ma
gát a látszólag előkelő társaságba, hogy ft parasztok iránt a 
legnagyobb megvetéssei viseltetik. Anyja, kit túlságos sze
retete elvakít, és nagyralátó húga csak növelik benne a 
aőaöt midön a becsületes és J. ózan gondolkodású, de kissé 
b o ' ~ 

gyenge apa ellenében a fiúnak fogják pártját. Ez nyiltan ki 
is jelenti, hogy megunta már a paraszt életet, mely csak 

'-' LA>IDEL gyüjteményében; forditottn IL ScsRÖDER, Wien 1865. 
FR. PFEIFFER, Forsclump roul Kritík I, 19. - Két alnkbnn mn
radt fönn; n régibb az nmbrnsi kézirnté; n késöbbi, berlini kéz
iratbnn Ausztria a történet színhelye. 
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numkával és szégyennel jár. ,Apám (szól a fiú ), Ufharba, 
lovagok közé vonz a szívem; kérlek, segíts t e is e vágyam
ban a mint már édes anyám él:! kedves húgom m egtettek 
mit;clent érettem'. Az apa boszankodik, de m égis m egígéri, 
hoay vesz neki ruhát és pm·ipát, m ely árkot-bokrot át-

o. 1 
szökik; rnenj en vele a széles világba. Azon mn kéri m ég 
errvszer téri en eszére s fékezze vágyát ; az u ch-ari élet nem 

0,1 ) J 

oly könnyü annak, a ki nem gyermek korától fogva növe-
kedett lovagok közt. ,Maradj az eke mellett, azt tanácslom ; 
rnajd együtt hajtjuk rnezöre a barmot, egyiitt szán~juk és 
vetjük be a földet ; s ha eg~' kor elér a vénség : t isztelet, be
csület környez majd téged is, rnint engem ' . Közbe,ág a fiú: 
,Nem türi már nyakarn a zsákot, a két kezem megunta a 
lap:ítot ; üssön belém az isten nyila, ha csak egy barázd át 
is szántok vagy csak egy rendet is kaszálok' . De a jó apa 
még folyton rnarasztja: ,Lásd, fi am, Huprecht szo mszéd 
elsö gazcla, leánya is jó szemrnel néz reád ; szívesen h ozzád 
adják, ba megkéred ; s bizony juhot, disznót, lmnnot szép 
számmal hozna a bázhoz. Ri tudj a, az udvam ái nem nír-e 
reád éhség, baj és egyéb inség. Tudod, fiam , nem pártolja 
azt a szerencse, a ki a maga sorsa ellen fölt:imad ; néked 
pedig, lásd, kapa-kasza volna a sorsocl. Ne wsd meg, ne 
gúnyold ez állapotod, mert úgy vetnek m eg és gúnyolna.k 
ki majd téged a lovagok'. 

De a rnegbódúlt legény sem a kérő szóra, sem az okos 
tanácsra nem hallga t ; odahagyja a paraszt kunybót és egy 
hírhedt vtír felé tart. A Yárúrban Yad természet lakott ; sze
rette a hal'czot, a viadalt, a zsákmányt. filinclen ki előtt t6,rYa 
volt kapuja, ki meg tudta ülni a lovat és nem retten t -ríssz[t 
az ellenségtől. Az ifjú paraszt is bejut a \árba, és a várúr 
szolgálatába fogadja. A rablást ugyancsak hamar meg
tanulja; ba mit más ott talált feledni, azt ö nem resteUte 
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zsebre dugni; zsákjába belefért mindenféle zsákmánv. Rö
vid egy h alatt Heimbrecht olyan rablóloYag lett; hogy 
ritkította pú1:ját; kegyetlen és gyalázatos tettekben a le~
t öbb társán is túltett. 

Egyszer eszébe jut, hogy meglátogatja szülőföldjét és 
egy pár társáml egJiitt megkeresi a Helmbrecht-majort. 
A faluba érve adja az előkelő lovagot. Legelőször is atyja 
béresével találkozik. kit inggel és nadrággal mega.iámlékoz: 
de aztán reá is parancsol, hogy ne köszöntse többé: ,Isten 
hozott, Hei mbrecht !' banern : ,Legyen üch-öz kegyelmed, 
itjúr !' Ő maga pedig flamandúl *' viszonozza a köszöntést, 
m ert rablókalandjain minden nyeh·böl eltanult valamieskét. 
Ahogy szembe j ő ní húga és megöleli, ennek így szól : ,Gratia 
vester !' A falunak öregje, i~ja összEcsődül; atyja is előjön; 
neki már franczi!íúl köszön: ,Deu sal!' (Isten tartsonmeg !) , 
anyjának pedig csehill: .Dobmytrá !' (.Jó napot!) Az öregel; 
eg_vmásn1. néznek, lim ul bámúl mincl a kettő: végre meg
szólal az anya: ,Férjem uram, mi bizonyára tévedünk ; azt 
hittük, fiúnk jött meg, de ez mlami cseh vagy vend'. Az 
a, pa sem akarja a jövevényt Heimbrechtnek elismerni, mind 
a, mellett is, hogy úgy hasonlít hozzá; sőt húga is papnak 
nézi, hiszen latinúl köszöntötte. ,Csak egyetlen egy német 
szót halljak tőled, mondja az apa, azonnal fiamn:tk ismer
lek, vendégemül fogadlak, magadnak, lovadnak jó gonc1iát 
viselem'. De az arczátlan fiú még ekkor sem felel tisztes
ségesen, hanem alnémet uyeh·en szól hozzájok: ,Mit mond 
a,z a vén paraszt és ez az ostoba vén asszony? Az én pari
pá.mhoz ne nyúljon egy but.a paraszt se az eblábával'. Y égre 
az apa is megünja a tréfát és fölszólítja a legéuyt, ba ide-

::: Fiuom müveltséa jelének nttek, ha Yn.ln.ki alnémet Yagy 
flamn.ud szóko.t és ford~lntoko.t ke\·ert feh1ém et besz~djébe. L. g!)s. L 
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gen, bát menJen isten hírével, ba pedig fia, há,t kösse be 
lovát az istállóba, maga pedig üljön asztalhoz, van hús, 
van hal, kerül még sör és akad még bor. Ekkor a fiú is 
jobbnak látja abba hagyni a játékot; kezd anyanyelvén be
.szélni és elmondja, hogy ö valóban Helmbrecbt, a paraszt
fiú. De most már az apa nem hisz neki, míg a négy öluét 
nevén nem tudja szólítani. Erre aztán befogadja, a házba 
és megvendégeli. Lakoma közben az öreg kerdezösködik a 
várbeli élet jelen folyásáról; ha v~jjon úgy van-e minden, 
a mint ö gyermek korában nagyatyj~ítól hallotta. És itt 
lefest.i az öreg a régi lovagi életet régi romlatlans~ígában, 
réai fénvében. Akkor tudták és tanulták a lovagok a mód-

o " ~ 

ját, hogyan kell a hölgyek kegyet megnyerni. Zajongva és 
ujjongva ugrattak ugyan elő lovagi versenyre, de azért 
mindig csak dicséretöket lehetett hallani. Összegyültek, 
hogy egyik a, másikát nyergéböl kivesse; torna végeztével 
tánczhoz fogtak és vídám énekkel üzték el az unalmnt. Elö
lLllott a hegeclős s a mint megszálalt a, zene, oda gyültek a 
hölgyele A lovag pedig hölgyéhez lépett, illenclöen kézen 
fogta és tánczra kérte. )Jily gyönyörüsége volt szívnek 
szemnek, látni úrfiaknak és kisasszonyoknak vidám, de 
illő tánczát, és még hozzá azt , hogy gazdag és szegény közt 
semmi kiilönbség. l\Iajcl énekes lépett elő séneket mondott, 
Ernő herczeg1·öl egy szép mesét. Aztán mindcnki mulat
batott kedvére; egyik czélba lőtt nyillal, másik yadra, lesett 
az erdőn. Szóval, a régiek közül a leghitványabb is fölérne 
a jelen legjobbjáva], mert még az is tudta és ápolta. a hű
séget és becsületet. E rajzzal most az ifjú Heimbrecht 
szembeállítja az elvadúlt újabh erkölcsök képét, a mikor 
a régi ábrándos szerelmet a bor és feslett kicsapongás gyö
nyöre váltotta föl, és boldognak mondJ'a maaát hocry ö ez 

b o ' o 
újabb lovagságnak szentelheti életét. 
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Másnap ajándékokat osztogat az ifjú Heimbrecht; ter
mészetesen rablás zsákmánya mind, még a haJta és sarló 
is, a melyeket apjának szánt. Nyolcz napot tölt ottbon 
evéssei-ivással és alvással, de már sokaHja a paraszt életet; 
vágyik vissza a várba, mert még sok nemesnek és paraszt.
nak m<tm<lt adósa, a bk egyszer-másszor megbántották; e 
tetteiről bizonyára ballani is fognak nem sokára. E nyilat
kozatából sejthetni, hogy mit forral elméjében; maga is 
lllO!Hlja, hogy a mely paraszt az ő várok szomszédságába 
jut, n,nnak soha sincs nyugta; házában nem marad egy 
falat kenyér, egy ital hor. Ha jó kedvében van Heimbrecht 
úr, akkor nem áll meg a. rablásnál : egyiket kékre veri, má
siknak szakállát czibálja ki; vftn olyan, a kinek feje bőrét 
húzza le vagy a };inek szemét súuja ki. S ba vnhki merne 
ellenállni, azt lábánál fogva köti föl. 

Mi<lőn a szülei házat elhagyja, magával viszi húgát is, 
l\iuek most teljesül merész álma, mert egy lovrLghoz megy 
férjhez, bfi,tyjánctk rrtblóczimborájához. A félj pompás úri 
élettel kecsegteti: lovagi várban fog lnkni, szolgák és szol
gálók fogják pamncsát lesni. A két bajtárs most ismét rab
láshoz fog, hogy a lakodalomra legyen mit enni és inni. 
Csapnak is nagy lnkomát; de az ifjú <lsszony mégis kezd 
111ár kiábrán<lulni; nem tud örülni a rablott bőségnek és 
gonosz st.~telelll báborgrLtjfL. Nem is alaptalanul. :Mert még 
áll a lakoma, mikor hirtelen poroszlók rohannak elő, a 
rablókat elfogják, nagyobb részöket felakasztják, Helm
brechtet pedig megvakitják; fél kezére, fél lábára meg
csonlü~ják. Igy büntette az isten nemcsak gonosz tetteiért, 
hanem mert öreg at:~~át és anyját megvetette, kigúnyolta. 
Mint vak koldus kerül vissza falujába, szüleihez. Most az 
apán van a sor, hogy fiát így köszöntse: ,Dieu v~us srLlu:, 
Heimbrecht úrfi!' Most süket mrLrad fiánrLk m111den ko-
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nyörgésére és becsukja előtte az ajtót. Csak anyja ad titkon 
neki egy darabka kenyeret. Egy évig tengöclik így nyomo
rúságban. míg végre egy csapat parnsztnnk jut kezébe, a 
kiket egykor kirabolt és megkínzott volt. Ekkor ütött utolsó 
órája; a parasztok felkötik a, legközelebbi fára. 

A leaelső német fnlusi történetnek nevezték el e remek o 
verses novellát; de világos, hogy az jóval több: megragadó, 
életteljes korkép az, melyet nemcsak n rajz hüsége, hnnern 
költői jelességeis kiválóan érdekessé tesz. Nincs a, középlwri 
irodalomból más nnmka, mely a német népnek életét és 
eszejárását ily fris, eleven és megkrtpó rajzokban tüntetné föl. 
A parasztok dőre nagyzásám, a lovagok aljas elvadulására 
más kombeli források is szolgáltatnak jellemző adato lm t; 
de a Heimbrecht-novella nélkülözhetövé tesz minden egyé h 
bizon;vítékot,- kivéve talán Neidhart dalait, melyek ugy<ln
azokat a viszonyokat föltételezik s a pn.rasztok életét annyi 
humorral tárgyalják, - annyim hü és életteljes benne e 
szomorú kor rajza.* E mii szerzöje azért nem is lehetett a 
kolostor négy falc1 közé zárkózott barát, hanern csak oly 
férfiú, ki az életet és népet jól ismerte, ki pamsztokkal és 
lovagokkal sokat érintkezett, ki a kor jellemző vonásai 
iránt érzékkel bírt. E kedvező körülményekhez járúlt még 
kiváló alkotó ereje, mely főleg a szereplök kiti.íuö jellemzé
sében nyilvánúl. Jgaza van PFEIFFERnek, midőn fölkiált: 
,Mily egészen más volna a német irodalom, mily tetteket 
jegyezhetne föl története, ha e fényes példány a nemzet 
müveltjeinél tetszést aratott és utánzásra, talált volna!' 
Tetszésben bizonyára részesült a Helmbrecht-novella, olva
sóinak száma is nagy volt, hiszen mindenfelé, nemcsak a 
németelmél, még a cseheknél is találunk czélzásolmt egyes 

G. FREYTAG, Bilder au.~ der deutsclwn l"err1anr1enhl'it II, <f.G-73. 
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aJakjaira vagy a cselekvény egyes mozzanataim; - de a 
hivatott ntánzók, kik ugyanily szellemben dolgoztak volna, 
elmaradtak, bár kiilönben elég nagy azon költők száma, 
kik költeményeik tárgyait a reális életből, még peclig elő
szeretettel nem a lovagi osztály életéből mel'Ítették. 

E költők közill a legtermékenyebb és legtehetségesebb 
az osztrák STRICKER, kinek csekélyebb értékü lovagi elbe
széléseiről már meaemlé]{eztiink. A költő maaa érezhette 

~- "' , 
hogy sem tehetsége, sem a közönség hajlama nem kedvez-
nek a lova.gi éposznak, s igy a novella felé fordult, mely a 
kornak mind népszerübb fajávtí vált.* Főleg a kis novella, 
a tréfás elbeszélés, a verses anelHlota ( Schwa nk vagy .Mar e). 

Föjellemző vonásai : a cselekvény realismusa és a.z előadás 
jó kedvü hnmo1ja. De a.z első nem úgy értendő, mintha a 
költő mindig tényleg megtörtént, való eseményt mesélne; 
éppen nem, hiszen e történetek na.gy, igen nagy része, 
mini már említettem, idegen szárma.zású, jó része Indiából, 
mások a kelta. vagy román költészetből va,lók; - de a. 
költő sa.ját népe szokása,i és észjárásiL szerint áta,lakitja, és 
német viszonyokhoz és helyekhez ka,pcsolja, a,z idegen ha
gyományt, úgy hogy a.z teljesen nemzeti és kombeli színe
zetet nyer, és, keleti va,gy román eredete ellenére, a xm. 
és XIV. századi német világna,k müvelödéstörténeti szem
pontból hü és tanúlságos tükrévé válik. A közönség nem 
eredeti, csak mnla,tta.tó históriákat kívánt; aSTRICKER csa,k
tigy elégítette ki e kivánságát, mint BoccACCIO <l.Z olasz 
közönségét. Mind a, ketten jeles mesélök, csakhogy a.z ola,sz 
novellista jóva,] nagyobb müvész, - na,gyobb müvész már 
azért is, mert a költői c7.élnál egyebet nem ismert, míg íL 

f:lTRICimR és kortársai félig-meddig mtír tanító költők. Egy 

':' I\. A. HABN, ]( / einere (Jccl-ic!tte run dt•m Str1cka, Qnedl. 183\1. 
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bizonyos tanúJság kedveért választják tárgyakat, e tauúlság 
czéljából il·ják meg elbeszéléseiket. A tanúlság néha telje
delmes epilogusbau nyer kifejezést, de mindig heuue lap

paug a jó ízű novellában. 
E mrere-költök közt kiváló egyéniség a STRICKER, kiben 

az osztrák fajnak még e szomorúbb évtizedekben is szere
tetre méltó jó kedve, könnyü vére és optimistiens világ
nézete kitünő képYiselőt találnak. Elbeszélései nagyszámúak 
s többnyire igen mulattatók. Igy a /3zent Márton 4jjelc', 
melvben eay aazdag l)araszt Szent Márton tiszteletére víg • o. o ~ " 
lakomát ad és erélyesen eszik és iszi,, meghívott vendégei-
vel. Ekkor egy tolvaj ra bukkannak, ki a majorba lopódzott. 
Az egész társaság fölkerekedik, de a tolvaj föltalálja magát 
s kijelenti, hogy ö Szent Márton, ki jeles tisztelőjét szemé
lyes látogatásával meg akarta örvendeztetni. A paraszt 
igen megtiszteh-e érzi magát és nem alkalmatlankodik to
vább a szentnek; a társaság folytatj a lakouu\iát, a tolvaj 
pedig gazdag zsákmánynyal áll toníbb. Néha túl is hajt it 

költő jó kedvében, így ,Az eltemetett fél:j'-ben. Egy ügyes 
és ravasz asszony annyira hatalmába ke rí ti gyárnoHaJan 
fé1:jét, hogy ez miudent elhisz, a mit felesége <illít; elhiszi, 
hogy délheu sötét Yan, hogy a hideg fürdö meleg. hogy neje 
hű hozzá. Y égre elhiteti Yele, egy szerelmi kaland alkalmá
val, hogy meghalt és hogy el kell temettetnie. Ezt még 
sem akarja az öreg elhinni, ele az asszony elhívja a papot, 
ki a parasztot örültnek nézi és eltemeti. Egy kissé valóhh
színü ,A tőr' (Das bloch) czímü elbeszélése. Egy paraszt 
mindeu ok nélkül gyülöli és kínozza a feleségét. A szom
szédasszony ügyes csellel segít a szegény asszonyon; rá
beszéli, hogy tetesse magát betegnek, mire a parasztnak 
elmondja, hogy felesége két nap múlnt meg fog llalui. 
A férj roppautul örül és na,av l)Ollll)ával temettet el eav oL o.J 
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bábut, melyet a szomszédasszony a magánál rejtőző nő 
helyett a koporsóba tett. A paraszt megigérte a szomszéd
asszonynak, hogy csak az ő kezéből veszi másoaik nejét. 
Midőn aztán nemsokára újra meg akar nősülni, saját nejét 
kapja feleségül, ki nyugalmas napjaiban igen megszépült. 
Utóbb megtudja a cselt, melylyel kigyógyították, és bele
nyugszik. Nagyon ügyes ,Az ol,;o.s szolga' (Der knudige 
knecltt) is, a ki megtudja, hogy úrnője, fé1:ie távollétében, 
szeretője, a, pap, számára süt és főz. A szolga haza, hívja a 
gazdáját, ki a készített ételeket s utóbb a papot is meg
tnhí~ja. Szintén igen mulatságos történet ,A bíró és az 
ördög'. Egy gonosz biró az ördöggel találkozik, ki a vásárra 
megy, mert ma minclen az övé, amit neki komolyan adnak. 
A biró elkíséri. A Yásáron egy asszony az ördöghöz kivánja 
makranczos disznóját, hasonlókép egy másik asszony rívó 
gyerekét. De az ördög egyikhez sem nyúl, mert a .tüvánság 
nem komoly. Miclőn azonben egy szegény asszony ugyanezt 
kivánja a hirónak, ki utolsó tehenét elvette, az ördög rög
tön nyakon csípi gonosz kisérőjét, mert ez már igaz kiván
ság. - De mutatványul elég lesz ennyi e kisebb történe
tekből, melyek mind a STRICKERnek vonzó és mulattató 
előadásáról tanúskodnak. 

Legismertebb a STmeimnnek ,Amis pap' (Der pfaffe 
Amis) czímü noYella-gyűjteménye.* rnelyben régi és új, 
hazai és idegen tizenkét történetet és tréfát Amis pap alak· 
jához füz. A püspök megharagszik Amisra bőkezűsége miatt 
és hivatalvesztéssei fenyegeti, ha, nem tudminclen kérdésre 
felelni. Itt következnek azután azok a kérelések és feleletek, 
melyek A császár és az apát' czímű angol (BüRGER átdol-

* LAMBEL gyűjteményében; fordította A. ÜHORN, Leipzig 1ti83. 
" · XX

0

\'III 190: z,,1·t~chr t' deut-~ch. Philu/vqie VIII, 214-. 
(rerman~a • • , , ' , · · · , · 
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gozásában Nérnetorsz;1gban is igen népszerövé lett) költői 
elbeszélésből ismeretesek ~ hogy rnennyi víz van a tenger
ben, mennyi nap telt el Adám óta, hol van a, föld közép
pontja, rnennyire van az ég a földtől. Azután megköveteli 
<l püspök, hogy tanítson egy sznrnamt olvasni, rnire Amis 
ga,honaszerneket hint egy könyv lapjai közé és rászoktatjn, 
<l SZ<lrnamt, hogy egyenkint szedje ki a szemeket. :i\likor n, 
püspök látog;ltóba jön, tapaszt;llja, hogy <l szmnár már 
lclpozni tud. Arnis végre rnegnnj<l főnökének zakhtásait és 
vilií.cYaá rneay. Ü(Yresséae és ra,vaszsába;lrnindenütt hasznárn, 

bO t:' ~.1 O 

van. Igy kijelenti, hogy Szent Braudán pm·ancsára egy új 
monostor fölépítésére péllZt gyüjt, de csak oly nöl\től fo
gadhn,t el adornányolmt, kik fé1jökhöz rnil1dig hívek voltak. 
Természetesen sietnek az asszonyok rnincl, hogy pénzöket 
elfogadja. Azután képet fest, rnelyet csak apjántlk a fia lát
hat: természetesen rnillllenki látja, rnert senki sem a,kar 
fattyú lenni. Később on·osnak lép föl és kijelenti, hogy n, 
legbetegebbet megöli, mivel ennek vérével kell a kevésbbé 
hetegeket meggyógyítania; természetes, hogy rnimlen beteg 
egészségesnek monclja magát. l\üí.s <llkalornrnal kijátszsza a 
népnek hiszékenységét és babonáját. Egyszer száz rőf 

posztót csaJ ki egy lm·agnak együgyü feleségétől. :Midőn a 
férj hazajön és megtudja n dolgot, üldözőbe veszi Arnist és 
visszaköveteli tőle a posztót. Amis YisszfHttlja, ele előbb égő 
parazsat tett bele. Alig hogy a lovag észre>eszi, hogy a 
posztó égni kezd, isten büntetésének tekinti a csod<ít, há
zába viszi és fényesen megjutalmazza a ravasz papot. De a 
papokat is rászedi; laikusnak ad]· a ki maaát kinek az isten 

• b ' 

angyala egyszerre megparancsolja, hogy misét oh·asson, s 
ime, a laikus kifogástalanul végzi szent tisztét, rnit a papok 
és hivők nagy csodának vesznek. Természetesen mindenütt 
a vége az, hogy Arnist kitünően tartják és bőkezüen meg-
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j utnJma~zák. V ét,rül megbánja sok csalását, kolostorba vonúl 
s oly szent életet él, hogy végre apátt!í teszik. - Az egyes 
kalandok többnyire illegenek és régiek, melyekkel az egész 
YÍl1igiroclalomban rnindenfelé tal1í.lkozunk; a STRICKER ér
(leme, lJOgy e történeteket kitünöen elmesélte, és egy élet
teljesen jellemzett egyéniséghez füzte, kit a józan észnek. a 
gyakorlati életbölcseségnek képviselője gyanánt tüntet föl. 
A mnln,tsá.gos költemény nagy népszerüségnek ÖrYenclett 
és Amis tréffis tetteinek egy jó része késöbb Eulenspiegelre 
ment át. 

Amesélés e móclja főleg Ausztriában dívott, hisz ENENI\EL 
.L\~ws, a ki a XIII. század közepe táján halt meg, két 
nagy rímes krónikáját is tele tömte minclenféle tréfás és 
humoros történettel, hogy e müveit a közönségnek von
zóbbakká tegye. El is érte czélját, mert e krónikák igen 
népszeríí. és sokat olvasott munkákká lettek. A STRICKER is 
EN EN KEL is polgári származású költők; bizonyosan polgá.ri 
származású íróktól származik az a számos verses eibeszelés 
is, melyek névtelenül jutottak reánk. Egyetlen egy lovagi 
származású költőről tudunk, a ki e téren müködött, ez is 
osztrák ember, I--IEnnANT voN WrLDONIE,* Uh·ich von Liech
tenstein barátja és veje, ki 124·8 és 1278 közt szerepel 
okleYelekben. A kor zavaraiban ennek is nagy szerepe volt. 
H errant is, mint apósa, Ottol;:ár fogságába esett, ő is 
a Habsburgi Rudolf pártjára állt s visszanyerte utóbb a cse
heldől elfoglalt birtokait. Négy elbeszélése maradt reánk. 
,A hü feleség' hőse egy szép asszony, kinek kis termetű 
és csúf, de becsületes és vitéz fé1je van. Ez egy csatában 

'~ Kiadta F. KumJER, !880. U. a., Das JJ[inistcrútlell(fe:JChlt~cht 
nm. JYildonie, Bécsi Akadémia 1879. A család YIÍ.rának romjai még 

ma is lnthat6k Gratz mellett. 

lleilll'ich: Nőmet Irodalom. I. 
:il) 
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elYeszíti fél szemét, mire azt izeni nejének, hogy nem 
fog többé haza jönni, mert szégyenli fokozott csúfságát. 
Ekkor az asszony ollót ragad és kiszúrja vele egyik szemét, 
hogy fé1jével szemben előnyben ne legyen. A fé1j e hírre 
hazatér, hálálkodik nejének hüségéért és boldogan él vele. 
A második elbeszélés, melynek tárgyát apósa mesélte neki, 
az elsőnek némileg ellenképe. ,A rászedett férf' ng,yanis 
nemcsak eltüri, bár bizonyosan tudja, hogy felesége őt meg
csalta, de, hogy az ass:óonyt, ki a megsértett :l.rtatlanstí.got 
adja, kibékítse, még gazdag ajándékokat is igér neki. 
E történet keleti erecletü; már a mongol Sicleli-kiírben és 
Somadeva mesegyüjteményében is megmn, olvasható a Ptul
tsatant.rában is. Keletről került Francziaországba, honnan 
valószinüen a németek ismerték. Megvan a ,Száz novellá
ban' is és Boccacciónak egy elbeszélése (VII. 7) szintén 
e forrásra megy, ha nem is közvetlen ül, Yissza. 1 Egy német 
krónikából vette a, szerző a harmadik novellrt (,A meztclcn 
császár') tál·gyát, bizonyüra szintén legke;-ésbbé sem sejtve, 
hogy ős indus történetet 2 dolgoz föl. Gomeus római estt
szár igen gazdag ós elhízott, annyira, hogy midőn papja 
egyszer az evangyéliom e szavait: ,a ],j fölmagasztalja 
magát, megaláztatik' f~jtegeti, a császár dühös lesz és 
e mondást értelmetlen hazugságnak mondja. Ezért meg
n,lázza őt az isten. l\Iidőn ugyanis egyszer fürdöb en ül, egy 
angyrtl több napra fölveszi alakját, Gorneust pedig, ki magát 
császárnak mondja, örültnek tartjtik és üldözik, úgy, hogy 
végre szolgának kénytelen beállani. Miclőn így behítjar 

' L. BENFEY, Pantxatantra I, 14·0; Or im t 11J1d Occirlent I, 1 :lS. 
~ H. VARNHAGE::-1, Rin indi.w;hes Jl(l.rchen aut' sciner Tl "a/llll'l'llllff 

d11rch d1 e a.~iatisclll'n und eurupai.~clwn Literaturcn, Berlin 1882.
E történetet késöbb HANS RosENPLÜT is földolgoztn,, HANS SACRS· 

pedig drnmn,tizáltn,. 
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hogy hatalma hiú és teljesen isten kegyétől függ, visszanyeri 
koronáját és sokkal jobb és szerényebb uralkodó lesz. Igen 
mulattató az utolsó elbeszélés ,A kandúrról', ki igen hatal
mas feleséget keres. 1 Előbb megkéri a napot, de ez a ködhöz 
utasítja, mint a ki öt elhomályosítani képes; a köd a szél
hez kiildi, mely őt megsemmisítheti ; a szél egy elhagyatott 
épülethez utasítja, mely hatalmának ellenáll; az épület 
kijelenti, hogy falai csak addig állanak, a míg az egerek 
alá nem ássák; az egerek bevallják, hogy urok a macska, 
s igy a kandúr belátja, hogy ok nélkül keresett nrindenfelé 
feleséget, hisz a macska a természet-adta pá1ja. 

~\[ég csak Mrom névtelenül fönnraradt történetet aka
runk föl említeni, mivel e kornak legjobban elmesélt novellái 
közé tartoznak. Az első ,A bécsiek tengeri útja' (Der 
·wiener Meerfabrt), melynek tárgyát szerzője a szóhagyo
mányból vette. 2 Egyszer egy este, nragas erkélyen ünnepi 
ln.kománál ült Bécsnek néhrtny gazdag polgára. ~likor már 
eleget ettek, iváshoz fogtak. Nagyon édes volt a bor, de 
hanut.r lábokba szállt; csakhamar úgy tetszett nekik, mintha 
golyókan járkálnának, s a mellett szonrjok is újra meg újra 
jelentkezett, alü1rhogyan csillapítgatták is. Vigadásuk is 
mind hangosabbá vált; kiáltozva beszéltek titkos tervekről, 
Spanyolországba, Rómába és a pogány poroszok ellen terve
zett merész vállalatokról; és mentöl kevésbbé értették meg 
egymást, annál nagyo b b lett a lárma. V égre egy kis csend 
áll be és akkor az egyik polgár tengeri útat indítványoz. 
Örvendő helyeslés fogadja a pompás ötletet; el is határoz
zák, hogy mindenek előtt ellátják magokat mindennel, 
a mi ily hosszú útra szükséges. Először is ételt és italt 

1 E történetet tt STRICI<ER is földolgozta. 
~ Kiadták K. ScHADEL, 1842., és LA)!BEL, id. gyiijteményében. 
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szereznek; mire nagyokat isznak a kedvező szél és 
a gyors hajózás kedvéért és oclahagyjttk a partot - ter
mészetesen csak gondolatb:m. S most matrózi újjongá.s és 
lárma kezdődik, és rövid időn a sík tengeren hiszik ma
gokat; a hajó is mintha inogna. Meg .-annak győzőch-e 
arról, hogy zarándokok, kik a Megváltó hazája felé közelecl
nek; azért rá is kezelenek arra a szép zarándok-énekre 
,Isten nevében keltünk útra', mely csodatiszt,í.n hangzott 
ki a sötét éjbe, a szomszédok nagy bámulására. Y égre 
mintha vihar zúgását hallanák, bort kiáltoznak tehát, hogy 
a veszélyhez bátorságot és erőt szerezzenek. De lllikor eltel 
tek itallal, a vihar még borzasztóbban kezd dühöngeni; alig 
egy-kettő bír egyenest állani; a legtöbb imádkozni kezd és 
meggyónja büneit; sokan megemlékeznek otthon hagyott 
kedveseikről is, és legalább lélekben búcsúznak feleségöktől, 

gyermeköktől; senki sem hiszi, hogy épen menekül a ször
nyü égi háborúból. De im, egyikökben mentő gondolat 
támad: az egJik polgir ugyanis a földön hevert és aludt, 
midőn a másik ezt észreveszi, halottnak nézi, ld t isten Imrag
jában lesújtott. ,Bizonyosan ez minden szerencsétlenségüuk 
okozója; dobjuk a vad tengerbe!' Ez iudítv;1nyt örömmel fo
gadják mincl és az ablakon kiclobják a szegény .zarándokot', 
ki hiába tiltakozik e Mnásmód ellen. Erre mintha lassan
ként csakugyan csillapulna a .-ihar. Minclnyájan örvende
nek, hogy ily könnyü szen·el megmenekültek, és kérik 
istent, haclel kössenek ki szerencsésen Acre ban, mert hajójok 
e város közelében járhat már. Ledobott, vérében fetrengő 

társuk kiáltását és jajgatását telj esen elnyomják a szent 
zarándok- és hála-énekel,, melyek az erkélyrőllehangzottak. 
A mily kellemes volt útjok utolsó része, oly bosszantó volt 
a reggel: az odagyült szomszédok teljes határozottsággal 
adták tudtokra, hogy mindannyian Bécsben vannak, és hogy 
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h:tjónak se hire se hamva, hiszen tengel"t se látnak, a meddig 
el tudnak látni. Még gonoszabbra fordult a dolog, mikor 
reáakadtak félholt hírsokra, és majd hogy verekedésre nem 
került a sor, mert a jámbor zarándokok nem akarták türni 
a gúnyt, mikor ők már annyi bajt és fáradságot kiállottak. 
V égre minclnyájokat hazavezetik , de három napjokba 
is került, míg teljesen kijózanodtak és tengeri útjokat meg
értették Volt most szégyen és gúny elég ; az a bor pedig 
melyet a haj ón ittak, nagyon sokjokba került: kétszáz font 
ezüstöt kellett szegény ledobott társuk részére fájdalom 
fej ében fizetniöle 

A szóhagyomá.nyból, Dewin Herma.nn várgróf elbeszé
léséből vette a szerző, kétségtelenül egy vándor hegeclős 

n. XIII. század második felében, a ki magát ,Örömtelennek' 
((ler Freudeleere) nevezi, e tárgyat, mely pedig már az 
ókorban is ismeretes volt. Már Timaios (Tauromenionból, 
:3.)2-256. Kr. e.) beszéli, hogy Agrigentben volt egy ház, 
melyet a nép ,hajónak' nevezett, mert ebben fiatal embe
rek egyszer annyira lerészegedtek, hogy azt hitték, hogy 
iszonyú viharban a tengeren jártak; ezért liidobták az 
összes butorokat az ablakon, hogy hajójokat megmentsék, 
s midőn a rendőrség megjelent, ennek embereit tengeri 
isteneknek nézték, kiknek, ha szerencsésen partra jutnak, 
szobrolmt fogadtak. 

A szerző Bécshez füzi e történetet, és nagyon meg
(lícséri a fényes osztrák város jó kedvét, gazdagságát és 
szép asszonyait. Hogy a történet maga hogyan került 
~émetorszaígba, arról nincseu tudomásunk; de bizonyos, 
hogy a mi novelhínkból_ igen ,népszerü . ~ett;, me~alál
juk 1300 körül Trimbergt Hugo ,RennelJeben, a XVII . 
. században Moscherosch ,Lá.tomá.nyaiban', a X'iiiii. század
ban Abrabam a Sancta Claránál, csakhogy a későbbiek más 
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mea más vtíroshoz filzik és különböző kapcsola,tba hozzák 
b 

egyéb történetekkel. 
Nem kevésbbé jeles novella ,A rossz asszonyról' (Von 

elem iibeln W eibe) szóló elbeszélés,* melynek szerzője jól 
ismeri a nemzeti monelát és a lovagi költészetet, és sokszor 
czéloz mincl a kettőre. De nemcsak müvelt ember ez elbe
szélés szerzöj e, hanem szerencsé tlen férj is. A házass!lg 
dicséretével kezdi elbeszélését, pedig arra legkiseb b oka 
sincsen. Hiszen öröme feleségének btínata, ennek fájelalma 

Pedi a neki ayönvör(í.ség. Mily szél) házasélet ez ! l\1 i nel]. árt 
b ~ J ~ • • 

az első napon, melyet együtt töltöttek, kitört a Yita, visztíly 
és veszekedes. Isten bizonyára minden igyekezetét arra for
dította, hogy őket egyetértésre bilja; ele ha a költő feketét 
moncl, neje fehérről beszél; ha amaz fehérről szól, emez 
feketét említ. H6.t nem rendes egy házasélet ez! A mi 
a férjnek jól esik, az bántja, az asszonyt; a mi ennek fáj, 
az megörvendezteti a férjet. Ha még tovább is feleségénél 
kell maradnia, a halált is megkívánja! Igy folytonos gyü
lölség emészti őket, a férjet a felesége ellen, az asszonyt az 
ura ellen. N" em csoda, ha a költő ily szomorú tapasztalatok 
alapján a szerencsétlen fé1jeket pajzánul a szent mártirok
hoz hasonlítja. Epeelő fájdalommal tekint a boltlog háza
sokra és talá.lóan l.;:iszinezi életök örömeit, hog~' a rajzot 
e sóhajjal végezze: ,l\iind erről én, fú.jdalom, mit sem tudok ! 
Forgandó a szerencse, {1gy forog mint a kerék. Bár buzgón 
könyörögtem hozzá, hogy adjon nékem feleséget szívem sze
rint; ö nem hallgatott meg, de adott olyat, a kiről az egész 
világ példát vehetne'. Majd körültekint a monda és költészet 
terén, hogy sorsához hasonló történeteket tahíljou. Sokat 
mesélnek Detre és Wittig szörnyü harczáról: ezek úgy 

':' Kiadtit l\1. H.o~.oPT, 181-l. - V. ö. (;l'rlllmlia XVII, 1·1. 
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küzdöttek, hogy paizsuk elarabokban hullott a földre, aszik
rák csak úgy szökdöstek ki sisakjokból, magok is térdre 
estek, ele sebet egyik sem kapott; - engem pedig, úgy 
mond, negyYenötször vert véresre a feleségem, hogy a sok 
rúgt1st ne is említsem, és hogy hányszor tépte ki a hajamat. 
Olyan kalandok, a milyeneket én átszenvedek, \Yalthert és 
Hildegunclét sem érték, mikor országokon át menekül
tek. 'l'hishe és Pyramus kölcsönösen átszúrt<ík ecrymást és • o. 
nem tudták, míért; ilyesmit ma már, hál' istennek, senki 
!"em cselekszik; szerelern és epedés senkit sem Yisz többé 
sírba. Egyszer azt hittem, hogy mínt férfiúnak oltalmaz
nom kell magamat, és egy hasábfát fogtam föl; de ö hosz
szabbat fogott reám, és igy vittunk párbajt, minöt bizonyára 
Erek és Eni t sem \·ívtak; végre is megragadott hajalllllál 
fogva és oly szerelmi boldogsághan részesített, milyen
röl Aeneas és Dido bizonyára nem is álmodtak. Máskor 
meg a guzsalylynl ütött úgy fejbe, hogy a falna.k röpül
tem ; Isolelénak fehér kacsóí aligha vetették ily gyöngéden 
az orsót Tristanra. Egyszer pedig, hogy eg~' gyertyatartót 
kapott föl, elfelejtettem a nevetést; egy széket tartottam 
magam elé paizs gyanánt, és csak az mentett meg, hogy 
8z1íszországban Yalaha vívni is tanultam: a csapások mincl 
a széket érték. Ha az öreg Hildebrand mester így elbánt 
volna a székkel, mint a feleségem, e csapásait máig emle
getnék; h:lrom lábát törte le nöm és mind a Lárma t fejem
hez vtígta. Ilyen szerelemben nem \Olt része Gahmuretnek, 
Bela.kane férjének! Igy kiizdöttünk mí végig Yítézül bar
ezolva számos esatlí.t, míg egy ízben végre súlyosan meg
sebesültem; ekkor egy inasoill mentett meg, ki hicleg \·ízes 
rnbával borogatott. ,Mi bajod van velem?' kénlém fele~é
cremtöl. De ö azt mondta, hogy fogjam be a számat, mtre 
~n hallgattam. Hátba ezentul békében hagy? ... E kétkedő 
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sóhajjal végződik e pompás humorral írt költemény, mely 
müvelödéstörténeti szempontból is igen érdekes. 

V égre valóságos kis remekmü a bornak és az i vúsnak az 
a humoros dicsőítése, mely ,Az ivó' (Der Weinschwelg) ez., 
J ~GO után írt elbeszélés ·X< voltaképi tárgy1ít teszi. A költő 
azzal kezeli, hogy már sok embert látott inni. ele ez mincl 
gyerek elolog azon ivóhoz képest, kiről szólni akar. E ma
gános ivó egyedül ül nagy kelyhe előtt; mosolyogva tekint 
a pohár mélyébe és biztosítja a bort hiiségéröl: míg fL hor
clóban bor van, el nem távozik. Erre egy nagyot iszik és 
hozzáfog a bor clicsöítéséhez: , Te jobb már nem is lehetné!, 
kedves borom! Szép is \'agy, jó is vagy, minket pedig jó 
keclvüekkó teszel. Te bátorrá teszed a gyávát, okossá, és 
bölcscsé, ügyessé és erőssé nlinclen hívedet. Te megörven
<leztetecl a szomorú szívet. fiatal kedYet ön tesz az öregbc·, 
gazdaggá teszed a szegényt, pirosra fested az orczákat; -
szép vagy, tiszta vagy, fényes vagy s ilyenné teszed hívedet 
is ! ' Erre ismét iszik és újra kezeli a bor clicsöí t és ét : 
.jobban szereti a bort mint a csrLtát, a gyözelmet és a tán
czot, jobban mint a elicsőség koronáját és koszorúját, mint 
bársonyt, selymet és prémet, jobban mint a Yilágnak min
clen fényét és mgyogö:sát !' Erre újra iszik és folytatja: 
Mily bolond az, a ki vadászatra indúl ; ö csak a bort akarj<L 
vadászni ! Mire újra iszik, és így folytatja erélyes ivását és 
a bornak lelkes dicsőítését. míg végre megérzi az ital hatá
sát. Erre pánczélt adat mn.gára, melyet erősen összeszorít
tat: most nem tart többé attól, hogy a bor öt legyözhetné, 
és tovább folytatja az ivást.- A költemény föértéke humor-

* Kiadtik (forditó.ssal) K. J. ScHRÖER, Jena 1876, és E. LUCAI·: , 

1886. Gyengébb párja l!er Weinscltlmul, kin.dta FR. l ' FF.IFFEH, 

:0eit.sclwflt VII, 405. 
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jában van: az ivás aljas szenvedélyét megaranyozzák és 
megnemesitik az ivónak határtalan jó kedve, kifogyhatatlan 
derült ötletei. Az ivás, melynek a németek már Tacitus 
korában mesterei voltak, e m.üben mesterség, müvészet, 
philosophia, valóságos életbölcseség, mely a lelkes ivót 
a mindennapiság fölé emeli és keblét igazi áhitattal da
gasztja. Falstaff szelleme uralkodik e pompás rajzban, 
mely a maga nemében valódi remekmünek mondható. 

Ily sokoldalúvá és gazdaggá lett a verses novella, mely 
eleinte csak a lovagi epika mellékes hajtása volt. Az egész 
világ tarka anyagából vette tárgyait, melyeket majd tár
gyilagosan s komolyan, majd tanító s gúnyolódó irányzattal, 
majd t.réfás és humoros jó kedvvel földolgozott. Az ily fajta 
müvek roppant száma runtatja az aránylag fiatal novella 
ttagy népszerüségét, mely egészen a reformatió koráig tart, 
midőn az új nyelv érthetetlenné teszi a régibb irodalmat. 
Ekkor a század nyelvére írják át a régi elbeszéléseket, de, 
a kor gyarló ízléséhez ésszerény müvészi igényeihez képest,. 
egyszerü, kényelmes prózában. Igy keletkeznek a XVL szá
zadnak szfÍ.mos mesegyüjteményei, melyek novellákat, elbe
széléseket, anekdotrí,kat, tréfálmt tartalmaznak, és egész 
jellegaknél fogva már egy egészen más korszak termékei. 
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